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JACOB VAN MAERLANT. 

De voorgaande deelen dezer geschiedenis hebben doen 
zien, hoe naauw de samenhang is tusschen de maat¬ 
schappelijke ontwikkeling eens volks en zijne poëzie, en 
hoe beiden wederkeerig invloed op elkander uitoefenen. 
De verandering die maatschappij en kunst in de mid¬ 
deneeuwen ondergingen, was reeds groot, terwijl de 
bestaande maatschappelijke toestand zich slechts inner¬ 
lijk, naar zijne gegeven elementen ontwikkelde: grooter 
moest die verandering worden, toen zich daarin een in 
ieder opzicht nieuw en belangrijk element mengde, dat, 
volgens de orde der dingen, eene geheele omkeering, 
eene herschepping moest tot stand brengen. En werke¬ 
lijk, met de vrijwording van den derden staat, met de 
vorming van den burgerstand houdt de oude traditie 
op, en eene nieuwe wereld treedt te voorschijn, met een 
nieuw levensbeginsel doortinteld, dat den haast gestrem- 
den voortgang der beschaving waarborgde. Wat de 
Germanen voor de afgeleefde oude wereld waren, wer¬ 
den de vrijgeworden eigenen voor de middeneeuwsche 
maatschappij: zij zouden denzelfden invloed uitoefenen op 
vormen en denkbeelden; en zoo dat al in den beginne 
gepaard ging met verachting van wat men tot daartoe 
gehouden had voor goed en schoon, ook hier ging het 
waarachtige, eeuwig goede en schoone niet te loor; en 
later zou het blijken dat de menschelijke geest zich 
alleen had losgemaakt van tijdelijke, eenzijdige, bekrom- 
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pen beletselen voor ontwikkeling en volmaking. Ook 
deze omkeering levert ons een vernieuwd bewijs voor 
het bestaan en de regelmaat der eeuwig wijze wetten, 
waarnaar elke kiem zich ontwikkelt om het menschdom 
zijner bestemming te gemoet te voeren. 

Bracht die verheffing van den derden staat groote 
verandering te weeg in uiterlijke maatschappelijke toe¬ 
standen, vormen en betrekkingen, nog grooter invloed 
moest zij oefenen op het gebied des geestes en op de 
letterkunde die er de tolk en uitdrukking van is. Want 
wie van burgerij spreekt, gewaagt van kamp tusschen 
rede en fantazie, verstand en gemoed, kritiek en traditie. 
En in dien strijd behield de eerste de overwinning. Zoo 
de overwinnaar al misbruik maakte van de viktorie, zoo 
zij al leidde tot een even eenzijdig pozitivisme, wien zal 
het vreemd dunken? Maar wie zal er over treuren of 
er op smalen, die weet dat, volgens de wet der natuur, 
die scheiding leidt tot een hooger eenheid, dat dit wan- 
akkoord zich moet oplossen in eene zuiverder, bewuste 
harmonie? 

In het vorige boek waren wij getuigen van den strijd: 
thans zullen wij het zijn van de overwinning. Wij zagen 
hoe de burgerij zich de gedichten toeeigende waarin de 
adel gevierd werd, en allengskens haren invloed daarop 
begon te oefenen. De ridderlijke poëzie mocht al den 
achterban oproepen om de nieuwe richting te bekam¬ 
pen, in die pogingen zelf vonden wij allerwege sporen 
van de machteloosheid der onderneming en van het veld- 
winnen der nieuwe begrippen. Toen eindelijk de burgerij 
zichzelf geheel bewust werd, toen zij klaar zich den 
weg had afgebakend dien zij te volgen had, moest dit 
natuurlijk ook leiden tot eene geheel burgerlijke letter¬ 
kunde. Die letterkunde moest wel practisch en didak- 
tisch zijn uit den aard der zaak. Toen het christendom 
den druk van het lijfeigenschap allengs had verlicht, 
toen het grootendeels, in de uiterlijke betrekking althans, 
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was overgegaan in eene bloote cijnsbaarheid, moest van¬ 
zelf bij den dorper, die nu zijn eigen materieel welvaren 
en dat der zijnen in zijne hand kreeg, zich de zucht 
openbaren naar verbetering van zijn lot. Daaruit ont¬ 
wikkelde zich allengs ijver; de ijver baarde nijverheid en 
handel; nieuwe behoeften, vermeerderd gezellig verkeer 
prikkelden het verstand, en met verdubbelde schreden 
snelden welvaart en beschaving aan. Onder die materiële 
beslommeringen hadden de poorters en burchtzaten eën 
rijkdom verworven, die hun, bij het toenemend geldge¬ 
brek der vorsten, aanzien en invloed verschafte: met die 
welvaart ging noodzakelijk zedelijke en verstandelijke 
ontwikkeling gepaard; en het een met het ander maakte 
hunne emancipatie noodzakelijk. Door noeste vlijt, door 
praktisch streven had dus de burgerij zich allengskens 
weten te verheffen tot een zelfstandig lid der maat¬ 
schappij : die eigenschappen, die haar bleven kenmerken, 
moesten zich wel uitdrukken in eene practische letter¬ 
kunde ; en zij die voor haar de pen voerden, waren 
natuurlijk meer geroepen om den dorst naar wetenschap 
en kennis te lesschen, dan het oor of de verbeelding te 
streelen door zoete klanken of idealistische voorstellingen. 

O 

De zin voor waarheid had niet alleen behoefte aan de 
verklaring van de natuur of de mededeeling van de lot¬ 
gevallen des menschdoms; de groote gebeurtenis van het 
tegenwoordige, de eerste erkenning van een deel des 
menschengeslachts als menschen, moest vooral het oog 
doen vestigen op het innerlijke des gemoeds, op zede¬ 
lijkheid en deugd, op die eigenschappen die de eigenlijke 
waarde en adel van den mensch uitmaken, meer dan 
uiterlijke levensomstandigheden; behoefte aan vaste grond¬ 
slagen ter regeling van den nieuwen toestand, moest 
naar praktische moraal doen omzien. Vandaar, dat de 
letterkunde, zoo zij echt burgerlijk zou heeten, niet 
anders dan didaktisch kon zijn, hetzij dan dat zij we¬ 
tenschappelijke kennis of zedelijkheid zocht te bevorderen. 
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In de eerste plaats zou zij historisch worden. En geen 
wonder; want nu die burgerij eene toekomst had, moest 
zij zich om het verleden beginnen te bekommeren, en 
de politieke invloed waarop zij meer en meer prijs begon 
te stellen, moest noodwendig leiden tot historische be¬ 
spiegeling. 

De letterkunde raakte dus in handen der klerken of 
geleerden, en die voortplanting der burgerlijke begrip¬ 
pen moesten noodzakelijk werken in eene dubbele rich¬ 
ting: opbouwend door leering en prediking, waarbij het 
hoofdzakelijk aankwam op studie en ijver in het schrijven 
of uit de taal der geleerden overbrengen van nuttige 
werken; maar in de tweede plaats af brekend, door te 
waarschuwen tegen de logentaai der poëten, voor wier 
fantastische schepping men geen zin had. Hier kwam 
het aan op warme overtuiging, opgewondenheid en harts¬ 
tochtelijkheid zelfs. En aan geen van beiden ontbrak 
het: de gretigheid der toehoorders prikkelde den ijver 
der leeraren, en de strijdlust tegen de hoofsche dichters 
werd, vooral in Vlaanderen, waar vorst en adel de fran- 
sche letterkunde voorstonden, aangevuurd door het ge¬ 
voel der miskende nationaliteit. 

Uit die dubbele oorzaak kan er dus in dit tijdperk 
naauwelijks sprake zijn van poëzie: de voortbrengselen 
dier richting worden er alleen toe gerekend omdat zij 
zich nog van den poëtischen vorm bedienen. Eerst bij 
meerder en degelijker ontwikkeling scheidt zich weten¬ 
schap en poëzie volkomen; dan schudt de eerste alle 
banden van rijm en rhythmus af, om in het haar eigene 
proza slechts naar duidelijke voorstelling en klemmend 
betoog te streven; terwijl de tweede hare rechten her¬ 
neemt, omdat het wezen van den mensch uit meer ele¬ 
menten bestaat die zich kond moeten doen, omdat zijn 
innerlijk streven naar totaliteit en harmonie nevens de 
kouder wetenschap ook aan de uitingen van hart en fan- 
tazie altijd eene breede plaats zal toekennen. 
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Men veroordeele daarom die richting niet volstrekt .* 
men bedenke dat die eenzijdigheid noodzakelijk was. De 
geschiedenis van Loths huisvrouw blijft steeds eene juiste 
allegorie. Waar men de noodzakelijkheid inziet van eene 
nieuwe richting te moeten inslaan, is iedere weifeling, 
elke aantrekkelijke herinnering, alle transaktie , tweeslach¬ 
tigheid, weldra stilstand en de dood. Wie het hoofd 
omwendt versteent tot een zoutpilaar. Dit heeft steeds 
de Voorzienigheid bij elk keerpunt op den weg der 
menschelijke ontwikkeling verhoed, en zoo ook hier. 
Eerst later kon zich de poëtische kracht weer doen gel¬ 
den; maar hare uiting zou gewijzigd zijn, en het zou 
haar niet meer gelukken zich aan den invloed van het 
verstandelijke burgerlijke element te onttrekken. Zij wordt 
minder naïef, meer bespiegelend én beheerscht door de 
gedachte. Dubbel belangrijk wordt het daarom voor 
ons, aan die verstandelijke, wetenschappelijke richting op 
het gebied der letterkunde, die aan onze moderne kunst 
haren stempel heeft opgedrukt, onze aandacht te schen¬ 
ken. Wij zullen haar reeds terstond met volkomen be¬ 
wustzijn zien inslaan door den man die meer dan eenig 
ander zijnen tijd vertegenwoordigt, die de stichter is der 
didaktische school, en op dit gebied ten minste den 
naam van der dietscer dichter vader volkomen verdient. 
Met eenige uitvoerigheid moeten wij daarom stilstaan bij 
den persoon en de werken van Jacob van Maerlant. 

Hoezeer Maerlants schriften, hoewel dan ook nog niet 
alle uitgegeven, vrij algemeen bekend zijn; hoewel zijn 
naam in den mond is van een ^eigenlijk die maar een 
zweem van kennis van onze oude letterkunde bezit, bleef 
nagenoeg al wat zijn persoon betreft in ’t duister: ten 
minste met zekerheid weet men zooveel als niets om¬ 
trent zijne levensbijzonderheden of de plaats zijner ge¬ 
boorte, ofschoon verschillende geleerden zich sedert eene 
eeuw met hem hebben bezig gehouden. Men moet intus- 
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sclien bekennen, dat men veelal heeft berust in het wei- 
nigje dat voorgangers hadden opgespoord, wanneer men 
niet, gelijk sommigen, in plaats van een nieuw onder¬ 
zoek te beproeven, met hypothesen schermde, die wel 
nieuwe, maar zeker geene ware gezichtspunten oplever¬ 
den. Dat verwijt sluit noodzakelijk de verplichting in van 
ten minste eene naauwgezette poging te doen om het 
vraagstuk zoo mogelijk zijner oplossing wat nader bij te 
brengen. Daartoe gaan wij over. 

De man die ons bezig hotidt, wordt door Foppens 
genoemd: Jacob van Maerlant; door Paquot: Jacob van 
Meerlandt of Mierlandt Hijzelf noemt zich of eenvou¬ 
dig Jacob (‘), of met een toenaam: Jacob van Maer¬ 
lant (*). Zoo wordt hij in oude handschriften zijner 
werken geheeten ( 5 ); bij den pastoor van Velthem ( 4 ) 
leest men Jacob van Merlant, in Boendales werken nu 
eens ( 5 ) Jacob van Maerlant, dan weder (‘) Jacob van 
Merlant. 

Zijn naam is dus buiten kijf; want men weet dat de 
klanken ar, aer, er in middennederlandsche geschriften 
geen verschil opleverden en vrij willekeurig dooreen ge¬ 
bruikt werden. 

Waaraan hij zijn toenaam te danken heeft, is lichtelijk 
na te gaan. Hijzelf zegt ( 7 ) dat hij een zijner werken 
schreef »te Merlant”, en gelijk meer middeneeuwsche 
schrijvers, heeft hij dien naam erlangd van de plaats 
waar hij woonde en zich het eerst beroemd maakte. In 


(*) In den Trojaanschen Oorlog en den Alcxander, zie II. D. 
bl. 392—4 en 433—4. 

(*) In de Naturenbloemen, Spiegel Historiael, St. Franciscus, en 
de Heimelijkheid der Heimelijkheden. 

( 3 ) Het opschrift van den Rijmbijbel luidt: »Hier beghint dioBibel 
in Dietsce, die maecte Jacob van Maerlant. 

( 4 ) Velthems Spieg. Hist. I Boek, Cap. 20. 

( 5 ) Lekenspieghel. III Boek, Cap. 15, vs. 119 en 192. 

( 6 ) Brab. Yecsten, I D. bl. 2, vs. 25. 

( 7 ) Zie II Heel, bl. 384. 
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zijne eerste werken voert hij dien toenaam niet, dien hij 
waarschijnlijk eerst aannam toen anderen hem dien had¬ 
den toegelegd en hij daaronder bekend was geworden: 
wellicht niet voor dat hij zijne woonplaats te Maerlant 
met eene andere verwisseld had. 

Waar lag dit Maerlant? Dit is geene vraag van bloote 
nieuwsgierigheid: het is altijd belangrijk den geboorte¬ 
grond van een groot man te kennen, om het licht dat 
daaruit over zijne levensomstandigheden kan vloeien. De 
ligging der plaats is alles behalven bewezen. Van Wijn 
kende slechts twee plaatsen van dien naam, maar wij 
zullen zien dat dit getal aanmerkelijk is te vergrooten. 
De naam is waarschijnlijk ontleend aan de gesteldheid 
van den grond, en dan zal het ons niet vreemd voorko¬ 
men dat hij meermalen wordt aangetroffen; want terecht 
zegt Warnkönig ('): »Les provinces flamandes.... (en 
daarheen worden wij natuurlijk het eerst verwezen) étaient 
couvertes de forêts, et en grande partie de landes et de 
marécages: de la les innombrables dénominations de 
wastinae (woestijnen), de mori (marécages, moeren), etc. 
dans les actes de donation et autres.” Bij Kiliaen vin¬ 
den wij : » Moer , moerlant , palus bituminosa et nigra, 
locus palustris et vliginosus”; maar ook: »Maer y Mer y 
stagnum et palus.” 

Het komt mij intusschen voor dat naar de etymologie 
moer- en moerland zijn te onderscheiden, hoewel in de 
praktijk beide benamingen waarschijnlijk verwisseld wer¬ 
den. Moer is meer drassig, moerassig land; Moerland , 
meerland , schijnt mij toe veel eer terra maris, aan de 
zee ontwoekerd land, te beteekenen. Zoo leest men in 
een charter van 1183 (bij Kluit II, 208): »Donavi etiam 
ibi Deo servientibus ierram maris inter Ossenesse et 
Hontenesse jacentem, quae Werplant sive zand vocatur, 
et quicquid ad eam juris pertinet, vel quicquid deinceps 


(*) Hist. dc la Elandre, I, 112. Zie vooral ook II, 37 suiv. 
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ei ex mari accreverit.” In een charter van 1199 leest 
men o. a. (t. a p. 240): «Sciendum autem, quod de 
decima terre que in posterum acquiritur super mare nul¬ 
lus quicquam juris habebit nisi”, caet. 

Dit werplant , dat ook wel groede genoemd werd, was 
dan, zoo als Warnkönig het uitdrukt ('): »un terrain 
nouveau formé par alluvion”, dat dikwijls in de charters 
gesteld wordt tegenover morland , dat het reeds bebouw¬ 
bare en dus bedijkte land «oudland” of »terra vetus s. 
antiqua”, is ( a ). Daar tegenover staat de naam Nieuw- 
lant 9 die aan zooveel plaatsen in Zeeland eigen was, 
en die dus letterlijk overeenkomt met Maerlant . — In- 
tusscheu, wij herhalen het, in het wezen der zaak liep 
het maerlant en moerlant niet veel uit elkander: beiden 
waren aan het water, door bedijking en uitdrooging, 
ontwoekerde gronden, hoewel uit den aard der zaak de 
maerlanden eerst later dan de moerlanden werden ont¬ 
gonnen. Daarom noemt dan ook Kluit ( 3 ) de aanslib¬ 
bingen der zee en nieuw ingedijkte schorren: «mora, 
seu stagnantes lacus, paludesque.” 

Ziehier nu eenige plaatsen van dien naam, die in de 
middeneeuwen voorkomen: Van Wijn gewaagt van: 

1°. een Maerlant in den omtrek van Maestricht; 

2°. in ’t land van Voorne: namelijk eene parochie 
oostelijk van den Briel, die in den aanvang der veer¬ 
tiende eeuw nog bloeide door de haringvisscherij, in 
1331 nog een eigen zegel had ( 4 ), maar langsamerhand 
met den Briel in een smolt ( 5 ). 

3°. eene plaats van dien naam door Stoke genoemd, 

(*) Hist. de la Flandre, II, 42. 

( a ) L. 1. p. 49—50. Zie ook in een stuk van 1290 (Mieris, I, 
509) de tegenstelling van »Mocr ende gors.” 

( 3 ) Hist. Crit. Tom. I. p. 2, p. 160. 

( 4 ) Zie het Charter bij Kluit, Hist. Crit. II, 1071. 

( 5 ) Verg. v. Wijn, Hist. Avondstonden I, 290. In 1394 sprak 
hertog Albrecht nog van »onze haven te Maerlant”; zie Alkcmadc, 
Beschrijving van den Briel, II, 49. 


Digitized by uooQle 



LIGGING YAN MAERLANT. 


11 


en die Van Wijn voor het Brielsche Maerlant hield, 
echter ten onrechte, gelijk ons blijken zal üit eene na¬ 
dere beschouwing der plaats van Stoke, die zelfs door 
Huydecoper niet juist schijnt verklaard. 

In den jare 1304 werd Zierikzee door de Vlamingen 
en zeeuwsche ballingen belegerd: de hollandsche graaf 
daagde met eene vloot tot ontzet op, maar door storm 
en tegenwind opgehouden, hadden de schepen veel langer 
op ’t water gedobberd dan men verwacht had (Stoke, 
IX B., vs. 739): 

tFolc hadde langhe tijt ghelegen 
up den watre, ende seer versleghen, 
langhe wile met nauwer spise, 
so datter sommighe voeren lise 
uten hcre, daer si mochten, 
ende spise te cope sochten. 


Ende recht up enen sonnendaghe, 

Sente Laurens avont, leiden laghe , 
die van Zeelant al ghemene, 
te nemene die spise al rene 
sonder der Hollandren danc. 

Vier cogghen namen sgraven dranc: 
si namen [e] daer ten selven male 
voor Bridorp, dat weetmen wale, 
in enen scepe: vive min 
dan hondert vaten biers wasser in; 
ende souten salm ende vleesch, 
daerof hadsi haren eesch. 

Toen zij daarmeê kwamen afzakken roeiden de Zeeuwen 
er op toe, als zij de schepen van verre ontwaarden; maar 
’s graven vloot hield hen uit het vaarwater, en slechts 
twee zeeuwschen koggen gelukte het met hoog water over 
de ondiepten het konvooi te naderen. Deze twee (vs. 788): 

waren ghevee 
enen cogghen onversien 
van Vrieslant, ende versleghen dien. 

Dander drie leiden ter vlucht, 
ende ontroyden dor den ducht 
dien si hadden, dor tgrote here, 


Digitized by uooQle 




12 


JACÖB VAN MAERLANT. 


w;mt sine setten te gheenre were. 

Dese vier cogghen, als ic versta, 
volgheden der spisen na 
al van Maerlant, daer sise vonden, 
ende lieten hem nemen ten selven stonden 
enen zenschen cogghe een scip met biere. 

Entie drie ontdoen nu hiere. 

Op het recht verstand dezer plaats komt het aan om 
de ligging van dit Maerlant te bepalen. Wagenaar zegt 
(3, 174): «Middelerwijl, gebrek aan mondbehoeften ge¬ 
kregen hebbende, wachtten de vlootelingen met smert 
naar den voorraad, die hun uit Holland toegevoerd moest 
worden, doch den vlaamschgezinden zeeuwen gedeeltelijk 
in handen viel.” Ook Bilderdijk beweert (3, 53) dat 
»uit Holland de provisie nagevoerd werd”; en Huyde- 
coper schijnt de zaak mede zoo opgevat te heben, daar hij 
die vier schepen, waarvan bij Stoke sprake is , noemt (*): 
«Vriesche koggen, die de Hollandsche voorraadschepen 
tot geleide dienden.” 

Bij Stoke vind ik echter van geen voorraadschepen 
uit Holland komende gewaagd. Den 25 Julij was de 
vloot van Schiedam vertrokken: vijftien dagen had men 
op de baren gezwalkt (IX B., vs. 749), toen er gebrek 
kwam, en sommige schepen in stilte zich wegmaakten 
om spijs op te sporen, dus den 9 Augustus, of op Sint 
Laurensavond, als Stoke zegt. Die schepen waren tot 
Bridorp gestevend, eene parochie op het eiland Schou¬ 
wen ( J ), omstreeks het tegenwoordige Brouwershaven. 
Daar was de stapelplaats der hollandsche bieren: de 
hollandsche graven bezaten er eigendommen ( 3 ), en in 
1288 was reeds bij graaf Floris het plan gerijpt om daar 
eene stad te stichten, waarvoor hij vrijdom van tol in 
Brabant verkreeg ( 4 ); geen wonder dus dat men juist 

(*) Op Stoke, 3e D., bl. 235. 

( 2 ) Smallegange, Kronijk van Zeeland, bl. 695. 

( 3 ) Mieris, Charterboek, I, 448. 

( 4 ) T. a. pl., bl. 492. 
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daarheen trok, te meer, daar die plaats zoo nabij lag. 
Zocht men nu levensmiddelen op Schouwen zelf, dan 
blijkt daar wel uit dat er geen toevoer uit Holland in ’t 
gezicht was. 

Te Bridorp dan presten vier koggen een schip met 95 
vaten bier geladen; buitendien kregen zij er zooveel 
vleesch en gezouten zalm als zij wenschten. Daarmede 
stevenden zij de Gouwe in, en aan de punt van Drei- 
schor, toen een afzonderlijk eiland, waar het Dijkwater 
en de Gouwe samenliepen, werden zij door twee zeeuw - 
sche koggen aangevallen, die een der vier hollandsche 
of liever vriesche konvooischepen in den grond boorden 
en het schip met bier namen, terwijl de drie overige 
geleiders de vlucht kozen. 

Deze schepen hadden den leeftocht vergezeld »van 
Maerlant af M , heet het hier, terwijl vroeger gezegd was 
dat zij hem voor Bridorp innamen; zeer zeker schuilt hier 
eene fout, gesproten uit het kwalijk verstaan van de woor¬ 
den » daer sise vonden die men ten onrechte op spise liet 
slaan. Blijkbaar moet men lezen: » al tote Maerlant ”, waarop 
dan ook het volgende hier zou slaan. De vraag is nu 
maar of men aan der zuidelijke punt van Dreischor, waar 
de schepen op elkander stieten, werkelijk zulk een Maer¬ 
lant kan aanwijzen; en ziet! in de Kronijk van Zeeland 
van Smallegange vind ik bl. 305, in eene kadastrale 
begrooting van 1641: »Dreyschor, ’t Maerlandt aldaer, 
Sonnemare” enz.; terwijl op de kaart van Schouwen in 
den atlas van Zeeland van de heeren Hattinga, juist ter 
aangewezener plaatse de polder Meerland staat aangetee- 
kend. 

4°. Clignett meende (‘) dat men in de bedoelde plaats 
van stoke Mallant moest lezen, een uitgors in het land 
van Flackee, beoosten Schelde. Dat Mallant en Maer¬ 
lant met elkander verwisseld worden, zullen wij weldra 


(*) Voorrede tot Maerlants Spieg. Hist., bl. xxvi. 
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zien; maar uit ons vorig betoog ziet men dat Clignett zich 
bedroog. Daar hij het oog had op een giftbrief van Mei 
1429 ("Mieris IV, 948), waaruit blijkt dat dit Mallant in 
dit jaar nog onbedijkt, dus onbebouwd en althans onbe¬ 
woond was, kan bovendien dit Mallant bij ons tegen¬ 
woordig onderzoek in geen geval in aanmerking komen. 

5\ Op het eiland Tholen, of liever op dat eilandje 
dat er later mede vereenigd werd, de heerlijkheden Poort¬ 
vliet, Westkerke en Scherpenesse bevatte en zelf Scher- 
penesse genoemd werd, komt eene plaats voor, die nu 
eens Mallant, dan weêr Maerlant of Merlant genoemd 
wordt, en die onder de jurisdiktie van Poortvliet lag ('). 

In een charter van 1289 (Kluit II, 893) wordt onder 
de zeeuwsche edelen genoemd: Hues de Mairlant (*); in 
een ander stuk van hetzelfde jaar ( 5 ) wordt dezelfde ge¬ 
noemd Hues de Maulant, en in een stuk van 1290 heet 
kennelijk dezelfde persoon (wegens het verband waarin 
hij tot andere edelen voorkomt): Huge van Mallant 
(Kluit, p. 917). Zoo heet hij ook in een stuk van 1299 
(bij Mieris I, 606) en wederom in 1309 Huge van 
Merlant (Mieris II, 84). Bovendien komt in een brief 
van 1290 nog voor (Kluit, II, 959) een «Messires 
Claisse de Mairlant en Scarpenisse. ,, 

’t Schijnt dus dat reeds in de dertiende eeuw de na¬ 
men Maerlant, Merlant, Mallant, en bij fransche samen¬ 
trekking Maulant, voor synoniem golden, en gevoerd 
werden door een geslacht dat op een der eilanden van 
Tholen woonde, zoo als trouwens ook uit de authen- 

(*) Smallegange, bl. 747. Scherpenisse schijnt aan de heeren van 
Voorne behoord te hebben, daar zelfs een Hugo van Voorne ook 
genoemd wordt Hugo van Scarpenissc, volgens Kluit, Hist. Crit. I, 
pag. 211, not. 95. 

' (*) In de aanhaling van dit stuk, I, part. 2, p. 342, schrijft 

Kluit: Hues de Maulart. Denkelijk was hij dezelfde, die in 1288, 
vóór den slag bij Wooringen, ridder geslagen werd, zie Heelu, vs. 
8608, en verg. Vclthem, p. 173. 

( s ) Y. d. Bcrgh, Gedenkstukken enz. I, 48. 
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tieke rekeningen van den tijd blijkt (‘), en hunnen naam 
voerden naar het vroeger aangewezen plaatsje. 

De uitgevers van den Spieghel Historiael twijfelden (*) 
of ook de dichter »zijn naam had naar eene plaats in 
het verdronken gedeelte van het eiland Zuid-Beveland.... 
te vinden in de kaart van Zeeland van 1274 bij Smalle- 
gange en in eene andere die bij den eerstgenoemden uit¬ 
gever berust. In de eerste kaart leest men Mierlant , in 
de andere Mare , waarschijnlijk bij verkorting. Dan de 
hooggeleerde heer Te Water meldt ons, dat niet alle de 
oude kaarten omtrent den naam van deze plaats overeen¬ 
stemmen en dat dit Mierlant in eene kaart van Zeeland 
van 1420 genoemd wordt Nieuwland, en zoo ook in eene 
kaart van 1274 bij zijn hooggel. berustende”. 

Blijkbaar bedrogen zich de uitgevers toen zij Mare en 
Mierlant voor dezelfde plaats hielden. Onder de ver¬ 
dronken dorpen in Zuid-Beveland noemt Boxhorn (*) ook 
een Maire . Op de kaart van Hattinga, in 1747—48 
ontworpen, komt dit al weder voor aan de uiterste zuid¬ 
punt van het eiland, en zoo ook op de kaart van Zeeland 

( ! ) Dé heer archivarius van Zeeland, J. P. van Visvliet, deelde 
mij met de meeste voorkomendheid onder meer wetenswaardigs ook 
het volgende mede. In de oudste Rekening Beo. en Bew. Schelde 
de A° 1317—18, komt onder de ontvangsten het volgende voor: 

»Dit es dat Vrederic [de toenmalige rentmeester der domeinen] 
»ontfanghen hevet van mijns Heren renten die te Oechste vielen int 
»jaer ons heren mccc ende achttien. 

»Int eerste in Portvliet van mijns heren tienden, daeraf die ierste 
»dach of was te Kersavond die geleyden es, ende dandre te Meye int 
»jaer van xix: 

»Lem Svartage in den hoec van die Molen op Calfstaerd enz. 

• Boudin Henr. f. in Stompartsdike enz. 

»Andries sheren Doedijns zone, in den hoec daer her Hugh van 
»Mallant in woende” enz. — 

Misschien behoort ook hier fhuis de bij Smallegange, bl. 704, 
vermelde Maria Maerlants, Jans dochter, van Borselen, die gehuwd 
was met Claes van Reimerswale, omstreeks 1325. 

(*) Voorrede tot den Spieg. Hist., bl. xxv. 

( 5 ) Kronijk van Zeeland, I, 425. 
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in den atlas van Desterbecq (1840). Ook op de kaart 
van 1274 bij Smallegange komt het misschien, nevens 
Mierlant, voor, maar is dan verkeerdelijk Moeren gespeld. 

Het blijft nu de vraag of Mierlant , Merlant , (') Maer - 
lant en Nieuwlant voor een en dezelfde plaats te houden 
zijn. Herhaaldelijk komen er plaatsen onder twee namen 
voor ( 2 ), en na het boven aangevoerde zou het blijken 
dat beide namen letterlijk denzelfden toestand des bodems 
uitdrukken en daarom voor synoniem te houden waren. 
Maar als men overweegt hoe weinig vertrouwen die kaart 
van Smallegange verdient, die waarschijnlijk eerst in veel 
later tijd is samengeflanst ( 3 ), als men allerwege ziet dat 
zij wemelt van drukfouten, en men zich te binnen brengt 
dat er bijna geen onderscheid is in de lettertrekken van 
nieulant (nuerlant?) en mierlant, dan zal men niet aar-" 
zelen hier aan eene bloote schrijffout te denken, en den 
naam Mierlant weg te schrappen. 

Van welk der hier omschreven Maerlanden heeft nu 
onze dichter zijn naam ontleend? Ter beantwoording van 
die vraag moeten wij eerst bij andere bijzonderheden stil¬ 
staan. 

In het leven van Sint Franciscus noemt hij zich een 
Vlaming (vs. 71); en wil men al betwijfelen of dat werk 
van zijne hand is, omtrent de Naturen Bloemen is er geen 
twijfel, daar Velthem het uitdrukkelijk getuigt in het 
twintigste hoofdstuk van het eerste boek zijner kronijk. 


(‘) Dat Mierlant cn Maerlant verwisseld worden zagen wij boven 
uit Faquot. Zoo wordt ook Merlaer cn Mierlaer verwisseld, zie Wil- 
lems op Heelu, bl. 314. 

(*) Aardenburg heete vroeger Rodenburg , Sluis weleer Lammensvliet 
(Kluit, 1,2, pag. 124), St. Maartensdijk , volgens sommigen eertijds 
Haestrecht (Smallegange, 617). Bij Mitacus, I, 73, leest men: »Locus 
ab antiquis Haffingem vocatus, modo autem Novus Monasterius ap- 
pellatus.” Bij Kluit II, 476, heet het in een stuk van 1232: »iu 
officio de Dordreg , quod in vulgari vocatur Scrotambachi 

( 3 ) Verg. b.v. Kluit, I, 2, p. 120, Willems, Mengelingen, p. 
492, Warnkönlg, Hist. de la Flandre, II, 26. 
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In die Naturen Bloeme nu, doet hij zich herhaaldelijk 
als Vlaming kennen, en hij spreekt van het Vlaamsch 
als zijne taal in tegenstelling van het Duutsch (Dietsch?) 
of Hollandsch. 

In het handschrift der koninklijke boekerij te ’s Hage 
lees ik : 

Aper domesticus in Latijn 

es in Duutsche een tam everzwijn: 

een beer hetet in onse tale; 

dit wordt verwisseld met: 

Anas, als men die waerheit waent, 
dats in onse Dietsch een kaent: 

’t welk weder nader omschreven wordt: 

Een eghel hetet in duutscker tale, 
in Vlaemsch een herts, dat wetic wale. 


Daarbij voege men de drie volgende plaatsen : 

Leo, segghen Solinus geesten, 
es coninc van den viervoeten beesten: 
leewe es hi in Dietsche ghenant, 
ende liebaert heetmen hier in 't lant. 

Glis es een dier ne bure groot, 
some wit, some swart, some root: 
in Vlaendren hetet slaepmus bi namen. 

Maer dat hier in Vlaenderlant 
die hase heet, als ic vant, 
dat es, enz. 

Al deze plaatsen laten niet den minsten twijfel over of 
wij moeten hem voor een Vlaming houden. Dit brengt 
natuurlijk op de gedachte om eerst om te zien of er niet 
een Maerlant in Vlaanderen lag, en wel in den omtrek 
van Damme, waar hij later in betrekking geraakte. Het 
vermoeden was er voor; want Damme ligt thans wel vrij 
diep landwaarts in, maar op het eind der twaalfde eeuw 
III. 2 
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lag het nog aan de zee (die soms tot Brugge toe strekte) (‘), 
en had eene zeer beroemde haven, portum famosis- 
simum, zoo als gelijktijdige schrijvers getuigen ( J ), die 
honderde schepen kon bevatten. Reeds in 1228 was 
hierin verandering gekomen, en was er al sprake van 
eene verplaatsing van den te Damme geheven zeetol, 
«propter loei permutationem vel aque interclusionem ,> ( s ). 
Overigens heeft Kluit uit authentieke stukken bewe¬ 
zen, dat »ubi nunc terra continens conspicitur, tune 
temporis exstitisse jactus maris, alluviones, terras e mari 
aggestas (gorsen en schorren) inter Dammum nempe, 
Biervlietum et regionem adjacentem ubi sinus slusanus 
suam olim vehementiam exercebat” ( 4 ). 

Die schorren, ingedijkt, bebouwd en eindelijk bewoond 
wordende, konden hier als elders in hun naam den oor¬ 
sprong blijven aanwijzen, gelijk wij dan ook werkelijk 
in een brief van 1279 (bij Kluit II, 820) gewaagd vin¬ 
den van »le moer d’Arendborg'*. 

Maar geene enkele kaart, geen enkel diploma is er 
bekend waarop in die streken een Maerlant voorkomt; 
en het is ook nog de vraag of de uitgorsen daar ter 
plaatse reeds bedijkt en bewoond konden zijn nog in de 
eerste helft der dertiende eeuw, daar wij weten dat er 
ongeveer anderhalve eeuw noodig is eer die aanslibbingen 
kunnen ingepolderd worden ( # ). 

Wij zullen dan een der aangewezen Maerlanden wel 


(*) Kluit zegt, Hist. Crit. I, 2, p. 124: »Immo ipsum mare olim 
maxima vi in mediterraneam hanc partem usque ad Damme urbem, 
quin et ad Brugas ingruisse, testes sunt locupletcs”; en hij haalt o. a. 
deze plaats aan uit het Chron. s. Bertin. ad a. 1180: »Hoc temporo 
maxima maris inundatio villam Brugis involvit; quam ob rem comes 
Flandriae stancam [i. e. aggerem] contra mare fecit, et super illa 
villam nomineDam.” Verg. ook Warnkönig, Hist. de laFlandre, II, 35. 

(*) Kluit 1 . 1. p. 125—6. 

( 5 ) L. 1. p. 130. 

(*) L. 1. p. 130—1. 

( 5 ) Warnkönig, Hist. dc la Flandre, II, 48. 
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moeten aannemen als de plaats die haren naam aan 
den dichter gegeven heeft wegens zekere betrekking die 
zij tot elkander hadden, en waarover wij eerst te hande¬ 
len hebben. Heeft Jacob te Maerlant alleen gewoond, of 
is hij er geboren? 

Sommigen hebben Damme als zijne geboorteplaats op¬ 
gegeven (‘), anderen weder Brugge ( 2 ); een derde doet 
hem te Maerlant geboren worden ( 3 ); maar het een zoo 
min als het ander steunt op eenig bewijs. Wel zegt de 
dichter zelf dat hij zijn Trojaansche Oorlog te Maerlant 
geschreven had ( 4 ), maar hij zegt niet dat het zijne ge¬ 
boorteplaats was. Uit een ander zijner werken schijnt 
ons echter een nieuw licht op te gaan. In den Alexan- 
der heet het ( 5 ): 

Maer seide dat hi noit en vant 
also goet lant alse Brurambacht; 
ic waens hem daerbi heeft ghedacht 
omdat hire in was gheborcn. 

Die plaats is in den eersten regel blijkbaar bedorven, 
en ook in de anderen is geknoeid: intusschen kan er 
geen twijfel over den zin bestaan. De persoon immers 
die hier bedoeld wordt, is blijkbaar de schrijver van het 
mnl. gedicht. 

De afschrijver van het handschrift heeft herhaaldelijk 
de vrijheid genomen van den auteur in den derden per¬ 
soon te spreken, waar in het oorspronkelijke werk van 
Maerlant de eerste gebruikt werd. Eén voorbeeld moge 
dit bewijzen. De afschrijver heeft waarschijnlijk het werk 
in hoofdstukken verdeeld: in het vijfde boek heeft een 
hoofdstuk tot titel (ft. 52 d): »Wi dien meester recht 


(*) Paquot, Mémoires, II, 89 (ed. in fo); Foppens, Bibl.Belgica. 
Prof. L. G. Visscher, Beknopte Geschied, der Ned. Letterk. I, 24. 
(*) Clarisse, Heim. der Heim. pag. 21, 520. 

( 3 ) Lauts, Kunst- en Letterbode 1838, I, 5, 

( 4 ) Spieg. Hist. I, 112. 

( 5 ) Zie de plaats breeder aangehaald, II D., bl. 407. 

2 * 
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dunct wesen dat men Alexander vor allen lieren prijs 
sal geven”; en dan begint dat kapittel aldus: 

Het docbte mi ooc recht wesen, enz . 

Als men dit in ’t oog houdt, dan zal het wel geene ge¬ 
waagde konjektuur zijn, als men de straks aangehaalde 
regels aldus verbetert: 

M&er ic segghe dat ic noit en vant 
also goet lant alse Brnrambacht: 
ic waens mi daerbi heeft ghedacht 
omdat icker in was gheboren. 

De naamsuitgang wijst ons naar Vlaanderen of Zee¬ 
land. Bij Boxhorn (') immers lezen wij: »Zeeland 
wordt verdeeld in vele eilanden; de eilanden gesmaldeeld 
in ambachten”; en dat dit zooveel beteekent als heerlijk¬ 
heid of jurisdiktie, leert ons Smallegange (*); en betrek¬ 
kelijk Vlaanderen zegt Warnkönig ( 5 ): «Souvent un seul 
village avec ses habitans, formait une seigneurie particu¬ 
liere. Ailleurs, plusieurs villages étaient administrés en 
commun par leurs fonctionnaires propres, d’après un 
même droit: ils formaient un métier (en latin ministerium 9 
en flamand ambacht).” 

Als men in aanmerking neemt dat onze dichter zijne 
jeugd te Maerlant doorbracht en daar zijne eerste werken 
schreef, dan zal het wederom geene al te gewaagde gis¬ 
sing zijn te veronderstellen dat die plaats zoo al niet in, 
dan toch niet verre van het ambacht gelegen was waar 
hij het eerste levenslicht aanschouwde. 

Wat nu de orthografie van den naam van het land- 
schap aangaat, wanneer men zich herinnert dat de spel¬ 
ling van het handschrift eene hoogduitsche afkomst ver¬ 
raadt ( 4 ), dan zal men geen bezwaar vinden om de 

(*) Kronijk van Zeeland, I, 77. 

(*) Kronijk van Zeeland, bl. 652. Zie ook Matthneus, de Nobili- 
tate, pag. 931—33. 

( 3 ) Hist. dc la Flandrc, II, 115. 

( 4 ) Zie II D., bl. 434 in de noot. 


Digitized by uooQle 



BROER- AMB ACHT. 


21 


vokaal u in den tweeklank oe te veranderen en te lezen 
Broer-ambacht. 

Twee plaatsen die den naam van Maerlant droegen 
komen in aanmerking om de ligging van het ambacht te 
bepalen: het eene boven onder No. 2 vermeld bij den 
Briel, het andere onder No. 5 herdacht op het eiland 
Scherpenesse, dat later een deel van Tholen uitmaakte. 
Zien wij nu of er mogelijkheid bestaat met eenige zeker¬ 
heid te beslissen welk dier Maerlanden het gezochte is. 

Wanneer wij aannemen dat de lezing Broer-ambacht 
de ware is, hetgeen echter mag worden betwijfeld, omdat 
die samentrekking van Broeder niet zoo oud schijnt (‘), 
dan beteekent dat broer of broeder wel niets anders dan 
kloosterbroeder , of, nog meer bepaald, Minderbroeder . 
Jn dien zin gebruikt Maerlant het zelf in zijnen Fran- 
ciscus( 2 ), en zoo kent men nog in Deventer de Breuren- 
of Minderbroeders-kerk ( 3 ). Van de kloosters en abdijen 
nu, zegt Warnkönig terecht »que ces établissemens mé- 
ritèrent la gloire d’avoir défriché la Flandre” (*) en dit 
geldt evenzeer van andere landen. Geen wonder dan 
ook dat zij van de vroegste tijden af met het ambacht 
der dus door hen ontgonnen landen begiftigd werden, 
gelijk het b.v. heet in een charter voor 1083: «consessi 
abbati Stephano [Egmundano], suisque successoribus judi- 
ciariam potestatem, que ambacht vocatur teutonice” (*). 

Zoodanige kloosterheerlijkheid moest wel eens den 
naam bepalen of van eene enkele plaats of van het ge- 
heele ambacht. Een voorbeeld van een soortgelijken 
naam vind ik bij Smallegange, bl. 672: «Wat beneden 


C‘) Zie mijn Mnl. Versbouw, bl. 104—6, de noot. 

( a ) Vs. 9270, waarvoor vs. 9621 freren. 

( 3 ) Verg. Batavia Sacra, D. VI, bl. 473. 

( 4 ) Hist. de la Flandre, Tom. II, p. 356. 

( 3 ) Bij Miraeus Opera Diplom. I, 72 en Kluit, Hist. Crit. II, 
p. 126. Zie overigens ook Warnkönig, o.l. Tom. I, p. 102, Tom. II, 
p. 356. 
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Grijpskerke ligt het heerlijk lusthuis Munniken*hof ge¬ 
noemd , door de geestelijken der abdije van Middelburg 
gebouwd, daar de abt en zijne kanonniken dikwijls haar 
vermaak plachten te nemen.” De abdij Ter Doest, waar¬ 
van straks nader, bezat een stuk lands met een huis 
»apud »monckereide? 9 (*); bij Poortvliet lag een » Priester- 
meet” (*), en eindelijk vindt men zelfs bij den Briel een 
» Monster-ambackt” ( 5 ). 

Als men den naam Broer-ambaeht in gelijken zin ver¬ 
klaart, dan zou men wellicht geneigd zijn dat ambacht 
in het land van Voome, niet ver van den Briel, te 
zoeken, wanneer men ziet dat behalve het reeds ver¬ 
melde Monsterambacht in die streek nog een aantal ge¬ 
lijksoortige namen gevonden worden. Een stuk van het 
Nieuwland bij den Briel draagt immers den naam van 
Papenhoek , een ander heet de Kerkhoek; wat verder ten 
Z. O. ligt de Cloosterhoek , en in de nabijheid de Mon- 
eterdijL Aan de andere zij van de stad vindt men nog 
een Cloosterhoek , in welks nabijheid men den Moorhoek 
en de Merre-vliet vermeld vindt. 

¥oegt men daarbij dat eene oude traditie spreekt van 
de «monniken van ’t Maerland” ( 4 ), dan wordt dit nog 
aannemelijker; en zeer merkwaardig is daarbij, blijkens 
de boven aangehaalde plaatsen, ’s dichters bekendheid 
met het hollandsch dialekt. Maar er is nog meer. 

Zekere Henrik van Cats, prochiepaep van Westbaer- 
land, stichtte in 1293 ’t gasthuis in den Briel (*), zoo 
liet zich misschien ’s dichters betrekking tot het huis 
van Cats verklaren, als men hem mede in of bij den 
Briel laat wonen. Dat hij overigens met het land van 


(*) Miraeus, Op. Dipl. II, 1323; III, 131. 

( 2 ) Smallegange, Kronijk van Zeeland, bl. 300. 
( 5 ) Alkemade, Beschr. van den Briel, II, 22. 
(*) T. a. pl. I, 56. 

(-) T. a. pl. I, 17, 22, 72. 
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Voorae vrij naauwkeurig bekend was, schijnt te blijken 
uit de Naturen Bloeme, waar hij, f°. 56 a, zegt: 

In West-Voerne, te waren, 
ne mach gheene ratte leven, 
dat weet hi die dit hevet bes ere ven (!). 

En op eene andere plaats van dit werk, f°. 122 6, 
beet het: 

Vanellus dat es dat vaneel, 
een voghel wel bekennet een deel: 
een kivit hetet in Oesi-lant. 

Wanneer men dit Oostlant mocht willen zoeken in het 
vlak bij den Briel gelegen Oosterlmt , dan zou dit een 
nieuw bewijs zijn dat Maerlant bij den Briel de plaats 
was die onzen dichter zijn naam had gegeven ( 2 ). 

Bij de overweging dat het Brielsche Maerlant veel 
werk maakte van de haringvisscherij ( 3 ), zou misschien 
ook nog als bewijs in aanmerking komen, dat de dich¬ 
ter in Der Naturen Bloeme zijn artikel over den haring 
aldus besluit: 

Die miltkeit Gods al onghegront 
sent ons desen ter erefst stont 
met menechten so durgroot, 
dat menech daerbi comt uter noot, 
an wintertijd warsi hem decken 
in die diepe see dar wech trecken (?). 

Maar men ziet dat die plaats te onbestemd is om er 
eenig gewicht op te leggen. 

Tegen het Brielsche Maerlant doen zich bovendien nog 
twee belangrijke zwarigheden op: vooreerst dat er op 
Voorn geen Broer-ambacht bekend is; ten anderen dat 

(*) Het metrum leert dat in den laatsten regel voor die dit moet 
gelezen worden diet : het kan dus ook slaan op een ander persoon die 
eene beschrijving van Voorne gegeven had. 

(*) Maar ook elders vindt men denzelfden naam, b.v. Oosterland 
of Oostkerke op het eiland Wolfart6dijk, zie de kaart van Hattinga, 
en Smallegange, bl. 757. 

( 3 ) Zie v. Wijn, Avondstonden, I, 290. 
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dit eiland nimmer tot Vlaanderen gerekend is; zoodat 
men die stelling wel zal moeten opgeven. 

Veel meer waarschijnlijkheid is er Maerlants geboorte¬ 
grond op Znid-Beveland, en wel in den verdronken 
oostelijken uithoek, te zoeken. Ook daar vond men niet 
verre van Crabbendijke een Monsterhoec , en op de kaart 
van Hattinga vind ik in dezelfde streek een «Monniken 
polder* aangewezen ('), die wel een overblijfsel mocht 
zijn van een vroeger Monniken - of Broeren-ainbacAt 

Het bestaan te dier plaatse van zoodanig ambacht is 
niet onwaarschijnlijk, als men in aanmerking neemt dat 
de beroemde cistercierser abdij Ter Doest (Abbatia Tho- 
sana) bij Brugge (*) vele goederen bezat in het zoo even 
genoemde Crabbendijke, welke door de hollandsche gra¬ 
ven Willem I, Floris IV en Willem II beweldadigd en 
met vrijdom van schot en bede werden begiftigd ( 5 ). 

Dat Zuid-Beveland met de vier andere eilanden be- 
wester-Schelde tot Vlaanderen gerekend werd zal nie¬ 
mand betwisten. Kluit heeft dat immers uitvoerig genoeg 


(*) Ook vermeld bij Smallegange, bl. 278, 302, 712. 

(*) Verg. Warnkönig, Hist. de la Flandre, II, 341. 

( 5 ) Zie het charter van 16 April 1204 bij Mieris I, 140; dat van 
1231 aldaar bl. 209; dat van 1248 bij Miraeus Op. Dipl* II, 1324, 
uit welk laatste, dat het uitvoerigste is, wij eeue zinsnede sullen 
aanhalen. Na gezegd te hebben dat hij dc abdij en alle daartoe be- 
hoorende personen »sub nostram et Imperii protectionem specialem” 
genomen had; na haar vrijdom van tollen, schot en bede geschonken 
te hebben, vervolgt koning Willem aldus: 

• Terra vero de Alebudswcrd [1. Al ebrand s waard, verg. Mieris I, 
136 en 421] in Dominio de Pitthe, quae aliquamdiu eidem ecclesiae 
ablata fuerat minus juste, et nunc recuperaverunt; omnem etiam terram 
quam in Dominio nostro per Hollandiam vel Zelandiam possident, 
videlicet Crabbendijck , cnm pertinentiis suis, Monsterhoc [bij Mieris I, 
209 Jonsthoc ] , Bomna , Osthoc [de Oosthinckelen - of onser vrouwen pol¬ 
der* Zie Smallegange 713, en verg. Kluit, Hist. Crit. II , 265]; 
terram de Groda in Quatuor Officiis Flandriae cum suis .appendentiis 
tam Moro quam Morshojt , infra et extra dikurn , sicut hactcnus legi- 
time possederunt, ipsis regio patrocinio confirmamus" cact. 
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aangetoond (‘), en hij leert ook duidelijk dat Zeeland 
vóór 1291 eigenlijk niet als een afzonderlijk graafschap 
is beschouwd ( a ). Een inboorling van Zuid-Beveland kon 
zich dus, vooral vóór 1291, met het volste recht een 
Vlaming noemen. 

Ook op het vasteland van Vlaanderen bezat de abdij Ter 
Doest uitgestrekte goederen in de ambachten van Brugge, 
Rodenburg (Aardenburg), Hulst en Oostburg, gelijk 
ons blijkt uit twee diplomaas van gravin Margareta van 
1246 en 1276 ( 3 ), waar zij worden opgeteld. Buiten¬ 
dien lezen wij in het eerste stuk: »Possessionibus et 
libertatibus et aliis juribus quaecumque dicta ecclesia a 
comitibus et nobilibus Zelandiae et ab aliis fidelibus in 
Zeelandia juste acquisierit, Ego (Margareta) tamquam supe¬ 
rior Domina consensum meum adhibeo, et instrumenta 
super eis facta praesenti pagina confirmo.” Daaruit 
blijkt vooreerst, dat die abdij in Zeeland nog meerdere 
goederen bezeten heeft dan de in het diploma van graaf 
Willem opgenoemde (*); en ten anderen, zoo het noodig 
is dit nog te herinneren, dat de zeeuwsche onderdanen 
der abdij zich met het volste recht Vlamingen konden 
noemen. 

Intusschen, de Munnikenpolder is maar bij gissing het 
oude Broer-ambacht , welke naam op Zuid-Beveland even¬ 
min als op Voorn voorkomt. Ons onderzoek kan dus 
nog niet ten einde zijn. 

Wij gingen boven uit van de veronderstelling dat de 
naam van het ambacht juist geschreven was: dit is ech¬ 
ter twijfelachtig, vooreerst omdat de samentrekking van 


(*) Zie het 3® en 4 e caput van den VII en excursus in zijne Hist. 
Crit. Comit. Hol. et Zeel.; vooral pag. 179, 213, 216, 221, 224, 
246. Verg. ook Warnkönig, Hist. de la Flandre, II, 79. 

(*) Hist. Crit. II, 264 (3) en I, 2, pag. 269. 

( s ) Miraeus II, 1322—23; III, 130—132. De vergelijking dier 
stukken leert hoe in dertig jaren die bezittingen waren toegenomen. 

( 4 ) Zie bijv. het charter van 1187, bij Kluit II, 212. 
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broeder tot broer niet zoo oud schijnt, ten anderen omdat 
het vreemd zou zijn dat er nergens een spoor van dien 
naam zou zijn overgebleven. Schuilt er ook eene schrijf¬ 
fout in? Al wie maar eenigsins met oude handschriften 
bekend is weet hoe veel oplettendheid er soms noodig is 
om eene c van eene r te onderkennen, vooral wanneer 
die aan eene volgende letter zijn vastgehecht; hoewel nu 
duidelijk in het handschrift te lezen staat Brurambacht ('), 
mag men vermoeden dat in het origineel Broec-ambacht 
gestaan heeft. Broekland wordt in Zeeland en Vlaande¬ 
ren bijna overal gevonden, en ook de naam was van 
ouds bekend. 

Op Tholen, en wel op hetzelfde vroegere eilandje 
Scherpenisse waar Mallant of Maerlant gevonden wordt, 
ligt nog een Polder van den Broek , of Broekpolder , vroe¬ 
ger het land van den Broek genaamd (*). 

Maar daar Tholen niet tot Vlaanderen behoorde, kan 
dit niet in aanmerking komen, hoe verleidelijk de nabij¬ 
heid van Maerlant en Broec ook moge zijn. 

(*) Wijlen de uitmuntende Schmeller deed mij een facsimile der 
bedoelde plaats toekomen. 

(*) De heer Van Visvliet, Archivarius der Provincie Zeeland, 
schrijft mij : »Op het eiland Tholen is tegenwoordig nog bekend dc 
Polder van den Broek , welke met de onder hetzelfde dijksbestnur be- 
hoorende Polder van Rooland juist de scheiding vormt tusschen do 
heerlijkheid Oud-Vossemeer en het (vroeger met Scherpenisso gecom¬ 
bineerde) ambacht van Poortvliet, en waarschijnlijk uit het vroegere 
riviertje de Vos vliet is bedijkt. 

In een charter van 9 Febr. 1415 (Mieris IV, 310) geeft Willem 
van Beijeren eenige schorren uit om te bedijken »binnen de marken 
hierna verklaard, *t water van Vosvliet neffens den lande van den 
Broek en de uitgorsen [daaraan gelegen, van daar naar Marlo, van 
Marlo in Grevcningen, van Greveningen in Grevo, van Greve in 
Stryen’* enz. — En uit dit stuk meen ik te zien, dat het land van 
den Broek neffens de Vosvliet, in tegenstelling van do Stryen of 
Striene, welke oostelijk gelegen was, zich ten westen van do Vosvliet 
bevond, en... mede een deel heeft uitgemaakt van het eilandje Schor- 
penesse, waarop wij dus zamen vinden Mallant of Mairlanl, ver- 
eenigd met een land van den Broek , tegenwoordig Broekpolder , vroe¬ 
ger welligt Broek-ambacht- 
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Zuid-Beveland was van Scherpenisse slechts door een 
arm der Schelde gescheiden: vlak tegenover Poortvliet 
lag Reimerswale, en niet ver van deze laatste plaats, aan 
> een jonger tak van het geslacht van dien naam toebe- 
hoorende, »het dorp en de ambachtsheerlijkheid van 
Broucke” (') of Broek ( 2 ). 

Wij hebben das hier een Broek-ambacht, dat aan alle 
vereischten voldoet. Het lag in de nabijheid van Maer - 
lant; het behoorde onder Vlaanderen. Zoo de dichter 
daar geboren 

noit en vant 

also goet lant alse Broecambacht, 

dit zal ons niet verwonderen, als wij bij Smallegange ( 5 ) 
lezen dat Boxhorn hoog opgeeft van het »vruchtbare, 
en met soo veel duisent koornaren jaerlijks bekroonde 
Zuid-Beveland, — hetwelk bedekt werd met soodanige 
eene locht, welkers gelijke in soetigheid elders in de 
eilanden van Zeeland niet is te vinden”. 

Dat er veelvuldig verkeer moest bestaan tusschen Zuid- 
Beveland en Scherpenisse lag in den aard der zake; en 
wij weten bovendien uit authentieke stukken dat Beve- 
landsche edelen op Tholen gegoed waren ( 4 ). Ook ker¬ 
kelijk waren beide eilanden verbonden: zoowel Broeke 
als Scherpenisse behoorden tot het Dekenschap van Zuid- 
Beveland ( 5 ). ’t Kan dus geen verwondering baren, dat 
wij den dichter de Schelde zien oversteken en zich te 
Maerlant vestigen, waarheen hij wellicht gelokt werd 
door de schoone oogen van jonkvrouw Gotile. 

Als wij hier werkelijk de geboorte- en woonplaats van 
Jacob van Maerlant aannemen, dan wordt ons veel helder 


( ! ) Smallegange, Kronijk van Zeeland, bl. 707. 

(*) Zie b.v. de kaart van Hattinga, en yerg. Halma, Tooneél der 
Vereenigde Nederlanden. I, 177a. 

( 5 ) Kronijk van Zeeland, bl. 268. 

( 4 ) Zie den brief van 1307 bij Smallegange, bl. 283. 

( 5 ) Batavia Sacra, IV, ’t Bisdom van Zeeland p. 105. 
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en klaar wat anders niet gemakkelijk te verklaren zou 
zijn. Hier kon hij 7 t best bekend zijn met en belang¬ 
stellen in hetgeen te Bupelmonde voorviel ('); hier vond 
hij gereede aanleiding tot zijne betrekkingen met Utrecht, 
welks proost van St. Maarten die streken onder zijn 
rechtsgebied had niet alleen, maar er allerlei voorrechten 
uitoefende ( 2 ), terwijl het domkapittel van Utrecht daar 
gegoed was; maar door de velerlei bezittingen van eeht- 
vlaamsche kloosters in Zuid-Beveland wordt ons ook zijne 
betrekking tot Vlaanderen en Dam me begrijpelijk. Maar 
niet minder duidelijk wordt het ons hoe hij in aanraking 
kwam met Floris V, den voorstander van den derden 
stand: de betrekking van dezen toch tot Poortvliet. 
waaronder Maerlant behoorde, blijkt b.v. daaruit dat hij 
in 1-90 de inwoners dezer plaats bevoorrechtte met tol¬ 
vrijheid door geheel Holland ( 3 ), terwijl hij twee jaar 
later noz land en rechten kocht in Revmerswale f‘). 
Hetzij nu door zijne relativa met dezen vorst, hetzij 
door zijne Utrecatsche kennissen was hij ook in aanra¬ 
king gekomen met den heer van Cats, die vooral te 
Utrecht hoog stond aangeschreven, waar Lij onder bis¬ 
schep Jan I een ontzacbijk oproer gedempt had, waar¬ 
voor hij dan ook met de zijnen velerlei gunstbewijzen 
verwierf (*). 

Het is waar, di; alles steunt grootendeds op eene 
aaneenschakeling van gissingen, die ik ook voor niets 
meer geef: maar zij komen mij althans niet onaannemelijk 
voor. En zoolang men het tegendeel niet uitdrukkelijk 
fcswgst meen ik vader Maerlant te mogen houden voor 
een gebcren Zuid-Bevelanier, een vlaamschen Zeeuw, die 
ie rretnriike voorganger was van dien lateren zeeuwschen 


'■ V«. II D., K- *4-57. 

r Zjc Bil- II. 30- IV, 1^. 

T SmaTc-rvr-pe . bi- 7-44. 

4 I. 547—S. 

>icn II. 317 > 
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volksdichter die mede den naam van vader heeft verdiend. 

Gelijk de geboortegrond des dichters, schuilen ook 
zijne meeste levensbijzonderheden in het duister. Men 
houdt hem algemeen voor een burgerlijken leek. Dat 
hij geen geestelijke was blijkt allerwege; en als wij aan¬ 
nemen dat hij zijn naam droeg naar de plaats zijner in¬ 
woning , dan lijdt het ook geen twijfel dat hij niet tot het 
adelijke geslacht der Maerlanden behoorde, waarvan wij 
boven (bl. 14) eenige loten leerden kennen ('), hoewel eene 
plaats uit zijn Naturen Bloeme zou doen vermoeden dat 
hij zichzelf mede tot de hulpbehoevende edelingen rekende. 
Van den vogel Kym sprekende, verhaalt hij dat deze 
de jonge arenden die door de ouders uit het nest gestoo- 
ten zijn onder zijne hoede neemt, en dan vervolgt hij: 

Ay ghi edel ridderen, ghi heren, 
an desen voghel soudi leeren. 

Ghi levet bider proien mede, 
dats bider armer menschen lede. 

Ne sijt ( 9 ) niet onhovesch inder proie, 
ne verliest niet die lange joie 
om dese werelthere cranc: 
verdraghet dit arem volc gemanc 
als Kym doet, daer wi of spreken, 
die Yogle die op hem steken. 

Voet ook na des voghels sede 
verdrevene arens jonghe mede, 
dat sijn elpelose edelinghe: 
helpt dat mense daertoe bringe 
dat si niene comen te valle. 

Dit sijn doghede daer ghi alle 
bi sout regneren emmermere 
vor Gode ende die wereltere. 

(*) Nog een »Hugo et Johannes de Maerlent" staan als getuigen 
in een charter van 6 Maart 1245, bij Meerman, Leven van Willem 
II, Cod. Dipl. p. 10. 

Voorts komen ook onadelijken voor die den naam van Maerlant 
gedragen hebben: in een brief van 1230 staan als getnigen »B. van 
Maerlant, H. en H. van Maerlant" (Alkemade, Beschr. van den 
Briel, II, 2), en in 1325 vind ik vermeld als schepen van Heusden 
Diederic Merlant (Cod. Dipl. op de Brab. Yeesten, I, 768.) 

(*) Hot haagsche handschrift heeft: Ne siet. 
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Als men zich na herinnert dat hij dit werk voor 
Xiclaas van Cats dichte omdat hij geldgebrek had («om¬ 
dat mi ghebrect scats”), dan zou men misschien in de 
aangehaalde tirade eene toespeling op zijn eigen toestand 
kannen zien, en hem houden voor een edelman door 
machtigen invloed onderdrukt Maar niets ondersteunt 
die veronderstelling; integendeel, het zou hem, dunkt 
ons, ónmogelijk gevallen zijn gedurende zijne lange loop¬ 
baan zijn incognito te bewaren, en zijne latere aanstelling 
tot griffier van Damme schijnt veeleer met eene burger¬ 
lijke afkomst over een te brengen. 

Sommigen beweren dat onze Jacob koster te Maerlant 
zou geweest zijn ('). Dit gevoelen rust op eene plaats 
uit den proloog van het vroeger (*) vermelde Boec van 
Merlyne, waar gesproken wordt van zekeren Jakob de 
Coster van Maerlant Ik moet herhalen dat dat stuk mij 
nog steeds zoo apokrief voorkomt, dat ik het ongaarne 
tot grondslag zie bezigen om er eenige konjectuur op te 
bouwen. Van dat kosterschap vindt men nergens elders 
gewaagd; en zoo men onzen dichter voor een burger, 
een onadelijken, moet houden, dan is het zelfs niet 
waarschijnlijk dat hij dit ambt bekleed heeft, dat tot de 
aanzienlijkste bedieningen behoorde en veelal aan edelen 
geschonken werd ( 3 ). Vooralsnog zullen wij dus Maer- 
lants kosterschap als eene onbewezene hypotheze ter zijde 
stellen. 

De algemeene traditie wil dat hij eindelijk griffier der 
vermaarde koopstad Damme werd. Ook dit is niet be¬ 
paaldelijk te bewijzen, en ik wenschte er wel meerder 


(*) B.r. Prof. L. G. Visscher, Beknopte Gesch. der Ned. Lett. I, 
29. Willems, Belg. Mus. II, 449. 

(*) I Deel, bl. 392. 

(*) Zie b.v. A. de Vries, Brief run A. D. Schinkel over Guichards 
Notice sur le Speeulm* Hum&nae Salrationis, bl 109, 117, 129, 131; 
verg. ook Dr. J. H. Halbertama, Aanteek. op het IV D. Yin Maerlants 
Sp. Hist., bl. 433. 
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zekerheid van te hebben, daar zijn later aan te halen 
grafschrift van die betrekking zwijgt. Slechts dit is ze¬ 
ker, dat hij te dier plaatse begraven is, gelijk zijn graf¬ 
schrift op eene zerk onder den toren der kerk getuigt. 

»Ter gedachtenis van het door Maerlant uitgeoefend 
griffiersambt, heet het ergens (‘), heeft men hem, op 
een sleutel van eenen balk der groote zael [van het 
stadhuis te Damme], afgebeeld in snywerk, eenen boek 
by de hand hebbende.” Dat het bedoelde beeldje ( 2 ) 
Maerlant zou voorstellen, rust mede alleen op traditie; 
en als men in aanmerking neemt dat het pendant koning 
David op de harp spelende voorstelt, dan kon het wel 
wezen dat men slechts in het algemeen de wetenschap 
en de kunst had willen voorstellen ( 3 ). In allen gevalle 
het grafschrift bestaat: en wij hopen dat onze vlaamsche 
broeders gelukkig genoeg zullen zijn om iets meer no¬ 
pens den dichter op te sporen. 

Men wil dat ónze Maerlant ten jare 1300, in het vijf- 
en-zestigste zijns levens, zou zijn gestorven: dus dat hij 
in 1235 geboren was. Zoo wij ons niet bedrogen toen „y/ 
wij het jaar aan wezen als dat der vertaling van 

den Alexander (*), dan kan het niet missen of het ge¬ 
boortejaar 1235 kan het rechte niet zijn, en men zal er 
ten minste 1225 van moeten maken. Het sterfjaar leidt 
men af uit zijn grafschrift, dat aldus luidt: 

Hic recubat Jacobus a Mellant ingeniosus, 

Trans homines gnarus astu, rhetorque disertus, 

Quem laas dictandi rhytmos, proyerbia fandi, 

Transalpinavit, famaque perenne donavit: 

Huic miserere, Deus, cujus sextus jubilaeus 
Fost summum nomen, numeri, proh! abstulit omen. 


( f ) Belg. Museum, II, 453. 

(*) In plaat bij Le Long, Boekzaal der Ned. Bijbel, bl. 159, en 
Belg. Museum II, 453. 

( 5 ) Jules de St. Génois houdt het geheele gebouw voor eerst in de 
XV e eeuw opgericht. T. a. pl. 453. 

(*) II Deel, bl. 438. 
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Mr. Van Belle, griffier van Brugge in het begin der zeven¬ 
tiende eeuw, zegt in een stuk dat in ’t archief der pas¬ 
torij van Damme bewaard wordt: »constat enim sepul- 
tnm obiisse anno 1300 ultimis duobus vereibus (*).*' Ik 
moet bekennen dat het mij nog niet zoo duidelijk blijkt 
uit die twee laatste verzen, waarin ik niet veel zin vind. 
Dat het grafschrift niet juist gelezen werd zal men niet 
vreemd vinden, want genoemde Van Belle, die het der 
vergetelheid ontrukte, zegt zelf dat het bijna onleesbaar 
was (*). Zooveel schijnt echter zeker, dat er in ge¬ 
doeld wordt op het door Bonifacius VIII in ’t jaar 1300 
ingestelde jubilee. Waarschijnlijk was dit ook wel zijn 
sterfjaar; althans in 1314 was hij, blijkens het getuigenis 
van Velthem, reeds dood, en in 1315 of 16 was dit reeds 
zoolang geleden dat Jan Boendale een groot deel van 
den bijna vergeten Spieghel Historiael in zijne Brabant- 
sche Yeesten kon inlasschen. 

Het weinigje dus dat wij van Maerlants levensbijzon¬ 
derheden met zekerheid weten is dit: dat hij in zijne 
jongelingsjaren te Maerlant vertoefde, dadr verliefd werd 
op eene schoone jonkvrouw en haar ter eere dichtte; 
dat hij niet ruim met tijdelijke middelen gezegend was 
en hulp zocht bij de mannen van invloed zijns tijds; dat 
hij te Damme gewoond heeft, dddr in 1300 overleed en 
begraven werd. «Misschien was hy, zegt Snellaert (?), 
gehecht of aen eenen groote in de hoedanigheid van 
spreker, of aen eene welkdanige inrigting”.... Misschien 
was Maerlant een Rethorijker, vermoedt van Wijn ( 4 ),... 
maar dit alles zijn gissingen waarmede wij ons niet kun¬ 
nen inlaten. 

( f ) Belg. Museum, II, 461. 

(*) »Ciramscriptionem colligere, difficile admodum fait, qnod mi- 
nutae et antiqaae essent litterae et maltis templam frequentantium ves- 

tigiis, spatio trecentorum circiter annorum detritae. Tandem ex 

sensu et pedum carmimum numero eam asseqnuti sumus. L. 1. p. 461. 

( 5 ) Kort Begrip eener Gesch. der Ned. Letterkunde, bl. 33. 

( 4 ) Avondstonden, I, 300. 
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Hoe weinig ons nu zijn uitwendig leven toegankelijk 
zij, anders is het met zijn innerlijk leven, dat in zijne 
geheele verscheidenheid voor ons bloot ligt. Groot is 
het aantal werken uit zijne pen gevloeid, en zoowel de 
keus der stof als de wijze van behandeling, gepaard met 
herhaalde duidelijke verklaringen en uitboezemingen, ma¬ 
ken het ons gemakkelijk om ons een juist denkbeeld te 
maken van zijn eigen zedelijk en verstandelijk standpunt, 
en van dat der eeuw waarin en waarvoor hij werkte. 
Wij zullen er in de eerste plaats zijne werkzaamheid 
uit leeren kennen en bewonderen. Behalve de reeds 
behandelde romans van Troye en Alexander, schreef hij, 
buiten de werken die stellig verloren zijn gegaan en ons 
zelfs bij name onbekend zijn, de volgende gedichten, 
die wij in hunne vermoedelijke chronologische opvolging 
mededeelen, en die wij achtereenvolgens iets nader zul¬ 
len beschouwen alvorens ons oordeel over den dich¬ 
ter uit te spreken: Der Naturen Bloeme of Bestiaris, 
De Rijmbijbel met de Wrake, het Leven van Ste. Clara 
(verloren), dat van St. Franciscus, Maria-mirakelen, de 
Spieghel Historiael, de Heimelijkheid der Heimelijkheden, 
de Wapen Martijn met de vervolgen, Van den Lande 
van Overzee, en verschillende kleinere gedichten. 

Het eerste gedicht waarover wij te spreken hebben, 
draagt een dubbelen titel: de Bestiaris of Der Naturen 
Bloeme. De laatste titel is de natuurlijkste, en schijnt er 
door den dichter aan gegeven te zijn, zoo als wij ter¬ 
stond in den aanvpng van het werk zien: 

Jacob van Maerlant ( ! ), die [dit] dichte 
omme te sendene teere ghichte, 
wille dat men dit boec noeme 
in Dietsche Der Naturen Bloeme; 
want noch noyt in dietschen boeken 


0) In den loop van het werk noemt hij zich alleen Jacob, b.v. 
pag. 94 en 96 b van den haagschen codex. 

III. 3 
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nc gheen dichtere nc wilde roeken 
hiet te dichtene van naturen 
van 80 menighen creaturen 
als in desen boeke staen. 

Het onderwerp is intusschen, gelijk hijzelf terstond daar¬ 
op getuigt, niet van zijne eigene vinding; hij gaf er 
slechts den dietschen vorm aan; broeder Albrecht van 
Keulen heeft het werk bijeen verzameld uit de meesters 
die voorts worden opgenoemd. 

Hoewel hij de eerste was die zoodanig werk in vollen 
omvang in het Dietsch schreef, had hij toch op kleiner 
schaal een voorganger gehad, gelijk hijzelf dat getuigt in 
de volgende regels: 

2. a. Ic hebbe belovct ende wilt ghelden 
ghewillike ende sonder scelden, 
te dichtene enen Bestiaris; 
nochtan weet ic wel dat waer is, 
dat der (cf. i. de heer) Willem Utcuhove, 
een priester van goeden love 
van Aerdenburch, hevet enen ghemacct; 
maer hi wasser in ontraect, 
want hine uten Walsche dichte: 
so wort hi ontlcet te Uchte 
ende hevet dat ware begheven. 

Maer daer ic dit ute hebbe bescreven 
heb ic van broeder Alebrcchte 
van Coelne, diemen wel met rechte 
heeten mach bloemo der clergien. 

Up hem dar ics coenlike lien. 

Een Bestiaris, dat is eene beschrijving der dieren, had 
Willem Utenhove dus reeds geschreven, waarschijnlijk 
naar aanleiding van een der fransche Bestiaires, die reeds 
vroeg voorkomen ('). Maerlant had dit werk te verbe¬ 
teren en uit te breiden, daarom ondernam hij zijne ver¬ 
taling, die hij slechts ter loops Bestiaris noemt, om gele¬ 
genheid te hebben om van het vroegere werk te spreken. 
De eigenlijke titel van zijn boek beteekent: bloemlezing 


(■) Zie I Deel, bl. 199, de noot. 
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uit de natuur, of zoo men wil: kort begrip der natuur¬ 
lijke historie. Dat het op dien naam aanspraak had, zal 
ons de inhoudsopgave doen zien, die ons de dichter zelf 
aldus meedeelt: 

2. a. Teerste boec sa] ju bedieden 

twonder datmen vint van lieden. 

Tander van viervoeten beesten, 
daarmen vele of spreect in jeestcn. 

Die derde die sal, sonder lieghen, 
sijn van voghelen die vlieghen. 

Dvierde dat es noch mee 
vanden wonderen vander zee. 

Die vijfte van visschen meniger tiere 
die die zee voet ende die riviere. 

Den sesten belovic te sine 
van serpenten met venine. 

% Die sevende sal sijn van wormen, 

die sijn van messeliker vormen. 

Tachtende van bomen die int wout 
wassen harde menichfout. 

Die neghende sal ghewaghen 
van bomen die specie draghen. 

Die tiende sal bedieden tcruut 
dat menigherhande hevet vertuut. 

Die ellefste spreict van fonteinen, 
bede van soeten ende onreinen. 

Die twalefste van dieren stenen, 
bede van groten ende van clenen. 

Die dertiende van seven metalen 
die men moet uter erden halen. 

Maar des schrijvers bedoeling was niet alleen de weten¬ 
schap te popularizeeren: hij wilde zijn werk tevens dienst¬ 
baar maken aan de moraal, gelijk wij straks meer in bij¬ 
zonderheden zullen aantoonen. Daarom laat hij terstond 
op de aangehaalde regels volgen: 

Ende in allen desen boeken 
mach hi vinden, dies wille roeken, 
medicine, dachcortinghe, 
scone redene ende leeringhe. 

Die leering bestaat in den regel in toepasselijke morali- 
zatiën, hetzij van algemeenen aard, hetzij met het oog 

3* 
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op de bijzondere standen of gebreken van zijnen tijd. 
Die moralizatie was hem hoofdzaak, en zoo hij daartoe 
niet ieder onderwerp bezigde, ’t was alleen omdat hij 
zijn werk niet al te uitgebreid wilde maken ( l ). 

Hij schreef dat werk in ’t algemeen voor allen die be¬ 
lang in waarheid en praktische wetenschap stelden: 

Wien 80 favlen dan vernoien, 
ende onnutte loghene moien, 
lese hier in nutscap ende waer. 

Intusschen had hij het op ’t verzoek en ter eere van 
een beschermer ondernomen, van wien hij ook hoopte 
beloond te worden voor zijne moeite. 

Dat dichte ic dor sinen wille 
dien ics jan lude ende stille, 
dats mijn here Niclais Tan Oats. 

Om dat mi ghebrect scats 
biddic dat hem ghename si 
dat juweelkijn van mi. 

Deze hoopte hij dat het in de eerste plaats zou lezen , 
als hij een ledig oogenblik had; daarom zegt hij op het 
einde van het tweede boek (p. 71): 

Vondics meer ic sendets mere 
te heerne minen lieven here. 


Nu comt van den voghelen vort 
menich sonderlangh wort, 
daer spel an es ende dachcortinghe, 
medecine ende leeringhe. 

Ghebiedijt, here, ghi sult dit lesen 
die wile ghi ledich sult wesen. 

Dien beschermer geeft hij, in het slot des gedichts, 
zeer beleefd de eer van al het goede dat het mocht be¬ 
vatten, daar immers zonder zijne aanmoediging dit alles 
niet zou zijn in het licht gekomen: 


( ! ) P. 1256. Ende omme te cortene die wort 
ne seg ic up elc negheen bispel; 
want en cams niet ten ende wel: 
die redenc soude sijn te lanc. 


Digitized by uooole 




NATUREN BLOEME — BRON. 


37 


P. 2366. Dit es tblclof van minen ghevene 
dat ic belovede minen here: 
sijn es'met rechte al die ere, 
esser hiet goets in gheseit; 
want ic ne hadde den arbeit 
niet bestaen, Inde no stille, 
het en ware dor sinen wille. 

Die enighe doghet in desen boeke 
mach ghevinden of ghesoeken, 
doe vor dèn ghonen sijn ghebede 
die dit selve dichten dede! 

In het voorbijgaan zij nog aangemerkt dat hij zijne 
taak ondernam onder aanroeping van God en de Heilige 
Maagd ('), en dan gaan wij over tot de beantwoording 
der vragen: uit welke bron putte Maerlant dit werk? 
Wanneer heeft hij het geschreven? Wat is er karakteris¬ 
tieks in? 

Maerlant zelf geeft als zijne bron herhaaldelijk broeder 
Albrecht van Keulen op, dat is de bekende Albertus 
Magnus. Hoewel dit het algemeen gevoelen zijner tijd- 
genooten was ( 2 ), behelst het eene dwaling. Welk werk 
toch van Albertus zou hier nagevolgd zijn? De inhoud 
komt met geen hunner overeen. Reeds Hoffmann von 
Fallersleben heeft aangetoond ( 3 ), en Prof. Bormans heeft 
nader bewezen ( 4 ), dat de latijnsche bron van Maerlants 
gedicht geen andere was dan een nog onuitgegeven werk 
dat ten titel vpert: De naturis rerum , en dat men te 
danken heeft aan de vruchtbare pen van den bekenden 
hagiograaf en moralist Thomas van Cantimpré, geboren 


(*) P. 26. Gode biddic al te voren 

cnde sine moeder uutvercoren, 
datsi minen sin verlichten, 
also dat ic moete dichten • 

dat vromelic si ende bequame, 

Ic beghinne in Marien name. 

(*) Zie b.v. Velthem, bl. 26. 

( 5 ) Horae Belgicae, I, 36. 

( 4 ) Bulletin de 1’Acade'mie Royale de Belgique, Tom. XIX, pag. 6 
vlgg. van den afzonderlijken afdruk. 
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te Leeuw-St.-Pieter in Brabant. Hij had dit werk, het 
eerste van dien omvang over de natuurlijke geschiedenis, 
geschreven om te voldoen aan den wensch dien reeds 
de heilige Augustinus geuit had: «Utilissimum fore, si 
quis laborem assumeret, quo in unum volumen naturas 
rerum et maxime animalium congregaret.” Albertus 
Magnus zelf gebruikte dit werk toen hij iets later zijne 
geschiedenis der dieren schreef, en Vincent van Beauvais 
interpoleerde het bijna in zijn geheel in zijn Speculum Na- 
turale. Intusschen, daar Thomas gedurende eenigen tijd 
Alberts leerling was geweest, schreef men zijn oorspron¬ 
kelijk gewrocht aan dien meer bekenden meester toe. 

Het vertoog De naturis rerum is in negentien, of, in 
eene wat later omwerking, in twintig boeken verdeeld. 
De beide eerste boeken, handelende over het samenstel 
van het menschelijk ligchaam, en over de ziel, heeft de 
vertaler achterwege gelaten, als ongeschikt voor een 
volksboek: van het eerste heeft hij slechts uit het slot 
het tafereel des menschelijken levens in zes »etaten,” 
overgenomen. Ook de laatste vijf boeken, die over ster- 
rekunde handelen, heeft hij niet vertaald. Maar wat hij 
overbracht is geheel de weerklank van Thomas' boek(*), 
zoowel wat betreft de alfabethische volgorde der verschil¬ 
lende onderwerpen als wat de uitdrukkingen aangaat. 
v Ook de moralizatiën vond hij in den regel in zijne bron, 
en slechts hier en daar heeft hij in dit opzicht iets ge¬ 
wijzigd. 

Thomas schreef zijn werk De naturis rerum tusschen 
de jaren 1230 en 1244 ( 2 ). Later voegde hij er nog 
een twintigste boek bij; maar dit, benevens de andere 
kleine veranderingen die hij in zijn opstel bracht, was 
stellig vóór 1256 voltooid, toen hij zijn meer bekend 


(‘) Zie de byzondere doorloopende vergelijking bij Bormans, 
t. a. p., p. 26—30. 

( 2 ) Hoffmann, Horae Belg. I, 36. Verg. Bormans, t. a. pl., p. 15. 
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Bonum universale de Apibus begon. Uiterlijk na dit 
laatste jaar heeft Maerlant dus natuurlijk zijne vertaling 
eerst kunnen aanvangen, die blijkbaar naar het omge¬ 
werkte origineel gevolgd is; maar men zal tevens toe¬ 
stemmen dat het niet noodzakelijk is twaalf jaren te ne¬ 
men voor het toevoegen van een enkel boek, dat de 
schrijver niet eens zelf opstelde m^iar slechts eenigsins 
wijzigde (‘). Niet lang na 1244 moet dit hebben plaats 
gehad ( a ), en ’t komt mij. voor dat Maerlant al zeer kort 
na het voltooien van den Alexander in 1246 de vertaling ■ ' 
van dit werk ondernam, dat zoo spoedig beroemd werd 
dat Vincent Van Beauvais het al in 1250 in zijn Specu- 
lum Naturale had geïnterpoleerd. En hoe gemakkelijk 
moest dit werk van den geleerden Brabander onzen dich¬ 
ter niet in handen komen! 

Tot hiertoe nam men echter vrij algemeen aan dat Der 
Naturen Bloeme eerst na den Rijmbijbel, dus na 1270, 
zou zijn geschreven ( 5 ). Clignett heeft dit denkbeeld, 
het eerst geopperd in den katalogus van Lelongs boe¬ 
kerij, trachten te betoogen door te wijzen ( 4 ) op eene 
plaats uit dit gedicht, die eene toespeling op ’s dichters 
eigen leven scheen te bevatten. Handelende over den 
Ana zegt dé dichter dat deze dieren, wanneer eenig vreemd 
dier »comt in haren ganghen,” zich dan gezamenlijk 
daarop werpen en het afmaken. En dan gaat hij aldus 
voort (p. 19 a ): 


(*) Bormans 1.1. p. 25. 

(*) Als de heer Bormans, 1.1. beweert, »les deux classes de ma- 
nuscrits qui s’en sont pérpétuées prouvent que les cxemplaires de la 
première édition étaient dejk passablement répandus quand parut 
la seconde", dan moet ik opmerken dat dit nog niets voldingend be¬ 
wijst, als hij alleen het oog heeft op het aantal handschriften der 
eerste redaktie, die immers ook na de omwerking nog kunnen ge¬ 
schreven zijn. 

( 5 ) Prof. Visscher, Beknopte Gesch. der Ned. Letterk. I, 26. 
Prof. Bormans, 1.1. p. 24. 

( 4 ) Voorrede tot den Teuthonista, bl. LXXIX. 
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Dit exempel seghet den leeken: 
wat so cleerken segghen of smeeken, 
si draghen over een so wel, 
nopen sire eneghen ant vel, 
si hebben up hem te handen, 
die clergie mit haren tanden, 
die durbiten wijf ende man, 
ende men verwinnen niene can. 

Hiermede zou de dichter zien op de vervolging die hij 
zich vanwege de geestelijkheid had op den hals gehaald 
door de uitgave van zijnen Rijmbijbel, waarvan wij later 
zullen gewagen. Maar vooreerst dient opgemerkt dat 
hij zeer in ’t algemeen spreekt, en slechts waarschuwt 
tegen het gispen der geestelijken die dit van een leek 
niet wilden verdragen. Hoezeer hij er het gevaarlijke 
van inzag sprak zijn plichtgevoel sterker dan de vrees, 
en in het onderhavige gedicht gaf hij daarvan doorslaande 
bewijzen. Zou hij dat zoo op den man af hebben blijven 
doen als hij werkelijk reeds daarom was vervolgd en in 
moeielijkheden gebracht? ’t Is te betwijfelen. Maar van 
den anderen kant zijn er redenen om de vertaling van 
dit werk lang vóór 1270 te stellen. 

Wij zagen boven reeds dat Jacob zijnen beschermheer 
soms direkt toespreekt: zoo doet hij ook in zijn artikel 
over den Merel. Hoewel dit dier weinig kracht heeft, 
komt het door »snelhede ende vromechede” zelfs ongelijke 
kansen te boven. Dan vervolgt hij: 

Maerc hier up, edel jonyhelinc , 
staet di thcrte ter dueghet waert, 
wes sonder waen ende onvervaert: 

God mach di noch van hoghcn sakcn 
met dire [1. sire] macht verwinre maken. 

Blijkbaar voert hij het woord tot een jongeling , die nog 
zwak, zonder naam en invloed was. De bedoelde Niclaes 
van Cats was, volgens Clignett ('), degeen die eenmaal 
»gouverneur en favorijt van graaf Floris V” was, zoo als 


(«) T. a. pl. bl. LXXIX. 
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de overlevering wil en, het in de Batavia Illustrata heet 
(p. 899). In 1258 komen zijn vader Gerolf en zijn oom 
Hendrik voor als mannen van invloed, raadslieden van de 
toenmalige goevernante van Holland ('). Onze Niclaas 
komt het eerst voor in een Charter van 23 Julij 1272, 
waar hij reeds ridder heet en door graaf Floris beloond 
wordt voor »den sonderling getrouwen dienst, dien hij 
ons gedaen heeft ende noch doen mach” ( 2 ). Ten tijde 
dus dat de Kijmbijbel voltooid was, na 1270, was hij 
geen onbekend jongeling meer: veel eer kon hij zoo om¬ 
streeks of vóór 1258 worden toegesproken, toen zijn 
vader zich nog met staatstaken inliet. 

Is het echter wel zeker dat deze de bedoelde persoon 
is? Wagenaar meldt van hem op twijfelenden toon: «dien 
sommigen ook voor een voogd van grave Floris V ge¬ 
houden hebben” (3,14). Beka noemt hem uitdrukkelijk 
op het jaar 1276: «heer Claes vander Caetse, die 
joncheer Florens te verwaren hadde” ( 5 ). Is hij nu wer¬ 
kelijk goeverneur van den jongen graaf geweest, hetgeen 
niet onmogelijk is daar zijn vader in hooge gunst stond 
bij de voogdesse, dan zal hij waarschijnlijk die betrekking 
hebben aanvaard omstreeks 1261 toen Floris zeven jaar 
oud was, het tijdstip waarop jonge edelen onder manne¬ 
lijk toezicht kwamen. Hij moet toen wel dertig jaar ge¬ 
weest zijn, en was dan omstreeks 1230 geboren. In 
1247 of daaromtrent, het tijdstip waarop het ons voor¬ 
komt dat Maerlant zijne vertaling begon, was hij dus 
ongeveer 16 of 17 jaar, en de aanhaling is geheel op 
hem van toepassing. De Nikolaas van Cats dien Wage- 


(‘) Kluit, Hist. Crit. II, 732. 

(*) Mieris, Charterb., I, 3(?3. 

( 3 ) Matthaei Analecta, III, 176 (4o). Wilhelmus Procurator zegt 
dat hij nog in 1282 »comiti praeerat” (Matthaei Analecta, II, 526), 
hetgeen wel niet waarschijnlijk is: wellicht moet men voor comiti 
lezen: excrcitui. In allen gevalle had hij toen nog grooten invloed 
en gebood werkelijk het leger. Verg. Wagenaar, 3, 19. 
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naar in 1300 vermeldt (3,148) kan nog dezelfde zijn; 
maar ’t is niet waarschijnlijk dat hij in 1321 en 25 nog 
leefde. In die jaren komt intusschen een heer van Cats 
voor, die mede den voornaam van Claes gedragen heeft. 
Van Leeuwen (‘) zegt wel dat deze een zoon was van 
den voorgaanden, maar uit de stukken die hij aanhaalt 
ten bewijze blijkt integendeel dat die tweede Nicolaas in 
een stuk van 1321 genoemd wordt: Costijns soon (*). 
In een brief van 1235 (1.1. p. 908) komt wederom een 
Claas van Cats zonder nadere aanwijzing voor; maar wie 
zal aantoonen dat deze tusschen 1270 en 80 reeds of 
nog een »edel jonghelinc” was, wien men een boek kon 
opdragen? Bij zoodanige onbestemdheid der genealogie 
is het moeielijk te beslissen wie der beiden de door 
Maerlant bedoelde is. Gelukkig echter dat wij een anderen 
wenk, zoo al geen bewijs, in het werk zelf meenen te 
bezitten, dat de Naturen Bloeme vóór den Rijmbijbel 
werd geschreven, en dus waarschijnlijk aan den ouderen 
Cats werd opgedragen: 

In de Naturen Bloeme toch zegt de dichter, p. 40: 

Furionet dat notet mede 
rechte na des menschcn sede , 
want soe leit onder ende hi boven. 

In desen so machmen loven 

dit dier, dat sere es ongheleert, 

dat sine nature niet ne verkeert 

als quade menschcn plien ende plaghen, 

dies ic, laes! niet dar ghewagen. 

Hetgeen hij hier niet durfde gewagen heeft hij echter 
in den Rijmbijbel op nieuw aangeroerd, waar wij lezen : 

Een goet man, heet Nycodius, 
hi bat Gode in sinen sin 
dat hi hem dat begin 
van aertrike toghen wilde; 


(!) Batavia Illustrata, pag. 900. 

( 2 ) L. 1. p. 907. In hetzelfde stuk wordt echter ook een Henric 
Claaszoon van Cats vermeld, die des tweeden zoon niet was, daar 
deze toen alleen twee dochters had. 


Digitized by uooQle 



NATUREN BLOEME — TIJD DER VERVAARDIGING. 43 


endc God ghehoerden, die milde. 

Hi screef dat doe plaghen 
die quade liede in dien dagen 
te verkeren der naturen seden; 
want si boven legghen deden 
die wive, ende selve onder laghen: 
hieromme wildese onse Here plaghen 
ende hiet Noë maken die Arke. 

Daarbij komt nog dat hij in het laatstgenoemde werk be¬ 
wijst dat het boek van broeder Thomas hem bekend was, 
daar hij er zelf naar verwijst. In het 4 e hoofdstuk van 
het N. T. zegt hij van de maagd Maria: 

Den Gods sone ontfinc si mettien 
vulmaect van menscheliken leden, 
na die siele, niet nader seden 
dat ander vrouwen saken gaen; 
want Nature seghet, sonder saghe, 
dat si ouder dan .xl. daghe 
sijn als hem God siele sent. 

Blijkbaar wordt hier verwezen naar het boek De naturis 
rerum , dat de schrijver zelf ook noemt libri de natu¬ 
ris (‘): dat hij daarbij van zijne vertaling zwijgt, mag 
zijn omdat dit juist in het onvertaalde gedeelte te lezen 
stond. In het boek van Tobias komt nog eene plaats 
voor, die misschien ook op Der Naturen Bloeme ziet. 
Als de engel Tobias gezegd heeft dat hij de lever van 
den visch dien zij gevonden hadden mocht verbranden, 
omdat de rook zou 

alrehande duvelen verdrivon, 

vervolgt de dichter : 

Ende dan es gheen wonder als wi scriven 
in waren boeken, nu nems goom, 
so wast noch sulkerhande boom, 
alsmen borat, dat die rooc 
die duvelen verdrivet ooc; 
ooc vintmen preciose stene 
die duvelen verdriven ghemene. 


(’) Bormans, 11. p. 9. 
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Misschien zon men meenen dat hij die gelegenheid 
niet zou hebben laten voorbijgaan zonder zijn werk over 
de natuurkunde te noemen, als dat werkelijk al vroeger 
geschreven was. Daartegen moeten wij aanvoeren dat 
zoowel in den Rijmbijbel als in de Naturen Bloeme her¬ 
haaldelijk op de geschiedenis van Alexander gewezen 
wordt, zonder dat de schrijver zich als den auteur van 
een gedicht over dien held doet kennen (*). Verder 
houde men in het oog dat Maerlant bij de vervaardi¬ 
ging van dit werk nog arm was: is het te veronderstel¬ 
len dat hij na 1270 nog in dien toestand verkeerde? Of 
zou Tnen meenen dat hij eerst na het schrijven van den 
Spieghel Historiael, dat is op zijn zestigste jaar, in be¬ 
trekking gekomen was? Ook deze overweging pleit voor 
het vermoeden dat de Naturen Bloeme niet alleen vóór 
den Rijmbijbel, maar zelfs niet lang na den Alexander 
geschreven is. 

Nog eene andere gissing mag, dunkt mij, gewaagd 
worden ten voordeele van den jeugdigen leeftijd waarop 
Maerlant dit werk schreef. In den Alexander getuigt 
hij herhaaldelijk dat hij eene jonkvrouw hartstochtelijk 
bemint. Hoewel men uit eene plaats van hetzelfde werk 
zou mogen opmaken (II. D. bl. 418—19) dat zij die 
liefde niet beantwoordde, al had zij hem vroeger hoop 
gegeven, zong of dichtte hij toch haar ter eere. In de 
Naturen Bloeme nu zegt hij dat de Calander, zelfs in 


(*) Misschien kan het volgende dat hij van den Oralphus zegt tc 
eeniger tijd mede tot eene nadere tijdsbepaling dienen. 

Die sondaen van Babilone 

sende dese heeste scone 

wilen van Stoise Vrederike: 

in dat lant ne qnam noit haer gclike. 

De Beinaert was den dichter bekend, want hij spreekt van: 

Die blode hase cnwaert; 
cn op eene andere plaats zegt hij van den vos: 

aldus blivet dat hol Rcinaerdc. 
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eene kooi gesloten, altijd zingt; en dan maakt hij de 
volgende vergelijking: 

Bi desen vogle mach men verstaen 
hem die van minnen es bevaen, 
dat een swaer kerker es ende soete; 
cnme hevel hi enighe moete, 
om iet te pensene dan om sanc, 
om feeste ende om spel gemanc: 
der minnen karker ghevet hi prijs 
ende dinct hem een paradijs. 

Ik hecht aan die gissing geen groot gewicht, maar 
het komt mij voor dat zij niet geheel zonder waarde is, 
daar de zielstoestand die hier geschilderd wordt zoo ge¬ 
lijkvormig is aan dien, waarin de dichter verkeerde toen 
hij zijn vorig werk schreef. 

Ten laatste vestige men zijne aandacht op de klacht 
over de aflaten die gegeven werden aan de kruisvaar¬ 
ders die .niet naar Palestina togen (beneden, bl. 54), 
en men herinnere zich dat in 1250 de broeders van den 
Heiligen Lodewijk dezelfde klacht aanhieven, en daaraan 
gedeeltelijk het mislukken van den kruistocht toeschre¬ 
ven (‘). Komt dit mede niet ten goede van onze stel¬ 
ling? 

Maar het wordt tijd iets over het karakter van het 
werk te zeggen. 

Volgens den schrijver zelf zagen wij dat de inhoud 
opleverde: 

medicine, dachcortinghe , 
scone redene ende leeringhe. 

Behalve het tijdverdrijf dat de bloot nieuwsgierige er in 
vinden zou, was het 'dpel dezer vertaling van dubbel 
praktischen aard, als bevattende geneeskundige voorschrif¬ 
ten voor ligchaam en ziel beide: de vijf laatste boeken 
vooral bevatten de eigenlijke medische voorschriften, ter¬ 
wijl de onderwerpen der zeven eerste vooral aan de ze- 
dekundige leering worden dienstbaar gemaakt. 

(*) Zie v. Raumer, Geschichte der Hohcnstauffen, IV, 305. 
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Het spreekt vanzelf dat de wetenschappelijke waarde 
des werks voor ons van niet veel belang is, alleen uit 
een historisch oogpunt is het belangrijk; wij zullen 
daarom bij den inhoud zelf niet stilstaan, en slechts het 
oog vestigen op de moralistische wenken die het bevat. 
Ter loops zij aangemerkt dat het eerste boek, dat over 
menschelijke monsters handelt, een aantal kurioziteiten 
bevat die ook in den Alexander voorkomen (zie de Bij¬ 
lage van ons H e Deel). Maerlant zelf begreep dat me¬ 
nigeen dit lezen zou met een twijfelachtig schouder¬ 
ophalen, daarom besluit hij dit gedeelte aldus: 

Ghelove die wille, mine roec; 
mare seker bem ic, sonder waen, 
dat ic tware doe verstaen 
nadien dat iet bescreven kende. 

Hij twijfelt aan geen der wonderen die hij beschrijft, 
omdat hij vast gelooft aan Gods almacht die alles ver¬ 
mag. Als hij gezegd heeft dat zeker vischje, Echinus 
geheeten, de kracht bezit om zich aan een schip vast te 
kleven en het te beletten voorwaarts te stevenen, laat 
hij zich dus uit (p. 148): 

Al ist onwiselic in onsen sin, 
wane (van waar) die cracht comct in 
sulken visschelkine, dat het bont 
80 grooten scip met gewout, 
waer es nu die grote philosophie, 
waer es nu die starke bngerie 
die ons der wet willen roven 
wat wi boven naturen gheloven? 

Welc soude hem wiseliker dinken dan, 
so maghet kint hebben sonder man, 

EO een visschelkijn alfvoets lanc 
een scip honden an sinen danc, 
dat het allene daer an clevet? 

Sechsi dat hem therte ghevet, 
si sullen segglien, na minen wane, 
dat weers redene doet te verstane 
hoe die visch dat scip verbint 
dan hoe die maghet hadde kint. 


Digitized by booQ le 



NATUREN BLOEME — CHRISTELIJKE ALLEGORIE. 47 

Meriën, pertrisen ende ghieren, 
ende ander beesten menigbertieren, 
spreict Ambrosis, als ic vinde, 
die ontfanghen biden winde 
sonder pleghen bare gbenoot; 
maer al es dit wonder groot, 
boven allen desen draghet 
privilegie die scone Maghet; 
want sine drouch ende sine brocbte 
diet dus wilde ende dus vermochte: 
dits die redene daert bi mach wesen. 

Maer Echinus ne bevet an desen 

altoes redene negbene, 

want het es cranc ende clene. 

Hecht ist dan inder scrifturen 
dat God in sinen creaturen 
heet die Wonderlike God; 
want dus bliven die wise sot, 
entie simple die wel geloven 
sullen met hem sijn daer boven! 

Het merkwaardigste van allen is het tweede boek, dat 
over de viervoetige dieren handelt. Zeer belangrijk in 
het derde is, achter het artikel Falco, een receptenver¬ 
zameling voor valkeniers, in 240 verzen. 

De leering die door het geheele werk verspreid ligt is 
wel geene eigenaardigheid van den vertaler, daar zijne 
bron die reeds bevat; maar toch ziet men allerwege hoe 
zij ook hem hoofdzaak was: die leering nu laat zich tot 
de volgende hoofdrubrieken brengen: a. christelijke alle¬ 
gorie, b. moralizatiën van algemeenen aard, c. terechtwij¬ 
zingen voor den adel, d. voor de geestelijkheid. 

De allegoriën zijn zeker voor ons niet het meest aan¬ 
trekkelijke gedeelte, maar dewijl zij, blijkens den Kijm- 
bijbel tot Maerlants eigenaardigheden behooren, en daar¬ 
enboven geheel in het mystieke wezen van zijn tijd wor¬ 
telen, moeten wij er bij stil staan. 

Wij zullen niet spreken van de meer bekende verge¬ 
lijkingen waartoe de Fenix of de Pelikaan aanleiding 
geven. Van de minder algemeen gangbare bepalen wij 
ons tot een paar voorbeelden. 
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Op liet artikel Elephas wordt ons verhaald dat dit dier 
te vangen is door twee maagden, die het in slaap bren¬ 
gen, waarop de eene het met een zwaard af maakt, ter¬ 
wijl de andere zijn bloed in eene kuip opvangt: 

Men verwet metten bloede root 
purpere , die coninghe draghcn , 
dit horic den boeken ghewnghen. 

Dit bloet bediet dat soete bloet 

dat nte Jhesus siden woet; 

die jonfronwen die bedieden 

twee wette, twee manieren van lieden, 

date doude entie niewe wet, 

daer Joden ende Karstine in sijn gheset; 

Synagoghe, der Joden jonefrouwe, 
die bose was ende onghetrouwc, 
datse die Jhesus side ondoet; 

Ecclesia ontfaet dat bloet 
in den kelect np den altare. 

Dat soete vel, dat purpure clarc 
van Jhesus was ghevarwet daermede 
met untnemender chierhede; 
dies qjnghet die bruut in haren sanc: 

• Mijn lief is wit ende root gemanc 
van dusent uutvercoren.” 

Ik bepaal mij tot nog een enkel gelijksoortig voorbeeld 
uit het artikel Unicomus, waar de dichter gelegenheid 
vindt schier zijn geheele Credo in te lasschen. Dit dier, 
gewoonlijk Espentijn, en in het Dietsch Rinocheros ge- 
heeten, wordt ongeveer op dezelfde wijs gevangen als 
de olifant. Men zendt eene onbesmette maagd in ’t 
bosch: als het dier haar gewaar wordt, legt het zijne 
woestheid af, vlijt zich in haren schoot, slaapt in en — 
wordt de prooi der jagers. 

Dit wreede dier, dit espentijn. 
dinct mi een bedieden syn 
vanden Godsone, die sonder begin 
was ende es in des vaders sin, 
ende daer onse vleesch ane nam. 

Want eer hi vander maghet quam 


Digitized by uooQle 



NATUREN BLOEME. — CHRISTELIJKE ALLEGORIE. 49 


was hi in hemelrike wreet, 
ende verstac die engle leet 
uten hemele onder daerde 
om hare dorperlike hovaerde; 
in erdrike balch hi mede, 
om sine overhorichede, 
op onser alre vader Adame; 
oec toghedi hem sine grame 
den qnaden Sodomifcen mede, 
om hare onsuverhede; 
ende om hare gnlsheit also wel 
den kindren van Israël. 

Dit nnicoren, desen enigen sone, 
ne levede in der werelt die gone 
diene enichsins hadde belaghet, 
sonder Maria die soete maghet, 
die allene, alst es anschine, 
sat inder werelt woestine. 

Allene wassi, want haer ghelikc 
ghebreict in dit erdrike. 

Hare omoede, haer suverhede 
daden den sone der ewelichede 
vergheten sine wreetheit groot, 
ende beten in hare scoot: 
dats in haren lichame reine, 
daer hi sonder mannes ghemeine 
den menscheliken roe an dede 
tonser alre salichede. 

In desen rocke, sonder waen, 
hebben die jaghers ghevaen 
al inder reinre maghet scoot: 
dat sijn die Joden, diene doot 
sloegen als sine daer vonden, 
die daernaer in corten stonden 
van dode te live up was ghewect 
ende inden hoghen palaise getrect 
met sinen eweliken vader, 
daerne die inghele sien algader. 


Die staaltjes mogen voldoende zijn; wij gaan over tot de 
meer eigenlijke moraal. Elke gelegenheid neemt de dich¬ 
ter waar om de zonden en gebreken van zijnen tijd 
scherp te gispen, en soms is hij daarin strenger dan 

III. 4 
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zijn origineel (‘). Herhaaldelijk vaart hij uit tegen de 
zondaren in het algemeen, en even dikwerf tegen bij¬ 
zondere ondeugden: de nijdigen, de hypokriten, sme- 
kers (vleijers), pronkers, woekeraars, vrekken, wereld- 
lingen, allen krijgen hun deel. Twee voorbeelden mo¬ 
gen volstaan om zijne manier aan te toonen. Ter gele¬ 
genheid van het viervoetige monster Pyrander, zegt hij: 

Dit dier slacht den smekers wel: 
sien si haren here fel, 
si stoken der fclheit mede; 
sien si hem doen onsuverhedo, 
si bughen oec te snlken dingen; 
sien sine vro, so wilsi singhen: 
wat so hi doet, si volghen mede. 

Ende dits der heren onsalichcde, 
datsi dat niene verstaen. 

Dese machmen qnalike vaen 
met engiene, met enigher aert; 
ende dese syn te hove waert 
die hoer haer aldus verkeren 
om te bedrieghene die heren. 

Elders wederom kastijdt hij aldus de oneerbiedigen : 

Die gheervalkc 
bediet wel die dorper scalke, 
die hem niet ne willen keren 
onderdaen te sine den heren, 
ende haar cerscap quetsen ende jaghon; 
des salse God daerommo plaghen. 

Zoo hij hier de dorpers terecht wijst, hij deinst er geen 
©ogenblik voor terug om ook den adel op zijne gebreken 


(*) De kinderlijke leeftijd b.v., aegt hij (p. 3), 
hevet een name van suverheden 
int Latijn; maer al nu heden 
so es die qnaetheit so verheven, 
dattor lettel snver leven 
tote datsi tien dagho comen : 
hierbi hevet menscheit afgenomen. 

Hij redeneert soms wel meer tegen zyn origineel, b.v. in het artikel 
Aquila en Passer, enz. 
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te wijzen. Hier mogen wij, om het belang der zaak, 
wat uitvoeriger zijn in onze bewijsplaatsen, als daar zijn: 

Drie maniere sijn van honde, 

also al ons boeke orconden: 

die edelste sijn hoech ende lanc 

ende snel in lopende (sic) ende in ganc; 

ende dese sijn goet ter jacht: 

te bassene hebben si gheene macht. 

Owi, die honde die niet ne bassen, 
hoe si alle daghe wassen 1 
Dese edele honde vander jacht, 
edelinghc, hebben nu die macht 
over dat kerkelike goet, 
daer Jhesus omme storte sijn bloet. 

Dit souden hebben ons Heren lede, 
nu hevet al die edelhede. 

Entat dese honde ne hebben niet 
bassen, prediken bediet; 
want edelinghe niene leeren 
daer si volc mede bekeeren; 
maer si neeren hem metter proie. 

Een edelinc die hevets yoie 
als hi vrouwen bedriegen mach: 
dits sine proie ende sijn bejach. 

Van het Dauwilt zegt hij: 

Dese beesten die bedieden 

die ghemeente vanden lieden, 

die proien sijn dier hogher heren; 

so waer dat si hem hene keren 

alle die heren up hem gapen, 

bede ridders ende cnapen (var. papen). 

Van den leeuw wordt getuigd: 

Den ghenen die hem leghet voren, 
dien spaert hi: dits heren doen. 

Twi draghen si inden scilt den lyoen 
ende sine int herte ni$ne draghen? 

Vintsi were, si laten hem jaghen; 
maer den armen enten verwonnen, 
dats dien si sparen niene connen. 

4* 


Digitized by uooQle 



52 


JACOB VAN MAKELANT. 


Ook ter gelegenheid van de Krokodil laat hij zich al¬ 
dus uit: 

Het danct mi wel maniere leercn 
randen quaden valschen heeren; 
als arme dorpers an hem comen 
om hiet baten, om hiet vromen, 
so baersi (*) of si sliepen dan, 
ende latense hem bet comen an; 
want si hem dicken toghen maniere 
als of si waren goedertiere; 
maer als si comen binden tanden 
so rerswelghen sise te handen, 
ende nemense of al thare al bloot, 
weder si es clcine of groot. 

Men ziet, hetgeen in den Alexander maar even is 
aangestipt ( a ), wordt hier nader uitgewerkt; en ook de 
geestelijken spaart hij hier niet minder. Wij hebben er 
boven (bl. 40) reeds een staaltje van gezien, waarbij wij 
nog de twee volgende voegen: 

Lincisius is een dier van een hond en eene wolvin 
afstammende en gelijkt op beiden. Dit 

.... mach bediedcn, over waer, 
naden hont die prochiepape: 
die hont wacht vor den wolf de scapc, 
ende die pape moet met crachten 
sijn volc vor den dnvel wachten. 

Ende naden wulf, die levet bi rove, 
so proevic wel ende ghelove 
dat men sulken pape kinnet 
die sijns volcs siele niet ne minnet: 
der liede goet, der liede wyf 
rovet hi, die onsalighe keytijf. 

Dies ghesciede, wet over waer, 

en es niet leden menich jaer, 

dat Sente Pieter hem vcrbaerde 

enen priester guliaerde, 

ende seide: »Du heves versleghen 

die sielen die gheens stervens ne pleghen: 

wiltijt (wanneer) sultuse weder bringhcn 

(*) D. i. gebaren zij, honden z\j zich. 

(*) Zie boven, II Deel, bl. 422. 
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die bi di ter hellen ginghen?” 

Van scanden ne sprac hi niet een wort 
die pape, want hi kende die mort; 
ende hevet ghebetert sijn leven. 

Harder echter valt hij der geestelijkheid in het algemeen 
in de volgende plaats: 

Gallinacus dats die capoen, 
ende es een onnutte hoen, 
sondcr te kokene allene. 


Wien bediet dan die capoen 
bet dan der kerke heren doen? 

Sine winnen noch ne voeden 
niemene gheestelike noch ne hoeden. 

Vergave die Here vander sonnen 
datsi ghene vleeschlike kinder wonnen! 

Noch sine seggen hare getiden 
te rechte niet als die wile liden; 
maer mettyn ende vort toter noene 
segsi te samen tenen doene. 

Die beste sijnt daer wi of couten, 
want dandre haer ghetide souten. 

Dese ne doghen groot no clene 
sonder tes duvels kokene allene; 
want bringhen vrucht no vrome 
indie werelt hoe soe het come. 

De betrekking van leeken en geestelijken wordt op de 
volgende niet zeer vleiende wijs beschreven. De raaf en 
de Coretes zijn natuurlijke vijanden, zegt hij, en leven 
in elkanders leed: zij berooven elkander van eieren en 
jongen, en tusschen hen is geen vrede. 

Ende diucke mi wesen die sede 
tusschen die leeke entie papen: 
noit man en saghet so ghescapen 
datsi wel droeghen over een. 

Ic sach dat die pape green 
daer die vier droeghen den vichten 
ter kerkenwaert doot tere ghichten; 

- oec sach ic lachen den leyen 

als die pape moeste schreyen. 
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Eindelijk, ten besluite eene kleine karakteristiek van de 
verschillende soorten van kruisvaarders en de aflaat- 
kwestie daarmede verbonden. Op het artikel Glutis 
zegt hij: 

Dese twee vogle daer ic of rime 
sijn tweerande pelegrime, 
die.wi metten crnce te waren 
ten heiligen landewaert sien varen, 
om dat heilighe graf te winne, 
die heet sijn inden beghinne, 
als si gheselscap goet ter curen 
sien varen van haren gheburen; 
maer theerst datsi worden gheware 
dat die vaert een deel wart sware 
soecsi oflaet ende willen keren 
ende visieren ende willen leeren 
varen bi achters sulken aert 
datsi niet en doghen ter vaert. 

Hets waer, men can ghcwinnen 
van hem datsi doen bekinnen, 
ende moet ghedoghen datsi spreken. 

Rome en laet dan niet ghebrcken, 
soene sent nat ghenouch legatc 
die die traghe dar ghelts bate 
absolveert van allen mesdaden, 
ende sentse van sonden ontladen 
te haren pape te. lande weder. 

Owi! die dat verdient hier neder, 
dat al sine sonden sijn verlaten, 
dats salicheit van grotor baten; 
ende dies verdient vor sine doot 
met rechte maect hi bliscap groot. 

Maer wach! hoe menich heremite, 
hoe menich monic van scerpen abito 
vint men, die langhe hevet ghclevct, 
ende die luttel solaes hevet; 
silencie ende discipline 
ghehouden hevet ende sware pine, 
lesen, singhen ende waken 
ende crancke lyfhere te desen saken, 
ende noch en quam hem nie ter baten 
van Rome letteren van oflaten. 

Sinte Pauwels, ic ghelovets di, 
ende al den pavisen ( pausen) daerbi, 
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die dinen stoel hebben beseten, 
dine vraye mont die laet ons weten 
dat God eiken lonen sal 
elc na sire pinen al. 

Dit wil ie spreken, elo man gomc, 
behouden der eren van Rome: 
Pelegrim, nu marke dis , 
slachstu den voghel Glutis, 
hevestu die cruce ontfaen, 

God heesschet sijn belof voldaen; 
ne soeker of negheen oflaet, 
hensi of sonder loos ofstaet, 
so dat duus dars vor Gode ghien 
wies kennisse niemen mach ontvlien. 


Deze uittreksels mogen volstaan om over de strekking 
van het boek te oordeelen. Wij herhalen het, dat de 
medegedeelde beschouwingen, schoon in den regel uit het 
Latijn nagevolgd, toch wel degelijk de eigen zienswijze 
van den vertaler uitdrukken, daar hij er anders, gelijk 
enkele malen geschiedt, wel zou zijn tegen opgekomen. 
Bij een werk van zoodanigen inhoud komt natuurlijk de 
letterkundige waarde ter naauwernood in aanmerking, of 
zeggen wij liever, er kan daarvan geen sprake zijn. De 
rezultaten die het ons voor Maerlants eigen ontwikkeling 
en den geest zijns tijds aan de hand geeft zullen, wij met 
die, welke wij uit zijne overige werken nog moeten op¬ 
zamelen , samenvatten aan het einde van dit hoofdstuk. 

Wij gaan «over tot den Rijmbijbel. 

De uitgave van de Naturen-bloeme was een eerste 
stap om kennis te verspreiden van de natuur buiten ons, 
en dat werk is daarom, ondanks al de wetenschappelijke 
gebreken en ketterijen die het bevat, als een hoogst be¬ 
langrijk verschijnsel op het gebied onzer letterkunde aan 
te merken. Maar allerwege blijkt ons uit dat werk op de 
meest overtuigende wijze hoe Maerlants tijdgenooten voorat 
behoefte hadden aan godsdienstig onderwijs, om daardoor 
geprikkeld te worden tot die zedelijkheid, die zoowel jon- 
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gen als ouden van dagen, geestelijken en leeken met 
voeten traden. De bijbel, als bron van alle godsdienstige 
kennis en moraliteit, mocht daarin voorzien, die bijbel 
die bijna geheel onbekend was, gelijk wij in een der 
handschriften lezen van het werk dat wij nu zullen be¬ 
schouwen , 

dat testament, 
dat menich kersten cnme kent. 

Daartoe meende onze dichter geen beter weg te kunnen 
inslaan dan door eene populaire vertaling te leveren 
van de Biblia Scolastica , door Petrus Comestor, om¬ 
streeks 1150 geschreven, een werk dat, volgens het ge¬ 
tuigenis van Le Long ('), gedurende eene reeks van 
eeuwen niet alleen met den bijbel gelijk, maar zelfs 
daarboven gesteld is. Hij ondernam dat werk, en vol¬ 
bracht het den 25 Maart 1270, zoo als uit het naschrift 
blijkt dat in alle handschriften voorkomt (*). 

Dit boek, dat gewoonlijk de Rijmbijbel genoemd wordt, 
bevat de kanonieke en ook sommige apokryfe boeken 
van het Oude Testament, het Nieuwe bij wijze van har¬ 
monie, en eindelijk een vervolg, de Wrake van Jerusalem 
genoemd, dat pns de geschiedenis schetst van het Jood- 
sche volk sedert den dood van Christus tot op de ver¬ 
woesting van Jerusalem door Titus. Het is onnoodig 
bij den geheelen inhoud stil te staan; zelfs over de ver- 
deeling behoeven wij hier niet uit te weidpn, daar Le 
Long zeer breedvoerig in zijne Boekzaal der Ned. Bybel 
verschillende handschriften van dit werk beschrijft. 

In den proloog vóór het Oude Testament wijst de 
schrijver zelf op zijne bron. Na do Drieëenheid en de 
H. Maagd te hebben aangeroepen, zegt hij: 

So ben ic dan onvervaert 
vraeye rime te brengene voort 


(*) Boekzaal der Nederd. Bybel, bl. 135, 161. 

( # ) Op de vraag of Maerlant in twintig jaren niets in ’t licht ge¬ 
geven zou hebben, komen wij later terug. 
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van eenre jeesten, die ic begaert 
hebbe tonbinden in dietsche woort: 

Scolastica wil ic ontbinden 
in dietsche wort nten Latine. 

Vrouwe, nu moeti u onderwinden 
troost te sine in mire pine (*). 

In den aanvang van het Nieuwe Testament telt hij de 
evangelisten op en voegt er dan bij: 

Dese vier heren si bescreven 

Ons Heren prediken ende sijn leven: 

elkerlic bescreef sijn deel; 

dat wil ic altegader gheheel 

in enen boec te gader bringhen, 

also als van desen dinghen 

somwile sprac dese, somwile die gone. 

Daar Comestors werk het Nieuwe Testament niet bevat, 
en hier geene nadere bron wordt opgegeven, mag men 
veronderstellen dat Maerlant zelf deze synopsis heeft 
samengesteld. 

Bij den aanvang der Wrake getuigt hij dat hij tot 
grondslag van dit gedeelte van zijn verhaal dat legt van 

Josephus, diet selve sach: 
een Jode daer vele sins an lach, 
ende dien ooc die scrifture priset 
dat hij recht ende waerheit wiset. 

Hi scrijft also als hijt versach, 
ende hem sal ic, so ic best mach, 
in dietschen worden volghen naer, 
in rimen vraey, in worden waer (*). 

Terecht heet dit stuk de Wrake , want het geheele 
werk ademt een geest van wraakzucht jegens de Joden, 
die allerwege van de slechtste zijde worden voorge¬ 
steld en met schampere epitheten beladen, wegens het 
ter dood brengen van Christus, met wiens bloed zij be- 

(‘) Men merke op dat hij hier, even als in den Alexander, kruis¬ 
rijmen (overslagheude rimen) bezigt. 

(*) Ook later verwijst hij herhaaldelijk naar Josephus, »diet sach 
ende niet cn loech”; b.v. Cap. 33, 74, 109, 122. 
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vlekt sijn, waarom hij ook herhaaldelijk op Joden rijmen 
laat: die quade roden . 

Willems heeft ergens (') de vraag geopperd of dit 

boek der Wrake ook vóór den Rijmbijbel mocht zijn 
opgesteld; maar zoowel uit de eerste woorden van dit 

deel, die wij straks zullen aanhalen, als uit de veelvul¬ 
dige verwijzingen naar de vorige deelen, die in den loop 
van het verhaal gevlochten zijn, en die naar het latere, 

die in het Oude Testament voorkomen, blijkt ten duide¬ 

lijkste dat er geen grond tot zoodanige vraag was. Bij 
het begin van Ammons regering profeteert Jeremias 

tferlies van Jherusalem der stede, 
als wi segghen sullen hiernaer. 

In het 65 e hoofdstuk der Wrake leest men, ter gelegen¬ 
heid dat de muren, die den tempel omringden, ter 
sprake kwamen: 

Als ghi moghet lesen vorwaer 
inder coninc boec, daert staet, 

of gelijk men in het 68 e en 76 e caput leest: 
als men hiervorcn lesen mach. 

Zoo ook cap. 75: 

Der coninghe boec hier te voren 
tellet enz. 

De zoo even bedoelde aanvangsregels luiden aldus: 

Liete mi myn lieve vrient, 
dies dicwile heeft vercficnt, 
so waert mi wel rustens tijt; 
maer ic wille ghijs seker sijt, 
het en ware hovesch no recht, 
ontseidic hem nu ende echt 
dat hi wilde endc ic vermochte. 

Hi bat mi dat ic vortbrochte 
na die verisenisse Ons Heren 
hoe datten met groter ere 
die Romeinen sident wraken 
entie stat te stucken braken. 


(’) Belg. Museum, II, 450 , de noot. 
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Men ziet, zeker vriend, die, helaas! niet genoemd 
wordt, liet niet af hem, ondanks al de moeite die hij 
zich in de samenstelling der twee eerste boeken al ge¬ 
geven had, aan te manen, om er ook dit slot aan toe 
te voegen. Blijkt ons hieruit de prioriteit der boeken 
van het O. en N. Testament, het komt mij ook niet 
onwaarschijnlijk voor dat dat vroegere gedeelte op aan¬ 
zoek van dienzelfden vriend geschreven was. 

Zoover ik weet heeft Maerlant zijn naam in dit werk 
niet genoemd, en de reden voor dit incognito is niet 
moeielijk op te sporen; intusschen w'erd de naam des 
schrijvers bekend, gelijk hij dan ook later niet schroomde 
in zijn Spieghel Historiael zich bij herhaling als den 
vertaler te noemen. 

Ook dit werk kan op litterarische waarde niet wel 
bogen: het bevat een vrij dor verhaal der bijbelsche ge¬ 
schiedenis, zonder détails, zonder poëtische behandeling: 
zelfs geldt dit van het laatste gedeelte, dat uit zijnen 
aard meer epischen gloed zou toelaten, maar even droog 
en kronijkmatig behandeld is. Het beste is hier nog het 
beleg van Jerusalem, maar vooral de belegering van 
Jotapata (cap. 28—35), die in de wijze van behandeling 
aan gelijksoortige plaatsen uit den Alexander herinnert. 
Voor de taal echter is dit werk zeer belangrijk en wij 
juichen daarom de voorgenomen uitgave van Dr. P. J. 
Vermeulen van harte toe. 

Met de bijbelsche tafèreelen maakt een zonderling kon¬ 
trast de opname van de hoofdgebeutenissen uit de griek- 
sche en romeinsche mythologie en geschiedenis. Comestor 
vlocht die jeesten in zijn verhaal om de tijdsbepaling 
duidelijker te doen uitkomen (‘); maar het doet eene 
zonderlinge werking als men hier b.v. een geheel hoofd¬ 
stuk gewijd ziet aan de sage van Proserpina, Perseus en 
dergelijken. Dubbel vreemd wordt dit als wij zien, dat 


(i) Zie Le Long, Boekzaal der Ned. Bybcl, bl. 133—4. 


Digitized by uooQle 



60 


JACOB VAN MAERLANT. 


Maerlant zelf dergelijke verhalen kenschetst als leugen¬ 
verhalen, gelijk hij b.v. zegt: 

Prometheus ende Atlas, 
daer die poëten vele of lieghen, 
die tfolc met favelen bedrieghen, 
si scriven enz. 

Overigens wordt het geheele werk gekenmerkt door eene 
naïveteit, die soms tot platheid overslaat Zoo meldt hij 
ons bij herhaling dat 

Semiramis, heb ic vernomen, 
was die eerste die broeken vant. 

Van naïveteit hebben wij boven reeds een staaltje gehad 
in de reden van den zondvloed; niet minder behoort 
daartoe die van den hoogen ouderdom van Noach en de 
eerste menschen: 

Josephus scrijft in sine woort, 

(dattet niemcn te spot en kere!) 
dat langhe leven van wilen ere 
het quam om haerre groter doghet, 
ende omme, dat ghi merken moghet, 
dat si vonden astronomie, 
aritmetike ende geometrie, 
ende ander consten mede vonden, 
die men niet in corter stonden 
vinden mach, segghen si twaren, 
hen si ten vijfhondert jaren: 
men mach ondervinden niet eer 
den sterren ganc en haren keer. 

Gelukkig dat de schrijver begrepen heeft dat hij zijn werk 
zooveel mogelijk moest bekorten, waarbij hij bij herha¬ 
ling zegt: 

dat.ware al te lanc, 

dies makics corten o vergane; 

of elders: 

ende weet wel, dat ic gheheel 
niet en scrive dat tiende deel, 
omdat te lanc wacr ende te swacr, 
ende el niet en segghc dan wacr. 
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De laatst aangegeven reden van bekorting, die op ver¬ 
schillende plaatsen herhaald wordt, is niet de minst op¬ 
merkelijke. Betrekkelijk den tempelbouw zegt hij: 

Maer dat wonder vanden ghewerke, 
also als ons bescriven clerke, 
es mi te lanc in dietsche wort 
al uut ende nut te bringhen vort; 
so ic met cortsten worden mach 
sal icker of doen een ghewach; 

waaruit men mag opmaken dat hij zijn origineel soms, 
niet zonder takt, bekort heeft, gelijk hij ook in de Wrake 
getuigt: 


maer door die lancheit vander jeeste 
cortic die redeüe daer ic mach. 

Hetgeen ook in dit werk voor ons onderzoek het be¬ 
langrijkste is, zijn de mystieke duidingen op Christus en 
de Heilige Maagd, en de moralizatiën en gispingen vooral 
van de geestelijken, die niet minder op den man af zijn 
dan in den Bestiaris. De mystieke allegoriën zijn dik¬ 
werf even gedwongen als in het vorige werk: om onze 
aanhalingen niet te zeer te vermeerderen zullen wij hier 
de plaatsen niet afschrijven, waar hij ter gelegenheid van 
het brandende braambosch te Horeb, de Ark, de duif 
in de Ark, Sara’s bevalling, het notendragende rijsje 
van Aaron, de slinger Davids, enz., gelegenheid vindt 
om daaruit mystieke duidingen op de jonkvrouw te ont¬ 
wikkelen. Geen wonder dan ook dat hij bij die hooge 
ingenomenheid haar bij voorkeur aanroept, en haar ter 
eere zijn werk schrijft; van haar, 

die van menigher partie 

ons verhit ende oec ontbint 

jeghen hare verbolghen kint, 

ende gheeft haer doghet ende prosente 

daer wi bi uten parlemente 

al ontgaen ende ghenesen. 
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Als hij haar vergelijkt bij de ladder waarlangs Jacob 
in zijnen droom de engelen zag afdalen, verklaart hij uit¬ 
drukkelijk dat zij het is, 

daer ic op hope ende altoes lye. 

Ic en mach in gheenre wijs 
Marien doecht ende haren prijs 
ende hare ghenaden niet volscriven, 
noch al dat oyt quam van wiven. 

Op dese leder moetwi cliven 
jof allegader verloren bliven. 

Hen ware dat sijt selve dede , 
met ncgheenre behendichede 
nc qnamcwi in hemclrike. 

Si cs onse troost vast ende rikc: 
wine dimmen niet, sine doot. 

Van hacr sal ons comen spoot, 
ende ist dat wy op hare lien , 

God, die op haer was ghesien, 
sel ons die hant bieden mede 
ende helpen bi hare bede. 

Uitdrukkelijk zegt hij dan ook bij den aan vang van het 
N. Testament: 

In die name van Onsen Hcre 
beghinnic ende in Marien ere, 
siere moeder, diene ghedroech, 
dies menighe salighe siele loech. 

En evenzoo besluit hij het geheele werk met deze dank- 
zegging: 

Nu daneke ic Gode diet al ghebiet, 
dat ic mit pinen hebbe volbracht 
die dinc die ic hadde gheacht; 
want van Hem comt alle doghet. 

Ja, Maria, vercoren joghet, 
fonteyne der ontfermichede , 

U danc ics met rechte ooc mede, 
want ik aenriep U int beghin, 
dat ghi ghetroost hebt minen sin, 
dat ic volbracht hebbe ende voldacn 
die dinc die ic hadde bestaen. 
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Alvorens nu voorbeelden zijner moralizatiën bij te 
brengen moeten wij een gedeelte van den proloog af¬ 
schrijven, waar in ’t algemeen gewezen wordt op de 
kern, de praktische beteekenis van het geschiedverhaal. 

Nu merct, die hier in sult lesen, 
wat nutscap hieran sal wesen. 

Hierin en vindi favel no boerde, 
no ghene trufe, no faloerde, 
maer vraeyc rime ende ware woort: 
hoe die tijt es comen voort, 
sint dattie werelt eerst begonde 
al tottien dat quam die stonde 
dat Jhesus Christus te hemele elam, 
die onse menscheit anenam. 

Hier vindi reine dachcortingho 
ende daertoe ware leringhe. 

Der noten ghelyct dese historie, 

(dat merct wel in uwe memorie) 
die buten heeft die bitter slume; 
die scale so hart, dat mense cume 
metten tanden mach ghewinnen; 
maer al die soetheit es daer binnen. 

Die bitterheit van deser jeeste 
dats dat die vroetste entie meeste 
van diepheit connen ghegronden cume: 
dits die bitterheit vander slumo. 

Die hartheit leghet an die scale: 

dats dat niemen altemale 

verstaen mach wat die woorde dieden. 

Die soetheit daeraf is dat den lieden 
die recht Verstaen ende minnen 
ende waerheit ende goet bekinnen, 
dat hem die wort so soete smaken 
omdat si syn van waren saken; 
dat sise gherne horen lesen, 
daer mach gheen verlies an wesen. 

En wat lager komen dan de volgende woorden, die in 
dubbelen opzichte merkwaardig zijn: 

Maer nu suldi sonder vorste 
Gode met mi bidden mede, 
dat hi mi, dor dese waerhedo 
die ic dichte van siero wet, 
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vergheve dat ic mi besmet 
hebbe in logentliken saken, 
die mi die lichtheit dcde maken 
vander herten ende Tanden sinne, 
cntie wereltlike minne; 
ende hi die nydighe verduwe, 
die altoes vcrsch sijn ende nuwe, 
ende talre stont daertoe gherust, 
dat hem te begripen lust 
mijn ghedichte ende mine woort. 

Ghi nideghe» merct ende hoort, 
ghi en snit mi niet ghederen connen, 
ghi hebts al te spade begonnen: 
hets dompheit dat ghi u verteert. 

U nijt dunct mi dat niepien deert 
dan u selven in uwen sin; 
ghi hebter mecre swaerheit in, 
ghi sijts te magher ende te bleker. 

Twi sidi vor den oghcn smeker 
ende achter valsche als die verrader? 

Mit Judase moetijs algadcr! 

Hebt n den nyt, ic wille dichten 
ende mi daermedc ooc verlichten: 
dor mijn segghen, dor myn castien 
so en suldys niet vertien. 

In het verbreken der harde schaal zal hij soms zijnen 
lezer te gemoet komen door zelf de toepassing te maken, 
hetzij dan als hij te velde trekt tegen de algemeene ge¬ 
breken van zijnen tijd, hetzij dat hij het meer bijzonder 
op de geestelijken gemunt heeft. Van beiden een paar 
voorbeelden. 

In de eerste plaats trekt hij tegen de geldzucht te 
velde, die hij later zoo hevig zou bestrijden ('). In den 
aanvang van Leviticus zegt hij dat Moses des volks wel- 


(*) Is het met betrekking tot den invloed van welvaart en rijk¬ 
dom op de politiek, niet merkwaardig, als hy in het 9e hoofdstuk 
der Wrake zegt: 

tHuus 

daer alle die privilegen in laghen ✓ 
van ghelde datmen na die sedc 
te lenen plach in die stede? 
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meenen vroeg omtrent de keuze van Aaron tot hooge- 
priester, en dan laat hij er op volgen: 

Noch waert recht als men kiesen soude 
dat mens hadde der Jieder wille; 
maer Symon makets een ghestille: 
wet heeft verloren hare macht, 
nu est al coop ende cracht. 

Vooral past hij dat toe op de gewoonte van het weer¬ 
geld in de strafwet op te nemen: 

Oghe over oghe, tant over tant, 

.dit gheboet God; 

maer nn est al ander ghebod: 
die wet es al ghesmeet te ghelde; 
hets al vergheten dat God telde! 

Tegen heidensch ongeloof en onchristelijk vloeken waar¬ 
schuwt hij op volgende wijs : 

Drome ende droch van elven, 
boeten, wighelen, toverien mede 
niemen gheloofde noch en dede; 
want het sijn der heydcn seden, 
die den duvel anebeden. 

In het laatste hoofdstuk van Genesis verhaalt hij hoe 
Moses het oordeel spreekt over allen die God vloeken, 
en dan laat hij er op volgen: 

Wat sel der ghere worden dan, 
die kersten sijn entie de lede 
van ons Heren menschelichede (*) 
dorperlike sweren ende noemen 
ende vloeken? God selse verdoemen; 
daer en es gheen verdinghen anders ane, 
sine beterent, nadat ic wane. 

Saul stierf, zegt hij, omdat hij tooveressen en waarzeg¬ 
sters geraadpleegd had: 

Dese sonde acht menech clene: 
hi blijft ontervet alghemene 
van aertschen goede, van hemelrike, 
diere hem an hout, sekerlike. 


( ! ) Over de zonderlinge middeneeuwsche vloeken, bij de.leden van 
Christus* ligchaam, heeft Willlems eene Verhandeling geschreven. 

III. ' 5 


Digitized by uooole 




cc 


JACOB VAN MAERLANT. 


Meer bepaaldelijk, laat hij zich uit over de geestelijken, 
en wel in de laatste hoofdstukken van Genesis. Den 
Leviten was verboden te drinken 

noch bier, noch wijn in ghencn dinghen, 
als si int tabernakel ginghen 
cnde Gods ghebot sonden leren. 

Ma er dit ghebot so verkeren 
clerke vander nieuwer wet: 
dronkenscap heeftse al besmet. 

De joodsche priesters moesten rein zijn: 

Onse papen nu bi daghen, 
die Gode in den handen draghen, 
so vuul sijn si cnde so besmet; 
ende dat si vander ouder wet 
die papen moesten sijn so reine, 
die nienc handelden el alleinc 
danne beesten cnde broot, 
also als doude wet gheboot. 

En nogmaals komt hij later op die onreinheid terug, als 
hij verhaald heeft hoe de hand van Oza, die hij aan de 
Arke des Verbonds geslagen had, verdroogde, en hijzelf 
terstond dood bleef: 

Nu moghen si vreso hebben groot, 
die ten lichamo Gods nu gaen, 
vuul, besmit, met sonden bcvacu, 
dat die sielo becopcn sal. 

Als Christus de trotschheid der schriftgeleerden en fari- 
zeën bestraft, laat de dichter er op volgen: 

Dit seide God omdat si plaghen 
vele hoverden in ghenen daghen. 

Maer wacharmcn! deso dinghc 
sijn nu algader werden ghinge. 

Om ghewin van meesters namen 
staet die clergie al te samen, 
ende niet om der sielen bcjach, 
des waenic dat naect die doemsdach. 

In den aanvang van het boek Tobias lezen wij hoe deze 
zijn zoon uitzond om als gasten te noodigen allen, die 
God ontzien; en dan volgt deze merkwaardige tirade: 
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Merct, ghi vroede ende ghi meeste, 

op des goets Thobias feeste; 

ghi prelaten der heiligher kerken, 

leert na desen een luttel merken: 

hine bat niet condichlike 

tot siere feeste die rike, 

maer die arme entie God ontsaghen. 

Owi arme! in minen daghen 
sijn die arme untghesloten: 
die Gode ontsien sijn verstoten; 
over hem eomen die menestrele, 
die men nu gheeft te vele. 

Die rike eomen over die arme, 
dies den riken Gode ontferme! 

Dat wi die doghet lesen wi clerke 
ende niet en volghen int ghewerke! 

Hij laakt dus vooreerst dat men meer aan uiterlijke dan 
innerlijke waarde van den mensch hechtte, en ten ande¬ 
ren viert hij hier reeds zijner verachting voor de leugen¬ 
achtige, goddelooze, wereldlijke dichters bot, die mede 
reeds kon blijken uit de plaatsen boven (bl. 36 en 60) 
aangehaald. Hij zelf had zich vroeger aan dergelijke 
poëzie bezondigd, en hij schrijft gedeeltelijk dit werk als 
eene boete voor die zonde zijner jeugd. 

Wie zal niet toestemmen, dat dit alles pleit voor eene 
vrijzinnigheid verre boven zijnen tijd verheven? Wie 
staat niet verbaasd over die echtchristelijke, praktische 
zedeleer, die zich boven de heerschende gebreken zijner 
eeuw, zelfs boven de kerkelijke traditie durft verheffen 
en alleen het gebod der liefde prediken ? Dit geschiedt 
toch met zoovele woorden in ’t kapittel waar hij over 
Jacobs huwelijk handelt: 

Al heeft die oude wet 
tien ghebode van Gode gheset, 
een nieuwe ghebot, dats Carüate, 
bringt meer volx ter rechter bate 
dan alle die tien oude ghebode, 
ende lichteliker ooc te Gode. 

Sonder caritate, dats minne, 
sone comt niemen ten hemel inne. 

5* 
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Hoo hij overigens alles tot God en den bijbel terug¬ 
brengt, blijkt ons uit de plaats waar hij op de genezing 
van een jichtigen door Christus laat volgen: 

Hier moghen wi merken bi 
dat vanden sonden tevel comt. 

Dies es die phisike [geneesheer ] verdoemt, 
als hi sieke besorghcn sal, 
hine vermane hem voor al 
berouwene8se ende biechte spreken, 
jof hi des evels wille ontbreken. 

En dat hij ondanks zijne verlichte praktische denkbeelden 
goed katholiek bleef, leeren ons de mirakelen die hij met 
welgevallen in zijn verhaal vlecht, doch waarvan wij geen 
voorbeelden zullen bijbrengen, omdat wij later nog te 
veel dergelijks onder de aandacht onzer lezers zullen 
moeten brengen ('). 


( ! ) Onder de merkwaardige plaatsen rekenen wij nog de volgende: 
In het 23e Cap. van Genesis: 

Aldus wert Merlijn gheboren: 
in ArthurB boeken men leset dus. 

Cap. 143: 

In Abymalechs tiden 
verwan die deghen Ercules 
Antheuse, den deghen coene: 
de Lafiten ende Centauroene 
vochten indien tiden mede. 

In Troyen staet die wonderlichede 
in Dietsche ghescrevcn , haren strijt; 
die wil hi vinter lesens tijt. 

En drie hoofdstukken verder: 

In sinen tiden nam Helenen 
Parijs, die menighen dedo wenen. 

Die wil weten hoet verghinc, 
in Troyen vint hi ghedicht die dinc. 


In sinen derden jaer so was 
Troyen verloren alsic las, 
dat ic hier voren in Dietsche dichte, 
hoement verloes ende hoement stichtc. 
Op het einde van het bock Judith: 

Alexander 
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Reeds tweemaal zagen wij uit des dichters eigen getui¬ 
genis , dat zijn werk berispers vond, die de nieuwigheid 
der stof veroordeelden of door nijd en afgunst bezield 
waren, wegens den opgang dien de man van vooruitgang 
maakte ('). Wie moesten zich nu in den regel het meest 
gebelgd toonen over zijne richting? Natuurlijk zij, wier 
ondeugden hij openlijk blootlei en gispte, de geestelijken. 
Het zal ons dan ook niet verwonderen, dat zij de eerste 
de beste gelegenheid te baat namen, om wraak te nemen 
over den hoon hun aangedaan. Zij vonden daartoe het 
voorwendsel in het toegankelijk maken van de verborgen¬ 
heden der Openbaring voor de leeken. Maerlant getuigt 
dit zelf in den Spieghel Historiael: in dat werk zal hij 
alleen de historische feiten mededeelen zonder de leeken te 
wijzen op de geleerde theologische vertoogen die in het 
origineel nog vervat zijn; want, dus gaat hij voort (1, 3), 

Want den leeken eist te swaer; 
ende oec mede hebbic vaer * 
dat des dat paepscap belgen soude, 
of ic mi dies onderwinden woude. 

Ende anderwaerven ebbic gewesen 
in haer begripen (berispen) van desen, 
want ic leeken weten dede 
nter byblen die heimelichede. 

Hoe ver de gevolgen van dat begripen zich uitstrekten 
zegt hij niet; maar Le Long heeft een verhaal rnedege- 


— wart in Grieken coninc. 

Die wil weten hoet hem verghinc, 
die historie uten Latine 
vint hi ghedicht met mire pine, 
hoe hi den coninc Darius verwan'. 

Wat later: 

Dat orloghe late ic aldus: 
diet weten wille die lese Lucane. 

En elders van Bacchus en Cecrops sprekende, zegt hij. 

Dese favele leert ons Ovidius. 

Vroeger (II D., bl r 396—7) zagen wij een voorbeeld zijner be¬ 
kendheid met Virgilius. 

(*) Zie boven, bl. 64 en II Deel, bl. 401—2. 
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deeld uit Usserius, hetwelk in een engelsch Handschrift 
van ’t begin der vijftiende eeuw zou gelezen zijn, dat de 
schrijver van »seeker geloofwaardig Duytscher” zou ge¬ 
hoord hebben, dat eertijds een Nederlander, Jacob van 
Maerlant genaamd, den bijbel vertaald hebbende, daar¬ 
over, »uyt grooten haat van sommighe, aangeklaagd 
zynde, bevel kreeg zich voor den Paus te verantwoor¬ 
den, en syn boek aan een ondersoek te onderwerpen; 
5 t welke eindelyk voor seer goedt gekeurt, en hem we¬ 
derom ter hande gestelt is, tot verbaastheit syner vyan- 
den” (‘). Tot nochtoe schijnt niemand dit verhaal betwij¬ 
feld te hebben; maar ik moet bekennen dat het ook hier 
te betreuren is, dat wij niet met de nadere omstandighe¬ 
den of met de autoriteit diens ongenoemden Duitschers 
bekend zijn. Intusschen schijnt de aanstoot die dit werk 
aan de geestelijkheid gegeven had nog al bekend te zijn 
geweest- Het komt mij toch zoo natuurlijk voor dat de 
schrijver van den prozabijbel, waarvan Le Long ge¬ 
waagt ( 2 ), daarop in zijne voorrede doelt, als hij zegt: 
«Nochtan weet ic wel, dattet sal wesen seer benijt onder 
die Clergye, datsi nochtan wel weten moghen die orber- 
licheit hier of; want Gregorius seit: »Die ghewarighe 
gherechticheit hevet compassie, mar die valsche gherech- 
ticheit hevet onweerdicheit.” Want sommighen clerken 
toerntet dat men die heimelicheit der schrifturen den 
ghemenen volc ontbinden sonde; ende en willen niet 
weten dat Christi apostelen in allen tonghen ende spra¬ 
ken den volke haer leringhe predicten ende bescre- 
ven.” 

Alvorens van den Eijmbijbel afscheid te nemen, moe¬ 
ten wij nog ter loops stilstaan bij de vraag, of Maer¬ 
lant ook een prozabijbel geschreven heeft, gelijk sommi¬ 
gen willen. Wijlen v. Harderwijk heeft dit zelfs trach¬ 
ea Le Long, Boekzaal der Ned. Bybel, 220. 

( s ) Boekzaal der Ned. Bybel, bl. 238. 
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ten te betoogen in eene afzonderlijke verhandeling (‘). 
Hij beweert dat de mnl. proza-o verzetting der Vulgata, 
waarvan hij een handschrift bezat, dat ten jare 1358 ge¬ 
schreven is, van onzen dichter moest zijn, vooral op 
grond dat verschillende plaatsen van dit werk »eene in 
het oog loopende overeenkomst” met den Rijmbijbel heb¬ 
ben, terwijl zelfs op het slot van het vierde boek der 
Koningen »uitdrukkelijk gezegd wordt, dat Maerlant deze 
vertaling gemaakt heeft” ( 2 ). 

Het zou intusschen reeds zeer vreemd zijn, zoo Maer¬ 
lant , van wien men overigens geen enkel prozawerk 
kent, tweemaal den bijbel vertaald had, hij, die gewoon¬ 
lijk het eene geschrift slechts eindigde om een nieuw te 
beginnen, dat strekken moest tot de veelzijdige ontwik¬ 
keling zijner tijdgenooten. Vergelijkt men nu den proza¬ 
tekst met Maerlants werken, dan springt terstond in het 
oog dat de taal vrij wat jonger is dan die van onzen 
dichter, en zeker niet vroeger dan in de helft der veer^ 
tiende eeuw kan gesteld worden, De bewijzen van Har¬ 
derwijk laten dan ook nog al wat te wenschen over. 
Ziet men de Bijlage in waar hij plaatsen uit het proza 
en den Rijmbijbel naast elkander plaatst, dan bemerkt 
men al ras dat de overeenkomst niet zoo groot is om 
daaruit eenig bewijs te trekken voor de identiteit der 
schrijvers; dat die plaatsen niet geheel uit elkander 
loopen, ligt in hetzelfde onderwerp dat in beiden behan¬ 
deld wordt: enkele namen en uitdrukkingen verschillen, 
en ook de volgorde is niet dezelfde. 

En wat den naam van Maerlant betreft, dien men in 
het proza aantreft, ik geloof niet dat men uit de be¬ 
doelde plaats met eenigen grond tot hetzelfde besluit als 
Harderwijk zal komen. Er staat: »Dat sel men nu hier 
bescriven, ghelijc alst Jheronimus bescreven heeft uut 

(*) Verslag van een hs. bevattende J. van Maerlants Nederduit- 
sche prozaische bijbelvertaling, ’s Hage 1831. 

(*) T. a. pl., bl. 8. 
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den Caldeeuwschen int Latijn, ende Maerlant heeftet geset 
uten Latijn in dietscer talen; Hieruit blijkt in ’t ge¬ 
heel niet dat Maerlant dit proza heeft gemaakt, maar 
ten hoogste dat de vertaler zich bij zijn werk den Rijm¬ 
bijbel heeft ten nutte gemaakt. 

Waarschijnlijk volgt op den Rijmbijbel het leven van 
Sinte Clara, dat intusschen tot Maerlants verloren werken 
behoort. In den straks te noemen St. Franciscus zegt 
hij, vs. 1781: 

Sinte Clare,. 

dese was in onsen Here 
Fransoysen dochter met groter ere, 
ende moeder vander armen vrouwen 
die men mag besloten scouwcn. 

Die hare vite geme hoort, 

van mi vint hise in dietscher woort. 

Hieruit mag men opmaken, of, dat hij van plan was 
Herstond na den Franciscus van haar eene levensbeschrij¬ 
ving te geven, of, hetgeen waarschijnlijker is, dat hij dat 
leven reeds berijmd had. Die regels zijn echter het eenige 
spoor dat van dit werk over is (‘). 

Yan het leven des H. Franciscus is ons één handschrift 
overgebleven, dat Tideman heeft uitgegeven. Maerlant 
vertaalde dit werk naar het Latijn van den H. Bonaven- 
tura, ten» jare 1261 geschreven. Hij deed het (vs. 75) 

dor der ghere bede 
dies hem Utrecht in de stedo 
harde vriendelike baden. 

Des wilhi hem daer mede ( 4 ) gestaden; 
want hi den bidders enten patroon 
minnet, ende beghert den loon. 


(*) »Die legende ende dat leven der heyligher maghet van Sinte 
Claren” werd te Antwerpen in 1491 gedrukt achter het Leven van 
Sinte Franciscus; zie Tidemans Inleiding op Maerlants St. Fran¬ 
ciscus, bl. IX. 

(*) Moet dit niet zijn: haer bede ? 
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Nu, broeder Alaerd, lieve ghevadere, 
dese rimo, die ic hier vergadere 
dor uwe ordine, bidt onsen Here, 
dat hise ter baten kere 
den dichter enten lesers mede, 
dat hi hem geve herten vrede! 

Meer dan waarschijnlijk is het dus, dat dit werk vertolkt 
werd ten behoeve van de Minderbroeders te Utrecht, aan 
wie de vertaler was aanbevolen door een hunner, broeder 
Alaerd genaamd. De Franciscanen schijnen zich in 1246 
te Utrecht gevestigd te hebben (*), in 1247 was broeder 
Godeschalck hun eerste gardiaan ( 2 ). Broeder Alaerd 
was waarschijnlijk een latere gardiaan, hoewel ons daar¬ 
omtrent evenmin iets naders bekend is als aan Tideman ( 5 ). 
De tijdsbepaling voor dit werk wordt daardoor onzeker; 
maar als men ziet dat vs. 1700 verwezen wordt naar 
»der coninghe bouc”, dan mag men daaruit besluiten dat 
hij het na den Rijmbijbel vertaalde, waarop hij hier blijk¬ 
baar verwijst. Dat het kort daarop reeds plaats had mag 
men opmaken uit de omstandigheid, dat hij bij de bewer¬ 
king des bijbels reeds zijne aandacht op het leven des hei¬ 
ligen gevestigd had. Immers als hij in het 35 e hoofdstuk 
van het N. T. verhaald heeft hoe Jesus zijnen apostelen 
de verachting van wereldlijke have beveelt, terwijl hij hen 
uitzendt om te prediken, laat hij er op volgen: 

Na deser regie so dede 
Fransoys sine regie maken 
so hi beste conste gheraken. 

En het tweede hoofdstuk van den Franciscus (vs. 977 
vgg.), waar de vestiging der orde verhaald wordt, staat 


(*) Het klooster der Minnebroederen te Utrecht is op het plein bij 
St. Jans kerke getimmerd in ’t jaar 1246. 

Dó&r stond van ouds een kloosterhuis *t welk den proost van St. 
Jans kerke toebehoorde: doch die heeft hetzelve aan de Franciskanen 
verkocht in ’t jaar 1247. Batavia Sacra, II, 100, 183. 

(*) T. a. pl., bl. 184. 

( 5 ) Zie zijne uitgave, bl. 381. 
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tot bet aangehaalde kapittel dan ook in een opmerkelijk 
verband. 

Waarschijnlijk was dit het eerste gedicht dat hij voor 
Noord-Nederlanders schreef; vandaar, dat hij zich ver¬ 
ontschuldigt over sommige hun vreemde en onverstaan¬ 
bare woorden: 

vs. 125. Ende omdat ic Vlaminc ben, 
met goeder herte biddic hen 
die dit Dietsche sullen lesen, 
datsi mijns genadich wesen, 
cnde lesen sire in somich woort, 
dat in haer lant es ongehoort; 
men moet om de rime souken 
missclike tonghe in bonken: 

Dietsch, Brabants, Ylaemsch, Zeeuws (‘), 

Walsch, Latijn, Griex ende Hebreeuws, 
om vray te houdeno rijm ende zin. 

Dat Maerlant de schrijver van dit werk is, blijkt ons 
uit vs. 74, waar hij ons voluit zijnen naam noemt, ter¬ 
wijl hij in het naschrift Jacob genoemd wordt. Wij be¬ 
hoeven dus niet te twijfelen of dit boek van zijne hand 
is, te meer daar zijn geest ons uit een aantal bijzonder¬ 
heden toewaait 

Zoo het ons bij den eersten oogopslag eenigsins vreemd 
voorkomt, dat wij Maerlant, dien wij gewoon zijn als een 
bijzonder verlicht schrijver te beschouwen, hier geheel in 
het meestmiddeneeuwsche mysticisme en bijgeloof gedom¬ 
peld vinden, men moet niet vergeten dat onze dichter 
steeds de zoon zijner eeuw bleef. Zijne kritiek doorloopt 
een betrekkelijk naauwen kring: hij gispt de gebreken 
van personen, zelfs van kerkelijke personen; maar den 
eerbied voor de kerk en hare traditie geeft hij, althans 
met bewustzijn, niet op; en zijn innig, maar mystiek 
geloof, deed hem een bijzonder welgevallen vinden in de 
mirakelen der heiligen, die hij steeds, ter eere Gods, 


(*) Pleit dit Zeeuwsch ook niet voor zijue betrekking tot, wellicht 
zijne geboorte in Zeeland? 
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met de meeste voorliefde behandelde, gelijk wij later 
nog dikwerf zien zullen. Aan reiniging van zeden was 
in zijne dagen vóór alles behoefte, geen wonder daarom 
dat hij den hervormer toejuichte die aan weelde en 
overdaad een einde stond te maken. Een levendig, 
hoezeer wat sterk gekleurd tafereel van zijn tijd hangt 
Maerlant ons in het begin van zijn boek op, waar hij, 
als om zijn werk te motiveeren, uitroept: 

vs. 1. Dese werelt trect ten ende, 

als mi dinct, met groter scende, 
nadat ons die apostel seghct, 
daer dit dus in gescreven leghet: 

In den laetsten tiden sullen 
die liede also verdullen, 
datsi sullen hem selven minnen 
ende el niet souken danne winnen, 
ende hem vander waerheit keren, 
ende boerden ende favelen leren. 

Nu merct aUe ende verstaet, 
oft in de werelt dus niet gaet: 
twee dinghe minnen wi alremeest, 
entat leert ons die quade geest, 
dats ons vleesch ende ons goet: 
wel geel eet ende wel gheseoet, 
wel eten, drinken, sochte slapen, 
dit minnen leken metten papen. 

Dus minnen wi ons selven dan. 

Wie es hi nu, eist wijf of man, 
hine aventuert nu metter spoet 
sine edele siele om taertsche goet? 

Ja, gierichede wast so sere, 
dat winnen gaet vor alle ere; 
want arem man heet emmer sot. 

Des ontfaermedi, here God! 
dat wi om desen vulen sac 
ende omme dit corte ghemac 
onser edeler siele vergheten, 
daer dine side om was gespleten. 

Cume es hi van mi bekent, 
die nu leeft ende waerheit mint; 
mer Tristram ende Lanceloot, 

Perchevael ende Galehoot, 
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ghevensde ( verzonnen ) namen ende ongeboren, 

hier of willen die liede horen; 

trnffe ran minne cnde van stride 

leest men dor de werelt wide; 

die ewangelie es ons te swaer, 

om dat soe recht 6eit ende waer. 

3Icrct een tekin harde clare; 
wie so gherne horen tware, 
hem mach lichte niet gescicn. 

Men salre noch duegt an sien , 
des radic minen vrienden dan 
datsi de waerheit vangen an, 
ende laten de boerden varen ; 
want die tijt es nu, te waren, 
daer die apostel of vorsprac: 
tfolc mint favele ende gcmac, 
ende om geit eist dat men waect; 
dus cs domesdach genaect. 

Maar God, die onze dwaasheid ziet, en ons niet wil 
laten verloren gaan, 

die sendde ons tesen lesten tiden 

sinen vrient. 

om dat hi tfolc dat lcigt versmoort 
in svleeschs weilde, in ertscen goede, 
in favelen* in overmoede, 
uten sonden wecken sonde. 

Ziedaar dan de reden waarom de dichter dezen arbeid 
ondernam. Hij wilde den lof verkondigen van den man 
die voor niets was teruggedeinsd om ootmoed en zelf¬ 
verloochening te prediken; die met zijn voorbeeld, even 
als Maerlant met zijne hekelroede, weelde, overdaad en 
geldzucht had bekampt, die de »heilighe armoede” (vs. 
3730) had gevierd omdat (vs. 3644) 

dat geit nes anders niet 
dan die viant diet al scent, 
ende een gevenynt serpent 

In zestien boeken, ruim 10500 verzen bevattende, is 
het werk verdeeld, waarin ons verhaald wordt hoe 
Franciscus reeds in zijne jeugd door den geest Gods 
bezield was, hoe hij eindelijk der wereld had vaarwel 
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gezegd en eene nieuwe kloosterorde gesticht, die zich 
weldra boven mate uitbreidde. Voorts worden talrijke 
voorbeelden bijgebracht van zijn ootmoed, zijne voor¬ 
liefde voor de armoede, zijne kastijding des vleesches, 
waarbij hem de dieren kwamen troosten; zijne goeder¬ 
tierenheid jegens de dieren, zijne zucht naar het marte¬ 
laarschap, zijne profeciën en prediking, en eindelijk zijne 
uiterlijke gelijkheid met Christus door de vijf wonden die 
hem op wonderbaarlijke wijze waren ingedrukt. Dit alles 
wordt besloten met het verhaal zijner kanonizatie en 
van de groote mirakelen die na zijn dood geschiedden. 

Vroeger (II D., bl. 442) brachten wij reeds eenige 
uitdrukkingen van zeer katholieke schrijvers bij, om met 
een enkel woord het karakter van den heilige te schet¬ 
sen. Boven anderen streefde hij er naar om met dweep¬ 
zieken ijver de oorspronkelijke tijden des christendoms 
weer te doen herleven. Hij trad op als een nieuwe ver¬ 
losser , predikte algeheele armoede en kastijding des vlee¬ 
sches , en gaf daarvan dikwerf zelf het walgelijkste voor¬ 
beeld (’); hij deed daarbij wonder op wonder, ontving 
tot staving zijner zending zelfs de indrukselen van 
’s heilands wonden, en werd weldra met dezen niet 
alleen vergeleken, maar zelfs boven dien geschat, gelijk 
het beruchte boek dat Bartholomeus Albizi op het einde 
der veertiende eeuw schreef, leert. Dit alles reeds gaf 
recht om hem, met Gervinus een «cynische Christus” 
te noemen, die het leven des heilands «parodieerde”; en 
men behoeft nog geen Voltaire te zijn om dit alles toe 
te schrijven aan nooit overtroffen «égaremens de 1’esprit 
humain” ( 2 ). Maar de overdrijving, de smakeloosheid 
die in de voorstelling van dat alles heerscht, wekt in de 
hoogste mate den weerzin op tegen een werk, welks 


( ! ) »I1 s’entêta de macérations”, zegt Bayle zoo nadrukkelijk als 
juist. 

( 2 ) Essai sur les moeurs, Chap. 139. 


Digitized by uooQle 



78 


JAC0I5 VAN MAERLANT. 


geheele inhoud voortdurend met het schoonheidsgevoel 
in strijd is. 

De minnaar der armoede en van den ootmoed, de 
versmader van goed en have, gelijk hij herhaaldelijk ‘ge¬ 
noemd wordt (*), begint zijne loopbaan met zijn kleederen 
weg te werpen en zich naakt voor de burgers van Assizi 
te vertoonen; wie ziet daarin niet het eerste spoor eener 
dweepende zinsverbijstering ( J ), die in hare onkiesche 
overdrevenheid tot walgelijke of belagchelijke tooneelen 
moet leiden? Wij zullen daarom ook niet lang bij den 
inhoud van dit heiligen-leven stilstaan, maar slechts een 
paar plaatsen beschouwen om te doen zien hoe weinig 
aanspraak het heeft op aesthetische waarde. 

Ootmoed en zelfverloochening is zeker eene christelijke 
deugd, maar wie zal niet toestemmen dat zij tot in het 
ongerijmde overdreven wordt, als zij leidt tot walgelijke 
daden als in het volgende voorbeeld worden aangeprezen. 
Zeker persoon was met eene afzichtelijke kwaal behebt, 
zoo (vs. 835), 

dat hem de mont entie lierwanghe 
verrot was in den anscine. 

Hij wilde Franciscus’ voet kussen, maar deze weigerde 
dit en bood hem den mond, en 

custe doe gone yselike wonde 
met sinen dorsoeten monde. 


(*) Vs. 722, 813, 773, enz. enz. 

(*) De ultrakatholiekc De Montalembert schrijft in zyne Histoirc 
de Ste. Elisabeth, I, 60 van onzen heilige: 

»A vingt-cinq ans, il brise tons les liens de la familie, de Thon- 
nenr, de la bienséance, et desccnd na de sa montagne d’Assiso pour 
offrir au monde 1'exemple le plus complet de la folie de la croix qui 
lui eüt été donné.” En als hy hem later bestempelt met den naam 
van «sublime insensé”, dan zal men wel recht hebben om met Bayle 
(I, 1183) te verklaren: 

»Le bon sens ne souffre gubre que Ton se représente Eran$ois d’As- 
sise jouissant des honneurs divins après sa mort, lui qui a donné tant 
de marqués d'extravagance pendant sa vic.” 
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De ongeneeslijke kwaal wordt terstond door een mirakel 
genezen, en nu laat de dichter hierop volgen, vs 857: 

In can geweten niet bi mi, 
welc dat meest te wonderae si, , 

so die diepe omoedc. 

so die edele crachtige dingen 
in miraclen so sonderliugen. 

Niet minder overdrijving heerscht er in de kastijding dés 
vleesches: de waanzinnige geestdrijverij dreef die zoover 
dat zij zelfs de natuurlijke gaven Gods meende te moeten 
ontreinigen, en de heilige (vs. 2212) 

nutte selden teniger stont 
gesoden spise, dor enige dinc: 
waest ooc dat hise ontfinc, 
so mingdire asschen mede, 


datti met dustanigher saké 
der spise benam die smake. 

WU men een staaltje van meer dan naief mirakelgeloof, 
op bijna ieder bladzijde is het te vinden. Ziehier een 
paar voorbeelden. Een geneesheer die den heilige be¬ 
handeld had, werd door God op de volgende wijze 
daarvoor beloond: Hij had een huis dat dreigde in te 
storten: hij nam een stuk van het hairen kleed dat zijn 
patiënt gedragen had en lei dat ? s avonds in de hoofd¬ 
scheur van den muur; en ziet, toen hij ’s morgens op¬ 
stond was er geen spoor meer van die spleet overig! 
(vs. 3887 vlgg). 

Een ander voorbeeld vindt men vs. 6777 vlgg. Eene 
vrouw was doodskrank; vó<5r hare deur leidde men een 
padrd voorbij dat Franciscus eens bereden had: men 
nam het den breidel uit den mond, en raakte er de 
zieke mede aan: 

als de bredel cam an hare, 
sonder enighe pine sware 
genas de vrouwe al te hant. 
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Soms daalt des heiligen deugd tot beneden den kin¬ 
derlijken eenvoud. Hij was zoo goedertieren jegens alle 
schepselen, hoe klein ook, dat hij die allen broeder en 
zuster noemde. Het gevolg daarvan was (vs. 4318) 

dat Jii verloste ia menige stat 
die lammere daer mense sonde slaen. 

Maar hij gaf nog wonderlijker bewijzen van zijne won¬ 
derlijke dierenliefde. Eene zeug had een lammetje ge¬ 
dood. Franciscus barstte op het vernemen daarvan in 
weegeklag uit (vs. 4337): 

O wee mi, broeder lammekyn! 
onnozel creaturckyn! enz . 

Dan vervloekte hij de zeug, die na een bitter lijden van 
drie dagen omkwam. Geen wonder dan ook, dat de 
schapen uit de weide liepen om hem te begroeten (4363). 
Van die goede gezindheid der schapen maakte hij ge¬ 
bruik omze tot christenen te vormen; en met één 
althans bracht hij het zoover, dat het ter kerke ging 
(4397) 

endc cnicldc endo blcctdc daer 
vor onser Vrouwen outaer, 

en bij de mis in alle devotie het sakrament vereerde! 
Bijna dezelfde mirakelen deed hij met vogelen, visschen 
en krekels (4475 vlgg. , 6445). 

Zijn de feiten zelf hier al overdreven tot in het be- 
lagchelijke, in de voorstelling ligt niet minder overdrij¬ 
ving: zoo heet het b.v. van den held des gedichts (5605), 

als hem cam ons Heren name 
te voren, wart hem so bequame, 
alsi dat socte wort vortbrochte, 
of hi sine lippen lecken dochte. 

Hij eerde dien naam dan ook boven mate: hij beval zij¬ 
nen monniken, dat zoo zij een papiertje vonden waarop 
die naam geschreven stond, zij het dan zorgvuldig »in 
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eene suvere stede” zouden neerleggen; en als hij dien 
naam maar hoorde noemen (5624), 

Wart hem therte binen so 
sonderlanghe blide ende vro, 
dat hi, alsment merken mochte, 
baten al verkeren dochte, 
recht als of de soete saké 
verkeert hadde sine smake, 
ende of sijn oren ware al nut 
verkeert in dat soete luut. 

En dat alles komt niet bij uitzondering voor, maar der¬ 
gelijke zaken, zoodanige overdrijving en kwezelende geest¬ 
drijverij vindt men op iedere bladzijde; en de doorloopende 
geest van het boek' is door de aangehaalde voorbeelden 
gekarak terizeer d. 

En wie zal nu niet toestemmen, dat wij hier weder een 
werk hebben dat uit zijnen aard, om de soort waar het 
toe behoort, ter naauwernood eenige aesthetische waarde 
kon hebben? Wij herhalen wat boven reeds gezegd is: 
het mysticisme kan de poëzie in de hand werken, maar 
niet ieder mystiek onderwerp is daarom poëtisch; en 
wanneer het niet grootsch en treffend is, moet het uit den 
aard der zaak walgelijk of belagchelijk worden. Hier rei¬ 
ken onderwerp en behandeling elkander de hand om dien 
laatsten indruk te weeg te brengen. De deugden van 
ootmoed, zelfverloochening, liefde tot den naaste, worden 
hier door de schroomelijkste overdrijving of door de wal¬ 
gelijkste toepassing geparodieerd, en de man dieze in be¬ 
oefening brengt, komt ons in de schildering van zijn • 
levensbeschrijver meer voor als een waanzinnige dweeper 
dan als een prediker van het evangelie. Gebrek aan 
smaak en gevoelloosheid voor harmonie, die gewone strui¬ 
kelblokken der middeneeuwsche kunst, kenmerken vooral 
dit ascetisch rijmel werk. 

De vertaler heeft zich zoo getrouw mogelijk aan het 
oorspronkelijke gehouden, zoo zelfs, dat hij soms vrij 
duister is of zelfs de latijnsche konstruktie geheel heeft 
III. * 6 
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bijgehouden. Niets heeft hij uit zijne bron achterwege 
gelaten, zelfs dat niet wat hij stellig niet kon beamen. 
Wie b. v. zou kunnen gelooven, dat de voor zijnen tijd 
zoo geleerde Maerlant, die alles deed om zijne tijdgenoo- 
ten te ontwikkelen, zijn zegel zou gehecht hebben aan de 
leer die Franciscus predikte: 

Hi seide dat armoede ware 
van allen deuchden vrouwe mare; 

die armoede strekte hij in den wijdsten zin uit, en hij 
eischte dat (vs. 3457). 

die wille mede 
comen thaerre hoochede, 
hine sal uict allene begeven 
daertsce vroctscap in dit leven, 
inner die wijsheit van bonken 
ne sal hi ooc som niet al ronken. 

Dus domheid en dwaasheid behooren noodzakelijk tot de 
hoofddeugd van den heilige!! Heeft Maerlant die waan¬ 
zinnige theorie niet bestreden door geheel zijn werkdadig 
leven? Hier intusschen achtte hij zich niet bevoegd om 
de kritiek te oefenen; misschien wel omdat hij toch reeds 
zich door zijn Bijbel in een on heiligen reuk had gebracht, 
van welken blaam hij zich wellicht wilde zuiveren door 
dit huperorthodoxe boek zoo getrouw mogelijk te vertalen. 

Slechts zeer enkele malen (') heeft hij het noodig ge¬ 
oordeeld eenige regels ter verklaring van sommige toe¬ 
spelingen op den bijbel te moeten interpoleeren ten behoeve 
van de leeken, hetgeen mede als een bewijs schijnt te 
mogen aangemerkt worden, dat zijne bijbelvertaling nog 
niet algemeen verspreid was. 

In den Spieghel Historiael, waarover wij weldra te 
handelen hebben, wordt eene verzameling van Maria-mi- 
rakelen gevonden, die geheel in denzelfden geest is als het 
leven van Sint Franciscus. Het komt ons niet onwaar- 

(‘) Vs. 357—91 , 1657—90, 1983-200S, 4853—90. 
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schijnlijk voor, dat die verzameling eerst als een afzon¬ 
derlijk stuk door Maerlant is vertaald en uitgegeven. Er 
zijn meer voorbeelden dat afzonderlijke deelen van het 
latijnsche Speculum Historiale van Vincent van Beauvais 
als op zichzelven staande stukken vertaald zijn in het 
licht gekomen, zoo b. v. de geschiedenis van Tondalus. 
Deze verzameling wordt werkelijk in sommige handschrif¬ 
ten afzonderlijk gevonden, en is van een proloog voor¬ 
zien , dat niet in het Latijn voorkomt, terwijl ook op het 
eind eene uitlating van eene zinsnede des oorspronkelijken 
werks, waarin van het vervolg van den Spiegel gewaagd 
wordt, schijnt aan te duiden dat dit vervolg buiten de 
bedoeling des vertalers lag ('). Zoo die zinsnede ook in 
Maerlants Spieghel zelf niet wordt aangetroffen, waar hij 
dit gedeelte wederom inlaschte, dit bewijst het tegendeel 
onzer stelling niet, daar hij hier zelfs zijn proloog weder 
opnam, waaruit ons eerder blijkt, dat hij het vroeger 
verhaalde weder invoegde ter plaatse waar het in het 
oorspronkelijke gevonden wordt, zonder dat hij er iets 
aan veranderde. Het pleit mede voor onze onderstel¬ 
ling , dat Maerlant alles wegliet wat Vincentius ons over 
de werken van Hildefonsus meedeelt, hetgeen wel in 
eene uitvoerige geschiedenis paste, maar niet in een af¬ 
zonderlijk boek over den invloed der H.. Maagd. Even- 
zoo laat hij het verhaal achterwege van eenige verschij¬ 
ningen van Maria, waarbij zij geene eigenlijke wonde¬ 
ren deed ( 2 ). 

(*) De bedoelde zinsnede bij Vincentius luidt aldus: »Extant et 
alia ejusdem virginis miracula scripta, quorum multa in hoe eodem 
opere in/erius per diversa loca pro diversitate temporum quibus acta 
sunt breviter inseruimus.” 

( 2 ) Wanneer wij in den loop des verbaals (Sp. Hist. II, 189) 
lezen: 

Hier naer suldi weten bet, 

wie soe was, dese Elizabeth, 

hetgeen niet in het oorspronkelijke gevonden wordt, dan mogen wij 
dit voor eene interpolatie van een afschrijver van den Spieghel houden. 

6 * 
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De zesendertig mirakelen die hier verhaald worden 
hebben de strekking, Maria’s macht en hulpvaardigheid 
te doen uitkomen. Wie haar slechts aanroept is behou¬ 
den, al had hij ook gedurende geheel zijn leven alle 
wetten overtreden; getuige de dief die werd gehangen, 
maar dien zij gedurende twee dagen aan de galg in ’t 
leven hield, en later zoo krachtdadig tegen de justicie 
beschermde dat hij zijne vrijheid verwierf en in een kloos¬ 
ter ging! 

Als inleiding wordt de hemelvaart der jonkvrouw be¬ 
schreven en de mirakelen die daarbij plaats grepen. Dit 
leert wel de Kerk niet, maar het strijdt niet tegen het 
geloof, zegt hij, en menig heilig klerk heeft het voor 
waarheid aangenomen en er zich goed by bevonden. 
Augustinus heeft in een sermoen betoogd, hoe natuur¬ 
lijk het was dat Christus zijne moeder de bijzondere eer 
deed van haar ligchaam aan de wormen te onttrekken; 
en, voegt Maerlant er bij, 

hets hovesch datment ghelove mede, 

hetgeen nog al merkwaardig is als men ziet dat zijn 
origineel daarvoor heeft: *pium est credere! Wat al 
niet tot hoofschheid, tot eene fatsoenlijke opvoeding ge¬ 
bracht werd , en op dien grond aangedrongen! Of wij 
ongelijk hadden toen wij de middeneeuwsche beschaving 
eene uiterlijke noemden! 

Als men zich op het standpunt des dichters plaatst, 
dan heeft deze verzameling een waas van naïveteit en 
kinderlijk geloof dat niet van aantrekkelijkheid ontbloot 
is; dikwerf evenwel wordt ook hier, hoewel de onder¬ 
werpen niet zoo plat, zoo cynisch zijn als in den Fran- 
ciscus, onze welwillendheid en onpartijdigheid op eene 
scherpe proef gesteld, wanneer wij het werktuigelijk ge¬ 
prevel van het Ave-Maria zien vrijmaken van de alge- 
meene zedewet, of wanneer wij de jonkvrouw zien in de 
bres springen voor zondaars, die alleen uit wanhoop en 
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uit vrees voor tijdelijke straf de armen naar haar ophef¬ 
fen; terwijl van onze verbeelding of orthodoxie wat veel 
gevergd wordt, als men indruk op ons wil maken door 
het verhaal hoe eene geschilderde figuur den arm uit¬ 
strekt om den schilder te redden uit het levensgevaar 
waarin de booze] hem gebracht had. Vandaar dan ook 
dat Maerlant zelf bij zijne tijdgenooten spotters en on- 
geloovigen vermoedt, en op deze wijze zijn werk be¬ 
sluit ('): 

Dit hebben wi als tesen stonden 
van onser Vrouwen mïraclen vonden; 
ende rade wel wisen ende sotten, 
dat siere mede niet en spotten, 
noch over truffe niet en houden. 

Van hare blevix oubescouden, 
van Marien, hopic genouch, 
dat ickère boerde nie toe slouch! 

Zoo al het onderwerp dezer hoofdstukken geheel en 
al overeenkomt met dat van de sproke van Beatrijs 
(Boven, II Dl. bl. 265), in de wijze van behandeling is 
een hemelsbreed verschil. Dddr merkten wij een streven 
op naar de schepping van een kunstprodukt, en de 
vorm, de inkleeding, woog den dichter even zwaar als 
de inhoud; hier moet de inhoud alles goed maken en 
aan de vorm is geenerlei moeite besteed. Het spiritua¬ 
lisme heeft ook hier de kunst gedood, en slechts schoor¬ 
voetend gebruikte de kunstenaar zijn penseel om zooveel 
vorm en kleur aan zijne beelden te geven als volstrekt 
noodig was om verstaanbaar tot onze zinnen te spreken. 
Vandaar dat zijne figuren ons zoo vaak levenloos en dor 
voorkomen. — Ten besluite deelen wij den aanhef meê der 
lyrische inleiding waarmede Maerlant zijq werk aanvangt: 

Vrouwe, moeder alre vroudel 
fonteine van onsen behoude , 
precieus boven allen.goude, 
dierst alre steenen menechfoude; 

( f ) Spicg. Hist. II, 316. 
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mi bedinken mine scoudc, 
die ic wrochte in ongedoudc! 

Nu waert tijt dat ic mi scoudc, 
cnde ic bade om uwe houdc. 

Dies so triddic een deel boude, 
welken tijt so mijn lierte sponde, 
dats alse dende coemt van mire oude, 
boet mi vanden helschen coudc, 
dat mi dat vier niet en bescoudc: 
laet fleesch hem mingen mctter moude! 

Thans gaan wij over tot ’s dichters hoofdwerk, den 
Spieghel Historiael. 

Vincentius Bellovacensis, Vincent van Beauvais, aldus 
genaamd naar het klooster der predikheeren te Beauvais , 
waar hij monnik was, is de eerste geweest die eene alge- 
meene encyclopedie schreef over alle takken van men- 
schelijke kennis. Hij waagde zich aan zoodanig omvang¬ 
rijk werk, omdat hij overtuigd was »quod omnes artes 
divine scientie tamquam regine famulantur”, terwijl de 
apostel Petrus reeds gezegd had: »Cum ex divinis scrip- 
turis integram quis et firmam regulam veritatis susceperit, 
absurdum non erit si aliquid etiam ex erudicione ac libe- 
ralibus studiis, que forte in puericia attigit, ad assercionem 
veri dogmatis conferat; ita tarnen, ut ubi vera didicit, 
falsa et simulata declinet” (*). Hij had daartoe alle boe¬ 
ken die hem onder de oogen kwamen, geëxcerpeerd of 
doen excerpeeren (*); maar doordien het werk zoo groot 
een omvang had verkregen, had hij op verzoek zijner 
medebroederen, en met goedkeuring van den prior, die 
hem dat zelf ter boete voor zijne zonden oplei ( 5 ), het 
geheel in vier afzonderlijke en op zichzelven staande 
werken gesplitst, »quarum una continet totam historiam 
naturalem, alia vero totam seriem doctrinalem, tercia vero 

( ! ) Vincentius, voorrede tot zyn Speculum Historialc, cap. VII. 

(*) L. 1. cap. III: »Non omnia manu propria, sed pluraquc per 
manus notariorum abbreviavi ut potui.” 

( 5 ) L. 1. cap. XVI. 
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totam erudicionem moralem, quarta totam historiam tem- 
poralem.” Met dit laatste werk hebben wij hier te doen. Hij 
gaf ér den titel aan van Speculum Majus, omdat het een 
spiegel voor zijne tijdgenooten mocht zijn ter navolging (*). 
Op last van den heiligen Lodewijk ondernomen, was dit 
gewrocht zijner noeste vlijt in het jaar 1245 reeds onder 
handen (*), doch werd eerst na 1250, tot op welk jaar 
het de geschiedenis der wereld voortzet, voltooid; doch 
zeker vóór 1264, toen de schrijver, naar het algemeen 
gevoelen, overleed. 

Werd het origineel, op last van een vorst ondernomen, 
ook de vertaling zag onder vorstelijke bescherming het 
licht; en wel van dien hollandschen graaf Floris V, die 
zoovele andere blijken heeft gegeven van zijne genegen¬ 
heid voor den burgerstand en zijne zorg voor diens wel¬ 
varen. Merkwaardig en bevredigend is voor ons dit 
bewijs, hoe ook de verstandelijke ontwikkeling dier bur¬ 
gerij hem ter harte ging. 

De dichter vond in die bescherming dan ook gereede 
aanleiding om zijne vertaling aan den vorst vol burgerzin 
op te dragen, gelijk hij doet in deze woorden: 


Grave Florens, conïncs Willems sonc, 
ontfaefc dit werd Ghi waert die ghone 
die mi dit dede anevaen. 

Ghenoughet u, wildijt ontfaen 
danckelike, so bem ics vro, 
ende ic houts mi gepayt also. 

God geve u leven sonder blame! 


(*) L. 1. cap. III; «Speculum majus appellari dccrevi. Speculum 
quidem eo, quod quidquid fere speculatione, id est admiracione vel 
imitacione dignu ex hiis que in mundo visibili vel invisibili ab inicio 
usque ad fihem facta vel dicta sunt, sive eciam adhuc fntura sunt ex 
innumerabilibus fere libris colligere potui in hoe uno breviter conti- 
nentur; majus autem ad differenciam parvi libelli jam dudum editi, 
cujus titulus est Speculum vel Ymago Mundi.** 

( 3 ) Op het eind van de lijst der pausen zegt hij: Innocentius quar- 
tus adhuc sedet in cathedra, qui jam sedit annis duobus.” 
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Die regels leeren ons verschillende zaken. Vergelijkt 
men deze opdracht met die van de Naturen Bloeme aan 
Niclaes van Cats, dan ontwaart men dat de levensom¬ 
standigheden des dichters eene gunstige verandering 
ondergaan hebben. Hier is hij niet meer arm, hier hoopt 
hij niet meer op belooning: ’s graven tevredenheid was 
het eenige dat hij begeerde voor zijne moeite. Wij weten 
dan ook zeker dat hij dit werk niet meer te Maerlant 
schreef. Wellicht, waarschijnlijk, was hij reeds te Damme 
gevestigd, en had in een eervol ambt de belooning ver¬ 
kregen voor den ijver gedurende zijn geheele leven ten 
toon gespreid. . 

Bovendien geeft die opdracht ons een wenk omtrent 
den tijd der vertaling, die vóór 1296, het jaar van 
’sgraven dood, was voltooid. Elders vonden wij nog 
nadere aanwijzing. Herhaaldelijk verwijst hij naar zijnen 
Rijmbijbel ('), en de eerste maal dat dit geschiedt, bijna 
in den aanvang van het werk, zegt hij uitdrukkelijk: 

Der bybelen jeesten, sonder wacn, 

willic lidelyc overgaen, 

omme dat icse, overwaer, 

leden es wel, xiy jaer, 

dichte in Scolastica, 

dat gespreet es verre ende na. 

Dit brengt ons dus tot het jaar 1283. — In een over¬ 
zicht van het geheele volgende werk, geplaatst op het 
eind der eerste partie, zegt hij van Rirdolf van Habsburg: 
ende noch hout hi tlant in gewout (*) 

Dit wijst ons op de periode van 1273 tot 15 Julij 1291, 
op welken laatsten datum de genoemde keizer stierf. 
Ware het geheele werk ons behouden gebleven, wij 
zouden denkelijk in staat zijn den hier bedoelden datum 
nader af te bakenen. Op eene andere plaats, waar de 


(«) Spicg. Hist. I, 14 , 70, 89, 98 , 223 enz. 
(*) Sp. Hist. III, bl. xxxvi. 
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lijst der pausen wordt medegedeeld, volgen ook de na¬ 
men van die kerkvoogden, die geregeerd hebben sedert 
dien Innocentius IV, die de laatste was op de lijst van 
Vincentius. Die namen luiden aldus (‘): 

Alexander, Clemens, Urbanus, 

Gregorius, Adrianus, 

Innocentius, Johannes, Nycholaus, 

Martinus, Nycholaus, Benedictus; 

Ende nu eist Bonfacius. 

De bier als regeerende paus genoemde Bonifacius kan 
alleen de Vffle van dien naam zijn, die 24 December 
1294 gekozen werd. Wij hebben dus hier eene tegen¬ 
strijdigheid. Hier komt nu overeen met 1294, later, op 
het eind der partie, uiterlijk — hoewel dit uiterste niet 
aannemelijk is, — met 1290. Men merke intusschen 
op dat die lijst der pausen niet juist is, en dat in allen 
gevalle de voorlaatste niemand anders kan zijn dan Be¬ 
nedictus XI, die in October 1303 gekozen werd, dan 
zal men al licht tot de erkenning komen, dat die laatste 
regels aan een afschrijver moeten worden toegeschreven. 

Hoe het ook zij, wij weten met zekerheid dat hij in 
1283 een aanvang had gemaakt met zijne vertaling. 

Terwijl de oorspronkelijke schrijver, of liever verzame¬ 
laar, zijn werk had ingedeeld in boeken en hoofdstuk¬ 
ken , meende Maerlant het geheel eerst in vier partien 
of deelen te moeten splitsen, die gezamenlijk, even als 
het werk van Vincentius, een-en-dertig boeken bevatten. 
Dat alles is echter niet voor ons bewaard gebleven. 
Behalve de later te melden fragmenten bestaat er van 
den Spieghel Historiael slechts een enkel handschrift, 
dat vrij jong is en berust in de bibliotheek van het 
voormalige Nederlandsche Instituut. Daarin ontbreekt 
geheel de tweede partie, bevattende boek X—XV van 
Vincentius, of de geschiedenis van Nero tot op Gra- 


(*) Sp. Hist. II, 363. 
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tianus; terwijl het geheel eindigt met het derde boek der 
vierde partie, dat met de volgende woorden besloten 
wordt: 

Ende vcrstaet, dat Jacob moet 
Van Maerlant rusten terre stede 
vander vierder pertien mede, 
ende beiden tote data hem God jan 
dat hire weder cornet an 
orame te dichtene in redene claer 
die dinghe diere volghcn nacr. 

Er bleven hem intusschen nog vijf boeken te behan¬ 
delen overig, waarin de geschiedenis van den jare 1125 
tot op minstens 1273 zou worden verhaald; want uit 
het overzicht dat Maerlant achter de eerste partie deed 
volgen, weten wij dat hij van meening was het verhaal 
der wereldgeschiedenis zelfs niet op te geven ddar waar 
Vincentius hem begeeft, maar het voort te zetten tot op 
de regeering van Rudolf van Habsburg. Toen hij dat 
overzicht opstelde was dit wel zijn voornemen, conde hvjt 
gheleesten (verg. vs. 325); maar heeft hij werkelijk dat 
voornemen volvoerd, of heeft hij het werk niet verder 
voltooid dan tot daar waar het amsterdamsche handschrift 
eindigt, en hij ten minste voor een tijd lang zijn werk 
staakte? 

Hoffmann von Fallersleben had het geluk te Breslau 
een blad perkament te vinden, dat een fragment van 
Maerlants Spieghel bevat, en wel het einde van het 
vijfde en het begin des zesden boeks van de vierde par¬ 
tie (*). Wij weten dus dat de vertaler zijne taak later 

( f ) Afgedrukt in de N. W. der Maatsch. van Ncd. Letterk. te 
Leiden, I, 2e st., bl. 253 vlgg. *Het is opmerkelijk, zegt Hoffmann 
in de inleiding, dat Maerlant in het vijfde boek uit eene andere bron 
schept, dan uit Vincentius, welken hij anders getrouw aankleeft. 
Het einde van het vijfde boek, zoo als ons overblijfsel het oplevert, 
komt niet overeen met het 28e boek van Vincentius; maar het begin 
van het zesde is hier, zoo als daar.” 

Het slot van het vijfde boek is wel degelijk van Vincentius; Maer¬ 
lant veroorlooft zich echter eene omzetting, en besluit het vijfde boek 
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weder heeft opgevat. Öf hij haar intusschen geheel vol¬ 
gens het te voren gemaakte plan volvoerd heeft, is eene 
andere vraag, waarover wij eerst aannemèlijke gissingen 
zullen kunnen te berde brengen, wanneer wij de gelijk¬ 
namige kronijk van den pastoor van Velthem zullen be¬ 
schouwen. 

Dat overigens ook de tweede partie werkelijk door Maer- 
lant werd vertaald heeft Willems bewezen, die in zijne 
Mengelingen (bl. 465 vlgg.) een fragment van 218 ver¬ 
zen uit het eerste boek dier partie, overeenkomende met 
Vincentius IX, cap. 121, liet drukken. 

Vestigen wij nu onze aandacht op den inhoud en de 
strekking des boeks, dan zien wij aan den eenen kant, 
dat Maerlant ook hier geen oorspronkelijk werk leverde, 
daar hij een lat^nsch origineel zooveel mogelijk op den 
voet volgde; maar van den anderen kant zal eene scha¬ 
duw van vergelijking zelfs ons terstond doen zien, dat 
de vertaler zijne zelfstandigheid niet geheel opgaf, dat 
hij met een eigenaardig doel, geheel verschillend van dat 
zijns voorgangers, schreef, en dat dit aanmerkelijke wij¬ 
zigingen in het werk noodzakelijk maakte. 

Beschouwen wij om dit te doen uitkomen het driele¬ 
dige proloog der vertaling in verband met eenige plaat¬ 
sen van het origineel: 

Die de werelt eerst werrelt hiet, 
hine was al in dole niet: 
hi gaf haer bina rechte name; 
want bider mesdaet van Adame, 
daer hi Gode omme vererrede, 
entie werelt al verwerrede, 
so es hare die name comen. 

Werrelt machmen de werelt nomen, 
want je sedert aUe jare, 
hevet soe sijn gewerret in hare. 

met de mirakelen die bij Vincentius eerst in de eerste hoofdstukken 
van het volgende voorkomen, waar de aanvang van HofFmanns frag¬ 
ment gevonden wordt, cap. 12. Dc gevolgtrekking van den uitgever op 
bl. 254 is dus ongegrond. 
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Wie so wie dan weten begaert 
hoe swaerlike ende hoe hinderwacrt 
soe hevet ghesijn gewerret dan, 
sidert dat die eerste man 
ghemaket was vand er erden lime, 
hi come ende lese mine rime: 
hier vint hijs meer, in rechten ware, 
dan els ieweren openbare. 

De woordspeling die aan deze tirade ten grondslag 
ligt, hoewel op zichzelf niet onaardig, en zeker volgens 
Maerlants denkwijze van diepe beteekenis, daargelaten, 
dan blijkt ons dat de schrijver het praktische doel had 
zijne tijdgenooten te doen zien hoe de wereldgeschiedenis, 
ten gevolge der zonde, eene aaneenschakeling was van 
tooneelen van strijd en disharmonie, uit welk tafreel veel 
te leeren was, gelijk hij later aanstipt, maar welke lee- 
ring hij hier, om mede later te noemen oorzaken, niet 
op den voorgrond plaatst. 

Stellen wij daartegenover nu het doel van Vincentius, 
gelijk hij dat openbaart in de twee eerste hoofdstukken 
zijner inleiding. Blijkbaar heeft deze alleen geleerde theolo¬ 
ganten , zijns gelijken, de broeders zijner orde, mei similes , 
fratres nostri op het oog. Hun ten gevalle, om hun het over¬ 
zicht der wetenschap gemakkelijk te maken, » quorum sta¬ 
dium et labor est plurimos libros legere eorumque flores 
excerpere,” heeft hij zijn werk verzameld uit alle boeken 
die hij machtig kon worden, zoowel van katholieke als 
van heidensche schrijvers, en daaruit bijeen vergaderd 
»precipue que pertinere videntur vel ad fidei nostre 
dogmatis astructionem, vel ad morum instructionem, sive 
ad caritatis excitandam devocionem, aut divinarum scrip- 
turarum misticam exposicionem, vel etiam ad ipsius veri- 
tatis manifestam declarationem aut simbolicam.” Boven¬ 
dien, vroegere uittreksels waren slordig, en dikwerf werd 
daar aan den een toegeschreven wat den ander toekwam. 
Eindelijk, de studie van wereldsche en godsdienstige let¬ 
terkunde neemt meer en meer toe: menigeen, vooral de 
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kloosterbroeders (ïratres nostros) leggen zich toe op het 
begrijpen en verklaren van duistere vraagstukken en 
mystieke aanduidingen in de heilige boeken voorkomen¬ 
de; maar de geschiedenis der Kerk, die toch zooveel 
bevat ter verkwikking van den geest en tot heiligmaking 
wordt verwaarloosd; om nu aan de onkunde der broe¬ 
deren in dit opzicht te gemoet te komen is al wat daarop 
betrekking heeft, van de vroegste tot de jongste tijden, 
de strijd en de overwinning der Kerk, vlijtig bijeen¬ 
gezocht. 

Maerlants standpunt was dus meer wereldlijk en een¬ 
voudig : dat van zijn voorganger meer kerkelijk en ge¬ 
leerd. Dien ten gevolge heeft dan ook de vertaler met 
veel takt alles weggelaten wat hij boven het oordeel of 
buiten de sfeer zijner wereldlijke lezers rekende. Den 
inhoud van zijn werk geeft hij in de tweede afdeeling 
van zijn proloog aldus aan: 

Niemen en wane no en peinso 
dat ic dit in boerden veinse; 
maer biden coninc Loduwike, 
die coninc was in Vrancrike, 
ende voer Thinius sfcaerf in 't here, 
bi sinen wille, bij sinen ghere 
versaemde dit uut velen boeken, 
diemen verre dede soekcn, 
een Jacopijn, een Predicare, 
ende maket alder werelt mare 
in .xxxj. bonken wale, 
ende hietse Spiegle Ystoriale, 
omme datmer in siet openbare 
van velen ystorien dat ware: 
van allen coningen die oint waren, 
die met ridderliker scaren 
die werelt dwongen ende dorvochten: 
hoe si hare dinc vulbrochten, 
hoe 6i begonsten, hoe si enden, 
hoe si hare viande scenden; 
van allen roemscen keyseren mede, 
van allen pavesen vander stede, 
van philosophen, van poëten, 
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van vraycn endc van valscen propheten; 
alnedcr toter coemst ons Heren, 
dien de maget drouch met eren; 
entie nienwe wet daernaer; 
meneghe pine groot ende swaer, 
die kerstijnheit leet onder tswaert, 
onthier ende (lot dat) gedoopt waert 
Constantijn, die keyscr was 
ende van laserscepe genas; 
v ende cortelike van aneginge, 

hoe die werelt hare dinge 
ghehandelt heeft tote onsen tiden 
saldi hier horen overliden. 

Dit alles heeft hij ontleend aan broeder Vincent van 
Beauvais, vervolgt hij, den waarheidlievenden schrijver. 
Diens werk wenscht hij te vertalen ; dat 

salie aten Latine dichten 
in sconen worden ende lichten, 
eist dat mi God wille gheven 
ghesonde, tijt ende leven. 

Intusschen niet zonder voorbehoud, niet alles, maar 

die jeesten daeraf al ghemeenc. 

Alleen het historische gedeelte, niet de scholastieke ge¬ 
leerdheid, de dogmatische of mystische geschilpunten die 
er zoovele in voorkomen. Die kerkelijke geleerdheid, 
die clergie, 

.... die clergie aUeenc, 
diere vele in es gesayt, 
willic dat dat paepscap mayt, 

en daarom is zij in de vertaling achterwege gelaten; 

want den leeken eist te swaer. 

En bovendien vreesde hij dat de geestelijken het hem 
kwalijk zouden nemen, wanneer hij de leeken al te veel 
op dit punt inlichtte. Reeds eenmaal had hij daardoor 
zich hunnen toorn op den hals gehaald ('). 

Wij zullen ons dus niet verwonderen, wanneer wij al 

( ! ) Zie de plaats boven, bl. 09. 
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wat naar scholastieke geleerdheid, eigenlijke theologie, 
metaphysica, of filozofische redeneering zweemt, of zeer 
bekort of geheel achterwege gelaten vinden. Zoo b. v. 
terstond in het eerste boek, waar Vincentius vrij wat 
meer heeft, als wij zullen ontwaren uit de volgende in¬ 
houdsopgave van het latijnsche werk volgens het XV e 
hoofdstuk der inleiding. 

»Totum igitur opus illud summatim continet. Primo 
quidem de Deo trino et uno, creatore omnium, brevem 
tractatum. Deinde de celo empyreo et natura angelorum, 
de statu quoque et ordine bonorum et ruina maliciaque 
superborum. Post hec de materia informi et de fabrica 
mundi, ac jüxta seriem operum .vi. dierum. De natura 
et proprietatibus singularum per ordinem rerum. De¬ 
inde vero de condicione hominis primi. De natura ac 
viribus anime et sensibus, ac partibus ac proprietatibus 
corporis humani. De requie Dei et modo operandi. De 
primo statu prothoplasti et felicitate paradisi. De lapsu 
hominis ac pena multiplici. De peccato in genere, multipli- 
cique peccatis divisione, ac singulorum generum proprie- 
tate; postmodum vero de hominis lapsi reparacione. D& 
proprietatibus fidei, ceterarumque per ordinem virtutum, 
donorum spiritus sancti atque beatitudinum. De nervo 
quoque et materia omnium scientiarum. Posthec autem juxta 
seriem temporum per ordinem continet historiam rerum in 
mundo gestarum, dictorumque memorabilium ab inicio seculi 
usque ad tempus nostrum (‘); et quidem describit inicium 
ecclesie quod habuit ab Abel ejusque progressum per 

(*) Hoffmann von Eallersleben stelt dit, waarschijnlijk naar aanleiding 
van hetgeen hier zeven regels later volgt, in 1240, gelijk men zoo¬ 
wel Hor. Belg, I, 41, als N. W. der Maatsch. van Letterk. I, 2, 
hl. 254 leest. Blijkbaar heeft hij 1250 gemeend, zoo als ook Hor. 
Belg. I, 43 staat, en zoo als het behoort te zijn, daar Vincentius na 
de laatste historische feiten die hij vermeldt (het verbreken van den 
wapenstilstand door de Sarracenen na den slag van Massoura), zelf 
zegt: Acta enim sunt hec anno Domini MCCL, regni vero Ludo- 
wici XXIIII.” 
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tempora patriarcharnm, judicum, regum ac ducum us- 
que ad tempora Christi et apostolorum, juxfca ordinem 
sacre historie, multa etiam interserens utilia de gestis ac 
dictis ethnicorum. Exinde vero diffusius texit historias 
ecclesiasticas per successiones Romanorum imperatorum, 
usque ad illum qui nostris bis temporibus imperavit 
Fredericum. Inter hec autem ab initio commemorat sin- 
gulorum temporibus suis ortus regnorum, successiones 
quoque legum, et varios eventus bellorum, errores pa- 
ganorum, Judeorum, hereticorum; gesta dictaque nota- 
bilia atque librorum nomina philosophorum et poetarum, 
institucionem ac formam et efficaciam sacramentorum vete- 
rum ac novorum; multiplicem ecelesie profectum per 
processum ac varietatem temporum; numerumque et 
ordinem persecutionum ejus sub imperio principue roma¬ 
norum per successiones imperatorum; gesta quoque lauda- 
bilia et passiones et miracula sanctorum, scililet aposto¬ 
lorum, martirum, confessorum atque virginum. Sed 
etiam actus memorabiles ac nomina librorum, floresque 
non paucos doctorum catholicorum, canones et statuta 
conciliorum et romanorum pontificum collaciones, et vitas 
sanctorum heremitarum; regulas et instituta sanctorum 
patrum. Inicia quoque et profectus diversorum ordinum 
atque professionum. Ad extremum vero de presenti 
permixtione bonorum et malorum. De vario statu ani- 
marum a corpore separatorum. De ordine seculi venturi. 
De adventu et gestis Antichristi. De fine mundi. De 
die judicii. De resurrectione mortuorum. De glorifi- 
catione sanctorum. De suppliciis reproborum.” 

Vergelijkt men nu deze inhoudsopgave met die der 
vertaling, dan springt terstond in ’t oog dat het geheele 
eerste gedeelte hier, en ook in het ligchaam des werks, 
niet voorkomt. 

Maerlant had bovendien nog eene andere reden van 
bekorting. Vincentius lascht gedurig stukken in van de 
Biblia Scholastica; dit had de vertaler niet noodig, hij kon 
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volstaan met het daar behandelde met een enkel woord 
aan te stippen en te verwijzen naar zijn vroeger werk, 
gelijk hij dan ook bij herhaling doet. 

In de derde plaats bekort hij zich in de aanhalingen 
uit oude schrijvers, hunne bloemen, zoo als hijze in na¬ 
volging van zijn orgineel, noemt. Ook dit zal men niet 
wraken, als men het oog houdt op Maerlants doel, en 
tevens weet dat Vincentius zelf zich herhaaldelijk beklaagt 
over de onmatige uitgebreidheid van zijn werk. 

Gelijk onze schrijver in den Rijmbijbel zijne vroegere 
wereldsche gedichten betreurt, zoo veroordeelt hij ook 
hier in ’t bijzonder zijn Trojaansche Oorlog, dien hij zelf 
bestempelt met den naam van »dat langhe ghescal”, en 
verwerpt wegens de fabelen, waarmede dit gedicht ver¬ 
mengd is (I D. bl. 110). Hetzelfde doet hij met betrekking 
tot zijn Alexander (I, bl. 259). Hier zal hij de ware 
geschiedenis (die vraye jeeste) verhalen, 

die ic dichte hier te voren 
also alsemense vint in auctoren; 
maer daer sijn favelen toegeslegen, 
die ic hier niet en wille plegen; 
noch der reden van hem int Walsch 
ne volgic niet, want soe es valsch: 
ic houts mi an broeder Vincent. 

Tweemaal wijst hij later dat Walsch terecht, waaruit 
ons blijkt dat hij ook die fransche stukken gelezen had, 
b.v. I, 390, waar hij zegt: 

Dat Walsch maect grote sprake 
von sconinx Alexanders wrake $ 
maer dat es eene geveinsde saghe, 
mine rouc wiere omme vraghe. 

Deze regels, die niet in ’t Latijn voorkomen, zien waar- v 
schijnlijk op de braüche die ten titel voert Vengeance de 
la mort d’Alexandre , van Jean Nivelon en een onge- 
noemden medewerker (‘). 


(*) P. Paris, Les Manuscrits fram^ois de la bibl. duRoi, III, 112. 

III. 7 
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In de andere plaats, bl. 338, leest men deze merk¬ 
waardige woorden ter gelegenheid van Alexanders dood: 

Rouwe groot ende hantgeslach, 
menech weenen ende geclach, 
daer dat Romans af spreket scone, 
maecten die van Babylone. 

Ende dat es geveinsde saké; 
want ic segt in waerre sprake: 
die dode en hevet ghenen vrient, 
want al datmen tet werelt dient, 
date algader omme ghewin, 
ende anden doden es meer no min. 

Ook deze tirade wordt in het oorspronkelijke niet gevon¬ 
den ('). 

Als men nu ziet dat Maerlant hier én de fransche ge¬ 
dichten én zijne eigene vertaling van Gauthier de Chas- 
tillon als apokrief verwerpt om de fabelen die in die 
werken gevonden worden, dan stelt men zich voor dat 
de hier gevolgde traditie daarvan vrij zal zijn en een ge¬ 
heel ander aanzien hebben. Hoe staat men echter verbaasd 
als men ontwaart dat al wat in den Spieghel Historiael van 
Alexander verhaald wordt (1,260—349) letterlijk hetzelfde 
bevat wat de roman van Gauthier, en grootendeels wat 
de fransche gedichten inhouden (*), en dat zelfs een aantal 
plaatsen uit dit gedeelte van den Spieghel en ’s dichters 
Alexander woordelijk overeenkomen. Dit zal ons nu niet 
verwonderen, als wij weten dat Vincentius herhaaldelijk, 
ja bijna doorgaans, zich beroept op eene Historia Alexan- 
dri, wellicht die van den Pseudo-Calisthenes, die ook 
ten grondslag van de andere gedichten lag. Wij hebben 
hier intusschen eene niet onbelangrijke bijdrage tot de 
kennis van Maerlants kritiek, wier grondslag de meerdere 
of mindere geloofwaardigheid uitmaakt, die hij in zijne 
subjektiviteit aan dezen of genen schrijver toekent. 


(*) Ook niet de verzen 29—56 op^de volgende blz. 339. 
(*) Zie over deze laatsten Paulin Paris 1. c. p. 100—107. 
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Hoe wonderlijk ook somtijds de inhoud van het werk 
is, hoe ongelooflijk ook de mirakelen die het grootendeels 
vullen, de vertaler is ten volle overtuigd van hunne 
waarheid, want zij waren bijeenvergaderd door den man 

die de loghene hadde onmare. 

Derhalve stelt hij ook hier weder zijn werk tegenover de 
wereldlijke litteratuur van den dag, als hij in het derde 
deel zijns proloogs uitroept: 

Dien dan die boerde vanden Grale (*), 
die loghene van Perchevale, 
ende andere vele valscher saghen 
vernoyen ende niet en behaghen, 
houde desen Spiegle Ystoriale 
over die truffe van Lenvale; 
want hier vintmen al besonder 
waerheit ende menech wonder, 
wijsheit, scone leringhe 
ende reine dachcortinghe. 

Halbertsma getuigt daarom ook openhartig ( 2 ): »Men kan 
niet zeggen, dat het Maerlant aan geloof ontbrak; de al- 
lerongerijmdste wonderen nam hij ter goeder trouw aan; 
maar om dat dezer ongerijmdheid nog door de Roman- 
sche verhalen overtroffen werd, hooren wij onzen rijmer 
meer dan eenmaal de waarheid zijner redenen boven die 
der Franschen verheffen.” 

Met het eerste gedeelte dier verklaring zal wel ieder 
instemmen; het bovenstaande heeft ons echter geleerd, dat 
de reden voor zijne veroordeeling der romaansche gedichten 
niet altijd in hunne meerdere ongerijmdheid zat; die on¬ 
gerijmdheid was slechts van een anderen aard. Later 


(*) Later, II, 167, maakt hij wederom van dit werk gewag: 
Van desen Joseph van Arimathien 
maken hare favelien 
die loghenaren vanden Grale, 
dat ic voor niet houde altemale. 

( a ) Aanteekeningen op het IV D. van den Spieg. Hist., bl. 1G9. 

7* 
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zullen wij nader de vraag overwegen, wat eigenlijk Maer- 
lants bedoeling daarbij was. 

Wat nu het werktuigelijke der vertaling aangaat, zoo¬ 
veel mogelijk volgt onze schrijver het oorspronkelijke op 
den voet, hoewel hij dit soms met zekere «vrijheid, om 
niet te zeggen, losbandigheid”('), gedaan heeft; ja zelfs 
gebeurt het eene enkele maal, dat hij zijn origineel kwa¬ 
lijk verstaat en blijkbaar verkeerd teruggeeft, hoewel die 
plaatsen in het uitgebreide werk niet vele zijn. Over den 
stijl valt niet te roemen; slechts zelden is die gespierd, 
en maar al te dikwerf bewijzen ons de stoplappen, waar¬ 
van het hier wemelt, dat hem de vleugels gebonden waren. 
Recht hebben wij zeker om klaarheid en zuiverheid van stijl 
te eischen, en het gebrek daarvan te gispen; maar men 
gaat te ver als men het den ijverigen vertaler tot een 
verwijt aanrekent, dat hij hier nergens het bewijs levert, 
dat hij «diep in den stijl van het epos was dóórgedron¬ 
gen”, ( 2 ) en meestal laag bij den weg blijft, ja, soms in 
platte, alledaagsche uitdrukkingen vervalt. 

Slechts omftreeks de helft van het geheelo handschrift 
is thans in vier deelen uitgegeven: dit heeft meer dan 
zestig jaren gevorderd! Hopen wij dat het overige niet 
zooveel tijd behoeve om toegankelijk te worden voor de 
studie onzer oude taal. 

Alvorens tot Maerlants oorspronkelijke en strofische 
gedichten over te gaan, is het hier de plaats om te han¬ 
delen over twee gedichten in cpischen vorm, die hem 
door sommigen toegekend, door anderen betwist worden: 
de Heimelycheit der Heimelycheden namelijk, en het Boec 
vanden Houte. 

Het eerste dezer werken is eene vertaling uit het La¬ 
tijn, en wel van een werk dat aan Aristoteles werd toe- 

(*) Halbertsma, Aanteekeningcn op het IV D. van den Spieg. 
Hist., bl. 45. 

(*) T. a. pl., 392. 
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geschreven. Deze schijnt werkelijk, op aanzoek van zijn 
beroemden leerling Alexander van Macedonië, een werk 
over het koningschap geschreven te hebben; en sommigen 
zijn niet wars van het denkbeeld, dat naar dit geschrift 
het latijnsche werk, onder den naam van Secreta Secre- 
torum in de middeneeuwen algemeen gevierd, was ver¬ 
vaardigd. Hoe dit zij, de getrouwe vertaling van dit 
stuk, waarmede wij te doen hebben, behelst eene onder¬ 
wijzing van Alexander in de regeerkunde. Dit onderwijs 
is tweeledig. Hoofdzakelijk bevat het politiek onderricht, 
hoe een regent zich als zoodanig te gedragen hebbe, 
waartusschen wij (van vs. 832 tot 1435) eene gezond¬ 
heidsleer aantreffen, waarin gehandeld wordt over de 
zorg welke de landsheer aan het behoud van zijn leven 
en gezondheid behoort te besteden. 

De zonderlinge aaneenschakeling van onsoortgelijke on¬ 
derwerpen , de herhalingen die daarbij voorkomen, de ver¬ 
vanging van verheven zaken door zeer platte en alledaag- 
sche, maken het waarschijnlijk dat wij hier verschillende 
traktaten hebben, die vrij willekeurig werden aaneenge- 
snoerd. De stijl is vloeiend en bijna in ’t geheel niet 
ontcierd door de veelvuldige stoplappen, die anders zoo 
dikwerf in Maerlants vertalingen worden aangetroffen. 

Men heeft dan ook betwijfeld of hij er de maker van 
was, en wij zullen thans dit vraagstuk nogmaals onder¬ 
zoeken. 

De uitgevers van de eerste deelen van den Spieghel 
Historiael, zoowel als Hoffmann en Mone, meenden een 
onwedersprekelijk bewijs voor Maerlants auteurschap te 
vinden in eene plaats van den Spieghel Historiael (1, 247) 
waar men leest: 

Dese bloemen ebben wi besocht, 

ende uten Latine in DietSche brocht \ 

ute Aristotiles boeken. 

Zij meenen hierin eene duidelijke toespeling op de Hei- . 
melycheit te zien; maar Clarisse heeft in zijne geleerde 
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uitgave van dit werk ( 4 ) doen zien, dat die woorden al¬ 
leen betrekking hebben op de twee voorafgaande hoofd¬ 
stukken uit den Spieghel, waar hij werkelijk een uittrek¬ 
sel , eene bloemlezing uit de schriften van Aristoteles, 
meêdeelt. 

Intusschen zijn er handschriften van het gedicht waarin 
Maerlant zich uitdrukkelijk als vertaler noemt. Daar ech¬ 
ter de oudste codex dien naam niet bevat, meent Clarisse 
dat hij een inschuifsel van een afschrijver, eene •blijk¬ 
baar valschlijk ondergeschovene lezing, eene onloochenbare 
tekstvervalsching’ , is (*). 

Ziehier de geheele inleiding, zoo als zij in het (oudste) 
leidsche handschrift gevonden wordt: 

Die gheven mach gheve alleweghe: 
eiken radic dat hijs pleghe; 
want dat men gheeft, dats dat men vint, 
ende datmen hout vroemt niet een twint. 

Noit mi gheven ne vernoiede 
van dat nut minen sinne vloiedc. 

Ende noch helpt eiken dat hi ghevet 
daer hi bi met eren levet 
Verstoet dese wort hier te hant 
wat ic in Latine vant; 
hoe Aristotiles ende ghecn ander 
sinen jonghere Alexander 
leerde die werelt berechten 
ende jeghen die sonden vechten: 
wat dat hoghen here betaemt, 
ende eiken here die hem scacmt, 
dat hi wete hoe lant bedriven, 
ende selve in sire eren bliven. 

Vindire iet dat te prisene es, 
dat visierde Aristotiles: 
vindire oec iet onnuts innc, 


(*) Inleiding, bi. 20—21. Clarisse gaf dit werk voor de leidsche 
Maatschappij uit naar de twee hier te lande bestaande handschriften. 
Den tekst van het zoogenoemde Comburgcr handschrift heeft Kausler 
afgedrukt in het tweede deel zijner Denkmaler Altniederl. Sprache 
und Litteratur, s. 483—556. 

( 2 ) T. a. pl., bl. 33—36. 
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dat tijt minen dommen sinne. 

Dese bouc es in Latine gheseit 
die Hemelychede der Hemelicheit. 

Gode biddic ten beghinne 
dat bi mi helpe daer inne, 
ende siere moeder, der reynre Maegt, 
diet al met haerre bede draeght. 

De vier laatste regels komen niet in den leidschen codex, 
wél in de beide anderen voor, die in plaats van de kur- 
zief gedrukte regels lezen: 

Ende noch helpt mi alsic gheve. 

Nu ontfaet dit, lieve neve, 
van mi, Jacoppe van Merlant, 
van dat ic in Latine vant, 
hoe Aristotiles enz. 

Op zichzelf genomen leveren de regels 

Ende noch helpt eiken dat hi ghevet, 
daer hi bi met eren levet, 

eenen gezonden zin; en zij herinneren zelfs aan een ge¬ 
zegde uit den Franciscus (vs. 195), waar het heet dat 
de heilige den armen mild was: 

ende hierbi wies hij met eren 
grootlike in die gracie ons Heren. 

Maar de vraag is of zij in het verband zoo goed passen 
als hetgeen in de jonger lezing gevonden wordt. De 
eerste tien verzen zijn blijkbaar geschreven onder den in¬ 
vloed van de eerste hoofdstukken van het eigenlijke ge¬ 
dicht, waar over de mildheid der regenten breed gehan¬ 
deld wordt. 

In de vier eerste regels nu wekt de dichter een iegelijk 
op om te geven, want dit brengt meer voordeel aan dan 
vrek te zijn. »Ik zelf heb dat ondervonden, want nog 
nooit heeft het mij vroeger schade berokkend als ik gaf, 
wat ik te geven had, de voortbrengselen van mijnen 

geest, en nog.” Is het hier natuurlijk weer in ’t 

algemeen te zeggen: en nog helpt het een elk dat hij 
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geve? En is er bij die lezing wel eenig verband met het 
volgende negende vers? Of staat dat noch hier zoo blijk¬ 
baar tegenover noit 9 dat de volgende regel noodzakelijk 
op hemzelven moet slaan? Mij dunkt dat is zoo klaar 
als de dag. De bedoeling kan niet anders zijn dan deze: 
»Ik gaf vroeger mijn Naturen Bloeme aan Niclaes van 
Cats (*), mijn Rijmbijbel aan een (ongenoemd) vriend, 
mijn Franciscus aan de Utrechtsche Minderbroeders (wan¬ 
neer namelijk deze werken alle reeds vroeger geschreven 
waren): ik heb daar nimmer schade bij geleden; en ook 
thans ben ik overtuigd, dat ik er voordeel van heb als 
ik op nieuw een mijner werken aan iemand aanbiede. 
Daarom, lieve neef, aanvaard gij thans de opdracht van 
dit boek.” Dat men van dien neef nergens iets te weten 
komt kan wel geen bezwaar opleveren, daar ook de vriend 
wien hij den Rijmbijbel aanbood, evenmin genoemd wordt. 
Buitendien komt het woord neve ook later in dit gedicht 
in het rijm voor, b. v. vs. 1958. 

Nu weet ik niet met zekerheid te bepalen, waarom men 
den naam des dichters uit het werk geworpen hebbe; 
maar het is wat sterk gezegd, dat daartoe »geene reden 
te bedenken’’ is (*). Hoe licht toch kan een afschrijver, 
die het gedicht voor eigen werk wilde doen doorgaan, 
er dien naam uit gelicht hebben, zonder dat hij het nog 
waagde den zijnen daarvoor in de plaats te stellen. Merk¬ 
waardig is het bovendien, dat het handschrift dat den 
naam weglaat, ook de aanroeping aan God en de heilige 
Maagd onderdrukt, die zoo geheel in den geest en naar 
de gewoonte van Maerlant is. 

Bij dit alles komt dat inwendige bewijzen pleiten voor 
Maerlants eigendomsrecht op dit gedicht Clarisse zelf 


( f ) Men herinnere zich, hy schreef dit 

om te sendene tere ghichtc; 
en op het einde des werks zegt hy : 

dat est belof van minen ghevetic. 
(') Clarisse t. a. pi., bl. 35. 
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getuigt dat de taal »dezelfde is als de Maarlands^e*’ ( 4 ), 
hoewel het hem voorkomt dat deze schrijver soms andere 
woorden zou hebben gebezigd. Terecht merkt hij echter 
zelf aan, dat dit gevoelen geheel subjektief is; want eene 
herhaalde aandachtige lezing heeft bij ons een ander oor¬ 
deel gevestigd. Enkele rijmen, aan Maerlant bijzonder 
eigen, komen dit gevoelen ondersteunen, b.v. jueden en 
meden; Alexander en ander ( 2 ). En wat meer zegt, al- 
lerwege draagt ook dit gedicht de sporen van Maerlants 
geest. Clarisse zelf heeft daarvan reeds een paar voor¬ 
beelden bijgebracht (bl. 23—24), die licht te vermeerde¬ 
ren waren. Wij mogen hier niet al die plaatsen afschrij¬ 
ven, maar wij moeten wijzen op dien eerbied voor latijn- 
sche autoriteiten (vs. 869), den lof van den koophandel 
(vs. 459—472), de waardeering van den invloed der ge¬ 
schiedenis (vs. 653 — 58), van de geleerdheid (vs. 726 
—42), de verdediging der dorpers tegenover »der ede- 
lingen onmate” (vs. 1521—32). Eene enkele plaats moge 
in haar geheel pleiten voor onze stelling. Onder de 
deugden die den raadsman eens vorsten moeten kenmer¬ 
ken, eischt hij (vs. 1823), 

dat hi tonrecht scuwe dan, 
ende hi gheve eiken man 
wat dat sijn es metten rechte, 
weder het heren sijn of cnechte, 
ende sta den gonen in staden 
die met onrechte sijn verladen, 
ende niemen ne spare int recht, 
weder het here si of cnecht; 
want God maecte vander aerde 
al die menscheit van ere waerde. 


(*) Inleiding, t. a. pl., bl. 22. 

(*) Roman van Alexander, fo. 8 c: 

Gheweldich here ALexander, 
dn best allene ende gheen ander 
dien de sterren, enz. 

Zie ook Spieg. Hist. I, 264, 277, 285, 294, enz. 
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Daarmede vergelijke men de plaats uit den Alexander 
aangehaald in ons II D., bl. 406, in verband met het 
gezegde aldaar bl. 441. 

Dit alles zal wel geen redelijken twijfel overlaten; en 
men zal het zeker met vreemd kunnen vinden, dat de 
man die den roman van Alexander geschreven had, dit 
werk als een toevoegsel op dat vroegere uitgaf. Het is 
dus bijna overbodig aan te teekenen, dat Maerlant zelf 
in den Spieghel Historiael blijkbaar op dit werk doelt, al 
noemt hij zich daarvan niet uitdrukkelijk den schrijver. 
In het eerste deel immers, bl. 339, heet het, in eene 
tirade die niet bij Vincentius voorkomt: 

Emmer haddi [Alex.] yroe ende spade 
vij (lees: vijf?) manne te sinen rade, 
alse hem Arisiotiles hiel; 
cnde alse hem swaers uplach iel, 
so nam hi eiken dan alleene, 
ende seidem sine dinc al rene, 
ende hevet sinen raet ghehort; 
dos onthilt hi elc mans wort, 
ende danne so nam hi ten lesten 
den gansten raet enten besten, 
so hijt naest conde ghcsien, 
ende aventnnrde dan dien. 

Daarmede vergelijke men nu de volgende plaats uit de 
Heimelicheit, vs. 1537 vlgg.: 

Na ne hevet gheen lantshere den sin 
dat hi 8ijn ende ende syn beghin 
van sinen wandel ende ghevalle 
allene mach berechten alle. 

Ende omdat elc hevet inne 
na den lichame .v. sinne, 
so radic dat elc lantshere 
sinen raet an hem vive kere. 


Als een here dan es versuaert, 
sal hi roupen te hemwaert 
sinen raet, legghe hem te voren 
die dinghe die daertoe behoren, 
ende late eiken spreken allene 
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wat sijns selves herte mene, 
ende onthoude van hem allen 
wat si antworden ende callen; 


ende merke dan wie best raet 
sine ere ende sijns lants stact, 
ende na rechte ende na wette. 

Of de vergelijking dier plaatsen niet duidelijk leert dat 
in den Spieghel Historiael op dit werk gedoeld wordt! 
En mag men dan uit het overige aangevoerde niet opma¬ 
ken dat het meer dan waarschijnlijk is, dat ook dit werk 
uit Maerlants pen gevloeid zij? 

Met betrekking tot het Boec vanden Houte is er meer 
grond van twijfel. Dit werkje, ter naauwernood 800 
verzen lang, behelst eene legende aangaande het hout 
waaruit het kruis van Christus vervaardigd was. De 
inhoud komt hierop neer: 

Adam, door ouderdom en arbeid afgeleefd, zendt zijn 
zoon Seth naar den ingang van ’t paradijs, om den Che¬ 
rub , die er tot wachter gesteld was, te vragen, hoe lang 
hij »dolie der ontfermenisse”, die God hem had toege¬ 
zegd, nog zou moeten derven? Seth volbrengt die bood¬ 
schap. In het paradijs ziet hij onder anderen een ver¬ 
dorden boom, waarom eene slang gewonden is, en in 
welks top een pasgeboren kind in windselen gewonden 
ligt. De engel verklaart hem nu dat dit kind uit 
eene maagd zal worden geboren, en dat het de genade 
weder verwerven zal, die Adam door zijne ongehoor¬ 
zaamheid heeft verbeurd. Dat kind, dat ’s menschen 
zoon zal heeten, zal eenmaal sterven aan het hout, dat 
nog moet voortkomen uit drie pitten van den appel, die 
.Adam ten val bracht; en door dien dood zal Adam de 
olie der barmhartigheid verwerven. De engel geeft hem 
dan drie »greine”, en daarmede trekt Seth weêr naar zijn 
vader, die drie dagen na het bekomen antwoord sterft, 
waarbij de duivel zich van zijne ziel meester maakt. 
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Volgens Je bevelen des engels begroef Seth zijnen va¬ 
der, en lei de drie »greine” onder zijne tong. Daaruit 
schoten drie rijsjes op, die bleven groenen tot dat Moses 
die vond. Zij plaatsten zich herhaaldelijk om zijne leger¬ 
stede, en daaruit begreep hij 

datter es betekent mede 

die heilighe drievuldicbede. 

Toen het volk van Israël gebrek aan drinkbaar water 
had stak hij, op Gods bevel, de drie «gaerden” in de 
bittere bron, wier water terstond zoet werd. Hij voerde 
die drie twijgen met zich en plantteze in het rijk van 
Moab. Door een vizioen aangespoord haalde David hen 
later vandaar en brachtze naar Jerusalem, waar zij te 
samen tot een prachtigen boom opwiessen. Door hunne 
bloote aanraking werden zieken genezen, en zelfs drie 
mooren veranderden er door van kleur. Toen Salomo 
vervolgens den tempel bouwde kwam er een balk van 
genoegsame lengte te kort: men wilde daartoe den boom 
bezigen, die werd omgehouwen; maar nimmer was hij 
van pas: dan vijf voet te kort, dan weder te lang, zoo- 
dat hij als onbruikbaar werd ter zijde gelegd en later 
voor eene brug gebruikt. Als de koningin van Sheba tot 
Salomo kwam, had zij gemoedsbezwaar om er op te 
treden en waadde blootsvoets door de beek, want zij 
wist door eene ingeving Gods dat aan dat hout ’s werelds 
toeverlaat zou hangen. Toen Salomo dat vernam liet 
hij den balk naar den tempel brengen en zoo dwars voor 
den ingang bevestigen, dat elk die daar binnen ging er 
noodzakelijk voor moest buigen. Maar ook vandaar werd 
hij later weder weggeworpen en bleef in oneere liggen 
in de waterkom voor den tempel, tot dat men er het 
kruis van maakte waaraan de Zaligmaker werd genageld. 
Toen Jezus er aan hing doorstak men zijne zijde, en 
daaruit vloeide nu »dolie der ontfermenesse” die Adam 
was toegezegd. 
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Hoezeer in deze legende eene zekere eenheid van op¬ 
vatting niet te miskennen valt, draagt zij toch in hare 
bewerking de duidelijke sporen met zich van het verval 
der kunst Het onderwerp zelf was intusschen in dien 
mystieken tijd zeer geliefd, blijkens de bewerking in 
verschillende talen. In het Provencaalsch vindt men 
hetzelfde verhaal terug, en wij vereenigen ons volkomen 
met het oordeel dat Fauriel over het onderwerp geveld 
heeft (‘). 

Hoewel Maerlants naam in dit werkje niet voorkomt 
heeft men hem dit evenwel toegekend, en men beschouwde 
het als een werk zijner jeugd, dat hijzelf rekende 
onder de fabelen die hij op later leeftijd veroordeelde. 
Tideman heeft in de inleiding op zijne uitgave dat gevoe¬ 
len reeds weerlegd, en met grond, daar Maerlant, blij¬ 
kens zijne latere werken, dit zeker niet als een logen¬ 
achtig verhaal zou gebrandmerkt hebben. Waarop steunt 
intusschen het gevoelen dat Maerlant er de dichter van 
is? De oude uitgave heeft zijn naam op den titel. Maar 
hoeveel is hem niet toegeschreven waaraan hij geen deel 
had! en wat bewijst eene opinie uit het laatst der vijf- 
tiende eeuw door niets geruggesteund? «Stijl en taal ko¬ 
men.... met die zijner overige werken o vereen” ( 2 ), zegt 
men; maar juist het tegendeel is onze meening, hoewel 
ik beken dat het meestal moeielijk zal blijven zulk een 
oordeel, dat van den algemeenen indruk afhangt, met 
bewijzen te staven. Wat leert ons nu, met betrekking 


(*) Hist. de la Poésie Proven 9 ale, Tom. I, p, 268: »Des compo- 
sitions de ce caractère démontrent suffisamment h quel point le clergé 
était ignorant, crédulo, ayide de fictions; avec quelle licence il trans- 
formait en fables romanesques les croyances les plus austères du 
christianisme.” 

Nog andere aventuren van dezelfde mystieke rysjes komen in den 
Graalroman voor, waaruit zij overgingen in den Lancelot; zie het 
XI hoofdstuk van het II boek; 2 D. bl. 56 vlgg. mijner uitgave. 

(*) Tideman, t. a. pl., bl. IX. 
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tot den inhoud der legende, de vergelijking met andere 
werken van onzen dichter? In 1270 kende hij deze be¬ 
werking nog niet, en waarschijnlijk evenmin omstreeks 
1283. Bewijzen leveren ons de Bijmbijbel en de Spieghel 
Historiael. In het eerste werk maakt Moses het’ bittere 
water zoet door de indompeling van »een hout”, waarbij 
wel gezegd wordt: 

thout bediet hier wel ter stede 
dat cruce daer God ane hinc, 

omdat het bittere water de straf der zonde beteekent, die 
werd weggenomen door het kruishout; maar hier wordt 
in ’t geheel niet gezegd dat dit hout werkelijk hetzelfde 
was, waaruit later dat kruis zou worden vervaardigd. 
Bij de bouwing des tempels is het ook niet een balk die 
den werklieden zooveel moeite kostte, maer »een marber”, 
een »steen”; en van dien steen heet het dat hij 

— mitten maetsenaers was onmaer, 
want hine voechde hier noch daer, 

80 [d. i. tot ] dat hi boven tenen hoeke 
so wel voghede dat die boeke 
te wonder tellen noch ter tyt. 

Die steen beteekent dan natuurlijk Christus, 'den hoeksteen 
van ons geloof, volgens de bekende allegorie. 

Hier wordt dus blijkbaar op eene geheel andere tradi¬ 
tie gewezen; had Maerlant nu vroeger het Boec vanden 
Houte geschreven, hij zou hier wel op dat verschil opr 
merksaam hebben gemaakt. 

Ook in den Bijmbijbel wordt de koningin van Sheba, 
even als in onze legende, Sibilla geheeten, en met het 
kruishout in aanraking gebracht, maar op geheel andere 
wijze. Zij schreef aan Salomo dat in een der zalen van 
zijn paleis lag 

een hout, daer een aen sonde hanghen, 
dor wies doet dat teganghen 
sonde al dat joetsche rike. 

Dit ontsach Salomon sekerlike, 

ende dede thont graven onder die ncnlc. 
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Wederom een andere lezing dan in onze legende. De 
dichter weet dan ook niet hoe het hout sedert in de 
waterkom kwam waar men het uitnam om er het kruis 
van te maken; hij zegt dat uitdrukkelijk: 

Maer hoe dattet hem openbaerde 
in probatica piscine, 
doe bet naecte ons Heren pine, 
ne weet men sekerlike niet wel. 

Ook later bij de kruisiging zegt hij wel dat het kruis uit 
verschillende houtsoorten was samengesteld, maar ook 
daar wordt van de afkomst des houts in ’t geheel niet 
gewaagd. 

En in den Spieghel Historiael wordt van onze legende 
niet de minste melding gemaakt, noch bij Adams val of 
dood, noch bij het zoet gemaakte bittere water (L 95), 
noch bij den tempelbouw (I, 132), noch bij het bezoek 
der koningin van Saba (I, 134), noch bij de kruisi- 
ging (DE, 148). 

Vóór 1283 kan Maerlant het Boec vanden Houte niet 
geschreven hebben. Ware hij er later de dichter van 
geweest, hij zou zeker, naar zijne volstandige gewoonte, 
in het proloog wel iets omtrent zijne vroegere verschil¬ 
lende voorstelling gezegd hebben; maar de dichter der 
legende heeft niets meê te deelen, waarom hij de zeer 
korte inleiding van tien verzen aldus besluit: 

Wat lagher ane, dat ic vertoghe 
in dit ghedichte langhe prologhe? 

Mag men uit dat alles niet veilig besluiten dat dit 
werkje geheel ten onrechte aan Maerlant is toegeschre¬ 
ven? Bij ons ten minste bestaat hierover niet de minste 
twijfel. 

Tot hiertoe leerden wij Maerlant slechts als vertaler 
kennen; en hoewel die vertalingen eene onschatbare bij¬ 
drage leveren tot de kennis zijner richting, zijner ver- 
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dienste voor de beschaving van zijnen tijd, welks behoefte 
er zich tevens met volle klaarheid in afspiegelt, — zijn 
letterkundig talent kan zich daarin ter naauwerpood kond 
doen. De stof woog hem het zwaarst, en aan den vorm 
kon hij niet genoegsaam zorg besteden. Dat talent springt 
luisterrijk in het oog in zijne eigene opstellen, waar hij 
niet meer aan de gedachten en zinswendingen van ande¬ 
ren gebonden, zich vrijer kon bewegen en op dichterlijker 
wijs de wiek uitslaan. Hier zullen wij hem eerst als 
poëet leeren kennen, in vinding, in fantazie niet onder¬ 
doende voor eenig zijner voorgangers. 

Het zal ons niet verwonderen dat Maerlant, bij zijne 
veroordeeling der epische kunst van zijnen tijd, met die 
zucht naar bespiegeling en redeneering die hem kenmerkt, 
er noodzakelijk toe komen moest zich een vorm te kiezen 
overeenstemmende met zijne gemoedsgesteldheid die er in 
moest worden uitgedrukt, en waar hij dus het kouder veld 
der eigenlijke didaktiek verliet, waar hij aan zijn warmer 
innig gevoel lucht gaf, noodzakelijk den lyrischen vorm 
moest kiezen. Werkelijk zijn dan ook al de gedichten 
waarover wij nog te spreken hebben in strofen geschre¬ 
ven, die eene groote vaardigheid in het technische zijner 
kunst verraden. 

In de eerste plaats komt in aanmerking de zoogenoemde 
Wapen-Martijn (‘), aldus genaamd naar de aanvangs¬ 
woorden van het eerste koeplet. Gewoonlijk neemt men 
aan dat dit gedicht werkelijk uit de pen van vader Maer¬ 
lant gevloeid zij; intusschen Clarisse heeft het betwij¬ 
feld (*), en Halbertsma heeft het bepaaldelijk ontkend ( 5 ), 
zeggende: »Credat Judaeus Apella!” Wij dienen de 
vraag dus nogmaals naauwkeurig te onderzoeken en, zoo 


(*) Uitgegeven door Prof. Siegenbeek in de N. Werken der Maatsch. 
van Letterk. III D. 2 st., en in het II D. van Kauslers Denkmaler. 
( 2 ) Heim der Heim., bl. 23. 

( 5 ) Aant. op het IV Deel van den Spieg. Hist. hl. 420; verg. ook 
bl. 29. 
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mogelijk, tot klaarheid te brengen. Daartoe eene ietwat 
omstandiger beschouwing van het stuk. 

De Wapene-Martijn bestaat uit 75 strofen van dertien 
regels, die door slechts twee regelmatig en kunstrijk 
verdeelde rijmklanken verbonden zijn. De inhoud bestaat 
in eene bespiegeling omtrent verschillende gewichtige on¬ 
derwerpen, die voorgedragen wordt in den vorm van 
eene samenspraak tusschen twee vrienden, die den naam 
van Marten en Jacob voeren. Ziehier eene schets 
daarvan. 

— Wapen (Helaas!) Marten, hoe zal ’tgaan! zal deze 
wereld in de schande voortduren, dan is ’t met eer en 
trouw uit!" Vleijers zijn wel gewild, de waarheid ver¬ 
acht! Hoelang zal God dit gedoogen? Antwoord mij, 
Marten, vanwaar die smet, dat de booze, die vroeger 
veracht werd, thans de hoogste plaats inneemt? Laat 
ons dit gezamenlijk onderzoeken: 

ledicheit es vroem engheen, 
arbeit vint vier in den steen! 

— Hoe zou het mij mogelijk zijn te verklaren wat u 
duister is! antwoordt Marten; maar ik wil ’t beproeven. 

— Welnu, herneemt Jacob, toen de wereld den een 
boven den ander begon te stellen, toen werd hij heer 

daer trouwe ende doeghede was an, 

en de slechte werd tot ellende verwezen; en nu zijn de 
heeren het eens om de deugd te verdrijven. Wat is 
daarvan de oorzaak? 

— Sedert de «edelheit” begon te schuwen <Joor daden 
naar eer te streven, en het oor leende aan vleiers, 

so es edelheit worden so swaer, 
dat si te climmene heeft onmaer, 
ende daelt je lanc so mere. 

Even als de zon door nevel en wolken zich in haren 
glans niet kan vertoonen, 

III. 8 
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aldus verdonkert die scalke cneclit 
die edele creaturen, 
alse hi hem daer ane hecht. 

Daarom heet het dan ook in de 8e strofe: 

Sint dat scalke droeghen over een, 
dat neen was ja, ende ja was neen, 
ende hem dat wysheit dochte; 
ende edelheit daer ommo green \lachte\ 
wat, daer wasdom ute sceen, 
wanent comen mochte, — 
soes edel herte worden steen, 
want hare ontfaermet dinc engheen 
dan daer men ghelt nut cnochte. 

God gheve hem den langhcn ween, 
die te cnauwene gaf dit been 
den edelen ghedochte, 
want hirc mort an wrochte! 

Wie zou dan nog vertrouwen op brieven met was en 
zegel bekrachtigd! Trouw is brooscher dan glas. Dat 
luisteren naar booze inblazingen heeft de heeren ten Ver- 
derve gebracht, of ter dood, of in ballingschap. 

— Marten, verzorgt één God al het geschapene, hoe komt 
het dan dat de booze al heeft wat zijn hart begeert en 
de brave daarentegen slechts gebrek en versmading? Is 
dit Gods wil, dan is het beter maar alles aan het blinde, 
ongestadige noodlot te wijten. 

— Foei, Jacob, het noodlot is maar een klank; wees 
toch niet wankelmoedig in het geloof! Wat heeft u dus 
begoocheld? 

12. Die papen sullent smaken: 

so wertstu verbrant of versmort; 
in gave niet om dijn sielc een ort! 

Met zulke gedachten kan men niet tot God komen. 

13. God en was nie moede no mat: 
int wout en es no loef no blat, 

buten siere hoede. 

Al dat es, in elke stat, 
dat beboet hi ende besat 
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met godliker hoede. 

Al ‘ghehinghet hi dan dat, 
dat die qaade ghewinnet scat, 
ende men heet dien vroede, 
so hi hogher sit upt rat; 
so hogher val, so meere plat 
in der helscer gloede, 
onder sduvels roede. 

De kortste weg ter helle, is geluk in zonden; want te 
midden onder voorspoed komt onvoorziens de dood! 

Dat heeft Jacob tot betere gedachten gebracht, en hij 
vraagt nu waarom God de zonden zoo haat ? en of ’t niet 
onrechtvaardig is, dat de straf eeuwig duurt; en nadat 
Marten hem ook hierin terecht gewezen heeft, oppert hij 
eene nieuwe zwarigheid. Goede werken, zegt hij, baten 
den zondaar niet; o, waren zij die ons het pad zoo naauw 
maken, portiers der hel; dat gat mochten zij bewaken 
zoodat er niemand in raakte! En daarop komt dit merk¬ 
waardige antwoord: 

20. Jacob, menich proeft end coort 
der heilegher scrifturen woort, 

ende waentse wel ghegronden: 
so clapt hi leken lieden (diede ?) voort, 
dat gherne nieuwe dinghe hoort, 
wat hi hevet vonden; 
selve verstaet hijs niet een oort. 

Dits meerre mesdaet danne moort, 
dat si Gods woort dus wonden! 

Hier nayen sijt, hier eist ghescoort, 
hier breect een naghel, hier een boort, 
wapene van den honden, 
nu end tallen stonden ! 

21. Waensi die worde ghegronden saen, 
daer die wortcle ave staen 

gheplant in hemelrike? 

Si jaghen vele ende clein si vaen; 
so willen si te samen slaen 
ghelijc ende onghelike. 

Des laet ic mijn vraghen staen, 
wantet dinct mi bet ghedaen 

8 * 
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dat ic hier af wike, 
dan ic viclc in dommen wacn. 

Nutter eist dat vliet die naen 
dan hi te campe strike 
jegen den kempe eerlike (*). 

Zoo God ten jonksten dage ons onze booze gedachten en 
woorden toerekende zonder onze goede werken in aan¬ 
merking te nemen, of op ons gebed acht te slaan, dan 
ware hij zonder gerechtigheid of genade. 

God bestaat in zichzelf: genade en gerechtigheid zijn bij 
hem hetzelfde, hij is geen slaaf van zichzelven. Daarom, 

23. Wat so die doren lesen, 

Jacob, hout die ghelove dijn; 
hets menech onbesceden swijn 
te priesterscap gheresen, 
dies niet en mach ghenesen (*). 

Jacob wordt door dit antwoord overtuigd dat God, op 
wiens liefde hij vertrouwt, geen weldaden zal vergeten. 
En nu wendt hij het over een anderen boeg: Men zegt 
de liefde is blind. Is dat waar, dan wee hem die haar 
volgde: 

26. Jacob, dijn vraghc cs swacr; 
doch proefmen bi redene claer 
drierhande minne: 

Dierste es caritatc, dats waer, 
die’s sonder pine endc vaer, 
ende dacr woent God inno. 

Dander trcct die werelt naer, 
om ere, om goet staet al hacr gner: t 

dits ene bastardinne. 

Die derde minne eescht die jacr, 
alse bi nature elc doet sijn pacr; 
al noch sijn si dinne 
die deser volgen bi sinne ( 5 ). 

(*) Vergelijk met dit en het 12c kocplet, boven, bl. 69—70. 

( 8 ) Vergelijk daarmede boven, bl. 66. 

( z ) Zie boven, bl. 50, noot 1; en verg. tevens Nat. Bl., bl. 3 
Jueghet heet die derde ctaet, 
die ten .xv. jaren bestaet, 
ende Street tote .xxxv. jaren. 
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Dan volgt in twee koepletten de lof der Caritatc, die 
reeds in den Rijmbijbel wordt geprezen (boven, bl. 67); 
door deze heeft God zich voor de menschen geofferd; 
die haar bezit is boven alle kwaad verheven. 

De tweede minne, die naar wereldsch goed of eer 
staat, heeft menigeen bedrogen; eer is niet altijd dat wat 
de tong van ijdele vleiers dus noemt; de begeerte naar 
goed is onverzadelijk en bij God verdoemd. En wat nu 
de derde minne betreft, deze eischt zekeren tijd, en wel 
de »bloyende jare’\ Deze 


34. Minne es, als men bescreven vint, 
cracht die twee herten tsamen bint 
in eenen reinen wane. 

Dattie minne hetet blint, 
doet dat menech es so kint 
datti hem laet verspanen. 

Sine connen minnen niet een twint, 
die wandel sijn alse die wint, 
si rollen buter banen. 

Ic waen mer also vele vint 
minres in trouwe ghehint, 
alsmen doet swarter swanen ( ! ). 
Dus laet haer minne afplanen. 


Dan winnet die mensche vort te waren» 
Maer lasen! die menschelichedc 
vloeiet so in die onsuverhede, 
dat die mensche hem selven verteert 
met te doene dat hi begheert, 
dat hi cume mach heten man. 

Gans ende salich raet waert dan , 

datmen huwelik wilde sparen 

tote .xxij. jaren; 

dan sijn die senewen entie been 

bede vulcomen over een, 

ende die wasdom es vulcomen. 

Plagemens, tsoude der werelt vromen. 

(*) Nat. Bl. i. v. Cygnus: 

Ne was noyt man onder den dach 
die oit swarten swanc saeh. 
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Dit is geheel naar het hart van Jacob gesproken, die er 
als de weerslag op laat volgen: 

35. Marten, ic bens wel berecht; 

het seghet al, eist here, eist cnecht, 
vrouwen ende jonefrouwen, 
in sanghen ende in rimen slecht, 
dat si met minnen sijn verplecht; 

ende men cans niet ghescouwen. 

Mi dineke dat al die werelt vecht 
jeghen der reinre minnen lecht 
ende volghen ontrouwen. 

Menich seghet nu ende echt: 

• mijn sin es so acn di ghehecht, 
dat ic wane bedouwen 
achter maecsi de mouwen. 

Thans komt de beurt van vragen aan Marten: Is d© 
geheele wereld van éénen Adam afkomstig, waarom is 
dan de een een edelman, de tweede een vrijgeboren, de 
derde een eigenhoorige ? 

37. Twi (waarom) seghetmen ten dorper: *Fi! 
ganc wech, God onnere di; 

du bist der werelt scameP 
Die edele hevet alt ghecri, 
men seghet: *Willecome ghiP 
Data daer ic om vergrame, 
wantet dinct mi ontame. 

—Wat men ook moge zeggen, luidt het antwoord, slavernij 
is het gevolg van geweld: het overwonnen volk werd 
verkocht, en dit zijn de verachte eigenhoorigen. Niet 
van Cayn of Cham is de eigenhoorigheid, als eene straf, 
afkomstig : van den edelen Abraham stammen de lijfeige¬ 
nen; want God gedoogt om onze zonden 

dat een gheslachte nedcrgact 
ende een ander riset. 

Deugd is de beste waarborg om in eere te blijven, en 
het verachten der Wet Gods voert noodzakelijk ten val. 

43. Mine roect, wiene droech of wan, 
daer trouwe ende doecht es an, 
ende rcene es van seden; 
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uut wat lande dat hi ran, 
dats dien ie der namen an 
van der edelheden. 

Al vercocht men selken man, 
hens niemen diene gheroven can 
siere doghedachticheden. 

Mi dincke edelheit began 
ute reinre herten dan, 
met dogheden besneden, 
ende beghint noch heden (‘). 

Marten is met die uitlegging tevreden, en verklaart 
dat wat Alanus ook mocht schrijven, de adel niet het 
gevolg is van rijkdom, die spoedig kan vergaan, maar 
eene gave Gods. 

Zoo wij nu allen één stamvader hebben, vraagt hij 
verder, hoe komt het dan dat de een den ander ver- 
moort? — Hovaardij en nijt zijn er de oorzaak van. 

48, Twe worde in die werelt sijn, 
dats alle mijn cnde dijn , 

mochtmen die verdriven, 
pais cnde vrede bleven fijn, 
het wacr al vri, niemen eyghijn, 
manne metten wiven; 
het waer ghemene tarwe ende wijn, 
over zee noch upten Rijn, 
soudemen niemen ontliven. 

Nu benemet dat venijn 
van ghiricheiden dit, Mertijn, 
ende doet al achter bliven, 
ende ander loy bescriven ( 4 ). 

49. God, diet al bi redene doet, 
gaf dit wandel aertsche goet 

der menscheit ghemene, 
dat daermede ware ghevoet, 
ende ghecleet, ende gheseoet. 


( f ) Men vergelijke met dit koeplet de plaatsen uit den Alcxander 
(boven, II, 406) en de Heimelycheit (boven, bl. 105). 

(*) Verg. daarmede de plaats uit den Rijmbijbel «boven, bl. 65, 
het tweede citaat. 
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cnde leven soudc rene. 

Nu es ghiricbeit so verwoet, 
dat elc settel! sinen moet 
om al te hebbene allene. 

Hieromme stortmen menschen bloot, 
hieromme stichtmen metter spoet, 
borgbe ende hoglie steno, 
menighen te wene (*). 

Marten beaamt dit door de verklaring: 

Goets es ghcnoech: liet ment gacn 
int ghcmenc, ende hem ontfaen 
die aerme worden vonden, 
dus viel al orloeghe sacn. 

Na deze kommunistische ontboezeming veranderen wij 
plotselings van terrein, en Marten doet de vraag of, 
wanneer iemand verliefd wordt, dit kwaad ons uit het 
oog of uit het hart voortkomt? 

Jacob, die hier op een geliefkoosd onderwerp gebracht 
is, zegt eerst in ’t algemeen 

52. Martijn du bist een vremde druut, 
du spreecs recht als een Vriese runt, 
die noch noyt en minde. 

Alrehande edel fruut 

comt van minnen uut ende uut. 


(*) Dezelfde kommunistische strekking dezer twee strofen vindt 
men ook in den Spieg. Hist., I, 13: 

Yan allen quaden mcnsccn thovet 
so es Caym, dies ghelovet. 

Hi was deerste in alle lant 
daermen vrecheit ano vant; 
hi was deerste, hebt gheloof, 
die veste stichte ende roof. 

Dies maecti vesto met ghewelt, 
omme dat hi daer den roof onthelt. 

Hi was dalre eerste die stichte 
mate, lantghesceet ende gewichte; 
hi keerde der lieder simpelhede 
ter vrecheit enter gierechede; 

» want voer sinc coemst allene 
so was derdsche goet ghcmeenc. 
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die noyt dorper en kinde. 

Hem can ghehelpen els gheen cruut, 
die stille mint ofte overluut, 
dan die hem tevel sinde. 

En dan onderzoekt hij wat hart en oog elkander te ver¬ 
wijten hebben, en komt tot het besluit dat het hart, dat 
voogd over het oog is, de schuld heeft 

Eene nieuwe vraag wordt nu te berde gebracht: wat 
beter tot behoud strekt, armoede of rijkdom? Monniken, 
klerken, oud en jong, zijn geldzuchtig; wel prijzen zij de 
armoede, 

doch minnen si voor twater smont, 
si scnwen hongher ende cout. 

En het antwoord van Jacob luidt: Doe wat de kler¬ 
ken u heeten; 

61. si wisen di den rechten pat; 

maer int weldoen sijn si lat (traag); 
si eten vast, si drinken sat: 

en volghe niet selken heerde. 

Sine minnen niet vor den scat : 
haer hant is altoes sonder gat; 
noit volc was boven deerde, 
dat meer goets begheerde. 

Zoo zijn de meesten; en toch, de zoon Gods leerde ons 
door zijn voorbeeld nederigheid, en armoede! ’t Is waar, 
rijkdom zendt de ziele niet noodwendig ter helle, 

65. maer sekerste es vlien tserpent, 
dan te wandelen daer omtrent, 
dat di niet bevlechte ( ! ). 

Door eene geheel onverwachte wending vraagt Marten 
nu: De wereld geeft, wegens Eva’s val, den vrouwen 
de schuld van onze zonden, is dit ook uw oordeel? 
Waorop Jacob zegt: Hij is dwaas die mij wijt wat hij 
willens £n wetens misdoet: 

69. Ic sie die see, ic sie die vloet, 
ic setter willens in den voet 


(') Verg. het derde citaat uit den Franciscus, boven bl. 76. 
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bi enen dommen rade: 
wien mach ics draghen evel moet, 
of mi die storm met groter spoet 
draghet in onghewade? 

En weldra volgt die opmerkelijke tirade: 

71. Vrouwen sijn van naturen soet: 
si slachten den wine enter gloet, 

die de werelt verbliden. 

Die te vele des wijn» in doet, 
ente nacr den viere set den voet, 
hine cans niet gheliden. 

Waren die manne also beboet, 
dat si oghen, sin cnde moet, 
wel consten besniden, 
so waer vrouwenminne spoet; 
nu werden si van minnen verwoet, 
die dacr domlike toe tiden. 

Dit doet vrouwen beniden. 

72. Dat men lettel ghetrouwe kint 
vrouwen, claghic niet en twint 

bi eenre maniere: 
want wat so men vele vint 
wert onwert cnde onghemint, 
ende men copet ondiere. 

Manne sijn loser Jan die wint; 
haer scone claghen vrouwen verblint, % 

want si syn goedertiere. 

Groter sonden hi hem bewint, 
die valsche worde vrouwen toesint; 

God hi moet hem sciere 
sinden ten helschen viere! 

Was het Eva’s schuld dat Adam op haar verzoek den 
appel aannam, die ons allen ten verderve bracht? Maar 
het gedijde ons ten goede, want juist daarom kwam 
Gods zoon op aarde om ons te verlossen. Wat miskent 
men de vrouwen! Van haar kwam weina alle wonder. 
Zoo benedijt al wat leeft, engel en mensch, de heilige 
maagd, die ons van den duivel verloste! 

En dan besluit Marten aldus: 

75. Jacob, du bist den vrouwen hout: 
du gheefs den mannen al die scout. 
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Ic waen ic best ghedoghe. 

Ic vergheve al onghedout 
allen vrouwen, jonc ende out, 
om die vrouwe hoghe, 
daer ons af quam onse behout. 

Ghedanct si si dusentvout, 
dat sine ophilt met soge 
die ons benam dat helsce cout! 

In haer bem ic te endene bout 
onse dyaloghe; 
in vraghe meer none toghe. 

Als een onmiddelijk aanhangsel op dit gedicht is het 
volgende te beschouwen, dat er in bijna alle handschriften 
aan wordt toegevoegd, hetzelfde rhythmus heeft, en ten 
titel draagt: Dander (d. i. de Tweede) Marlijn ('). Met 
weinig woorden zullen wij kunnen volstaan om den in- 
houd van dit stuk te karakterizeeren. Het is wederom 
eene* samenspraak, in 26 strofen, waarin de dichter met 
zijn kompeer een zeer netelig vraagstuk behandelt betrek¬ 
kelijk de liefde, geheel in den trant van de minnezan¬ 
gers in de Puits-d’amour. De vier eerste strofen, die de 
inleiding uitmaken, zijn te belangrijk omze niet geheel 
over te schrijven. 

1. Marten, slaepstu? slaept dijn sin? 
sprec, hebstu gheen spreken in? 

du dincs mi al verdoren. 

Dune achtes meer no min 
danne omme weelde ende ghewinj 
wiltu di dus versmoren? 

Waert al dijn dat comt int Swin, 
gout, selver, loot ende tin, 
so blevestu verloren, 
doetstu ter doghet gheen beghin. 

Hef up dijn hovet end dinen kin: 
tontijt waerstu gheboren; 
liefstu dicbtens versworen? 


( f ) Uitg. door Prof. Siegenbeek, in het V D., 2e St. der N. 
Werken der Maatsch. van Ned. Letterk., en in hot IID. van Kauslors 
Denkmaler. 


Digitized by uooQle 



124 


JACOB VAN MAERLANT. 


2. Jacob, du woens in den Dam, 
ende ic tutrecht, dies ben ic gram, 

dat wi dus sijn versceden. 

Weetstu wat mi oit mesquam? 
dats dat ic bate nie vernam 
an dichten van ons beden. 

So es mi de sin werden so lam, 
dat icker node weder an quam; 

dit deet mi verleeden. 

Du wees mi alse een slotelram: 
al besta wilt, du werts noch tam. 

Lere dijn worden deden 
soetelikc ende ghereden. 

3. Maertcn, vrient, heb ic mcsscit, 
ic bens te beterne ghereit; 

ic wils al up di bliven. 

Macr vcrstact mi ende ontbeit: 
ende dinc di mi upt herte lcit 
. willic di bcscriven ; 

daer hare die werclt mede mcit, 
ne dade dat lief worde leit: 

ende dats minne van wiven. 

Wat dat cs in die werelt breit, 
steden, burghen, busschen, preit, 
soude men verdriven, 
wilde men minne ontliven! 

4. Jacob, dit was ooit dijn doen, 
van vrouwen moetstu dijn sermoen 

oft beghinnen of enden. 

Waerstu een dorper du spracs van cocn, 
nu cs dine herte dies ontdoen. 

Doch wil ic mi ghenenden, 
ende wille ofsteken mijn caproon, 
ende horen watti hier toe spoen, 
dattu den onbekenden 
Maerten niene laets geroen; 
al haddic ane twe yscren seoen, 
in (ic en) mochtu niet ontwenden. 

Nu sprec: ic saelt ontbenden. 

En nu begint het geding. Jacob bemint eene vrouw wie 
hij geheel onverschillig is: eene andere bemint hem bo¬ 
ven al, maar hij is voor deze geheel koel, hoewel zij de 
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schoonste aller vrouwen is. Zijne keuze beslist over het 
leven van een van beiden: aan welke moet hij zich nu 
aansluiten? Welke moet hij redden? 

Marten bewijst hem met voorbeelden uit de mythologie 
dat hij haar moet kiezen, welke hij in zijn hart genegen 
is. Jacob zelf vergelijkt dan zijne vraag bij den knoop 
»die Alexander vant”, en dien hij alleen met zijn zwaard 
kon ontknoopen. Marten heeft hem niet overtuigd, of¬ 
schoon hij zijne rede doormengd heeft 

met truffen ende met poëtrien. 

Integendeel: .hij meent haar te moeten kiezen die hem 
genegen is, en aflaten van haar 

die fierlike haren kin 
te mi waert draecht, ende hare ghespin 
van minnen elre draecht. 

Dan volgt eene verheerlijking van de macht der liefde, 
waartegen men zich niet kan verzetten, waarom Marten 
verklaart bij zijn eerste gevoelen te volharden. Jacob 
wijst hem nogmaals terecht: God is de bron van alle 
liefde, zegt hij; ware iets van God niet bemind, het kon 
niet bestaan. Wien schenkt God nu het eeuwige leven, 
hem die zijne geboden veracht, of hem dieze op volgt? 

24. Sine hovescheit ware ongheeleet, 
liete hi den ghenen sneven, 
die al te sin en dienste steet. 

Des ghelijcs wil ic ghereet 
den loon haer wedergheven 
die door mi lust beven. 

Marten bekent zich door dit argument overwonnen. — 
Nu wij van den inhoud dier stukken hebben kennis 
genomen, kunnen wij eerst stilstaan bij de vraag, of zij 
werkelijk aan Maerlant kunnen worden toegeschreven. De 
geest die er ons uit toespreekt doet die vraag zonder 
eenige aarzeling volkomen bevestigend beantwoorden. Bij 
onze inhoudsopgave hebben wij herhaaldelijk op gelijksoor- 
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tige plaatsen uit Maerlants andere werken ter vergelijking 
gewezen, en het springt daardoor in het oog, dat wij 
hier in dezelfde mate als elders de uiting aantreffen van 
het gemoedsleven van dien vrijzinnigen, onbeschroomden 
denker, wien recht en billijkheid meer gold dan maat¬ 
schappelijke konventie, en die de waarheid sprak zonder 
aanzien des persoons. De schrijver is bezield door dat¬ 
zelfde innige gevoel van zedelijkheid, dat ons trof in al 
Maerlants geschriften van den Alexander tot op den 
Spieghel HistoriaeJ; hij neemt hier, even als daar, den 
onadelijken in bescherming, en verzet zich met alle krach¬ 
ten waarover hij te beschikken heeft, tegen de verdruk¬ 
king en verguizing van den dorper door den edelman. Gis- 
ping, soms vinnige veroordeeling van onwaardige geeste¬ 
lijken, kenmerkt hem ook hier; en niet minder dan in 
de behandelde stukken wordt hier de geld- en hebzucht, 
het egoïsme in zijne walgelijkste gedaante, gewraakt. De 
algemeene wuftheid en de onderscheidene gebreken van 
zijne eeuw zien wij hier bij vernieuwing gegeesseld; ja, 
meer dan ergens anders wordt hier den staf gebroken 
over maatschappelijke toestanden en betrekkingen. Die 
socialistische leer staat niet alleen hier te lezen, wij vin¬ 
den er de kiem mede van in den Spieghel Historiael, en 
het beginsel schemert in bijna alle gedichten van Maer- 
lant door. Hier wordt dat slechts meer opzettelijk behan¬ 
deld, en daarom dringt hij hier ook dieper in het vraag¬ 
stuk door. En geen wonder: de denker, wiens aandacht 
door de verschijnselen van zijnen tijd gevestigd was op 
het overdrevene, konventionele en bloot uiterlijke der 
adelijke beschaving, wier ijdelheid te ijler moest schijnen 
bij de ernstige, degelijke, nationale, zoowel zedelijke als 
verstandelijke richting der burgerij, zoodanig een moest 
wel leeren de waarde van den mensch niet te stellen in 
zijnen toevalligen maatschappelijken rang, maar die toet¬ 
sen aan zijne innerlijke hoedanigheden. Zoodanig een 
moest natuurlijk niet alleen komen tot de verklaring: »ik 
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vraag niet naar rang en geboorte bij den man van zede¬ 
lijkheid en karakter; al heette hij ook een weggeloopen 
slaaf, in mijne schatting is hij de ware edelman’’; maar 
hij moest zich ook ergeren over de maatschappelijke orde, 
en de schuld van het bestaande onrecht wijten aan de 
heb- en heerschzucht, die hij als het gevolg beschouwde 
van ontwikkeling en stoffelijke beschaving. In den pas 
aan de eigenhoorigheid ontworstelden poorter, die met 
hartstochtelijken ijver zijne emancipatie tracht te verdedi¬ 
gen , die geene wijsgeerige en historische kritiek ter zijner 
beschikking heeft, om hem in den zwijmel der opgewonden¬ 
heid het rechte spoor aan te wijzen; maar bovenal in den 
dichter die het losgebarsten gevoel lucht geeft, kunnen 
wij die voorstelling begrijpen. Onder soortgelijke omstan¬ 
digheden hebben zich steeds dezelfde verschijnselen opge¬ 
daan, en reeds uit de fransche omwenteling en de poëzie 
van Rousseau hadden wij kunnen besluiten tot den geest 
des tijds bij de vrijwording van den derden stand. De 
Wapene-Martijn komt dit bevestigen, en ook uit dien 
hoofde is hij als een der belangrijkste voortbrengsels te 
beschouwen uit het tijdperk van overgang tot de nieuwe 
historie. 

Bij dat alles vinden wij hier diezelfde vereering voor 
de vrouwen in het algemeen, en voor de Heilige Maagd 
in het bijzonder, die wij herhaaldelijk bij Maerlant kon¬ 
den opmerken; en zij paart zich ook hier aan dat mysti¬ 
cisme waarvoor hij toonde zooveel zin te hebben, en dat 
bij hem het innig godsdienstig gevoel, waarvan het een 
uitvloeisel was, wederom hielp schragen. 

Met het oog op den geest des werks kan er niet de 
minste twijfel bestaan omtrent de identiteit des schrij¬ 
vers, die uit iedere strofe, uit iederen volzin, ons in het 
oog springt. De groote zwarigheid schijnt zoowel voor 
Halbertsma als voor Clarisse in de meerdere verheven¬ 
heid van den stijl, de meerdere gespierdheid in de voor¬ 
dracht gelegen te zijn. Men vergete bij de beoordeeling 


. gitized by uooQle 



128 


JACOB VAN MAERLANT. 


van dat werkelijk in het oog vallend verschil slechts niet 
dat twee oorzaken hier te samen loopen om dat ver¬ 
schijnsel teweeg te brengen: vooreerst laat de verheven¬ 
heid, de adel van de onderwerpen die hier behandeld 
worden, vrij wat verhevener stijl toe dan eene eenvou¬ 
dige kronijk; ja, die overeenkomst van vorm en inhoud 
is zoo natuurlijk dat het ons wellicht minder verwonde¬ 
ren zou als de Wapen-Martijn soms iets platter was en 
de Spieghel Historiael hier en daar wat meer dichter¬ 
lijken gloed vertoonde. Daarbij komt dan nog dat Maer- 
lant in al zijne didaktische werken, slechts de tolk was 
van de gedachten van anderen. Om dien inhoud was 
het hem daar te doen, en zoo hij den dichterlijken vorm 
koos, ’t was omdat dit de gewone inkleeding van zijnen 
tijd was, terwijl maat en rijm moesten helpen het goede 
en ware in het geheugen te prenten. Angstvallig zocht 
hij de bedoeling des oorspronkelijken schrijvers — voor 
zoover dit met zijn doel strookte — weer te geven, en 
hij gebruikt liever een stoplap te meer dan eene juiste 
vertaling te minder te leveren. Hier was jrij van dien 
band ontslagen: slechts de ingeving van zijn gevoel had 
hij te volgen, ‘en zoo de dwang van den moeielijken 
kunstvorm dien hij zich koos, hem somtijds een rijm¬ 
woord voorschreef, het stond geheel aan hem om door 
eene wijziging in de eerste volgorde zijner gedachte, stijl 
en rijm te bevredigen. 

Niemand heeft beweerd dat Maerlant geen aanleg tot 
poëzie had of geen meester over zijn vorm kon zijn: 
integendeel, waar de inhoud van zijn didaktisch werk 
hem gelegenheid geeft hooger vlucht te nemen, toont hij 
dat hij meer was dan een rijmelaar. Dit moge vooral 
de inleiding op den Rijmbijbel getuigen; en dat hij er 
ook blijken van geeft in den Spieghel Historiael, erkent 
Halbertsma zelf, als hij er op wijst dat, waar hij den 
tekst van Yincentius »con amore bewerkt” heeft, »zijne 
taal zoo bondig en krachtig, zijne uitdrukkingen zoowel 
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gekozen en zijn argument ,zoo klemmend” worden, dat 
men daarbij vanzelf gedrongen is aan den Wapene- 
Martijn te denken (‘). 1 

Het argument dus dat men put uit den meer dichter¬ 
lijken vorm en de meerdere gespierdheid van den stijl 
des Wapene-Martijns, om het eigendomsrecht op dit werk 
aan Maerlant te ontzeggen, is niet bestand tegen een 
naauwkeurig en onbevooroordeeld onderzoek. Zoo wij het 
al hebben ontzenuwd, wij hebben daardoor evenwel nog 
slechts eene negatieve uitkomst verkregen: er dient be¬ 
toogd te worden niet slechts dat Maerlant de maker van 
dit dichtstuk kan zijn, maar, zoo mogelijk, dat hij het 
ook werkelijk geweest is. Ook dat laat zich bewijzen. 

Dat de zoogenaamde tweede Martijn van den schrijver 
van het eerste werk is, wordt door niemand betwijfeld, 
en er zou voor zulk een twijfel ook geen enkelen redelij¬ 
ken grond kunnen worden bijgebracht. In beide stukken 
nu is een der sprekers Jacob genoemd: dat dit de per¬ 
soon des dichters zelf is, heeft op zichzelf reeds veel 
waarschijnlijkheid, en ’t wordt klaar bewezen door den 
aanvang van een gedicht, dat in een der handschriften 
als een laatste vervolg op den Wapen-Martijn wordt be¬ 
schouwd ( a ). De eerste regel toch gewaagt van 

i Jacob, die van Mertine vant, 

d. i. Jacob, die de Dichter of Vinder is geweest van den 
Martijn. Welnu, van dien dichter lezen wij in den .aan¬ 
vang van het tweede gedicht, dat hij woonde in den 
Dam; en dat dit Damme in Vlaanderen is, wordt on¬ 
twijfelbaar door de vermelding van het Zwin, de haven 
van Damme, in de voorgaande strofe. Kan nu een dich¬ 
ter Jacob, te Damme wonende, en wiens gedichten ge¬ 
heel vervuld zijn met den geest dien wij hebben leeren 


( f ) Aanteek. op het IV D. van den Spieg, Hist., bl. 29. 
( 2 ) Zie Mones Uebersicht, s. 345. 

m. 9 
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kennen als de karakteristieke eigenschap van Jacob van 
Maerlant, kan die Jacob wel iemand anders zijn dan de 
vader der burgerlijke, didaktische dichtschool? Volgehou¬ 
den twijfel zou hier, zoo ergens, slechts een nieuw be¬ 
wijs opleveren, dat vooroordeel voor geene overtuiging 
vatbaar is. 

Voor de tijdsbepaling van de vervaardiging van den 
Wapen-Martijn moeten wij ons tot gissingen bepalen, 
maar toch de zoodanigen die niet van grond ontbloot zijn. 

Dat de dichter niet oud van dagen kan geweest zijn 
blijkt uit zijne warme , hartstochtelijke taal over de vrou¬ 
wen en de liefde; ja, wanneer het vermoeden waar is 
(boven, bl. 44), dat hij in zijne jeugd bedrogen werd 
door eene jonkvrouw die hem eerst had bemind of voor¬ 
gegeven te beminnen, en wij daarmede in verband bren¬ 
gen de ontboezeming in de 35 e strofe (boven, bl. 118), 
dan meenen wij daaruit te mogen besluiten, dat dit werk 
niet lang na den Alexander zal zijn vervaardigd, wellicht 
nog vóór de Naturen Bloeme. 

De regels uit het 12 e koeplet, bl. 114 aangehaald, zijn 
blijkbaar nog geschreven onder den indruk van de schrik¬ 
barende vervolgingen der inkwiziteurs van de orde der 
predikmonniken tegen de zoogenaamde ketters in Vlaan¬ 
deren , die men voor aanhangers der Albigenzen uitkreet, 
maar waarvan er velen uit louter wraakzucht werden ver¬ 
brand of levend begraven ('). Dit had voornamelijk plaats 
in 1237, en de levendige herinnering daaraan kan wel 


(‘) Zie over het begin der Inkwizitie, Wagenaar, II, 369—372; 
Le Long, Boekzaal der Ncd. Bybel, bl. 140 vlgg. De kronyk van 
Aegidius Li Muisis (Corpus Chron. Flandriae Tom. II) zegt p. 150: 
«Anno mccxxxvi, haeretici multi, ut dicebatur, in rcgno Franciae 
pullulabant, propter quod data est auctoritas fratribus de ordine prae- 
dicatorum ut eos inquirerent. Et in multis locis fuerunt combusti 
plnrimi, et quamplurimi in prisionibus positi.” 

En Mcyerus schrijft in zijn Chronica Flandriae: «Eodem anno in 
Flandris et Atrebatesio, haeretici, seu ut scribunt quidam sodomitici 


Digitized by uooQle 



W AP.-MART. 


TIJD DER VERVAARDIGING. 131 


een tiental jaren daarna hebben bestaan, maar waarschijn¬ 
lijk niet vele jaren later. 

Tusschen de beide gedichten ligt waarschijnlijk een vrij 
aanzienlijk tijdsbestek, -als men uit de eerste strofen van 
het tweede mag opmaken; en toch wordt Jacob daar nog 
voorgesteld als nog jwild” en ongetemd, als nog in den 
bruischenden gloed der jaren, die nog niet had kunnen 
verdoofd worden door de weinige «bate*’ die hij met zijn 
dichten verworven had, welke miskenning of vervolging 
~ zijn vriend Martijn sints lang reeds den mond snoerde. 
Bovendien kan, dunkt mij, de Wapene-Martijn niet na 
den Rijmbijbel gesteld worden, want de vervolging die 
deze hem op den hals haalde had hem omzichtiger ge¬ 
maakt; en hoewel het geding gunstig voor hem was af- 
geloopen, toont zijn Franciscus, zijn Spieghel, dat hij 
het raadzaam oordeelde de polemiek tegen zijne machtige 
tegenstanders, de geestelijken, te laten varen. Juist om¬ 
dat zij herhaaldelijk waren aangerand, hadden de geeste¬ 
lijken hem herhaaldelijk berispt en eindelijk eene vervol- 
ging tegen hem doen instellen om hem den mond te 
snoeren, ter gelegenheid van zijn vergrijp tegen het ze¬ 
vende artikel op het Koncilie van Toulouse in 1229 vast¬ 
gesteld: «Doch verbieden w j ten allerstrengsten, dat 
niemandt de gemelde boeken (het O. en N. Testament) 
in de gemeene tale overgeset, sal moogen hebben” (*). 
Hij kon dus weten dat zijn tijdgenoot en geestverwant 
Rutebeuf waarheid zei toen hij schreef (Oeuvres l, 241): 

Car li prélat ne vellent qu’en die nul contraire, 

A cho que il ont fait, n’fc cho qu’il voellent faire. 

Wij herhalen daarom de vraag (zie boven, bl. 40)*: Zou 

combusti sunt per quendam fratrem Robertum ordinis Praedicatorum. 
Hos Alhienses fuisse existimo.” 

Het belangrijkst, vooral om de vele bijzonderheden, is over dit punt 
de Kronjjk van Philippe Mouskès, vs. 28815—29025 (Ed. Roiffen- 
berg, Tom. II, p. 605—613). 

(*) Le Long, Boekzaal der Ned. Bybcl, bl. 141. 

9* 
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hij zoo openlijk den strijd hebben durven volhouden na 
reeds vervolgd geweest te zijn? Al wisten wij ook het 
tegendeel niet stellig, wij zouden het toch reeds voor on¬ 
waarschijnlijk mogen houden. 

Dit alles noopt ons om den Wapene-Martijn onder 
’s dichters eerste kunstprodukten te rangschikken (‘). 

Wel mocht men veel van zulk een dichter verwachten; 
want hoe vooringenomen men ook tegen de middeneeuw- 
sche kunst moge zijn, men zal aan den Wapene-Martijn 
zeker zijne uitstekende kunstwaarde niet kunnen betwis¬ 
ten. 

Het is waar, de eenheid is aan de verscheidenheid op¬ 
geofferd; maar in den gekozen vorm geeft dit minder 
aanstoot. De dichter noemt zijn opstel zelf een dyaloog, 
welke vorm omstreeks de helft der dertiende eeuw zeer 
gangbaar was, vooral bij de noord- en zuid-fransche tro- 
badores en trouvères(*); en in zoodanige tweespraak kon 
natuurlijk zeer geleidelijk meer dan één onderwerp wor¬ 
den behandeld. Wat het technische van dien vorm aan¬ 
gaat, de strofe door Maerlant gebezigd, bestaat uit vier 
paren twee aan twee rijmende regels, allen met denzelf- 
den rijmklank, en waarachter zich steeds een korter regel 
bevindt (het zoogenaamde staart-rijm, rime couéé ), die 
op het eind des koeplets verdubbeld wordt, en welke 
korte verzen onderling mede op slechts één rijmklank 
uitgaan. De oorsprong van dien vorm, die bij verschil¬ 
lende dichters verschillende wijzigingen ondergaat, is in 
het volksgezang te zoeken, waarop het kerkelijk lied niet 
zonder invloed is geweest: de verdubbeling van den slot¬ 
regel toont echter den duidelijksten overgang tot de eigen- 


(*) Hij noemt zich koepl. 25 nog »een onwijs rent.** 

( 2 ) Men zie b.v., om met een enkel voorbeeld te volstaan , twee 
liederen van den brabantschen hertog Hendrik III, by Willems Oud- 
Vlacmsche Liederen, bl. 5 en 9 (het laatsto volmaakter in Jabinals 
Rapport au ministre de 1’Instruction Publique, 1838, p. 44) of Rate- 
beufs Desputizons dou Croisié (Ed. Jubinal, I, 124). 
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lijke kunstpoëzie aan ('). De fransche dichter Rutebeuf, 
waarmede Maerlant zooveel analogie heeft, gebruikt dien 
vorm mede, hoewel eenigsins gewijzigd. 

Wie zal aan de onderwerpen van Maerlants gedicht en 
aan de wijze van behandeling echt dichterlijke verheven¬ 
heid kunnen ontzeggen ? Wie zal geen sympathie gevoe¬ 
len voor den gloed die het geheele stuk doortintelt? Erl 
zoo wij iets betreuren, het is dat niet meer van Maerlants 
oorspronkelijke gedichten, die hij zeer stellig moet hebben 
vervaardigd, ons is ter hand gekomen, waarvoor wij 
gaarne iets van zijne vertaalde werken zouden hebben 
prijs gegeven. Of is het niet waarschijnlijk dat de man 
die zijn geheele leven door steeds zoo vele blijken gaf 
van zijne werkzaamheid, die tot in zijne laatste dagen 
het dichtvuur in zijnen boezem voelde gloeien, die zich 
niet kon begrijpen dat een dichter ooit «dichtens verswo- 
ren” kon hebben (bl. 123), die ondanks de weinige 
«bate” die zijn dichtwerk hein had opgeleverd, niet op¬ 
hield zijnen vrienden zijn eigen vuur in te blazen en hen 
op te wekken en aan te stoken, om zich met al de kracht 
hunner poëzij te verzetten tegen den materiëlen sleur der 
wereld; zou hij in de beste kracht zijner ontwikkeling, 
toen hij nog »w'ilt” en ongetemd was, zou hij gedurende 
de twintig jaren van 1250 tot 1270 niets hebben voort¬ 
gebracht ? Op onze beurt zeggen wij: credat Judseus 
Apella! 

Men herinnert zich de berouwvolle woorden uit den 
Rijmbijbel: 

God 

vergheve dat ic mi besmet 
hebbe in logentliken saken, 
die mi die lichtbeit de de maken 
vander herten ende vanden sinne, 
entie wereltlike minne. 


( ! ) Zie over dien vorm vooral Dr. Ferd. Wolf, Ucber die Lais, 
Sequenzen nnd Leiche, bepaaldelijk s. 17, 31, 214. 
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Dit heeft men altoos en alleen toegepast op den Alexan- 
der en Trojaanschen Oorlog; maar bij eenig nadenken 
zal men moeten erkennen dat die werken, vooral het 
eerstgenoemde, niet zoo bijzonder die »lichtheit van herte 
ende van sinne a ’ ademen, waarover de meer ernstig ge¬ 
worden man zich bezwaard rekende. Bedenkt men daarbij 
dat volgens Maerlants eigen uitdrukking (boven, bl. 45) 
hij »die van minnen es bevaen”, 

came hevet hi enighe moeto 
om iet te pensene dan om sanc, 

en brengt men daarmede in verband wat Marten in het 
vierde koeplet van den tweeden Martijn hem toevoegt: 

Jacob, dit was ooit dyn doen, 
van vrouwen moetstu dijn sermoen 
oft beghinnen of enden, 

dan zal het niet te stout zijn in deze verloren stukken te 
zoeken 


Versi di amore, e prose di romanii; 

ridderlijke verhalen niet alleen, maar ook eigenlijk gezegd 
lyrisch minnegezang, »salute subtyleke ghedicht” (') en 
dergelijken. En daaruit zou men dan moeten besluiten, 
dat Maerlant in den tijd zijner krachtigste ontwikkeling 
zelf een minnezanger geweest was, en behoord had tot die 
menestrele, die hij later om hunne wuftheid (I D., bl. 
209) en om hunne logentaai zoo geducht heeft gekastijd. 
Wellicht vindt men die verandering van zienswijze in den 
dichter te vreemd om er geloof aan te slaan. Wij moe¬ 
ten daarom doen opmerken, dat Maerlant zelf in zijne 
eerste werken verklaart, dat hem »die werelt soete” was 
(zie II D., bl. 433), en dat hij in dat tijdperk de rid¬ 
derromans nog bestempelde met den naam van 


(*) Zie I Deel, bl. 210 . 
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Goede jeesten ende sagen 

(aldaar, bl. 402). Ten anderen, dat hij eerst op later 
leeftijd, toen hij ernstiger werd, toen zijne fantazie be¬ 
koelde en de ridderlijke sage, vooral omdat zij ons uit 
Frankrijk toekwam, hem minder toelachte dan de nuch¬ 
tere maar geleerde latijnsche kronijken, toen hij er meer 
prijs op stelde om voor een eerzamen clerk door te gaan 
die de ijdelheden dezer wereld had afgezworen, toen hij 
werkelijk »tam” was geworden, toen hij uit heilige au¬ 
teurs den afschuw voor wereldsche letterkunde hadleeren 
op prijs stellen (‘); dat hij toen eerst tegen de menestrele 
te velde trekt, ’t Is waar, reeds in de Naturen Bloeme 
komt eene plaats voor die men zou meenen geldend te 
kunnen maken tot bewijs van het tegendeel, maar die 
plaats vordert eenige oplettendheid. Zij luidt aldus: 

p. 102. Garrulus es eens voghels name, 
die in bosschen ende in bramen 
vor alle voghele die leven 
meest crijschen, meest luuts uut can ghcven, 
dies es hi Garrulus gênant; 
een gay hetet int walsche lant. 

Van bome te bome vlieghet ende springhet, 
ende crijscht ende gariet meer dan singbct, 
noch gheduurt in ghene stede. 

Wat so bi hem lijt ooc mede, 
ist man of voghel, of eenich dier, 
bespot dit voghelkijn ongehier, 
ende conterfeit alrehande luut 
vanden voghelen daer uut. 

Somwile ist selve so sot, 
dattet maect so vele sijn spot, 
dat hem selven niene hoet; 


(‘) In het laatste hoofdstuk van het 28e boek van zijn Speculum 
verhaalt Vincentius hoe de heilige Bernhard het den tempeliers tot 
eene verdienste aanrekende # dat zij: »mimos et magos et fabulatores 
scurrilesque cantilenas atque ludorum spectacula-tamquam vanitatcs et 
insanias falsas respuunt et abhominantur.” 

Ook het vorige hoofdstuk »De comparationc militum secularium ad 
milites Christi”, is hoogstmerkwaardig. 
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80 nemet die sperware inden yoet. 

GarroloB die dinke mi vele 
bedieden some menestrele, 
die altoes sijn onghestade, 
ende callende vroe ende spade 
vele boerden, vele gheloghen, 
ende conterfeiten diesi moghcn 
bede rudders ende cnapen, 
portera, vrouwen ende papen, 
daer si scone om sijn gheplumet. 

Maer dicke ghevallet dat sulc carnet, 
alsi sijns selves niene nemt ware, 
metten helschen sperware, 
dieno metten clawen lauwet 
als hi pijpt, blaest ende mauwet; 
want selden heeftmer enich vernomen 
die te goeden ende sgn comen; 
als menicb beilich na mijn wanen 
also vele s\jn swarter swanen. 

Men ziet, ’t is slechts zeker soort van menestrelen dat 
hier berispt wordt, namelijk zij die met alles en een iege¬ 
lijk den draak staken, hoewel men uit het laatste gedeelte 
tot eene meer algemeene veroordeeling zou mogen beslui¬ 
ten, gelijk dan ook in het 30* koeplet van den Wapen- 
Martijn hun verweten wordt dat zij de lieden met ijdele 
glorie om den tuin leiden, 

daer menestraudie mede omme geet, 

gelijk hij later in den Spieghel Historiael (II, 424) zou 
spreken van de «smekende (d. i. bedriegelijk vleiende) 
menestrele , \ Deze richting van zoovelen zijner kunstbroe¬ 
ders moest den open, ronden Maerlant, die nimmer per¬ 
sonen, alleen zaken op het oog had, tegen de borst stui* 
ten; zoodat men uit die plaatsen nog niet kan besluiten, 
dat hijzelf zich te dier tijde geheel vreemd aan de «me¬ 
nestraudie” rekende. Maar al had hijze ook erger en 
meer in ’t algemeen doorgestreken, dit zou nog niet alles 
bewijzen voor wie weet dat het genus iritabile vatum 
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ook in de middeneeuwen zich niet ontzag laag op zijne 
kunstgenooten neêr te zien (‘). 

Zoo onze dichter later zich geheel van die wereldsche 
zangers afscheidde, ’t was omdat hij ernstiger geworden 
was, en hunnen vaak al te wulpschen levenswandel ver¬ 
oordeelde, die hem zelfs (Sp. Hist II, 284) het woord 
hyraudie voor slechten levenswandel doet bezigen. Maar 
buitendien is het meer dan waarschijnlijk dat hij ook 
daarom laag begon neêr te zien op wat hij vroeger ge¬ 
huldigd had, omdat de fransche romantische letterkunde 
eene al te antinationale bescherming vond aan de hoven 
van Brabant en Vlaanderen, waar men dus waarschijnlijk 
den Vlaamschen zanger niet zoo gewillig een oor leende 
als waarop hij met recht aanspraak kon maken ( 2 ). 


(*) Bijna ieder fransch gedicht levert daarvoor bewijzen; slechts 
een paar voorbeelden. Raoul de Cambrai p. 1 ; 

Chantet vos ont cil autre jogleor 
chanson novelle, mais il laissent la flor 
del grant bamaige qui tant ot de valor. 

Chanson des Saxons, p. 1 ., 

Jfc nnls vilains jugleres de ceste [diazon] ne se vant 
quar il n’an sanroit dire né les vers né le chant. 

En verder p. 3: 

Cil bastart jugleor qui vont par cez vilax 
a ces grosses vieles as despennez forriax, 
chantent de Guiteclin si com par asenax; 
mbs cil qui plus an set, ses dires n'est pas biax, 
quar il ne sevont mie les riches vers noviax. 

Bcrte aus grans piés, p. 2: 

Aprentif jugléor et escrivain mari, 

qui Tont de lieus en lieus 9 b et lh conqueilli, 

ont l’ystoire faussée, onques més ne vi si. 

Maar men zie vooral het gedicht getiteld: Les deux troveors ribauz, 
door Jubinal medegedeeld achter het eerste deel zijner uitgave van 
Rutebeuf, p. 331—341. 

(*) Verg. boven, I D., bl. 207. 
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Zoo de Wapene-Martijn ook in onzen tijd zoo onver¬ 
deelde sympathie verworven heeft, ’t is omdat de denk¬ 
beelden niet alleen ons treffen door hunne verhevene 
stoutheid, maar tevens omdat die denkbeelden eeuwige, 
algemeene waarheden bevatten, die in iedere eeuw het 
gemoed zullen ontvlammen ('). De tweede Martijn valt 
door zijne scholastieke kazuïstiek minder in onzen smaak, 
maar is overigens als gedicht niet van verdienste ontbloot. 

De volgende strofische gedichten van onzen vinder zijn 
nagenoeg in denzelfden vorm vervat, de verdeeling der 
staande en slepende rijmen is soms maar iets anders; 
maar de geest die er ons uit toespreekt, de mindere 
energie, de koeler verbeelding die er in doorstraalt, be¬ 
wijzen ons, dat zij in een‘ later tijdperk van ’s dichters 
leven vallen. 

In de eerste plaats hebben wij te spreken over het 
gedicht waaraan men den titel heeft gegeven: Van der 
Drievoudicheden. Het bestaat uit 39 koepletten van ge- 
lijksoortigen vorm als die der twee vorige stukken, doch 
met dat onderscheid dat hier omgekeerd de lange regels 
op slepend, de korte op staand rijm uitgaan, zoodat het 
kwalijk te beschouwen is als een vervolg op den Wapene- 
Martijn, waartoe het in somrriige handschriften gerekend 


(*) Er bestaat nog een ander gedicht, dat getiteld is Die verkeerde, 
Martijn , dat een tegenhanger vormt op den Wapene-Martijn, dien het 
van koeplet tot koeplet volgt, en waarin bijna met dezelfde woorden op 
niet ongeestige wijs geheel het tegendeel gezegd wordt. De machtigen 
der wereld aan te tasten baart den dichter slechts verdriet: beter is 
het hen te vleien. Ziedaar het hoofdargument, waarop deze anti-Martijn 
gebouwd is. Of hy aan Maerlant zelf mag worden toegesehreven is 
niet uitgemaakt, hoewel het mij niet onwaarsch\jnlyk voorkomt. 

Van dien tegenhanger heeft slechts één hs. ons de eerste acht 
strofen bewaard; misschien was de geheele Martijn op die wyze ge¬ 
parodieerd, maar denkelijk bchooren tot die navolging niet de 47 
strofen die Mone cr aan toekent (Uebers. s. 345), om de eenvoudige 
reden dat elk van haar 19 regels bevat. 
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wordt (*). De inhoud vormt eene soort van geloofsbelij¬ 
denis; en, gelijk wij later zien zullen, mag het daartoe 
ook wel gediend hebben. Jacob en Martijn houden ook 
hier eene samenspraak over het wezen der Godheid en 
hare verdeeling in Vader, Zoon en Heiligen Geest, 
waarbij ’s vaders alomvattend bestuur, de menschwording 
van Christus en de werking van den Parakleet geschetst 
worden. Hoogstverheven en dichterlijk is het onderwerp, 
maar hoogstmoeijelijk tevens ter behandeling, en slechts 
aan de hand der Openbaring meende Jacob Martens vra¬ 
gen te kunnen beantwoorden. 

2. Martijn, du vraghes mi te hoghe: 
al vloghic boven der ingle vloghe, 
boven cherub ende seraf, 
so weet ic wel, dat ic en moghe 
berechten, dat te vollen doghe, 
in worden niet hieraf. 

Alle sinne sijn te droghe, 
alle creaturen, hoe men poghc, 
ne doghen niet een caf, 
dat dit enich te vollen toghe. 

Maer nu verscarp dijns sins ogho, 
hoor wat mi scrifture gaf: 
hout in dijnre herten graf. 

Hij aarzelt dan ook, in zoo verborgen zaken, die den 
mensch niet goed zijn te willen peilen, door te dringen; 
maar door de aanhoudende bede zijns makkers laat hij 
zich overhalen. Vooral in zijne omschrijving van God 
heerscht een verheven zin, dien wij terugvinden in het 
13 e koeplet van den Wapene-Martijn, en die zelfs Von¬ 
dels majestueuzen lierzang uit den Lucifer in het ge¬ 
heugen roept. De Drieëenheid is niet te begrijpen zegt 
hij eindelijk, het geloof alleen kan haar omvatten: 


(*) Uitgegeven naar het zoogenaamde Zutphenscho hs. door Prof. 
Meijer in zijne Nalezingen op het leven van Jesus, bl. 120 vlgg. ; 
naar het Comburger hs., waar het DU derde Martijn heet, in het 2e 
Deel van Kauslers Denkmaler. Beide lezingen dienen vergeleken om 
een gezonden zin te verkrijgen. 
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17. Marten, na en cl&ch no cronc, 
dits een God, in drie personc, 

daer ’c af sprac te di; 
oven ghelike, even scone, 
inder werelt ende inden trone 
sijn deso enigho drie. 

Kedene en draghet hier niet die cronc, 
maer tghelovc, sonder hone, 
dat en twivelde nic. 

Marten erkent ook volmondig, dat, om dit te begrijpen, 

18. dat on8e redene is wel dinne, 
ons en trecke ghelove ende minne 

opwaerts ter hemelsce poert, 
daer God es loen boven allen ghewinne, 
ende daer tghelove es coninghinne. 

En dan verklaart hy met zoovele woorden: 

19. Anden vader van hemelrike, 
ende anden sone diesgelike, 

ende anden heilighen gheest, 
soos mijn ghelove also rikc. 

Ter versterking van dat geloof roept hij dan de hulp van 
Christus en vooral van de maagd Maria in. 

Ten leste spreekt Jacob het oordeel over allen die dit 
niet gelooven: 

38 (*). Ware ieman die wedersprake 
dese ghelove ende desc saké, 
hi ware ewelike verdoemt; 
recht waert dat menne in brant stake, 
ende daerna thelsce vier smake, 
daermen den davel in droemt. 

Deze inkwizitoriale verdoeming heeft men vreemd gevon¬ 
den in den mond van den anders vrijzinnigen dichter, 
en zij is werkelijk zoo opvallend dat er wel eene reden 
voor moet bestaan. Ik weet er geene andere voor uit 


(*) Bij Me\jer koepl. 37, daarvóór is echter in het Zutphensche 
hs. een koeplet uitgevallen, dat Kausler heeft en ook andere hand- 
schriften. Zie de inleiding op de D. Doctrinale, bl. xlui. 
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te denken dan deze, dat hij zich heeft willen ontdoen 
van den blaam van ketterij dien men hem na het in het 
licht geven van den Eijmbijbel heeft willen aanwrijven, 
zoodat dit gedicht dezelfde zuiverings-strekking zou heb¬ 
ben als de Franciscus. Men schijnt dit te mogen op¬ 
maken uit Martens woorden in de laatste strofe: 

Als ic dit lese ende spelle 
mach ic leren (leven?), als ic vertelle 
mijn ghelove al bloet, 
daer ic bi scuwen mach die helle. 

Ja, het komt mij voor dat er eene soort van amende 
honorable ligt in de uitdrukkingen van het 35 e koeplet, 
waar van den troostenden Geest gezegd wordt: 

Hi doet menighen, die ierst was heeste, 
syn suver, wys ende fijn. 

Dat werkelijk het gedicht Vander Drievoudicheden 
later dan de vorigen werd opgesteld blijkt uit den aanhef 
der tweede strofe: 

Jacob, wi hebben onderlinghe 
ghehandelt menegherande dinghe. 

Dat het na den Eijmbijbel werd gedicht schijnt mij te 
blijken uit eene toespeling die in het 15 e koeplet voor¬ 
komt, waar het geheimenis der drievuldigheid vergeleken 
wordt bij eene noot die moet worden gekraakt, hetgeen 
eene opvallende overeenkomst heeft met den proloog van 
den Eijmbijbel boven, bl. 63, medegedeeld. 

Ook de eerste strofe, waar de schrijvers worden aange¬ 
maand zich niet te vermeten aan dit werk iets te ver¬ 
broddelen, schijnt mij een weerklank van den epiloog des 
Eijmbijbels ( f ). 


(*) Ziehier het begin van dien epiloog: 

Hier naket der hystorien inde; 
ende wilde wel, dat elc man kinde 
hoe ic hebbe na mine macht 
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Ic mane mannen metten wiven, 
die dit lesen selen oft scriven, 
npten hoghesten ban, 
dat si dit dicht laten blivcn 
reine, ende sire niet in driven 
letter af noch an. 

Doen sijt ooc, hem sal becliven 
mijn ban, ende sine selent afvriven 
moghen ooc niet nochtan. 

En dat hij er veel prijs op stelde dat men hem in dit 
werk niet iets anders deed zeggen dan hij werkelijk meende, 
dus dat hij werkelijk rekende dat van deze verklaring 
veel af kon hangen, blijkt uit hetgeen nu onmiddelijk 
volgt: 

En es gheen spot dit yan keytiven: 
hets daer ic mi om liet ontliven 
eer icker sciede yan. 

Hort dat ic leren can. 

Het komt ons dus waarschijnlijk voor dat dit gedicht 
even na 1270 het licht heeft gezien. 

In alle handschriften volgt op deze drie samenspraken 
een ander strofisch gedicht dat ten titel voert: Ene dis- 

tware gheseit ende tlieghen ghewacht. 

Elc mach sinen wille wanen. 

Vort 80 wil ic hem vermanen, 
die clerke sjjn ende ystorien kinnen, 
oft si iet vinden hier binnen 
te verbeteren, of s\jt connen, 
dat s\jt doen. Ens onder der sonnen 
menschelic werc, weet al bloot, 
en heeft wel verbeterens noot. 

Scrivers, die dit selen scriven, 

God gheve dat si goet moet bliven! 
want menich en roect hoe si verdollen 
tfolc npdat si die plaetse vallen. 

Ic bidde dat sgs nemen goom; 
want dit en es niet Madocs droom, 
no Reynaerts no Artnrs boerden. 

Waert dat si den boec vervoerden 
met valscen sermoenc, si daden sonde. 
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putacie van onzer Vrouwen ende vanden heilighen 
Cruce ( 4 ). Het vangt aan, zoo als de titel dat meêbrengt, 
men eene samenspraak tusschen de heilige Maagd en het 
kruis van Christus. Zij verwijt het kruis dat het zich 
heeft laten gebruiken om den onschuldigen Christus te 
martelen. Het kruis werpt dat verwijt van zich af, en 
noemt haar een wijngaert waarvan Christus de druif is: 
maar om wijn te maken is een pershout noodig: 

»Ic ben tpersoer, dat es bekent”; 

want zonder Christus* dood heeft er geen verlossing van 
zonden plaats. Die dood brengt leven aan. Maar om 
van dien dood de vruchten te plukken moet men zijne 
aandacht juist op het kruis vestigen, en dat op zijne 
schouders nemen; en dit verzuimen de »hijpocriten**. 
Maria waarschuwt hen derhalven: 

* 

14 . Mijn kint. 

hi hanget ant cruce nu ter stat; 

siet sine wonden smolen. 

Gaet etet der spisen die hi at, 
maectse met sinen dranke sat, * 

gaet leren te sire scolen. 

» Lose bidders hout sinen pat, 

cruupt na hem dor tselvc gat 
of anders seldi dolen 
in den helscen holen. 

En zoo vernam Maria, en wij met haar, dat Christus 
tot heil van ’t menschdom gestorven was en ons zijn 
kruis tot een schild gegeven had. 

15 . Hieromme benedijt elc mont 
Christum onsen riken vont, 

die dor ons was so milde 
dat hi den vader stilde. 

Met een stoute wending laat de dichter nu Christus 


0) Uitgegeven door v. d. Bergh in het V D. 2 St. der Nieuwe 
Werken van de Maatsch. van Ned. Letterk. te Leiden; en in het 
II D. van Kauslers Denkmaler. 
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zelf het woord opvatten om te klagen over die hypocriten 
die hem slechts uiterlijk navolgden. 

16. Nu hort myns heren Jhesns gcclach, 
ende merct of hi dagen mach 
op die kerstijnhede. 

En es niemen onder den dach, 
diet oyt vreseliker staen sach 
dant nu staet ter stede; 
hets al verloren, owi, owach! 
dat heylige lant daer hi in lach 
begraven na menschelichede. 

Hort hier een suaer hantgeslach, 
hort hier rouwe sonder verdrach, 
hort hier suaren onvrede; 
thovet claget over die lede. 

— Mensch, wat mocht ik meer voor u doen dan den 
kruisdood sterven, en met hoeveel ondank loont gij mij 
daarvoor! Mij en de wereld kunt gij niet gelijkelijk die¬ 
nen: wilt gij mij volgen, dan moet gij voor haar dood 
zijn. En ziet, gij haakt slechts naar schatten, en den 
naakten Jezus acht gij gering. 

23. Nochtan al dese overdaet 
sie ic dat rijst ende opgaet 
uter sacristie; 

vreselic leven, vreselyc raet, 
luxurie ende fier gelaet, 
daer es thoeft of clergie. 

Die syn diere abijt wel staet, 
ende dicke niewe cleder ontfaet, 
dien gheeffc men prclatie; 
myn erve daer ic om was gebaet 
int rode bloet, nut die mi haet, 
ic roepe ende ic castie 
naect, buter compaengie. 

Monniken, kluizenaars, alles hangt der wereld aan: de 
kerkelijke bedieningen worden aan der vorsten bloedver¬ 
wanten gegeven; der herders eenige zorg voor de schapen 
is omze te scheren. Dat zijn geen herders, maar wolven. 

30. Nu keert te miwaert metter spoet, 
ic ben die u mine arme ondoet. 
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Scuwet die ellende 
eeric n daer in sende. 

En dan volgt dit zeer merkwaardige koeplet: 

31 Ontfarme u dat ic theylige lant 
gegeven hebbe minen viant 
om wrake van uwen sonden; 
want ic genen prenche en vant 
die daerwaert steken dorste die hant, 
dies gavict den bonden. 

Breect alle der sonden bant, 
neemt myn tekijn, ic sets u pant, 
dat syn mine vijf wonden: 
vaert tote Surien an tsant, 
gbi slaet dat volc ombecant 
in wel corten stonden; 
mine raacbt can niemen gronden. 

Zoo ik klaag, ’t is niet om mijnent- maar om uwentwil; 
neemt dan dat ik u biede en verwerft er het hemelrijk 
mede! 

En nu treedt de dichter in persoon op om rezultaten 
uit het gehoorde te trekken. — Ik arme! roept hij uit, ik 
hoopte steeds op de bescherming der Heilige Maagd, 
maar het kruis zegt dat het niet genoegsaam is haar aan 
te roepen: tot Christus’ kruis moet men komen en des 
Zaligmakers alsemdronk zich getroosten. 

34.. Maria swighet alse lat, 

ende es ons te bescermene mat, 
alse of si omberaden 
ware ons te stane in staden. 

En de gekruiste zelf verschrikt ons met zijne dreigemen¬ 
ten, ons »die der werelt pleghen”. Vinden wij ook bij 
hem geene hulp, wat zal er dan van ons worden! Wie 
zal dan voor ons in de bres springen ? Want eene krach¬ 
tige voorspraak hebben wij noodig. 

37. Die sondare die hem sere ducht 
soect des levens edele vrucht 
an thout vanden levene. 

III. io 
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Maar daarbij moet hij berouw toonen : 

38. Die appel diet al leven doet 
sie ic dat die Maget roet 
met haren edelen soghe; 
daer nemt hi wasdom ende spoei. 

Vort sie icken hangen bebloet 
an dat cruce hoghe. 

Wie sal mi dies maken vroet, 
welc haerre dat ic heten moet 
thont dat leven toghe? 
of diene moederlike broet, 
of tcruce daer hi ane stoet, 
daerne sach menich oghe 
sterven met gedoghe? 

Boem van levene nes waer een: 
welc haerre dan van desen tween 
es thout dat wi begheren? 

Of si daer hi in vleiseh endo been 
ontfinc sonder man ende gheen, 
ende sonder enich deren? 
of thout daer hi an leet den ween? 

Nadat bij voorts beider verdiensten, van de Heilige 
Maagd en van het kruishout, heeft opgesomd, komt bij 
tot het volgende rezultaat: 

45. Die hem an die Maget hout 

ne steect niet van hem met gewout 
daerbi dat cruce ons Heren; 
merct datsi staet onder thont, 
ende tswaert der passien, scaerp ende cont, 
haer herte doet verseren; 
hieromme si elc sondare bout, 
drive rouwe ende onghedout, 
bidde der Maget vol eren, 
datsi verbidde sine scout; 
ende diene den cruce omme tsout, 
dies men niet mag omberen: 
so ne sal hem niemen deren. 

En met eene aanroeping aan Christus en zijne moeder 
besluit hij dan het geheel. 

De eerste vraag die zich thans opdoet is deze: is dit 


Digitized by uooQle 



DISPUTACIE VANDEN CRÜCE. 


147 


gedicht van Maerlant? Stellig te bewijzen is dat niet, 
omdat zijn naam er niet in voorkomt; maar als men in 
aanmerking neemt dat het in alle handschriften onmidde- 
lijk op den Wapene-Martijn volgt, dat het in den zutphen- 
schen codex te midden van nog andere zijner gedichten 
staat, en vooral dat het zoo geheel en al van Maerlants 
geest doortrokken is, dan zal men wel mogen stellen dat 
de waarschijnlijkheid er voor is. Wat den tijd der ver¬ 
vaardiging betreft, v. d. Bergh meent dit en het volgende 
gedicht voor werken van zijne jeugd te moeten houden, 
ook om het min gekuischte van de taal (*). Ook anderen 
hebben deze disputacie genoemd »duister en verward van 
stijl”, terwijl »sommige woorden schier niet te verklaren” 
zijn (*); maar dit oordeel steunt alleen op den zeer be¬ 
dorven tekst van het zutphensche handschrift, en de 
vergelijking met Kauslers uitgave zal dit argument lichte¬ 
lijk doen vervallen. Als wij de koepletten 16 en 31 raad¬ 
plegen dan schijnen wij gewezen te worden op het tijd¬ 
perk van 1254 tot 1270, dat tusschen de twee kruis¬ 
tochten van den Heiligen Lodewijk inviel. Ja, als wij 
zien hoeveel overeenkomst er bestaat tusschen den inhoud 
der koepletten 16—33 van ons gedicht en Rutebeufs 
Complainte d’Outre-Mer ( 5 ), dan komt het niet onwaar¬ 
schijnlijk voor dat zij door dit werk van den franschen trou- 
vère zijn uitgelokt en er een weêrklank van bevatten. En 
daar dat gedicht tusschen de jaren 1264 en 68 valt, schijnt 
het onze mede even voor den Rijmbijbel ontstaan te zijn. 

Wat nu de litteraire waarde van onze Disputacie aan¬ 
gaat, het zal niet veel betoog behoeven om te doen zien 
dat de drie hoofddeelen waaruit zij bestaat vrij los samen¬ 
hangen, zoodat men soms wel eens betwijfeld heeft of 
de zeventien middelste koepletten (16—33) niet eene 


(*) T. a. pl. bl. 8—9. 

( # ) Mr. B. H. Lulofs, Handboek eng., bl. 84. 

( 3 ) In Jubinals Oenvres Complètes de Rutcbeuf, Tomé I, p. 91—99. 

10 * 
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interpolatie waren. En zeker, wanneer er geene toespe¬ 
ling op werd gevonden in het laatste deel zou men dit 
met het grootste recht kunnen staande houden, daar er 
veel goede wil toe behoort om den noodzakelijken sa¬ 
menhang van dit middelstuk met het overige te ontwaren. 
Hoe het ook zij, die koepletten op zichzelf maken het 
beste gedeelte van dit stuk niet alleen uit, maar behoo- 
ren zelfs tot de^ uitmuntendste voortbrengselen der mnl. 
poëzie, en laten zich het gevoegelijkst vergelijken met de 
beste partijen van den Wapene-Martijn, die ook, gelijk 
wij reeds hebben opgemerkt, naauwelijks door een merk¬ 
baren band zijn aan een geregen. Tusschen al het mys¬ 
tieke door, dat hier met kwistige hand gestrooid is, prijkt 
er menige dichterlijke bloem, den dichter der Martijns 
overwaard. 

Wij slaan twee kleine, meer eigenlijk lyrische gedich¬ 
ten over ('), om even stil te staan bij een stuk van 42 
strofen dat ten titel voert: Die Clausulen vander Bible. 
Onder dit opschrift, dat zeer oneigenlijk is, althans maar 
op het eerste gedeelte van toepassing, hebben wij eene 
hymne aan de Heilige Maagd, in 42 gelijksoortige strofen 
als al de behandelde gedichten. In de eerste 25 koeplet¬ 
ten worden een aantal voorvallen uit de Heilige Schrift 
op zeer mystieke wijs voorgesteld als toespelingen bevat¬ 
tende op de heilige jonkvrouw: zij is het brandende 
braambosch op Horeb, de duif uit de Ark, enz. Het 
zijn, in anderen vorm, dezelfde allegoriën die in den 
Rijmbijbel verspreid voorkomen (boven bl. 61). Dan 
volgt eene uitvoerige en niet onbevallige schildering van 
hare schoonheid, waarbij het onder anderen heet: 

Dio rode rosé bat ghenade 

an hare lier ( hare wangen). 


(*) Vanden vijf Vrouden, en Ons Heren wonden, bij v. d. Bergh 
t. a. pl. 
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Nooit vormde de natuur schooner mond: 

wat wonder eest dat vloyt daer dure 

so menighe bede telker ure 

die verbit des menschen sonden! 

Die schoonheid deed God den vader in liefde tot haar 
ontsteken: als de dichter haar, met het bekende kerklied, 
«sterre van den mere” genoemd heeft, laat hij er op 
volgen (17): 


Die sterre coes God tere amien, 
want hi wilder mede ontfrien 
altemale die heisce were (*)• 

Dan volgt een kort overzicht van haar leven en haar 
hemelvaart, waarin hare betrekking tot Christus en tot 
’s menschen verlossing wordt uit een gezet. En gelijk het 
strofe 31 reeds heette: 

Bi haer wart ghemaect die minne 
tonser joyen, tonsen ghewinne 
tusschen den mensche ende onsen Here, 
die vor hare coemste was dinne, 

Zoo luidt het 35 e koeplet: 

Wie mochte die langhe ende die brede, 
die hoecheit ende die diephede 
van hare ghenadicheit ghegronden? 

Niemen, dat weet ic gherede; 
bedi si versoende die vede 
van onsen dorpeliken sonden. 

Ten vruchteliken ghescede, 

Maria, sijt in onse ghelede, 
alset coemt ter lesten stonden, 
ende dect ons met uwen clede, 
so dat wi van allen lede 
quijt ende vri, ende al ontbonden 
in den lesten werden vonden! 

Da dichter van dit stuk noemt zich in het laatste koeplet 


(*) Verg. II D., bl. 263, de noot. 
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Jacob, en dat dit Jacob van Maerlant is volgt, dunkt 
mij, zoowel uit de verzameling waarin dit gedicht gevon¬ 
den wordt, als uit de kennis die wij hebben aan zijne 
gestadige vereering der moeder-maagd (*). Y. d. Bergh 
gist dat dit gedicht uit het Latijn is vertaald, hetgeen 
niet onmogelijk is, daar de auteur in het tweede koeplet 
zoo uitdrukkelijk om ondersteuning bidt om ter eere van 
Christus dit werk »in dietscer spraken” te volbrengen. 
Y. d. Bergh vestigde bijzonder zijne aandacht op het 
eind van het 36 e koeplet, waaruit zou blijken dat het 
origineel in 1005 was opgesteld; maar de tekst komt mij 
voor daar aan eenigen twijfel •nderhevig te zijn. 

Onder den willekeurigen titel van: »Achtien Clausulen” 
heeft Willems ons een strofisch gedicht leeren kennen ( # ), 
waaraan de maker zelf den naam schijnt gegeven te 
hebben van Der Kerken Claghe , als ons de 17 e strofe 
leert. De inhoud is eene doorloopende klacht over de 
verdorvenheid der wereld, vooral van de geestelijkheid, 
geheel in den trant van den Wapene-Martijn en het mid¬ 
denstuk van de Disputacie vanden Cruce. Dit stuk ademt 
een gloed, die in de gelukkigste bewoordingen is uitge¬ 
drukt; zoodat het niet verwondert, dat Willems het 
»voor het beste gedicht van Maerlant” hield, (t. a. pi., 
bl. 32,) met wiens uitmuntendste werken het zeer zeker 
de vergelijking kan volhouden. 

Dat het werkelijk uit Maerlant» pen vloeide lijdt geen 
twijfel, niet alleen omdat in het handschrift het opschrift 
luidt: «Dit dichte oec Jacob van Maerlant”, maar omdat 
de denkbeelden hier ontwikkeld zoo ontegensprekelijk den 
stempel van zijnen geest dragen, terwijl uitdrukkingen en 


(*) Opmerkelijk is het dat de laatste 6trofe in zoogenaamde mono- 
rimen is geschreven, hetgeen ook plaats heeft in de lyrische inleiding 
op de Maria-mirakelen. Zie boven, bl. 85—86. 

(*) Mengelingen van historisch-vaderlnndschcn inhoud, bl. 45 vlgg. 
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woorden blijkbaar de verwantschap met andere zijner 
werken waarborgen (‘). 

Maerlant was reeds bejaard toen hij dit stuk schreef. 
Hij getuigt zelf 

9. Wat saghic in den spieghel claer 
myn oude leven, myn graue haer! 

En dit blijkt ons uit de meerdere omzichtigheid waarvan 
hij allerwege blijken geeft. Hoewel nog met eene edele 
verontwaardiging bezield, die hem vóór 1270 in de wa¬ 
pens riep tegen elke ongerechtigheid, is hij thans, waar¬ 
schijnlijk mede na ’t gebeurde wegens den Rijmbijbel, 
voorzichtiger geworden. 

7. Hi es onvroet, die metten boge 
tstrael scietet van goeden vloghe, 
daer hi hem selven met gheraect: 
wat helpt dat ic waerheit toge.... 


(*) Zoo herinnert de vierde strofe b.v. aan den Rijmbijbel en den 
Wapene-Martijn (k. 20) tevens : 

Si doen hem alse meesters horen; 
si craken ons die note voren, 
selve sueken si tcarnel: 
aldus doen si tfolc verdoren, 
dien si souden leren voren 
ende bewisen goet bispel (hs. exempel). 

Hoe vele saets dat blijft verloren, 
op den steen ende onder den doren! 

dat seit dewangeliste wel. 

Omdat die herden nu sijn doren 
ende met weelden hem versmoren 
soe sijn die wolve nu rebel, 
nidech, gierech ende fel. 

Koeplet 7 en 13 bezigt hij het woord reclce , dat ook in de Dispu- 
tacie van den Cruce, koeplet 24, voorkomt, waar het verkeerdelijk 
ree is gespeld, als uit Kaulers uitgave blijkt. 

In de 13e strofe heet het: 

u hant es altoes sonder gat: 

dezelfde uitdrukking leest men Wap.-Mart. 61, (waar het woord 
sonder in den tekst is vergeten). 

Het woord secte, dat men hier str. 16 leest, vindt men ook in den 
Wap.-Mart., k. 41. 
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En nog duidelijker: 

8. Noch haddic liever, ruumdic dlant, 
dan ic seide wie dat pant 
der heiligher kerken hevet ghedaen enz. 

Intusschen laat hij zich niet weêrhouden, het welt hem 
naar de keel en — facit indignatio versum. 

Merkwaardig is het dat de fransche trouvère Rutebeuf, 
Maerlants tijdgenoot, en die even als hij steeds de ge¬ 
breken zijns tijds scherp geesselt, in een gedicht dat ook 
ten opschrift heeft De Sainte Eglise , en welks inhoud 
met het onze vrij wel overeenkomt, mede zegt (‘): 

La sainte Eglise puet bien brère, 
car véritez a fet son lais, 
ne 1’ose dire clers né lais: 
si 8*en refuit en son repère 
qui la vérité vent retrère.' 

Het schijnt dus dat men algemeen voorzichtiger werd. 

Herhaaldelijk hadden wij reeds gelegenheid te wijzen 
op de overeenkomst van Maerlants gedichten met die 
van Rutebeuf: ook hier en in het volgende gedicht is die 
opvallend, zoodat men wel moet besluiten dat hij met de 
werken zijns franschen bondgenoots bekend was. Eene 
nieuwe kritische uitgave van al Maerlants strofische ge¬ 
dichten zou eene wenschelijke zaak zijn, en zoo bood zich 
ook de gelegenheid aan om hem nader met Rutebeuf te 
vergelijken. 

Wij hebben eindelijk nog te spreken van de aansporing 
tot een kruistocht dien hij betitelde: Yanden Lando van 
Overzee (*). Ook dit gedicht is in dertienregelige strofen, 
over slechts twee rijmklanken loopende, geschreven. Het 
behelst eene beschouwing en eene klacht over den toestand 
van «theilighe lant van Over-Mere” ( 5 ), en eene aanma¬ 
ning om het uit de handen der ongeloovigen te verlossen. 


(*) Ed. Jubinal, Tom. I, p. 247. 

( 8 ) Uitgegeven door v. Wijn, Huiszittend Leven, II, 306 vlgg. 

( 5 ) Maerl. Spieg. Hist. II, 216. Stoke, 2e B., vs. 401, 639, 633, 
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Christenman, roept de dichter uit, slaapt gij? Hoe! 
dient gij uwen Heer niet, die voor u zelfs den kruisdood 
smaakte! ’t Heilige land daar zijn bloed in vloeide gaat 
verloren, de Saracenen onderdrukken er de Kerk. Is uw 
hart van steen, dat gij het lijden uwer moeder zoo kunt 
aanzien? Ach! alleen naar aardsche schatten gaapt gij 
met wijden mond, en uwen God hebt gij vergeten! Gij 
denkt niet om den ontzettenden val van Akers ('), waar 
uwe geloofsgenooten werden verslagen, de priesters ver¬ 
moord, het crucifix gehoond, de nonnen verkracht! Hoe 
komt het, gij heeren, vorsten en baronnen, dat gij niet 
met lijf en goed gereed staat het heilige land van dat 
venijn te zuiveren? 

8 . Kerke van Rome, tree dijn swaert, 
dat di van Gode ghelaten waert, 
kerstenheit hoves te doene heden! 

Besie oft vlegghe heeft oft scaert 
ant ende of inder middenwaert ,* 
ende oftuut overwaer vints versneden, 
so spoet di danne metter vaert, 
ende doe al ongespaert 

een van betren snede smeden. 

Maar het hoofd der christenheid zelf is van den goeden 
weg af, en waar het hoofd dwaalt daar dwalen al de leden. 

9. Die kerke van Rome es dusdaen vraet, 
si es dronken ende al sonder raet, 

die hoeft es van kerstynhede. 

Sine heeft gheen lit dat haer bestaet, 
keiser, coninc, noch prelaet, 
het en es mits giericheden 
ontkeert van goeden seden. 

Maar prelaten en priesters dienen slechts de wereld, zij 
besteden het geld der Kerk tot ongebondenheid: 

In sal niet scamen doen die goeden, 
maer hem mochte therte bloeden 
die houden die amyen fiere! 


0) 12 Mei 1291. 
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Koningen, graven, hertogen, die Christus »sijn bloet 
ontsoghen” hebben door de tienden der Kerk tot zich te 
nemen, bekommeren er zich niet over of zijn land ver¬ 
woest en afgeloopen is, zij beoorlogen en belagen slechts 
elkander. 

En toch zoo ooit, dan ware het nu tijd dat men zich 
de zaak van Christus aantrok: 

Na waert tijt dat men soude 
den scilt van sabel ende van gonde 
fcoghen, ende van lasnren; 

dat namelijk Brabant, Vlaanderen en Frankrijk de belan¬ 
gen der Christenheid gingen voorstaan. 

Vondemen prencen ende baroene 
als men hier vormaels plach te doenc, 
die kerke en dade niet selc gheclach; 
want si was des onghewoene 
bi Godefroits tiden van Bulgocne, 
ende bi Carle, die node sach 
dat si stoet ontfinc oft slach! 

En dan besluit hij. met eene laatste aanmaning aan de 
vorsten om den tijd niet met jacht en vederspel te ver¬ 
kwisten, maar het schild van Christus op te nemen en 
gehoor te geven aan de klacht der Kerk. 

De dichter noemt zich op het einde alleen Jacob, maar 
wie die Jacob was zal wel geen betoog behoeven voor 
wie den inhoud van het stuk vergeleken heeft met Maer- 
lants overige werken. Dezelfde gloed, die hem steeds 
bezielde wanneer het gold de zedeloosheid te gispen of 
voor de belangen van Kerk en Christenheid in de bres 
te springen, blaakt hem ook hier, en geeft aan zijne ont¬ 
boezeming een treffende poëtische vorm en kleur. Zoo 
zijne fantazie zich hier ernstiger beelden schept, zij is 
door de sneeuw der jaren niet uitgedoofd; en zoo de 
vermelding van den val van Akers, in verband met nog 
eenige andere toespelingen, het niet buiten kijf stelden, 
zou men niet vermoeden dat dit gedicht eerst in of kort 
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na 1291 was terneer geschreven, toen de dichter niet ver 
meer van de zeventig jaren verwijderd was. 

Wat mede opmerkelijk is, is dat hij ook hier eene 
ontwijfelbare overeenkomst aan den dag legt met Rute- 
beuf. Deze schreef onder anderen eene Complainte 
d’Outre-Mer, eene Nouvelle Complainte d’Outre-Mer, eene 
Complainte de Constaninople (‘), en allen loopen over 
dezelfde schijven als Jacobs gedicht; ja, in het eerste 
wordt evenzoo verwezen op de helden van vroeger, en 
p. 97 heet het: 

Ha, Antioche, terre sainte! 
com ci a dolereuse plainte 
quant tu n’as mès nus Godefroiz! 

Evenzoo zei dezelfde dichter elders ( 2 ): 

Se Charles fust en Trance encore i fust Rolans; 
n’eussent pooir contre els Yaumons né Agolans. 

Dit moge ten vernieuwden bewijze strekken dat Maerlant 
hoogstwaarschijnlijk met de geestprodukten van zijn tijd¬ 
genoot bekend was ( 5 ). 

De lijst der bekende werken van Maerlant is hier ten 
einde. Nog enkele werken zijn hem verkeerdelijk toege¬ 
schreven , maar ook zonder djeze is de lijst groot genoeg, 
en men staat reeds verbaasd over den ijver dien de waar¬ 
dige man geheel zijn leven door ten nutte van zijne land¬ 
en tijdgenooten ten toon spreidde. 

Er bestaat een oud versje (*), waaruit men zou mogen 
opmaken dat hij ook nog profeciën schreef, die betrek¬ 
en Zie het eerste deel zflner Oeuvres complbtes, p. 91 suiv. Reeds 
omstreeks 1218 verscheen er in het Fransch eene Complainte de Jé- 
rusalem, geheel in den^glfden geest; zie Jubinal, Rapport au Ministre 
de rinstruction Publique, p. 57—65. 

(*) De la vie dou monde, 1. c. p. 235. 

(*) Zijn bloeitijd valt tusschen 1255 en 1285, zie Jubinal, Préface, 

p. XXVIII. 

( 4 ) Belg. Museum, II, 461. 
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king hadden op zijn tijd; maar daaromtrent kannen wij 
geene nadere opheldering geven. Het eenige wat ons 
daaromtrent bekend schijnt is het verhaal van Van Belle, 
die zegt: »occurrebat me legisse sub id tempus vixisse 

astrologum, poëtam, qui. illius temporis praedictiones, 

ne dicara somnia publicaverat. Ex quibus mihi occur- 
rebant: 

Mellandu8 dixit, illo quo tempore vixit, 

Quod rex unus ent, qui Flandros perdere quaerit; 

In Bulscamp ibit et ibi moriendo peribit. 

Bulscamp, ecce dies quo unctus sanguine fies. 

In hoeverre deze getuigenis waarheid bevat is moeielijk 
te zeggen. Wij weten alleen dat Maerlant uit de teeke- 
nen der tijden opmaakte dat *s werelds ondergang nabij 
was ( 4 ); misschien had de schrijver der aangehaalde ver¬ 
zen daarop het oog, even als Snellaert zegt (*): »Maer¬ 
lant beschouwde de wereld naer den toestand van zyn 
vaderland ; hy voorspelde er den ondergang van, en men 
kon gewis niet zeggen dat hy onjuist voorzag, wanneer 
men de voor Ylaenderen beklagenswaerdige gevolgen na- 
gaet der toenmalige staetkunde.” 

En thans, nu wij des dichters werken hebben leeren 
kennen, nu hijzelf tot ons het woord heeft gevoerd en 
zijne ziel voor ons blootgelegd, thans kunnen wij een blik 
terugslaan en ons eindoordeel over hem samentrekken. 

Jacob van Maerlant, omstreeks den aanvang van het 
tweede vierendeel der dertiende eeuw, waarschijnlijk in 
Zuid-Beveland geboren, en wellicht door de Cisterciensers 
opgevoed of althans onderwezen, werd weldra onder den 
invloed van een warmen hartstocht voor eene schoone 
jonkvrouw een minnezanger, die in 

scriven, dichten ende singhen, 
ende hovesceit van wandelinghe ( s ) 

(*) Boven, bl. 75. 

(•) Kort begrip cene Geschiedenis der Nederd. Lettcrk. bl. 34. 

( s ) Spieg. Hist. III, 137. 
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uitmuntte. Van nature ernstig gestemd, zoo als ons blijkt 
uit zijne vroegtijdige vertaling van den Bestiaris en uit 
den toon zijner eerste strofische ontboezemingen, — wellicht 
door eene ontrouwe geliefde tot nadenken gebracht, ver¬ 
anderde hij van richting: hij veroordeelde zijne wereldsche 
poëzie en schreef tot boete voor zijne zonden den Rijmbij¬ 
bel en zijne overige didaktische werken. Dit was niets 
ongewoons, en nog kort te voren had Guillaume de Nor- 
mandie hetzelfde gedaan in Engeland ('), waar hij zijn 
zedekundig gedicht Le Besant de Dieu schreef om boete 
te doen omdat hij 

en fole et en vaine matire 

pecha sovent (Deus li pardontl). 

Hij mag, gelijk verondersteld wordt, heen en weer ge¬ 
trokken hebben, waarschijnlijk is het dat hij zijne ver¬ 
blijfplaats Maerlant spoedig verliet en eindelijk — wan¬ 
neer is niet zeker te bepalen — naar Damrae toog, waar 
hij in 1300 schijnt te zijn overleden. 

Hij had zeer zeker eene buitengewone, geleerde opvoe¬ 
ding genoten, en met het Latijn was hij even vertrouwd 
als met het Fransch; en dit geldt niet alleen van de taal, 
maar, volgens zijn eigen getuigenis, ook van de letter¬ 
kunde. Niet alleen met de latijnsche kronijken van zijn 
tijd maakte hij zich bekend , maar wij zagen dat hij ook 
bij herhaling praalt met zijne belezenheid in de klassieke 
dichters. Dat hij vrij naauwkeurig in de fransche let¬ 
terkunde belezen was, kan men uit menige plaats opma¬ 
ken: zoo wel de chansons-de-geste als de romans-d’aven- 
ture had hij bestudeerd, Rutebeuf was hem niet onbekend, 
en ik weet niet of eene naauwkeurig onderzoek niet het 
vermoeden zou bevestigen dat hij ook met de fransche 
kronijk van Philippe Mouskès vertrouwd was. 

Hij mag dan werkelijk een voor zijn tijd zeer geleerd 
man genoemd worden; want aan de kunde der jongleurs 


(*) Thora. Wright, Biogr. Brittan. Anglo-norman period, p. 430. 
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paarde hij de wijsheid der klerken. Hij was dus geen 
gewone leek: hij behoorde zeker niet tot hen waarvan de 
schrijver der Natuurkunde van ’t Heelal getuigde (1539): 

Men mach ooc niet leken lieden 
in Dietsce gheene dinc bedieden: 
men machse tasten metten dame, 
nochtan verstaen syt cume. 

Leken noemt hijzelf »die geen letteren en kinnen” ('), en 
het spreekt wel vanzelf dat hij zich daaronder niet kon 
rekenen. Hij behoorde, ook volgens zijn eigen oordeel, 
tot de geleerden, de cl erken. Maar zelfs onder de cler- 
ken van zijnen tijd muntte hij uit door ijver en kunde, 
maar vooral door eene liberale denkwijs, die men ter 
naauwemood in die eeuw zou veronderstellen. 

Die verlichting in ieder opzicht sproot voort uit de 
kennis van de behoeften van zijnen tijd. Geheel door¬ 
drongen van het praktisch burgerlijk beginsel, wijdde hij 
zijne beste krachten aan de beschaving zijner medeburgers 
door het verspreiden van historiekennis, door het popu- 
larizeeren der natuurkundige wetenschap, maar vooral 
door aan te dringen op zedelijkheid en deugd als den 
grondslag van het maatschappelijk leven. Die zedelijke 
richting gaf hem zelfs den moed, ondanks de bevelen 
van kerkvergaderingen en de dreigende mutsers der in- 
kwizitie, den bijbel to brengen onder het volk. En te 
gereeder voelde hij zich daartoe genoopt als hij zag hoe 
weinig de herders der gemeente, die meer wolven dan 
wakers waren, zich om de geestelijke belangen der kudde 
bekommerden. Dit moest bij den ernstigen, denkenden 
Maerlant de zucht naar eigen onderzoek wel bevorderen, 
en leidde hem, ondanks zichzelven misschien, tot een 
protesteeren tegen de hiërarchie, gelijk zijn historische 
beschouwingen hem leidden tot een protesteeren tegen 
een maatschappelijken toestand dien hij in strijd rekende 
met zedelijkheid en recht. Zoo zien wij dan ook wederom 

(0 Spieg. Hist., II D., bl. 274. 
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in zijne werken eene merkwaardige bevestiging van de 
waarheid der opmerking omtrent den naauwen samenhang 
van protestantisme op het gebied van Kerk en Staat, 
zich reeds openbarende bij de vrijwording der gemeenten. 
De behoefte aan algemeen eigen vrij onderzoek, geboren 
uit de geleidelijke, langs vaste wetten voortschrijdende 
ontwikkeling des menschelijken geslachts, oorzaak en 
gevolg beiden eener nieuwe, onvermijdelijke orde van 
zaken, moest even onvermijdelijk leiden tot die ontzag- 
chelijke, nog zoo vaak miskende groote gebeurtenissen in 
Kerk en Staat, die men de Hervorming en de Revolutie 
genoemd heeft. 

Het is er echter verre van af dat dit alles* onzen 
Maerlant met klaar bewustzijn voor den geest zweefde: 
hij waande zich geen revolutionair, en veel minder nog 
een protestant. Hoewel hij al eens verleid wordt om soms 
een leerstuk zelf te betwijfelen of op zijne wijs te verkla¬ 
ren, was hij niet slechts een vroom christen, maar een 
echt katholiek, dweepende met de Moeder Gods, de Hei¬ 
ligen en Martelaren, en hoog ingenomen met hunne mi¬ 
rakelen, die zijn mystieken zin streelden. Ja, zelfs riep 
hij eenmaal wraak over de ketters en verwees hen ten 
vure! Die tegenstrijdigheid mag gedeeltelijk het gevolg 
geweest zijn van den mislukten strijd tegen geestelijken 
en prelaten; zijn ultra-katholicisme moge' in het tweede 
tijdperk zijns levens gedeeltelijk zijn toe te schrijven aan 
de bittere ondervinding die hem in den verkeerden Mar- 
tijn deed zeggen: 

In wan met waerheit noit een spaen, 
dat mi iet te baten brocbte: 

waerheit heeft al te bitteren traen, 
si laet haer volghers al verslaenf — 

zij is er niet geheel en al het gevolg van. Die twee¬ 
slachtigheid is gedeeltelijk ook daaraan toe te schrijven, 
dat zijn toestand hem niet in allen deele helder bewust 
was; dat hij wel een donker gevoel had, maar meer een 
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gevoel van behoefte dan wel inzicht in de middelen om 
aan die behoefte te voldoen. Dit zal ons ten duidelijkste 
blijken, wanneer wij den blik wenden naar zyne weten¬ 
schappelijke richting, waarin zich hetzelfde verschijnsel 
voordoet. 

Men zal niet ontkennen dat Maerlants streven ten 
minste wetenschappelijk was: niet alleen om de onder¬ 
werpen die hij heeft behandeld, maar vooral ook om den 
geest die zich daarin kond doet. Van zijn eerste optre¬ 
den af toont hij zich bezield met een kritischen geest (‘), 
en die bedoeling althans verloochent hij in geen zijner 
latere schriften. Die kritiek is hoofdzakelijk gericht te¬ 
gen de poëtische fantazie die zich uitdrukt in het roman¬ 
tisme, waarvoor hij steeds weinig zin heeft aan den dag 
gelegd. Bij herhaling hebben wij intusschen doen zien 
dat hij zich bepaalt tot »een bloot vertoon van kritischen 
zin, zonder dien toe te passen”, dat zijne kritiek niet ver¬ 
der gaat dan het verwerpen van de eene autoriteit om 
de andere blindelings te volgen (*). 

Dit verschijnsel staat in Maerlants werken niet op zich¬ 
zelf: het was het struikelblok zijner eeuw, gelijk het zich 
anderhalve eeuw vroeger nogmaals had opgedaan in Duitsch- 
land ( 5 ). Toen begon men tegenover de volkspoëzie, waar¬ 
voor men geen zin meer had, niet alleen eene nieuwe dicht¬ 
soort te stellen, maar in de voortbrengselen van die nieuwe 
richting openbaarde zich ook tegen de vroegere eene tot 
nochtoe ongekende kritiek. Zin voor historiestudie had nu, 
even als toen , een weerzin gewekt tegen de handtastelijke 
anachronismen die de sage toelaat; het vuur der fantazie, 
dat zich boven iedere kritiek verheft, was verloren, en 
de groote gebeurtenissen van den dag hadden de belang¬ 
stelling weggevaagd voor typen die ideën verwezenlijkten 
die men niet meer huldigde omdat menze niet meer be- 

(*) Verg. boven, II D. bl. 396. 

(*) Boven, II, 397; III, 98. 

( s ) Verg. Gervinus, Geschichte der deutschen dichtung, P, 203 ff. 
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greep. Men verwierp de romantische traditie der ridder¬ 
poëzie om een steun te zoeken in die meer drooge, ern¬ 
stige latijnsche monnikskronijken, die, in de taal der Kerk 
geschreven, zich gewoonlijk op andere bronnen beriepen, 
en daardoor eene soort van authenticiteit verkregen, 
waarvoor men het hoofd boog. Maar tevens nam men 
met eene onbegrensde naïveteit iedere schijnbaar weten¬ 
schappelijke fantasmagorie daaruit over, zoowel als iedere, 
ook de beuzeiachtigste, legende. Daarbij kwam nu nog 
de bekrompenheid of liever eenzijdigheid, die iedere nieuwe 
richting onverdraagsaam maakt jegens de haar vooraf¬ 
gaande, waardoor zij juist zich tracht te verheffen op de 
puinhoopen van wat zij omvèrgehaald heeft; terwijl de 
dichters, en Maerlant in de eerste plaats, met zekere 
ijdelheid het nieuwe dat zij verkondigden en de weinige 
bronnen die het toeval hun in handen speelde hemelhoog 
verhieven. Als men dit overweegt, dan zal men een ze¬ 
keren onwil tegen dat bekrompen verzet niet kunnen in- 
toomen, een onwil die niet verminderd wordt door den 
pedanten, schoolschen vorm waarin die eigen lof wordt 
uitgetrompet. Geene echte kritiek lokt hun hunne af¬ 
keuring uit te pen, maar slechts de veranderde smaak 
des tijds; het is meer het hart dat spreekt dan het hoofd 
dat denkt, hetgeen bij de weinige hulpmiddelen die hun 
ten dienste staan niet zal verwonderen, waarom evenwel 
hunne oprechtheid voorzeker niet mag in twijfel getrok¬ 
ken worden. 

Bij Maerlant is er intusschen nog eene andere reden 
waarom hij zoo hevig tegen de romantische dichters uit¬ 
vaart en tegen hunne logentaai waarschuwt. Het was 
zijne nationaliteit die sprak. Steeds zijn het de «valsce 
walsce poëten” die hij geesselt; en dat het hoofdzakelijk 
was omdat zij vreemdelingen, Franschen, waren, mag 
men daaruit afleiden, dat hij niet alleen tegen hunne ro¬ 
mantische produkten waarschuwt, maar zelfs hunne weten¬ 
schappelijke voortbrengeselen wraakt. Zoo immers had 

III. 11 
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Willem van Utenhove, zegt hij, zijn Bestiaris niet tot 
een goed einde kunnen brengen omdat hij een fransch 
voorbeeld volgde: 

want hinc uten Walschc dichte: 
so wart hi ontleet tc lichte 
ende hevet dat ware begeven (*). 

Uit Frankrijk was ons het leenstelsel, het ridderwezen, 
de begrippen en ondeugden van den adel, al wat de bur¬ 
gerij veroordeelde, overgewaaid; fransche invloed deed 
de nationaliteit der Vlamingen miskennen door hunne 
graven, aan wier hof de fransche taal en fransche poëzie 
alleen werd gebezigd, gekweekt en gevierd. Vandaar 
Maerlants af keer voor die vreemde zangers. «Voorzeker 
had hy, zegt Snellaert terecht (*), het oog op de Trou - 
veres , die de graven en gravinnen van Vlaanderen om¬ 
ringden , en waren die uitvallen zydelings gerigt tegen Guy 
van Dampierre. Men moet bekennen, deze vorst ver¬ 
diende des dichters edele verontwaardiging, zoowel om¬ 
dat hy het nationael beginsel op zyde ging als wegens 
zyne verregaende vrekheid, eene ondeugd door Maerlant 
ten scherpste gehekeld.” 

Die nationaliteit van onzen dichter, maar bovenal zijne 
praktische verstandelijke en zedelijke richting werd door 
zijne tijdgenooten op den hoogsten prijs gesteld. Zij wed¬ 
ijveren in zijnen lof. Vooral Jan Boendale, de Clerk van 
Antwerpen, die hem in zijne Brabantsche Yeesten noemt 
Die goede dichtro ende ghcraccte, 

die hem in zijn Leken Spieghel niet alleen roemt als een 
eerzaam en waarheidminnend poëet (2 D. bl. 170), maar 
zelfs met den hoogst mogelijken lof van hem getuigt 
(bl. 163): 

Jacob van Maerlant die vader 
es der dietscher dichtren algader. 


(*) Zie de plaats breeder boven, bl. 34. 

( s ) Kort begrip eener Geschied, der Ncderd. Letterk,, bl. 34. 
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En werkelijk dat is hij: dien eernaam verdient hij om 
den geest die hem bezielt, om de bezorgdheid voor de 
ontwikkeling zijner tijdgenooten, wier behoeften hij zoo 
goed kende; dien naam heeft hij verdiend omdat hij wer¬ 
kelijk aan het hoofd staat eener breede dichterenrij, die 
zijne voetstappen trachtte te drukken. 

Uit een poëtisch oogpunt mogen nu Maerlants werken 
niet kunnen opwegen tegen de voortbrengselen uit het 
bloeitijdperk der ridderpoëzie, hij heeft eene geheel eigen¬ 
aardige verdienste. Zoo scheppende fantaziehem, zelfs in 
zijne verhevenste oorspronkelijke gedichten, vreemd was, 
hem behoort de roem zich het eerst verzet te hebben 
tegen de afgesleten traditie, hem behoort de roem eene 
eerste poging gedaan te hebben om zijn volk voor te 
lichten op het pad van waarheid en kennis. 

Wij begroeten in Maerlant het eerste gloren van het 
licht der nieuwe beschaving, en daarom achten wij hem 
hoog, daarom hebben wij hem lief. 




MAERLANTS SCHOOL. — KRONIJKSCHRIJVERS. 


De betuiging van achting en sympathie voor vader 
Maerlant door gelijktijdige schrijvers afgelegd, de richting 
die deze in hunne werken volgden, geven ons recht de 
kronijkschrijvers en moralisten die zich in het laatst van 
de dertiende en de eerste helft van de veertiende veelvuldig 
opdoen, als zijne jongeren en volgelingen te beschouwen, 
en hen onder den algemeenen naam van Maerlants school 
te behandelen. Zoo die naam voor een gedeelte min 
eigenlijk is, zoo sommige werken wellicht buiten zijnen 
invloed zijn tot stand gekomen, de beginselen waaraan 

11 * 
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zij hunnen oorsprong te danken hebben zijn zoo geheel 
die van den man die boven ieder ander zijnen tijd verte¬ 
genwoordigde, dat wij evenwel niet aarzelen hen te rang¬ 
schikken onder de banier die hij had opgestoken. 

In de eerste plaats staat ons een uitvoerig gedicht te 
behandelen, dat den titel voert van De Grimbergsche 
Oorlog. Daarvan bestaan, helaas! geene oude hand¬ 
schriften meer, slechts latere afschriften ('), waarvan het 
oudste in 1620 naar een »gescreven seer ouden perche- 
minen bouck”, door PEspinoy werd vervaardigd. Ook 
Bilderdijk bezat, of maakte, zulk een afschrift, dat met 
het brusselsche van 1’Espinoy nog al schijnt te verscliillen. 

Bilderdijk noemde dit gedicht • een voortrefflijk stuk” (*), 
Mone was er meê ingenoraen (bl. 107), Snellaert bestem¬ 
pelde het met den naam van »een gedenkschrift te meer 
van onzen vorigen roem in de letterkunde” ( 3 ); en toch 
is dit werk nog onuitgegeven, ja, bijna ten eenenmale 
onbekend. Eene uitvoerige beschrijving zou dus hier even 
noodzakelijk zijn als dit bij den Alexander het geval was, 
maar daar ik geen handschrift er van onder de oogen 
gehad heb, kan ik hier geene oorspronkelijke behandeling 
van het stuk geven en moet mij bepalen tot het overzicht 
van Snellaert en de beschrijving van Mone ( # ). 

Wij stellen de analyse naar aanleiding van Snellaert 
voorop: 

(*) Ant. Matthaeus bezat een handschrift, maar hg laat zich niet 
over den ouderdom uit, Analecta (4°) I, 256. Mone, Uebersicht, s. 
109 meent ten onrechte dat Huydecopcr op Stoke I, 390, van twee 
hem bekende hss. gewaagt. 

(*) Geslachtlijst, I, 64. 

( 5 ) Verhandeling over de Nederl. Dichtkunst in Belgie, bl. 107. 

( 4 ) Volgens Snellaert, Verhand, bl. 106, is »het afschrift dat Bil¬ 
derdijk bezat, aan het Nederlandsch Instituet overgegaan”. Op die 
verzekering afgaande wendde ik mij tot het bestuur der Koninklijke 
Akademie van Wetenschappen te Amsterdam, dat met de meeste wel¬ 
willendheid daaromtrent een onderzoek liet doen , waarvan de uitkomst 
echter was dat er geen handschrift betrekkelijk den Grimbergschen 
Oorlog in de bibliotheek van het voormalige Instituut te vinden was. 
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De schrijver begint zijn werk met de afstamming der 
Brabanders van de Trojanen. Omstreeks 1130 vormde 
Godevaart met den baard het machtige hertogdom Bra¬ 
bant, en was gelukkig genoeg den adel der geheele land¬ 
streek aan zich leenroerig te maken. Bij den machtigen 
Arnold van Grimberge faalde hij echter. Als hij dezen 
liet opontbieden om hem te komen huldigen antwoordde 
de fiere baron: 

Segt uwen here den hertoghe weder 
dat ic niet en gave een sporeleder 
omme hem; noch om sijn daet. 

Dit seghet hem, dats mijn raet, 
dat ic van hem groet no cleene 
en sal ontfaen lant te leene; 
cnde ic van niemen houde mere 
dan van Gode, onsen Here, 
en ware dat ic die strate hilde 
te lene van den keiser milde, 
tusschen Brusele ende Grimberghe. 

Seght hem dit. 

Godevaart, hoewel hoogst verbolgen, hield zich eenigen 
tijd stil; maar eindelijk vond hij een voorwendsel om den 
strijd te beginnen, en liet eenige grimbergschekooplieden 
gevangen zetten, voorgevende dat zij zich aan roof had¬ 
den schuldig gemaakt. Arnold eischt onder bedreiging 
van wraak zijne onderdanen op ; en toen de hertog met 
die bedreigingen den spot dreef, liet hij zijne twee zonen 
Wouter Berthout en Gerart Drakenbaard in ’s hertogs 
land vallen. Met zooveel grimmigheid werd de krijg 
gevoerd, zoo geroofd en gebrand, dat de geheele streek 
tusschen Brussel en Grimberge eene kale woestenij was 
geworden. Jaren achtereen duurde die vernielingsoorlog, 
tot dat de hertog, die de overhand bad gehouden en veel 
van ’s vijands land veroverd, stierf. Zijn zoon verloor 
alles wat de vader gewonnen had, en zelfs een gedeelte van 
zijn eigen land. Na eene regering van vier jaren daalde 
ook hij ten grave en liet een zoon ïia, die nog in de 
wieg lag. 
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Op de tijding van des tweeden Godevaarts dood grijpen 
de Grimbergers naar de wapenen en werpen zich op 
Nettelaere bij Vilvoorde. Hevig is de storm, die man¬ 
haftig door de verraste * burgers wordt doorgestaan. Na 
wonderen van dapperheid verricht te hebben moeten deze 
echter de wijk nemen binnen de burcht. Heer Amold 
van Crayhem ijlt hun te hulp en doet den vijand dein¬ 
zen. Wouter Berthout, over dit verlies verwoed, werpt 
zich op de aanvallers en doet wonderen van dapperheid 
en kracht; maar heer Arnold brengt hem zulk een ge¬ 
weldigen slag toe dat bij van ’t paard tuimelt. Hij hervat 
echter den strijd te voet, en weldra op nieuw te paard 
geraakt dwingt hij de Brabanders naar Brussel te vluch¬ 
ten en trekt met den gemaakten buit naar Grimberge. 

Intusschen hebben de momboirs van Brabant besloten 
in het land der vijanden te vallen: Arnold van Grim¬ 
berge trekt hun te gemoet, en nabij Vilvoorde worden de 
legers handgemeen. IJsselijk is de verwarring: weldra 
ziet men niets dan gekloven schilden, gebroken speren, 
doorstoken lijken, stervende paarden; de lucht weêrgalmt 
van het geroep der verschillende wapenkreeten. Te mid¬ 
den van dat gewoel wapperen duizende blazoenen, dui- 
zende schitterende ridders springen op hunne strijdrossen 
in het rond, en onder die allen blinkt Arnold van Grim¬ 
berge uit, op een heerlijken schimmel gezeten. 

Van ’s morgens tot den middag had men met gelijke 
kans gestreden, ondanks de overmacht der Brabanders. 
Nu loopen de omliggende boeren te hoop, kleppen de 
klokken, wapenen zich met 

sweerden, codden eode met staven, 

en snellen onder aanvoering van Jan van Massenhove 
naar de plaats des gevechts. Vreesselijk zwaaien zij 
hunne kolven, hunne zwaarden doorploegen menige borst, 
terwijl de pijlen door de harten van paarden en ridders 
snorren. Al de moed van Wavre, Diest en Leefdale 
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schoot hierbij te kort; slechts een eerlijken dood kon men 
verwerven. Aan Berthout blijft de overwinning, die na 
den slag de lijken van vrienden en vijanden doet ter 
aarde bestellen en zich dan eerst ter ruste begeeft. 

Moed en trouw had Grimberge van den ondergang 
gered: Arnold daarop overmoedig geworden, wilde eerst 
Vilvoorde verbranden, en dan op Brussel trekken; maar 
de zijnen rieden hem die wanhoopige daad af. De buit 
wordt dan verdeeld, Arnold toont zijne grootmoedigheid 
aan de ridders die hem geholpen hebben, en men trekt af. 

Hun werd echter geen tijd gegund op hunne lauweren 
te rusten. Die van Brabant roepen alle weerbare man¬ 
nen, alle bondgenooten op, en brengen zoo een leger 
van dertig duizend man bijeen. Vóór nog Arnold zich 
in staat van tegenweer heeft kunnen stellen wordt zijn 
land verheerd en plat gebrand; en hijzelf, onmachtig het 
veld te houden, week in zijne burcht. Van lieverlede 
kwamen ook zijne vassalen en bondgenooten opdagen en 
sloegen zich voor de muren neêr. De Brabanders lieten 
*s nachts den jongen hertog in zijne wieg van Brussel 
halen en hingen hem bij ’t begin van den strijd, om 
hunne benden aan te wakkeren, aan een grooten wil¬ 
genboom. 

Vreesselijk was het gevecht, de aarde dreunde, en wijd 
en zijd hoorde men het wapengekletter: geheel het veld 
was rood van bloed. De nacht alleen kon de strijders 
scheiden. Naauwelijks brak de dag aan, of de Grimber¬ 
gers kwamen uit hunne burcht en hernieuwden met 
leeuwenmoed het gevecht: de dood of de overwinning 
was hunne leus. Ook deze dag bracht den strijd niet ter 
beslissing. Ten derden dage wordt hij hervat. 

Vóór den aanval maakt Arnold vier nieuwe baronnen 
en slaat verscheiden zijner krijgers tot ridder. Nog 
heviger dan de vorige dagen woedt weldra het gevecht: 
Alexander zelf heeft nooit zulk een strijd bijgewoond. 
Alles wat weerstand biedt sneuvelt door het zwaard der 
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Grimbergers, en wat valt wordt door het voetvolk afge¬ 
maakt. Door het omrijden der Brabanders worden zij 
aan de stralen der zon blootgesteld; maar niets kan hun¬ 
nen moed verzwakken: integendeel, hij vermeerdert met 
het gevaar. Eindelijk raken de Brabanders aan het 
wijken, toen eensklaps beloofde hulp uit Vlaanderen komt 
opdagen. De vlaamsche ridders vallen als leeuwen aan 
op de Grimbergers, die zich van hunnen kant als lie- 
baerts verweeren. Afgemat van den strijd kunnen zy het 
echter tegen de versche benden niet uithouden. De burcht 
zelf moest men opgeven. Velen hunner zijn gesneuveld 
en de Berthouden worden gevangen gemaakt. 

Arnold overleefde slechts drie weken zijne nederlaag: 
hij bezweek in de gevangenis aan de gevolgen zijner 
wonden en van verdriet Wouter verpandde land, bosch 
en heide; hij maakte alles te gelde om over zee te varen, 
daar de gedachte aan den ondergang van zijn geslacht 
hem hier ondragelijk was. Hij vond den dood in den 
strijd tegen de ongeloovigen voor Damiate. 

Ziedaar de zeer oppervlakkige en in een gedrongen schets 
van een gedicht dat omstreeks dertienduizend verzen groot 
is, en dat krachtig van uitdrukking en warm van schil¬ 
dering, levendig en dramatisch in zijne voorstelling, hoe¬ 
wel dan ook van zekere langdradigheid en gerektheid 
niet vrij te pleiten, in sommige opzichten het midden 
houdt tusschen eene kronijk en een episch verhaal. Waar 
wij de aandacht vestigen op de ridderlijke tooneelen die 
met gloeiende verwen in blijkbare voorliefde zijn gemaaid, 
of op de dramatische situatiën van de verschillende hel¬ 
den, zijn wij geneigd hierin een episch kunstprodukt te 
zien; waar wij letten op den cyklischen inbond, op de 
historische geloofwaardigheden tot in bijzonderheden toe, 
op den geest des dichters, die slechts naar waarheid 
zegt te streven, laag op de voortbrengselen der fantazie 
neerziet, en geen genoegsaam inzicht heeft in het treffende 
van sommige situaties om er partij van te trekken, daar 
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zijn wij genoodzaakt te erkennen dat wij slechts met eene 
zeer dichterlijke rijmkronijk te doen hebben, die hare 
aantrekkelijkheid schijnt te danken te hebben aan de 
levendige waarheid waarmede de dichter dat wat zijn 
zegsman zelf misschien gezien had, of wat hij ten min¬ 
ste uit authentieke bronnen putte, aanschouwelijk weet 
voor te stellen. 

Het merkwaardige in dit werk is dat de overwonnenen 
de helden des dichters zijn, die overal en steeds met 
blijkbare voorliefde zijn geschilderd; vooral de grijze Ar- 
nold, de reusachtige held die aan de spits zijner helden 
boven allen uitmunt. Voor de Grimbergers heeft de 
dichter de belangstelling weten te winnen: men wenscht 
hun de zege toe, ofschoon tegenover hen een onschuldig 
vierjarig knaapje aan een boom hangt te schommelen. 

Dit gedicht werd door zijn eersten opsteller niet vol- 
tooid; hij stierf vóór dat het was afgewerkt, en de laatste 
1400 verzen zijn er van eene andere hand aan toegevoegd. 
In welk tijdperk valt de dichter? Uit den aanvang van 
zijn gedicht blijkt zoo duidelijk dat hij de historische 
waarheid tegenover de fantazie der dichters in bescher¬ 
ming nam, dat wij niet kunnen twijfelen of hij behoort 
tot het Maerlantsche tijdvak. Zijn werk, dat tgoet te 
horne” zal zijn, zal het getrouw verhaal leveren 

van sconen striden, van vromicheden, 
van parlementen, van ghedinghen, 
van sconen worden sonderlinghe, 
ende van ridderscape mede. 

Maer mi dincfc datsi telker stede 
sere mesdoen die consteneren 
die met dïchtene hem gheneren, 
datsi favelen bringhen vort, 
die noit ghesien noch ghehort 
en waren, no en ghescieden met; 
daer si die liede, dat wel wet, 
versuft met maken achter straten; 
ende si te dichtene hebben ghelaten 
vraye geeste die waer was. 
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Blijkbaar verzet hij zich, even als Maerlant, tegen de 
«ghevensde namen ende ongheboren” die nog in aller 
mond waren, en dit stempelt den dichter dier regels tot 
een schrijver der dertiende eeuw, waarvoor Mone hem 
ook erkende. Overigens heeft deze verdienstelijke geleerde 
bijna zoo veel misslagen begaan als hij gevolgtrekkingen 
maakte uit enkele plaatsen van dit gedicht. 

Uit de aangehaalde regels besluit hij dat de dichter het 
oog heeft op de volkszangers die op markten en pleinen 
de menigte vermaakten: wij hebben vroeger al gezegd dat 
dit voortvloeit uit eene verkeerde opvatting der woorden 
• achter strate” (‘). Of er tevens uit volgt dat de schrij¬ 
ver niet noodig had zich »met dichten te gheneren' > , en 
dat hij dus waarschijnlijk een edelman was, zou ik mede 
betwijfelen. Chrestiens de Troyes immers, die wel dege¬ 
lijk een onadelijke zanger was, spreekt ook van 

cil qui do conter vivre yuelent (*) 

om daarmede zijne voorgangers te smaden die hetzelfde 
onderwerp hadden behandeld dat hij zou bezingen, en 
die hij niet beter in de schaduw wist te stellen dan door 
hen voor broodzangers uit te maken. Misschien heeft 
ook onze dichter er niets anders mee bedoeld dan de 
bron waaruit hij putte, en waar hij laag op neêrzag om 
daardoor zijn plagiaat des te beter te bedekken. Welke 
was die bron? Dit is moeielijk te beslissen, want zoo 
hij al zegt te verhalen 

wat so mi die croniken leerden (*), 

dan is het de vraag of hij daarmeê het oog heeft op 
het eigenlijke gedicht dan op de historische inleiding die 

(*) Zie boven, I D., bl. 209, de noot. 

(*) In het begin van den Erec, by San Marte, die Artur Sage, 
s. 299. 

( 5 ) Eene andere, blykbaar bedorven, lezing is: 

want so mi die moniken leerden, 
waaruit Mono tot oene »latcinisclio qtiellc” besloot. 
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er aan voorafgaat. Zooveel is zeker, dat het verhaal van 
dien Grimbergschen oorlog al vroeg in omloop was, daar 
de koninklijke bibliotheek te Brussel daarover een fransch 
prozawerk bezit (No. 13424), dat men zegt uit de twaalfde 
eeuw te zijn. 

Wat den dichter van het laatste gedeelte aangaat, 
Mone beweert dat hij zelf zijn tijd aangeeft omstreeks 
het jaar 1400: ook dit schijnt eene schroomelijke vergis¬ 
sing, daar wij uit de slotverzen alleen zien dat hij een 
aantal van veertienhonderd regels aan het onafgewerkte 
stuk heeft toegevoegd (‘), en het komt ons uit diezelfde 
plaats waarschijnlijk voor dat hij een tijdgenoot van zijn 
voorganger geweest is. 

Wij hebben hier alleen nog maar bij te voegen dat in 
het begin der veertiende eeuw dit gedicht algemeen be¬ 
kend was, daar de Brabantsche Jeesten bij de vermelding 
van den oorlog van Grimbergen (I D. bl. 366) met bij¬ 
zonderen nadruk gewagen van dien 

heer Woutere Berthout, 
dien de boeke tallen steden 
edel ende groot heten van seden, 
ende van Grimberghen Godevaert. 

Veel schuilt intusschen omtrent dit werk, waarvan 
Butkens slechts luttel verzen deed drukken, nog in het 
duister: mocht eene spoedige uitgave, die dit gedicht 
boven anderen waard schijnt, dien sluier komen opheffen! 


(‘) Bij Snellaert, Verhandeling, bl. 106, heet het van den eersten 
dichter: 

want eer hise volenden conste 
brachten God van live ter doot, 
dat sinen vrient was scade groot; 
want hi was in allen manieren 
hoefsc, milde ende goedertieren: 
veertien hondert vers omtrent 
ontbleven hem; diese hevet volent 
ende voldicht ende volscreven, 

God ghesterkene in een goet leyen. 
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In veel opzichten met het vorige gedicht verwant is 
het verhaal van den slag van Woeronc, waarin ten jare 
1288 de brabantsche hertog Jan I de overwinning be¬ 
haalde op den keulschen aartsbisschop Siegfried, en de 
graven van Luxemburg en Gelder, en waarbij hij het 
hertogdom Limburg vermeesterde. 

De n^am des dichters van dit werk zou voor ons 
verborgen gebleven zijn wanneer niet een afschrijver (') 
eene voorrede aan zijn werk had toegevoegd, waarin hij 
hem noemt. Op het eind toch van dat proloog zegt hij 
nu een aanvang te zullen maken met de geschiedenis, 

also alse Van Heelu broeder Jan 
ons heeft bescreven ende doen verstan ê 
oec heet hi broeder Jan van Leeuwe. 

Willems, die eene prachtuitgave van dit werk in het 
licht gaf, giste met veel waarschijnlijkheid dat hij eigenlijk 
heette Jan van Heelen, en geboortig was van de buurt¬ 
schap Heelen, een kwartier uurs van het stadje Leeuwe, 
in Brabant, gelegen ( 2 ), en dat dit aanleiding gaf tot 
zijnen dubbelen naam. Men houdt hem verder, doch 
met niet onbetwistbaar recht, voor een broeder der teu- 
tonische Orde. 

De kronijk is in twee boeken verdeeld, waarvan het 
eerste de geschiedenis van ’s hertogen jeugd en de aan¬ 
leiding tot den oorlog, het laatste den slag zelf beschrijft. 
De dichter geeft zelf zijn plan aldus aan: 


(*) Of dit juist de afschryver van v. Wijns hs. der vijftiende eeuw 
geweest zij, gelijk Willems beweert, is zeer twyfelachtig. Wel blijkt 
ons, vs. lxxix, bl. 331 der uitgave, dat die voorrede na het eigen¬ 
lijke gedicht geschreven werd; maar het komt ons voor dat zij van 
een tijdgenoot is, zoo als men schynt te mogen afleiden uit zijne 
kennis aan de spotgedichten op den hertog die Heelu’s kronijk vooraf 
gingen. Zie aldaar bl. 848—4. 

(*) Ik mag intusschen niet nalaten te melden, dat ik in de Bata¬ 
via Sacra, II, 352, lees: »Hellu of Helu, waarschijnlijk hetzelfde dorp 
met Ilokelhcm, is eene parochie in ’t lant van Arkel.” 
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Ic wille op die waerheifc bliven, 
ende bescedenlike bescriven 
die yeesten die ghesciet sijn 
tusschen der Mase enten Rijn, 
tnsschen den hertoghe van Brabant 
ende die heeren, die hem tlant 
van Lemborch ontcrichten wouden, 
dat si diere hebben ontgouden; 
want si bleven daerom ghevaen, 
oft doot, oft scandelike ontgaen. 

Dat zou hij, als inleiding, doen voorafgaan van 

des hertoghen ghescienesse te voren 
van dire stont dat hi wert gheboren. 


Ter waerheit 

daer en doe ic af noch toe niet, 
want God es mijn ghetuge dies, 
dat ic om niemans verlies, 
noch om niemans ghewin 
daertoe en legghe, meer no min, 
dan daventuren sijn vergaen; 
want ic hadde, sonder waen, 
hieraf des dichtens nu ontborcn; 
maer dese yeeste was te voren, 
beide in Dietsch ende oec in Walsch, 
van velen lieden gedicht valsch, 
die der waerheit daer misten, 
want si dystorie niet en wisten. 

Dat dochte mi wesen grote scade, 
want daer sijn in die scoenste dade 
die men van ridderscape mach vinden. 

Wij hebben hier, behalve de opdracht en de aanroeping 
Gods, ongeveer de geheele inleiding. Daaruit leeren wij 
vooreerst de zucht naar waarheid van den schrijver ken¬ 
nen, die zich verzet tegen de partijschriften waarin de 
hertog als een haan, zijne tegenstanders als edele valken 
worden geschilderd, als men uit het voorwerk van den 
afschrijver kan opmaken. Bovendien zien wij uit dit 
proloog dat zijn doel hem duidelijk voor oogen stond, en 
dat men daaraan eene hooge mate van eenheid, al is 
het dan ook niet de ware epische, niet kan ontzeggen. 
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Van Heelen verkeerde in de gunstigste omstandigheden 
om een aantrekkelijk verhaal van den slag op te stellen: 
vooreerst had hij dien zelf bijgewoond; en ten anderen 
bezielt hem eene vaak tot geestdrift overslaande ingeno¬ 
menheid met zijn held, wiens reusachtige proportiën hij 
met ruwe doch stoute trekken teekent, wiens heldendaden 
hem steeds de vergelijking bij leeuwen of valken of ook 
bij de uitstekendste helden der ridderromans in den mond 
leggen. Zoo vangt hij b. v. het tweede boek aldus aan: 

Der eldere Machabesen yeeste, 
dat es die hocgheste ende die meeste 
• die men van ridderscape mach tellen; 
hoe Roelant ende sine ghesellen 
te Ronchevale versleghen bleven, 
dat vint men al bescreven; 
vanden tornoye ende vanden stride 
van Troyen weet menicb herde widc; 
van Waleweine ende Percbevalo 
kint men die avonturen wale, 
hoe Alexander hem dedc wiken 
met crachte alle riken 
ende staen aen sine ghenade; 
in dese yeesten vintmen dade 
groot van ridderscape gesciet; — 
maer nochtan en vintmen niet 
in enghene yeeste van allen desen, 
noch in enghene diemen mach lesen, 

80 grote daet op enen dach, 

als men vor Woeronc vallen sach 

van gherechte ridderscape; 

want daer on was ridder noch cnape, 

onder al die Brabantsocne, 

hinc toende nature vanden lyoene, 

die, bi naturen, bosch ende haghen 

verseuwet ende vliet alsmen wilt jaghen; v 

ende alsmen wilt bestaen met stride 

verfiert hi hem ende es blide, 

ende trect te velde; daer hijt vint bloot 

daer kiest hi vor dat vlien die doot. 

Recht al dese selve ghelike. 
sachmen aen arme ende rike 
onder al der Brabantre here. 
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Dit moge ons tevens een proefje van ’s dichters stijl 
geven, die bij herhaling door zijne opgewonden stemming 
niet van gezwollenheid is vrij te pleiten. Wanneer zoo¬ 
danige vergelijkingen reeds kleur en leven geven aan het 
gedicht, den waren gloed ontleent het aan de levendige, 
zeer aanschouwelijke voorstelling der wapenfeiten, de 
natuurlijke drift en verhevenheid tevens der toespraken 
waarmede de hertog de zijnen aanvuurt, enz. Dit alles 
maakt het gedicht van van Heelu tot een der trouwste, 
tot een der levendigste en aantrekkelijkste geschiedver¬ 
halen die immer geschreven zijn; maar of al die goede 
eigenschappen het recht geven op den naam van epos is 
eene andere vraag. Al stemmen wij gereedelijk toe wat 
Willems van den dichter zegt: »I1 a voulu faire PEpo- 
pée des Braban<jons”, omdat ook hij de grenzen die het 
gebied der kunst van dat der wetenschap scheiden niet 
duidelijk voor oogen had, wij kunnen nog niet zoo gaaf 
toestemmen wat Snellaert verklaart (‘): »De slag van 
Woeringen mag een heldendicht genoemd worden. — Men 
kan, dus gaat hij voort, het epische niet van eenen con- 
ventionelen vorm doen afhangen, en van Heelu kan niet 
verwezen worden, om dat hy misschien nooit de model¬ 
len der oudheid gekend heeft.” Daartegen zij het genoeg 
aan te merken dat het wezen van het epos niet afhangt 
van een »conventionelen vorm”, maar bepaald wordt door 
natuurlijke, noodzakelijke organische wetten, waarvan de 
dichter zich zeer zeker geen begrip vormde. Zoo hij al 
»den hertog van Brabant zoo goed en zoo kunstmatig 
heeft geschetst, als het by ons in dien tyd mogelyk 
was”, hij heeft daarmede alleen eene meer levendige, 
meer poëtische historische schets geleverd dan wij van 
zijne tijdgenooten gewoon zijn; maar dit geeft ons nog 
geen recht om in zijn werk weêrklanken te vinden van 
de Ilias, en om hem te vei’gelijken bij »les plus fameux 


(*) Verhandeling, enz. hl. 105. 
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chantres d’épopée”, gelijk Willems doet ('). Trouwens, 
die hooge ingenomenheid met een werk dat altijd maar 
eene rijmkronijk blijft, hoe verdienstelijk ook, was geheel 
overeenkomstig het standpunt waarop de beoefening der 
mnl. poëzie toenmaals stond: zij draagt volkomen den 
stempel der jaren 1836 en 38. Indien men daarvan, zoo¬ 
veel noodig, is teruggekomen, het is het gevolg van 
dieper studie, van juister waardeering onzer geheele mid- 
deneeuwsche poëzie. 

Ten slotte zij nog vermeld dat het werk is opgedragen 
aan Margareta van Engeland, de verloofde van ’s her- 
togs zoon; de dichter biedt haar zijne verzen aan om er 
Dietsch uit te leeren, en zeker geen vleiender hulde kon 
er worden uitgedacht dan daartoe te kiezen het verhaal 
der groote daden van haren schoonvader; want, zegt 
van Heelu, 

want en mach niet scoenres gheven 
van ridderscape groote daden I 

Daar hij niet spreekt van den dood zijns heids, die in 
1294 voorviel, mogen wij de vervaardiging van dit werk 
tusschen de jaren 1291 en 94 stellen. 

Wij wenden thans den blik naar het Noorden. Wij zagen 
reeds dat Maerlant zijne wereldkronijk aan Graaf Floris V 
opdroeg: voor dienzelfden vorst werd in Holland mede 
eene kronijk op touw gezet, waarvan men den maker 
Melis Stoke noemt. 

Zij bevat een verhaal van de gebeurtenissen in Holland 
voorgevallen, van de stichting van dat graafschap af tot 
in het jaar 1305. Ook met deze kronijk werd een te¬ 
genhanger bedoeld tegen de vreemde letterkunde als ons 
uit de inleiding blijkt, waarin de schrijver ons mededeelt 
dat hij, om zijne ziel niet in ledigheid te laten verderven, 
de geschiedenis der hollandsche graven zal schrijven, 

( f ) Introduction, p. XIII. 
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also als icket bescreven yant 
inden doester tEcghemonde, 
in Latine, in vraier orconde, 
sonder favele, sonder lieghen , 
ende sonder iement te bedrieghen. 

Wantet dinket mi wesen scande, 
dat de liede randen lande 
ander giesten vele weten, 
ende si des hebben vergheten 
wanen si selve sijn gheboren, 
ende wie si waren hier te voren 
die tlant wonnen entie erye 
daer si of nntten die bederve. 

Het eerste gedeelte bevat dan ook eene vrij getrouwe 
vertaling van de latijnsche Egmonder kronijk, waarvan 
Kluit ons in zijne Historia Critica de beste uitgaaf ge¬ 
schonken heeft. Dit gedeelte is voor onze geschiedenis 
der twaalfde eeuw van groot belang, omdat de latijnsche 
schrijver de gebeurtenissen boekt die hijzelf heeft beleefd. 
De vertaler volgt hem in den regel vrij getrouw; maar 
op enkele punten is hij veel uitvoeriger en heeft ook 
andere bronnen gebruikt, terwijl hij enkele malen slordig 
is en trekken weglaat, die niet in zijn verhaal mochten 
ontbreken (‘). Waar de latijnsche bron den mnl. kronijk- 
schrijver verlaat, is deze zeer oppervlakkig, totdat ook hij 
weder de gebeurtenissen van zijn eigen leeftijd begint te 
verhalen, waarin hij zeer uitvoerig en naauwkeurig is, 
te meer daar hij in de gelegenheid was of zelf veel te 
zien of van geloofwaardige ooggetuigen te vernemen, 
gelijk hij ons bij herhaling verzekert. 

Dit verhaal, dat in vrij wat eenvoudiger, huiselijker 
stijl geschreven is dan de beide voorgaande werken, vloot 
dan ook uit eene vrij wat minder vurige pen. Kalm, 
wijdloopig, soms tot langdradigheid toe, keuvelt de rijmer 
vooral over de gebeurtenissen van zijnen tijd; en hij laat 
daarbij geene gelegenheid voorbijgaan om uit het verhaalde 


(*) Verg. Huydecopers uitgave, 2 D , bl. 11. 

III. 12 
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min of meer toepasselijke moralizatiën af te leiden. Bo¬ 
vendien, aan beuzelarijen, echte monniksetymologiën, 
mirakelen, ontbreekt het niet. Enkele malen wordt de 
dichter warm bij het vermelden van gebeurtenissen uit 
vroeger tijd. Zoo betreurt hij het verlies van Jerusalem 
en erkent daarbij (I D., bl. 429): 

dit deden onse grote sonden; 

want npit en wilde van eersten stonden 

God dat lant den kersten laten, 

de met hoerre groter onmaten 

daer leveden ende onsuverlike; 

ende dit was daer sekerlike 

so vele onder de clergie 

ende onder de wereltpartie, 

dat God ofwiesch de overmoede 

aldus met kccstinen bloede. 

Dit herinnert ons niet onduidelijk Maerlants beschouwin¬ 
gen omtrent dit punt. Zoo wordt hij mede aangedaan 
bij de vermelding van Ada’s huwelijk boven de lijkbaar 
haars vaders: dit blijkt uit de gelukkige, meesterlijke 
vertaling van zijn voorbeeld, waaraan hij de volgende 
Maerlandische spreuk toevoegt (I, bl. 483): 

Hijs domp de der werelt dient: 
die dode en hevet genen vrient. 

Maar wil men zien hoe de gloed der verontwaardiging 
in staat is den rijmer tot dichter te verheffen, men leze 
het krachtig gepenseelde tafreel van Graaf Florens* moord, 
dat zeker het beste gedeelte van het geheele werk uit¬ 
maakt , en waar de stijl een gang, eene gespierdheid 
verkrijgt, die geheel de weerklank is van de bewogen 
stemming des dichters. 

De historische waarde dezer kronijk moge al uitstekend 
zijn, uit een letterkundig oogpunt is er over *t algemeen 
niet veel van te zeggen. De stijl is zuiverder dan Maer¬ 
lants didaktische geschriften, die te veel met bastaard¬ 
woorden ontcierd zijn, welk vlaamsch zwak onze schrij- 
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ver blijkbaar parodieert en bespot op het einde van het 
vijfde boek zijner kronijk (2 D., bl. 435 vlg.). Overigens 
pleit het niet voor zijn aesthetischen zin dat hij het ver¬ 
haal gedurig afbreekt door moralizatiën en sermoenen, die 
enkele malen krachtig en van pas zijn, doch maar al te 
dikwijls langdradig en gerekt. Huydecoper, die de beste 
uitgave van Stoke bezorgd heeft, met belangrijke aan- 
teekeningen verrijkt, breekt over de meeste dier moraliza¬ 
tiën den staf als «onnutten wildzang'*; maar niet altijd 
met genoegsamen grond. Waar verschil van lezing in de 
drie door hem gebruikte handschriften aanleiding gaf om 
de breedste en gerekste sermoenen te verwerpen ('), kon 
hij dit met eenig recht beproeven ; maar waar alle af¬ 
schriften gelijkluidend zijn, gaat hij te ver met te bewee- 
ren dat Stoke die redeneeringen niet kan geschreven 
hebben en dat zij als zoovele interpolatiën zijn aan te 
merken. Trouwens, hij kan niet gezegd worden zijn 
beweeren ergens voldingend te hebben bewezen, evenmin 
als hij zich daarin gelijk blijft, daar hij verscheiden van 
die uitweidingen laat staan zonder er aan te tarnen. Op 
die moralizatiën komen wij weldra nog even terug. 

Slaan wij eerst, zoo mogelijk, een blik op den schrij¬ 
ver des werks. Aan het slot vinden wij eene opdracht 
van het boek aan den jongen graaf Willem III, waarin 
de dichter zich noemt: 

Here van Hollant, edel grave, 
u hevet ghemaect teenre gave 
dit boec ende dit werc 
Melijs Stoke, u arme clerc 
Gode teren ende uwen live! 

Daaruit zou dan ten duidelijkste blijken dat de schrijver 
van het geheele werk Melis Stoke was; maar ziet, in 
den aanvang vindt men eene andere opdracht aan graaf 
Floris V, waarin hij, na zijn onderwerp omschreven te 
hebben, even duidelijk zegt: 

(*) B.v. 2 D., bl. 47, 68, 201 , 213 enz. 

12 * 
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Dese pine ende dit ghepens 
Sendic u, heer grave Elorens, 
dat ghi moghet sien ende horen 
wanen dat ghi sijt gheboren, 
ende bi wat redenen gbi in hant 
bebbet Zeelant ende Hollant; 
ende bi wat redenen dat ghi aoect 
Vrieslant, dat u so sere vloect. 

Dit gaf Van Wijn aanleiding te vragen » of het zeer waar¬ 
schijnlijk zij, dat één en dezelfde man dus zou handelen y 
en of zoodanig een, indien . hij had willen voorwenden 
dit gansche werk ten dienste van Willem gedicht te heb¬ 
ben, wel zeer waarschijnlijk de Voorrede, die duidelijk 
aantoont, hoe het oorspronkelijk voor Floris V geschikt 
was, zou hebben laten staan?” (') Daar nu de voorrede 
in alle handschriften gevonden wordt, de latere opdracht 
slechts in enkelen, komt hij tot het besluit »dat de Rijm* 
kronijk door twee handen gesteld was”. 

Eene nadere beschouwing van het werk leert echter 
dat er buiten die konkluzie nog wel eene andere uitleg¬ 
ging mogelijk is, die mij veel waarschijnlijker voorkomt. 

Had een tweede schrijver zich ook voor den auteur 
van het eerste gedeelte willen doen doorgaan, hij zou 
waarschijnlijk de opdracht aan Floris hebben achterwege 
gelaten: dit niet zoo zijnde, zoo komt het mij juist daarom 
voor dat alles van één persoon afkomstig is, die uit 
sympathie voor den verslagen graaf zijne eerste opdracht 
niet heeft willen verloochenen. 

In de inleiding zegt de dichter de geschiedenis der 
hollandsche graven te willen geven 

also als icket bescreren vant 
in den doester tErghemonde 
in Latine. 

Hij volgt dan ook het bekende Chronicon Hollandtae, 
en waar dit hem begeeft zegt bij: 

( 1 j Avondstonden, T , 
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Dit was alsic vinden conde 
vanden grave tot Egmondc; 
ende niet meer ne vandix daer (*). 

Daarmede was waarschijnlijk het werk ten einde volgens 
het eerste plan. Toen nu graaf Floris zoo jalnmerlijk 
vermoord was schijnt de dichter zijn werk te hebben ver¬ 
volgd. Daartoe moest hij in de eerste plaats de laatst 
aangetogen verzen veranderen, zoo als ook werkelijk in 
het handschrift A, dat het oudste der bekende codices 
is, plaats heeft, waar men in plaats van die verzen de 
volgende leest: 

Ende [Willem I] bleef na sijns vader doot, 
met vrouden ende met eren groot, 
grave .XV. jaren met eren ; 
ende starf in den jaer Ons Heren 
.XII. hondert .XX. ende drie. 

Zoo nu dit tweede gedeelte meer moralizatiën bevat dan 
het eerste, dit zal ons niet verwonderen, als men bedenkt 
dat Melis dit op verder gevorderden leeftijd schreef, 
misschien onder den indruk van Maerlants werken; ter¬ 
wijl hij er hier ook meer gelegenheid toe had, daar hij 
niet het werk van een ander had te volgen maar zijne 
eigene ondervinding en dus ook zijne eigene gewaarwor¬ 
dingen raadpleegde. Dat hij een sterken hang naar 
zoodanige moralizatiën had, blijkt al uit het eerste ge¬ 
deelte, waar wijze bij herhaling tusschen den vertaalden 
of nagevolgden grondtekst gestrooid vinden. 

Het is waar, de latere afschrijvers hebben soms zijn 
voorbeeld gevolgd en er nog wat bij geredeneerd, zoo als 
uit de toevoegsels in de jongere handschriften B en C 
kan blijken, die dikwerf stukken bevatten welke in A niet 
voorkomen; en zoo mag ook Wouter de Klerk die dit 
afschrift vervaardigde er ook wel iets hebben bijgedicht, 
en vandaar de uitbreidingen waarvoor B en C veel be- 


(*) Stoke, ed. Huydecopcr II D , bl. 46, verg. Kluit, Hist. Cri¬ 
tica I, p. XXVIII—XXIX. 
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knopter voorstelling heeft. Die weinige afwijkingen, boven 
(bl. 175) reeds aangewezen, mocht Huydecoper verwor¬ 
pen hebben, hij zon dan niet, zoo als reeds Van Wijn 
getuigt (') «een te weelderig snoeimes” bij dit werk ge¬ 
bruikt hebben. 

Het komt ons dus voor dat het zoogenoemde hand¬ 
schrift A werkelijk en alleen den door Melis zelven om- 
gewerkten of liever afgewerkten tekst bevat; en wij zijn 
het geheel met Kluit eens, die wenschte dat Huydecoper 
zich bepaald had om dat handschrift in zijnen tekst ge¬ 
heel te volgen (*). 

Hoeveel er voor Stoke gedaan zij, eene nieuwe kriti¬ 
sche uitgave zou zeker nog geen overtollig werk zijn. 

Wie was nu die Stoke? De geschiedenis zwijgt, en 
wij moeten ons tot de weinige gissingen bepalen waartoe 
het werk zelf aanleiding geeft. 

Op een los daarheen geworpen gezegde van Bilderdijk ( 3 ), 
dat «Melis Stoke in zijne laatste boeken van Vlaamsge¬ 
zindheid [op het stuk der taal] niet ten eenenmaal vrij” 
was, kwam het Willems «niet onwaerschynlyk voor dat 
hy een Vlaming zy” (•). Als wij intusschen zien dat 


( f ) Avondstonden, I, 282. 

(*) Hist. Critica I, 2, p. 448. Wy halen de plaats om haar be¬ 
lang geheel aan: 

«Nihil hic addo de ipsius Acmilii Stoke passim immntato contextu. 
Quam velim enim, ut obique Vir Doet. typis expressisset lectionem 
optimi illins codicis msti, qni litera A insignitur, quemque, ipse pro 
acenratissimo et antiqnissimo videtnr habere. Hoe demum modo ipsius 
Aemilii manum, sive dictionem, lecturos esse nostrates, persuasum 
haberem. Facile enim cordatus, ac rerum caleotissimus quisque mihi 
adstipulaturus est, duplicem esse olim ab Aem. Stoke editionem chro- 
nici sui emissam, quarum prior dedicata est Florentio V comiti; pos¬ 
ten or vero ea, quae continuata, emendata, et multis monitis ac prae- 
ceptis moralibus, quae istius aevi monachalem sapientiam redolent, 
referta, dedicata est postmodum Wilhelmo III comiti, postquam 
Florentius V dudum ex vivis excesserat.” 

( s ) Verhandeling over de Geslachten, bl. 105. 

( 4 ) Verhand, over de Ned. Tacl- cn Letterk. I, 163. 
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Stoke zich overal even vijandig tegen de Vlamingen als 
tegen de Vriezen voordoet, als wij gissen mogen dat hij 
zelfs de verfranschte taal der Vlamingen ergens heeft 
willen bespotten en parodiëeren, dan zullen wij ons zeker 
niet met het vermoeden van Willems kunnen vereenigen. 
Duidelijk blijkt ons bovendien zijn hollandsche zin en 
zijne hollandsche afkomst uit de volgende merkwaardige 
plaats uit het derde boek (2 D., Tbl. 109): 

Nochtan sijn somighe Henewiere, 

alsi int lant comen hiere , 

segghen si: *Hollant moet versinken”. 

De willen qnalike dat bedinken 
dat de van Hollant haren here 
brochten in so groter ere. 

Hij noemt zichzelf des graven »arme clerk”. Wagenaar 
heeft in zijne beoordeeling van Huydecopers uitgave (‘) 
reeds de zeer juiste opmerking gemaakt dat hij hoogst 
waarschijnlijk sekretaris des graven was; en ook Van 
Wijn houdt hem »voor een geestelijken, die ineenige 
betrekking tot den grave stond, b. v. als één zijner min 
bedeelde kapellanen of als een beampte bij den Rade of 
Kanzelarije” (*). Geen van beiden wil echter in hem 
een monnik zien. 

Wagenaar brengt ten bewijze zijner eerste stelling het 
volgende bij: Verhaald hebbende dat Jan van Renesse 
baljuw van Zuid-Holland gemaakt was, laat Stoke er op 
volgen (5 B., vs. 1066): 

In can gheweten om welke dinc 
men hem sulke dinc beval; * 

Ic weet wel dat ment mi hal [d. i. verheelde]. 

Als hij wat lager meldt dat Amstel en Woerden zich, 
in den krijg tegen Frankrijk, aan de zijde» van Jan I 
stonden te voegen, drukt hij zich aldus uit (1.1., vs. 1270): 


( f ) In de Hedendaagsche Vaderlandsche letteroefeningen, 1773, 
No. 1, bl. 14 vlgg. 

(*) Avondstonden, I, 278. 
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Ic ne was daer niet te rade: 
had mens daer op mi ghegaen, 
ic hadt helpen wederstaen. 

Die plaatsen getuigen zeker dat hij een man van invloed 
was op de staatszaken, waarmede hij zich ook blijkbaar 
gaarne bemoeide, zoo als blijkt uit zijne naauwkeurige 
kennis van al wat er voorviel, hetzij door eigen aan¬ 
schouwing, hetzij door wel onderrichte ooggetuigen te 
ondervragen. Trouwens, uit verschillende plaatsen zijner 
kronijk blijkt dat hij een hoveling was, in ’t geheel niet 
besmet met de demokratische denkbeelden van zijn tijd. 
De inleiding immers leert al dat hij niet schreef voor het 
volk, maar voor het grafelijk geslacht, welks leden niet 
moesten vergeten 

wanen si selve sijn gheboren, 
ende wie si waren hier te voren, 
die tlant wonnen entie erve, 
daersi of nntten die bederve ( f ). 

Zijne richting blijkt ook uit zijne aanroeping van God: 

Hem bid ic, die nooit en began, 
ende die over ghemene man 
om te berechtene sette lantsheren, 
dat hi mi enz. 

En nog duidelijker komt zijn anti-demokratische zin uit, 
als hij, verhalende hoe een deel der ridderschap en de 
burgerij zich aansloot aan Floris den Zwarte, bij zijn 
verzet tegen Diederik VI zijn broeder, zegt (2 B., 
vs. 175): 

Der edeliughen somme een deel 
warens hem hont al gheheel; 
eritie meente was hem mede, 
die nmmer wil nie pijnlichede, 
op avontnre oft qname in desen 
dat si te vrier mochten wesen. 

(*) De min joiste verklaring van deze plaats door Hnydecoper, I, 
bl. 7, voerde mij vroeger van den weg af, en deed mg toen nog in 
de liede vanden lande de burgers zien. Ik mistrouw dat woord liede; 
maar blijkbaar wordt er in den samenhang niet van de burgerij ge¬ 
sproken. Men wgzige dien ten gevolge den zin van ons gezegde 
I D. bl. 206 , laatste regel. 
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»De gemeente zoekt steeds nieuwe verwarringen in de hoop 
daardoor meerder vrijheid te verwerven”: is dat niet de 
taal van een man van aanzien en invloed aan het hof? 

Dat hij zich ’s graven »arme clerk” noemt zal wel geen 
bezwaar opleveren. Ik geloof niet dat wij daarom juist 
met Van Wijn een »min bedeelden” moeten aannemen. 
Zou een arme, min bedeelde, ondergeschikte ambtenaar 
het gewaagd hebben zijn heer te leeraren? En blijkt uit 
den geheelen toon van het boek niet dat hij zich eenig 
gezag toekende? Als men bedenkt dat de paus zelf zich 
noemde »humillimus servus servorum Dei” dan zal men 
in dat epitheton arm niet veel meer zien dan eene voor¬ 
gewende nederigheid of eene bloote formule van eerbied. 

Daar nu de klerken meestal uit de geestelijken geko¬ 
zen werden, zien wij geen zwarigheid in hem ook een 
egmonder monnik te vermoeden. Hij bindt den jongen 
graaf zoo uitdrukkelijk op het hart (10 B., vs. 1096): 

Eret papen ende clerke, 
begheven lude so doet ere, 
so sal u sterken onse Here. 

Hij vond in het klooster te Egmond de latijnsche bron 
met welker vertaling hij zijn werk aanving; van de be¬ 
grafenis van Floris IV sprekende zegt hij (3 B., 698): 

Begraven was hi 
in Hollant bi sinen maghen, 
aldaer sine vorders laghen, 
inden doester, herde sciere. 

Dat klooster was dat van Egmond. Mag men uit de 
weglating van den naam niet opmaken dat hij er zijn 
eigen klooster mede bedoelde? Te aannemelijker wordt dit 
als wij hem zelf hooren verhalen dat hij even na Floris 
dood te Alkmaar was. Toen men het lijk des verslage¬ 
nen vervoerde wilden zijne trouwe honden hem niet ver¬ 
laten (5 B., vs. 117): 


Digitized by uooQle 



186 MAEKLANTS SCHOOL. — KRO NIJKSCHRIJ VEES. 


si voeren mede 
al tote Alcmaer in de stede. 

Doe si quamen tot Alkemare, 
ghingen si sitten bider bare 
ten voeten, voer den outaer. 

Ic sachse beide sitten daer. 

Zoowel uit die plaats, als uit de woorden der inleiding 
waaruit ons blijkt dat hij toen nog geene ambtsbetrekking 
bekleedde, daar hij schreef, 

omdat ic niet en wille 

dat mijn sin iet ligghe stille, 

ende verderve mit ledicheden, 

mag men opmaken dat hij eerst na, wellicht wegens het 
schrijven van het eerste gedeelte des werks tot de gra¬ 
felijkheid in nadere betrekking gekomen is. 

Zeer weinig dus is er van zijn persoon bekend. Aan¬ 
gaande zijne ontwikkeling hebben wij eenig meerder licht. 
Hij behoort niet, zoo als Maerlant, tot de mannen die 
aan de spitse van de ontwikkeling van hunnen tijd ston¬ 
den: zoo hij, even als deze, vermaak vond in mirakelen 
en beuzelarijen, dit wordt bij hem niet opgewogen door 
een echt wijsgeerigen zin. Wel wedijvert hij met dezen 
in moralizatiën, maar daarover heeft hij niet dien gloed 
weten te werpen die den griffier van Damme kenmerkt. 
Zelden verheft hij zich boven het alledaagsche en banale, 
zelfs ter naauwernood in zijne toespraak aan graaf Wil¬ 
lem, die men altijd voor het beste deel van zijn werk 
gehouden heeft. Hij was dan ook veel minder belezen 
dan Maerlant: wel haalt hij Priamus en Alexander aan 
(4 e B. vs. 412), welks laatsten levensbeschrijving hij ten 
minste stellig gelezen had, daar hij bij een geval daaruit 
genomen uitdrukkelijk zegt (5 e B. vs. 433): 

als men ghescreven noch mach sien; 

wel verwijst hij naar »distorie van Meerline” (1.1. vs. 437); 
maar het kan mogelijk zijn dat hij daarmede latijnsche 
werken bedoelt, en dat hij in de wereldlijke litteratuur van 
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den dag een vreemdeling was. Dit moet ons intusschen 
verwonderen van den man die zooveel zin ontwikkelt 
voor adel en ridderwezen, die zelfs de hoogste sympathie 
aan den dag legt voor den ridderlijksten vorst zijns tijds, 
den brabantschen hertog Jan I, van wien hij getuigt 
(4 B. vs. 263): 

Ja, hoech man was hi, weet men wale, 
bede inder daet ende inder tale; 
daertoe hoefsc ende milde: 
ende vele dede hi metten scilde, 
ende metten wapen dat daertoe hoort. 

Vraagt men naar den tijd der vervaardiging van onze 
kronijk, in het tweede boek, vs. 1330, heet het van. den 
engelschen koning Eduard I: 

de al nu met sinen swarde 

tlant van Wales heeft onder ghedaen, 

ende noch crone draghet sonder waen. 

Die onderwerping van Walles had plaats in 1283, en 
Huydecoper meent uit deze regels te mogen afleiden dat 
Melis »in dat zelfde jaar” geschreven heeft, en Van 
Wijn berust in die uitspraak (‘). Juister is het echter 
met Wagenaar aan te nemen, dat uit die regels alleen 
blijkt dat Melis dit na 1283 schreef; want juist het laat- 
ste vers schijnt aan te wijzen dat er al eenige tijd sedert 
het in het tweede besproken wapenfeit is verloopen. Edu¬ 
ard regeerde tot in 1307. Het komt mij voor dat het 
jaartal echter nog wat nader te bepalen is uit de uit¬ 
drukkingen van den schrijver in het proloog. Hij wil 
den graven van Holland doen zien (1 B. vs. 8): 

hoe verre dat haer ganc 
met rechte gaet in Vrieslant; 

en nog meer bepaaldelijk zegt hij aan graaf Floris dat 
hij er uit zou leeren 

bi wat redenen dat ghi soect 
Vrieslant, dat u so sere vloect. 

(*) Avondstonden, I, 277. 
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Mij dunkt dit wijst ons als vanzelf op het tijdsbestek dat 
even aan den tocht naar Vriesland in 1287 vooraf¬ 
ging, welks doel was den graaf als heer van dat gewest 
te doen erkennen ('). Die tocht gelukte en weldra kwam 
het met de Vriezen dan ook zoover, dat, als Stoke 
zegt (4 B.-vs. 525), 

dat si mosten an haren danc 
singhen enen niwen sanc, 
de si met herten niet en gheren; 
si moesten hulden ende zweren 
den grave, ende onderdanich wesen. 

Hoogstwaarschijnlijk werd dan het eerste gedeelte der kro- 
nijk omstreeks 1287 geschreven, zeker tusschen 1283 en 87. 

De geheel voltooide tekst werd waarschijnlijk nog 
onder Jan I begonnen, anders zoude ons de tirade op 
de Henegouwers (boven bl. 179) onverklaarbaar zijn: het 
geheel was stellig vóór 1317 voltooid (*), ja waarschijnlijk 
nog in of even na het jaar 1305 waarmede hij zijn werk 
besluit, zoo als niet onduidelijk blijkt uit den toon van 
zijne toespraak aan den negentienjarigen graaf, dien het 
(10 B. vs. 1049) 

nu stont herde siene, 

en dien hij aanmaant (vs. 1060): 

wacht dat niet verloren blivc 
de name de ghi hebt nu. 

Van Holland wenden wij onzen blik naar Brabant, waar 
wij twee kronijkschrijvers hebben in oogenschouw te ne¬ 
men. De eerste, die pastoor in het dorpje Velthem, 
niet verre van Leuven, was, schreef, onder den naam van 
Spieghel Historiael, eene kronijk van zijnen tijd, waarin 
hij zich niet alleen tot de gebeurtenissen in zijn vaderland 
bepaalt, maar ook de omliggende gewesten, en zelfs het 


(*) Wagenaar, Vaderl. Historie , III, 43—44. 

( 9 ) Verg. de uitg. van Huydeeoper, 3 D. bl. 64. 
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geheele duitsche rijk, binnen den kring zijner bemoeiing 
trekt; de tweede, die sekretaris was van de stad Ant¬ 
werpen, schreef, onder den naam van de Brabantsche 
Yeesten, eene meer eigenlijke kronijk van het hertogdom 
Brabant. 

Wij bepalen onze aandacht vooreerst bij den Spieghel 
Historiael ('). 

Dit werk is in acht boeken verdeeld: de zes eersten 
bevatten een uitvoerig verhaal van de gebeurtenissen van 
1248 tot 1316: wonderen, anekdoten, staatkundige fei¬ 
ten, ridderlijke feesten, fantastische aventuren, alles ligt 
hier in de bontste kleurenmengeling door een, hetgeen 
aan dit werk een geheel eigenaardigen stempel opdrukt. 
Tot de geschiedenis zijns tijds levert de schrijver hoogst- 
gewichtige bijdragen, daar hij veel uitvoerig opteekent 
dat hij, of zelf gezien, of van geloofwaardige getuigen 
gehoord heeft. Onder de belangrijkste stukken dier kro¬ 
nijk rangschikken wij vooral het relaas omtrent den moord 
van den hollandschen graaf Floris V, en van den vlaam- 
schen oorlog tegen Frankrijk, die in 1302 door den 
beroemden sporenslag beslist werd. 

De schrijver was een geboren Brabander (*): in 1304 
was hij kapellaan te Sichem (4 B., C. 55, bl. 284), 

want ic woende 

te Sicgene ende sanc daer 

ende hadde Onser Vrouwen altaer. 

(*) Uitgegeven door Isaac Lelong, maar hoogstslordig wat den 
tekst, geheel en al oubruikbaar wat de verklaringen betreft. Er be¬ 
staat van deze kronijk maar dén volledig handschrift, op de leidsche 
akademie-boekerij, en ook dit wemelt van fouten. Eene kritische 
uitgave van dit belangrijk werk zou hoogstnuttig zijn: men zou daarbij 
gebruik kunnen maken van de fragmenten van een anderen codex 
door Massmann te Bonn gevonden, en waarvan ik de kollatie heb 
medegedeeld in de Berichten en Verslagen der Vereeniging; voorts 
van de vele hoofdstukken die in verschillende handschriften der Brab. 
Yeesten uit deze kronijk zijn overgenomen. 

( a ) Sp. Hist. 5 B. C. 25, bl. 335: 

Al ben ic van Brabant, in wille niet 
nochtan achterlaten dese dinge etc. 
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Ten jare 1313 was hij pastoor te Velthem ('), welke 
prebende hem levenslang was opgedragen. 

Van zijne levensbijzonderheden is ons nagenoeg niets 
bekend. Ten jare 1293 bevond hij zich te Parijs (*): 
of hij er als stndent zich ophield is niet uitgemaakt; 
men zou het eensdeels kunnen opmaken uit zijne bekend¬ 
heid met Giles le Lombard, die te Parijs »las” ( 5 ), an¬ 
derdeels uit de bijzondere opmerksaamheid die hij ge¬ 
schonken had aan zekere zeer schoone vrouw op den 
«grand pont”, die »herde name cont** was om deze twee 
redenen (3 B. C. 48): 

deen was omdat si scoen hiet, 

ende dander datse haer joyen liet. 

Daar staat tegenover dat hij misschien aan ’skonings hof 
verkeerde, zooals wellicht zou kunnen worden opge¬ 
maakt uit de voorgaande noot 2; terwijl het zeker is dat 
hij reeds in het volgende jaar 1294 toegelaten was bij 
een gesprek tusschen hertog Jan en de Heeren van Kuik 
en Valkenborg. Want ter gelegenheid van zekere ge- 


(‘) Sp. Hist. 6 B. C. 4, bl. 368: 

Het geviel 

dat in den winter te hant, 
te Sint Laurens, werd vernomen 

een man. 

tote Yelthem in groten wane, 
ende sprac aldus mi selven ane: 

• Goede here, doet mi bekinnen, 
sidi selve pape hier binnen, 
ende sincdi dan hier over jaer (?) 
vor Sint Laurens openbaer?” 

— »Jaic, vrient; dese provende es mijn 
alse lange als ic levende mach sijn.” 

Zie ook het volgende hoofdstuk. 

(*) Sp. Hist. 3 B. C. 29, bl. 197: 

Te Parys was oec gesint den coninc 
Philip8e een wonderlike dinc: 
dit sagic selve oec metten ogen 
daer ment soude den coninc togen, enz. 

( 5 ) 2 B. C. 32, bl. 122. 
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schillen tusschen den koning van Frankrijk en den graaf 
van Vlaanderen, wilde zich de hertog, hoewel de laatste 
zijn schoonvader was, daarin niet mengen. En nu zegt 
de schrijver, (3 B. C. 38, bl. 195): 

Nochtan hordic selve op ene stonfc 
daer hem anspraken, mont jegen mont, 
die here yan Valkenborch ende mede 
die here van Kuec, die seiden bede: 

»Here, en leeft nu en geen man 
die dit bat opgenemen can 
noch gepaisen, tusscen den coninc 
enten grave, in ware dinc.” 

Daer hordic dat hi aldus seide 
tottesen heren alle beide: 

»Laet noch verwerren meer die dinc; enz. 

en dan ontwikkelt hij hun de voordeelen die uit deze 
houding zouden voortvloeien. Blijkbaar was dit een ver¬ 
trouwelijk gesprek waarbij zeker een pas van de akademie 
herwaartskerende jongeling niet zou zijn toegelaten ('). 
Hoe het ook zij, ook later was hij bij voortduring in de 
gelegenheid om invloedrijke edelen te spreken en van hen 
den waren toestand der openbare aangelegenheden te 
vernemen: b. v. in 1314 te Antwerpen, gelijk hij om¬ 
standig verhaalt in het 18 6 hoofdstuk van het 6« Boek 
(bl. 380). 

Wij weten dus slechts dat hij veel gereisd had, zoo 
wij al het doel dier reizen niet kennen, waarover hij 
voorbedachtelijk schijnt te zwijgen. Nog een enkelen 
datum kunnen wij aanwijzen, dien namelijk waarop hij 
zijn werk voltooide. Op het eind van het zesde boek 
leest men: 

Men screef ons Heren jaer 
xiii hondert ende xvi vorwaer, 
recht op onser Vrouwen avont. 


doen wert gehint oec mede 
dit boec in gerechter waerhede. 

(*) Men zie overigens mijne inleiding op het eerste deel van den 
Roman van Lancelot, bl. xlix—li, in de noot. 
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Dus den 14 en Augustus 1316. Ook de twee volgende 
boeken schijnt hij kort daarop voltooid te hebben, daar hij 
van datzelfde jaar spreekt in het 13 e hoofdstuk des ze¬ 
venden boeks. 

Behalve dit weinigje verhaalt hij ons nog dat hij dit 
werk schreef op uitnoodiging van zekeren Jan Visier, 
ten behoeve van een heer van Voorne, wiens huiskapel - 
laan hij hoopte te worden. Hij wil, zegt hij 6 B., C. 
15, bl. 426, niets verwijgen: 

ic saelt den here laten weten, 
daer mi al goet af es beheten 
van Jans monde, die heet Visier: 
dor sinen wille sal ic hier 
dese heymelicheit laten verstaen, 
omdat ic hope noch, sonder waen, 
dat ic sijn pape sal wesen hierna. 

Wie die heer was leert ons het besluit des geheelen 
werks, waar men leest, bl. 483: 

Die mi hiertoe heeft ontspanen 

dat ic dit dichte den here van Vorne, 

dat was Visier, die mi te home (*) 

van hem sede so vele dogede 

dat mi dichtens te bat hogede. 

Dat hier bedoeld wordt de heer der heerlijkheid Voorne 
in ’t land van Daalhem , onder het bisdom Luik, heeft 
van Wijn vrij duidelijk aangetoond ( J ). 

Alvorens nu de rijmkronijk zelf iets nader te beschou¬ 
wen moeten wij nog bij eene vraag stilstaan. Heeft de 
dichter van dit werk recht op den naam van Lodewijk 
van Velthem, dien hij tot hiertoe gedragen heeft? Dat 
steunt ons bedunkens alleen op het kwalijk verstaan van 
het slot des werks. Het luidt aldus: 


(') Lelong en van Wijn, Avondstonden, I, 322, zagen daarin den 
plaatsnaam Hoorn; maar ten onrechte, daar ’t niets anders schijnt 
te zyn dan de gebogen casus van het ww. horen. 

(*) Mémoires de 1’Acad. de Bruxelles, Tom. II, 9 suiv. Zie ook 
Avondstonden I, 322. 
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Ay here, ontfaet nu dit, 
daer ic mi dicke in heb verhit, 
eer iet conde te recht ontbinden! 

Ic hope oec gi selter in vinden, 
op dat gijfc doet algader lesen, 
dinge die nuttelijc sullen wesen 
beide ter sielen ende ten live. 

Maer ic, die om hem dit scrive, 

ende noch noyt en sach den here, 

daer mijn begeren nu af es sere, 

dat icken yegeren mochte gesien, 

ic hope dat hi mi na dien 

te houder soude wesen, haddict te doene. 

Waer oec, here, dat selc persone, 
alse die her Lodewijc es geheten 
van Yelthem, yet liete weten 
dat hi dor u gedoen conde, 
dat soudi doen in allen stonden. 

Mijn dienst sal u sijn gereet 
van alre dinc die ic weet 
die gi begerende sijt an mi. 

Nu blijft gesont, here vri! 

God onse Here die wese u bi, 
ende mi mede, so waer ic si! 

Dc schrijver den heer van Voorne aansprekende gebruikt 
steeds het voornaamwoord ic, en dan gewaagt hij van 
een heer Lodewijk van Veltkem in den derden persoon. 
Zoo hij daarmede zichzelf bedoelt is de overgang vreemd, 
te meer, daar hij terstond daarop weêr in den eersten 
persoon spreekt. Bovendien de uitdrukking yet liete weten 
kan hier in het zinverband geen gezonden zin opleveren. (‘) 
Blijkbaar schuilt er in den tekst eene fout, gelijk het 
geheele handschrift daarvan wemelt. Twee verbeteringen 
doen zich op. Men zou in de eerste plaats kunnen le¬ 
zen: 

Waer oec, here, dat [ghi] selc persone, 
als die her Lodewijc es geheten 
van Yelthem yet liet weten enz. 


(*) Verg. de inleiding op het eerste deel van den Roman van Lan- 
celot, bl. xxxvn—vin. 


III. 
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Die lezing zou, hoewel het metrum in den eersten regel 
wat gewrongen is met het waer oec als voorslag, te ver¬ 
dedigen zijn, omdat noch de heer noch de kliënt elkan¬ 
der gezien hadden, en de laatste het dus noodig kon 
achten hier uitdrukkelijk zijnen naam te noemen. 

Eene andere verbetering zou bestaan in de volgende 
verandering: 

Waer oec, here, dat selc persone 
alse die her Lodewije es geheten 
van Velthem [mi] yet liete weten 
dat ic dor u gedoen conde, 
dat soudic doen in allen stonden. 

Ook deze kritiek valt niet moeielijk te verdedigen, als 
men zich de zaak dus voorstelt: De heer van Voorne, 
in het land van Daalhem, onderhield zeker met de hee- 
ren van Velthem (een geslacht dat in de helft der XIV 
eeuw bloeide, en waarin de voornaam Lodewijc zeer ge¬ 
bruikelijk was (‘)) betrekkingen van vriendschap of buur¬ 
schap. De pastoor vertrouwt dat, zoo de heer van 
Voorne hem eenige boodschap heeft toe te zenden, hij 
dit zal doen door tusschenkomst van den heer van Velt¬ 
hem, op wiens goederen de priester leefde, en die mis¬ 
schien diens voorspraak was geweest bij zijn adelijken 
buurman. 

De laatste gissing komt mij de aannemelijkste voor, 
en ik aarzel dan ook niet den kronijkschrijver den naam 
te ontnemen waarmede hij lang ten onrechte gepronkt 
heeft, en hem weêr onder de anonimi te rangschikken. 

De vraag over de persoonlijkheid van den schrijver is 
niet de meestingewikkelde die wij te behandelen hebben: 
ook met betrekking tot de kronijk zelf heerscht nog veel 
duisters, vooral omtrent de bronnen waaruit het werk is 
samengesteld. Aangaande die bronnen meldt de dichter 
zelf op het eind van het zesde boek (bl. 401): 


(’) Zie over dat geslacht t. 1. a. pl., bl. lv—lvh. 
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Hier nemt die seste boec inde 
van al den j eesten die ie vinde, 
die tot op deseu tijt, God weet, 
gesciet sijn, lancs ende breet. 

Also alset Latijn had in 
hebbict gemaect, meer no min, 
alse verre alst die jeeste gewaget. 

Maer es iemen die daerna vraget 

oft Latijn gemaect was 

tot desen tiden daer ie af las, 

1 nu van desen xv jaren, 

dies en seegie niet, twaren; 

maer daer vore waest gesaect 

int Latijn, ende oec gemaect: 

ende dat sint gesciet oec es, 

dat si som oec, sijts gewes, 

uten Latine, dat verstaet, 

ende som so eest oec na den raet 

vandien lieden die mi bedieden 

ende (?) dinge nadien dat si gescicdeu, 

ende die daer waren in allen tijt 

daer men gehat heeft den strijt. 

Aldus so es som in scine 
die jeeste gemaect uten Latine; 
ende som oec niet, wet dat wale; 
ende aldus so es die tale 
van beiden nu toe hier comen 
van xv jaren, seldi gomen, 
tot dat men screef ons Heren jaer 
xiii hondert ende xvi vorwaer. 

Alzoo, tot het jaar 1300 heeft hij de geschiedenis geput 
uit eene latijnsche bron: de gebeurtenissen der laatste 
vijftien jaren echter zijn gedeeltelijk uit het Latijn geno¬ 
men, gedeeltelijk volgens de berichten van ooggetuigen 
opgesteld. Intusschen niet al wat hij van vóór 1300 
verhaalt is uit eene latijnsche bron geput. Bijna de ge- 
heele kronijk van Jan van Heelu heeft hij in zijn werk 
geïnterpoleerd, waarmede veertig hoofdstukken van het 
tweede en derde boek letterlijk overeenkomen, behoudens 
sommige bekortingen. Dit leidt tot de vraag of hij ook 
andere mnl. werken heeft geplunderd? Ter beantwoor¬ 
ding dier vraag moeten wij eerst bij een gedeelte des 

13* 


Digitized by uooQle 



196 MARRLANTS SCHOOL. 


KRONIJKSCHRIJVERS. 


proloogs van zijn werk stilstaan. Na een aanroeping aan 
de Drieêenheid en de Heilige Maagd vervolgt hij aldus: 

Na hort hier dat begin, 

45. waeraf dat ic dichten sal. 

Gehort hebdi groet ende smal 
hoe die werelt al haer dinge 
gehandelt hevet sonderlinge 
tote op keyser Vrederics doet; 

50. ende daerna qnamen in der noet 

Menfroet (*) ende oec Coenraet, f 

overmits haer qaade daet. 

Dit staet in de vierde partie 
van coninc Lodewgc, de vrie, 

55. die den Spiegel maken dede. 

(Daeraf hebdi gehord oec mede 
hoe hi starf vor Thinius int here.) 

Tot desen tiden, tot tesen here 
hebdi jeesten al gehord 
60. in vier pertien bringen vord: 

[No] sal ic n hier vorder berichten 
tot onsen tiden, ende dichten 
alle die dinge, groet ende smal, 
die gesciet sijn overal. 

65. Ende desen boec willic heten 
die vifte pertie, utgespleten 
allen den anderen van selsenheden, 
ende van goeder nuttelycheden, 
die in lx jaren sijn gesciet. 

70. Dat vore was en es al niet 
jegen twonder dat gesciet es 
bin deser tijt, des sijt gewes, 
sint dat Willem van Hollant 
dat keyserike nam in hant; 

75. want op hem willic beginnen, 

in Marien [name] der coninginnen. 

Dit alles schijnt vrij duidelijk. De geschiedenis der 
wereld tot op den dood van keizer Frederik II in 1250 
was reeds behandeld »in de vierde partie” van den Spie¬ 
gel dien de Heilige Lodewijk deed vervaardigen. Op 


(*) Le Long leest kwalijk: Mensinet . Wij hebben hem uit het hs. 
verbeterd. 
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dien Spieghel zal dit werk een vervolg uitmaken, onder 
den naam van de vijfde partie. Bedoelt hij met dien 
Spieghel het latijnsclie origineel van Vincentius, de ver¬ 
taling van Maerlant, of eene navolging van zijne eigene 
hand? De tijdsbepaling 1250 zou ons doen denken aan 
het werk van Vincentius, dat juist tot 1250 loopt (*); 
maar daartegen strijdt de verdeeling in partijen, die alleen 
in Maerlants werk voorkomt. Is het waarschijnlijk dat 
in de eerste jaren der veertiende eeuw iemand zich zou 
gewaagd hebben aan eene nieuwe vertaling van een werk 
dat door den beroemden Maerlant was gepopularizeerd? 
’t Is waar, in de bijna gelijktijdige Brabantsche Yeesten 
leest men dat Maerlants vertaling «menighen es onbe- 
kint” ( 2 ); maar blijkbaar zegt de dichter dit slechts om 
zijne lange excerpten te verontschuldigen. Bovendien 
blijkt uit den tekst zelf van ons werk dat de schrijver 
zich niet wilde voordoen als of hij ook de vorige partijen 
had vertaald. In de inleiding noemt hijzelf dat hoofdstuk 
het begin van zijn geheele werk; en het boek dat hij 
schrijft zal hij, omdat het een vervolg is op den in vier 
partijen verdeelden Spieghel, maar de vijfde partie heeten. 

Dat de schrijver intusschen juist Maerlants Spieghel 
op het oog had blijkt vooreerst uit een paar uitdrukkin¬ 
gen. Wij lezen in de inleiding: 

Van coninc Lodewijc, de vrie, 
die den Spieghel maken dede, 
daer af hebdi gehord oec mede 
hoe hi staerf vor Thinius uit here. 

In het slotkapittel heet het (bl. 483): 

Hier eest inde vanden boeken 
die men verre heeft doen soeken. 

Daarmède vergelijke men nu het tweede proloog van 
Maerlants kronijk (I, bl. 1): 


(‘) Zie boven, bl. ( J5, de noot. 

(*) Uitgave van Willcms I D , bl. 3. 
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Bi den coninc Loduwikc, 
die coninc was in Vrancrike, 
ende voer Thinins staerf int herc, 
bi sinen wille, bi sinen ghere 
vcrsaemdc dit nut vele boeken, 
diemen verre dede soeken, 
een Jacopijn. 

Het lijdt geen twijfel of de Velthemsche kronijk heeft in 
de twee aangehaalde plaatsen deze regels van Maerlant 
op het oog gehad. Bovendien wordt hier herhaaldelijk 
' naar de vroegere plaatsen verwezen. B. v. sprekende van 
hen die het sakrament des avondmaals onwaardig ontvan¬ 
gen, heet het in het 56 e hoofdstuk des eersten hoeks (bl. 76): 

Mer die also [nemt] dat sacrament, 
hi nemet te siere verdoemnes mede, 
gelijk dat Judas van Gode dede; 
enwacr indien also, Godweet, 
dat ic hier voren heb gesect.... 

De afschrijver heeft hier een paar regels op het eind der 
kolom in de pen gehouden. Blijkbaar moet het worden 
aangevuld: 

in die eerste pertie, sonder waen, 
ic soudtu hier al doen verstaen. 

Intusschen is, ook ondanks die uitlating, de verwijzing 
naar een vroeger gedeelte blijkbaar. Dat hier voren nu 
ziet niet op de Velthemsche kronijk maar op Maerlants 
Spieghel, 2 C deel, bl. 143 vlgg. 

In het 45 e hoofdstuk des tweeden boeks spreekt de 
coronist van lieden die 

waren utc Vlaendren geboren, 
also alsict u seide hier te voren 
in die vierde pertie wel, 
daer dat ongeval gevel 
dat vermort was die grave 
te sentc Donaes. 

Dit moet gestaan hebben in het vierde boek van Maer¬ 
lants vierde partie. Daar intusschen het handschrift van 
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den Spieghel met het derde boek eindigt (‘), moeten wij 
hier onze toevlucht nemen tot Vincentius, en wij zien dat 
deze daar ter plaatse werkelijk van den moord van den 
vlaamschen graaf Karei den Goede in 1127 gewaagt ( 2 ). 
B. 3, C. 51 (p. 211), zegt hij van zekere verraders: 

Ic wil wel, bi onsen Here! 
dat mense vorde, min no mere, 
alse Alexander die gene dede, 
daer men in deerste partie af sede, 
die Darinse sijn leven namen. 

Ook het hier bedoelde wordt bij Maerlant gevonden in 
het 4 e boek der eerste partie, I D., bl. 305. 

In het 34 e hoofdstuk van hetzelfde boek (bl. 191) ver¬ 
wijst hij naar een geval dat Artur overkwam 

doen hem Mordrecht sijn wijf nam, 
doen Ui Luciuse hadde verslagen, 
als wi in die derde partie gewagen. 

En een paar regels verder heet het dan: 

— men hier vore seit van desen, 
doen die strijt hadde gewesen 
daer Mordret in bleef doet, 
dat hi doe ginc in enen boet, 
want hi ter doet gewont was, 
als iet daer vore van hem las; 
ende om dit voer hi na desen 
in een eylant om genesen. 

Dat alles verhaalt Maerlant nu in het 6 e boek der derde 


(*) Boven, bl. 90. 

( 2 ) Lib. 27, cap. I: «Karolus comes Flandrensium proditionc 
quorundam optimatum suorum, quibus pro zelo justiciae exosus crat, 
in ecclesia sancti Donaciani martyris orans, interfectus est, «cd hor¬ 
renda animadversione vindicatus. Proditores enim cnm capti fuissent 
aut exilio exterminati, aut percussi gladio, aut patibulo affixi, aut 
praecipitio elisi, aut duello convicti et rotis alligati, vix aliquo cva- 
dente perierunt.” Zie dien moord breedvoerig verhaald in de vlaam- 
schc Rijmkronijk bij Kausler, Denkmaler I, vs. 3183—3835. 
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partie, 4 C D. bl. 359—360, en soms komen daar de¬ 
zelfde uitdrukkingen voor ('). 

Ook in het achtste boek, cap. 26 (bl. 472J, verwijst 
hij nogmaals naar het vroegere gedeelte. Sprekende van 
de plagen der hel, zegt hij: 

Enwaer dat iet hebbe geset 

hier vore in Tondalus, sonder waen, 

ic soudtn hier doen al verstaen; 


diet lesen wille soect daerin, 
int vierde boec, na minen waen, 
vander vierder pertien. 

Dit is wederom uit een gedeelte dat het amsterdamsche 
handschrift niet bevat, maar in het 28 c boek van Vin- 
centius staat die geschiedenis van den ridder Tondalus, 
die de tormenten der helle, die hij zelve aanschouwd 
had, verhaalt, breedvoerig geboekt. 

Behalve de merkwaardige bijzonderheid dat nimmer 
verwezen wordt op de in het handschrift van Maerlants 
Spieghel ontbrekende tweede partie, is hier nog meer op 
te merken. 

Vooreerst blijkt het duidelijk dat de schrijver zijn werk 
beschouwd wilde hebben als een vervolg op Maerlants 
Spieghel. Dit. is niet waarschijnlijk, zegt men: de pas¬ 
toor van Velthem begint zijn werk met 1248; »en hetzij 
men Maerlants Historie beschouwe zoo als hy haar in zijn 
bestek achter de eerste paertie ontwierp (*), hetzij men 
ze neme gelijk wy daar werkelijk uitgevoerd vinden, van 
Velthem vervolgde ’t werk dezes Dichters niet, dat naar 
het bestek, tot Rudolf van Habsburg loopen moest, en 
in de uitvoering, by de regeering van Keizer Hendrik 

(*) T. a. pl., bl. 360: 

Ende selve ontfinc hi daer ter stonde 
in dien strijt ene dootwondc, 
ende in een ejlant naer desen 
wart hi gevoert omme genesen. 

(*) Verg. boven, bl 90. 
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den Vijfde afbreekt. Zoo Maerlants bestek in uitvoer 
gebracht ware, zou van Velthem omtrent dertig jaren te 
vroeg beginnen;.... gelijk Maerlants arbeid inderdaad 
besloten wordt, is er integendeel een tusschenvak van 
meer dan eenhonderd en twintig jaren.... Zoo het een 
als het ander wederstreeft dat vervolgen; en van Velt- 
hem toont in zijn schrijven ook niet dat hij dezen Dichter 
tot voorganger nam, maar alleen dat hij zijn vervolg 
maakte op een werk, naar Vincentius vertaald, en dat 
tot de dood van den tweeden Frederik liep” (‘). 

Ik wil niet herhalen dat het ongerijmd is te veronder¬ 
stellen dat het Speculum van Vincentius te gelijker tijd 
tweemaal zou zijn vertaald, en nog wel met dezelfde 
nieuwe verdeeling in vier partien, die Vincentius niet 
kent; dubbel ongerijmd wordt het die tweede vertaling 
van het geheel met Hoffmann von Fallersleben ( 2 ) aan 
den pastoor van Velthem toe te schrijven, die met Maer¬ 
lants werken bekend was ( s ). 

Wij weten intusschen thans dat Maerlant zijn werk 
verder heeft voortgezet dan het amsterdamsche handschrift 
loopt( 4 ), de vraag blijft nu maar: heeft hij zijn plan vol- 


(*) Bilderdijk, inleiding op het 3e Deel van den Spieg. Hist., bl. xv. 

(*) Horae Belgicae I, 81. 

( 3 ) Zie het 20e hoofdstuk van het eerste boek zijner kronijk, bl. 
27, waar hij gewaagt van Maerlants Bestiaris. 

( 4 ) Men zou kunnen vragen is dat door Hoffraann gevonden frag¬ 
ment (boven, bl. 90) wel van Maerlant? de Vclthemsche kronijk, die 
mede enkele bladen uit Vincentius overnam, veroorlooft zich daarin, 
b. v. in het 8e boek, omzettingen van hoofdstukken: hetzelfde ge¬ 
schiedt ook in het fragment van Hoffmann, is dit daarom niet veeleer 
als een overblijfsel van eene verloren tweede vertaling aan te merken? 

Maerlant zegt ook in zijn overzicht dat het vijfde boek, even als 
het origineel, eindigt met den lof der tempelridders: 

Ende int ende mach men visieren 
horen omme dordine van tempelierc. 

Dit schjjnt nu wel in het fragment te ontbreken, maar het kan aan 
de verplaatste mirakelen zijn voorafgegaan. 

Hls moeielijk hier te beslissen, hoewel ik niet geloof dat by eene 
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voerd en de geschiedenis tot op den tijd van Rudolf van 
Habsburg voltooid, of is hij blijven staan ddar waar zijne 
latijnsche bron hem begaf? Het laatste is het waar¬ 
schijnlijkst. De brabantsche priester zegt 

Gehort hcbdi. 

tote op keyser Vrederics doet; 

daarmede eindigt Vincentius, en denkelijk heeft Maerlant, 
dit gedeelte afgewerkt hebbende, het in het licht gegeven, 
al had hij ook het voornemen zijne taak verder tot op 
zijn eigen leeftijd af te weven. 

Heeft Maerlant echter sedert het werk voortgezet? Van 
Wijn hield zich daarvan overtuigd, en hij meende tevens 
dat dit latere gedeelte niet was in ’t licht gekomen en 
dat de schrijver der onderhavige kronijk het »onder ’t 
oog gehad en in zijne kronijk ingelascht” moest hebben ('). 

Dat Maerlant op het eind zijns werks reeds plan had 
het vervolg af te werken, blijkt niet alleen uit zijn schema, 
maar waarschijnlijk ook uit de velthemsche kronijk. Vin¬ 
centius verhaalt dat de paus den patriarch van Jerusalem 
eene beschrijving van het heilige land liet vervaardigen. 
Die beschrijving wordt dan meêgedeeld. Dat schijnt niet 
plaats gehad te hebben in Maerlants vertaling, want in 
het Velthemsche werk leest men, 1 B. C. 4, bl. 7: 

Hier vore dedic u oec verstaen 
in die vierde pertic ane dinde 
hoe die paus daeromme sindc; 
maer niet en sprect hi meer daer af; 
omdattie patriarke doe niene gaf 
dat boec ute na waerhede, 
alse hi in dese pertip dede, 
so ne wildict daer niet vorder dichten. 

Daer om sal iet n hier berichten 
in corten worden. 

naauwkeurige vergelijking de taal meer Velthemsch dan Maerlantsch 
zou blijken. Men verlieze ook niet uit het oog dat Bilderdijk er reeds 
op heeft gewezen hoe Maerlant in geheel de vierde partic zich niet 
strikt aan de schikking van het origineel gehouden heeft. 

0) Avondstonden, I, 319. 
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Voor die uitlating op het eind der vierde partie is geene 
andere reden te bedenken dan die hier aangegeven is, en 
die sluit het voornemen van dadelijke voortzetting in. 

Nu komt het laatste deel van Maerlants Ordinantse 
bijna geheel en al overeen met den inhoud der drie eer¬ 
ste boeken van onze kronijk; deze loopen slechts iets 
verder, tot den dood van Adolf van Nassou in 1298. 
Het slot van Maerlants Ordinantse immers luidt aldus: 

Die .xxxnste bouc besceet 

haemen coes. 

grave Willemc van Hollant, 
ende hoe hi dwanc an sine hant 
Aken, ende in dien stoel sat, 
ende coninc wart daer in de stat 
over Almaengen; ende hoe lange 
hijt hadde in sinen bedwange; 
van Ridsaert, grave van Cornuwaelge, 
hoe hi menige selverine maelge 
gaf omme dat duutsche rike; 
ende hoe naer hem cortelike 
Roedolf van Avexberge grave 
coninc wart met clecnre have 
over Almaengen, doe hi was out; 
ende noch hout hi tlant in gewout. 

Tote deser tijt, connen wijt geleesten, 
sullen wi volgen der vrayer jeesten. 

Dit werd geschreven tusschen 1283 en 1291. Daar 
Maerlant eerst in het jaar 1300 gestorven is kan hij het 
werk nog verder hebben voortgezet, immers als hij uit¬ 
ging van het denkbeeld dat aldus in de inleiding der 
velthemsche kronijk wordt uitgedrukt: 

dat vore was en is al niet 
jegen twonder dat gesciet es 
binnen deser tijt des sijt gewes, 
sint dat Willem van Hollant 
dat Keyserike nam in hant. 

En als men nu ziet dat hier in de zoogenoemde vijfde 
partie bij herhaling gezegd wordt ik zeide vroeger , dan 
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verkrijgt de ziens wijs van Van Wijn veel waarschijnlijks. 
De pastoor van Velthem heeft zich wel niet kannen voor¬ 
stellen zich te doen doorgaan voor den schrijver der vier 
vorige partiën, waarin Maerlant zijn naam heeft neerge¬ 
schreven of op zoovele andere wijzen zijne personaliteit in 
het licht gesteld. Er blijft dus niets anders over, dan 
aan te nemen dat hij het onafgewerkte, of liever niet 
uitgegeven, laatste stuk van Maerlant letterlijk in zijn 
werk heeft overgenomen. 

Dat ook in het achtste boek een dergelijke verwijzing 
naar de vroegere deelen voorkomt, schijnt bedenkelijker. 
*t Is intusschen zeer mogelijk dat Maerlant ook de be¬ 
schouwing over den tegenwoordigen tijd en de beschrij¬ 
ving van het laatste der dagen uit Vincentius had ver¬ 
taald, en naar zijn doel bekort. Het lag echter in de 
reden dat hij dit stuk eerst plaatste aan het eind van het 
geheele werk, en het dus nog achterwege liet toen hij 
de vertaling van het Speculum van Vincentius, vooreerst 
zonder vervolg, in het licht gaf. 

Slaat men nu het oog op het vierde boek der velt- 
hemsche kronijk, dan ontwaart men al spoedig dat de 
zes eerste hoofdstukken zeer onvolledig en verward zijn, 
daar de geheele aanleiding tot den fransch-vlaamschen 
oorlog, die later zoo uitvoerig wordt beschreven, ont¬ 
breekt, terwijl er zelfs van de eerste gevangenschap van 
den vlaamschen graaf aan het fransche hof niet wordt 
gewaagd. Blijkbaar bevatten die lioofdstukken eene zeer 
onvolledige, onafgewerkte schets('): zij schijnen slechts tot 
overgang te moeten dienen van het Maerlantsche werk 
tot het eigenlijke uitvoerige verhaal van den Velthemschen 
schrijver. Overweegt men nu dat dit verhaal begint met 
^zaken voorgevallen toen 

racn schreef .xin. hondert omtrent 

dat jaer ons Heren, als iet versta , 


(') Vergelijk hier Warnkönigs Hist. de la Flandre I, 281—29P 
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en dat de schrijver zelf zijn eigen werk bepaalt tot de 
gebeurtenissen die tusschen 1300 en 1316 vallen (boven, 
bL 195), dan zal wel alle redelijke twijfel ophouden, en 
wij mogen aannemen dat de drie eerste boeken dezer 
vijfde partie zijn samengesteld uit het onuitgegeven slot 
van Maerlants kronijk, aangevuld met breede excerpten 
uit Jan van Heelu en andere onbekende bronnen ('). 

Hoe uitstekend de historische waarde nu ook weder 
van deze kronijk moge wezen, zij kan evenmin als de 
vorige op letterkundige schoonheid roemen, zoo als uit 
den aard der zaak van zoodanig werk ook ter naauwer- 
nood te verwachten is. Als bron voor de kennis van 
middeneeuwsche denkbeelden is zij intusschen wezenlijk 
onwaardeerbaar. 

Onze priester is geheel een man van zijnen tijd, met 
al diens vooroordeelen en bijgeloovigheden behebt; maar 
door zijn verkeer met vorsten en ridders had hij bovenal 
zin voor wereldsche toestanden, zelfs voor de machtigste 
beweegoorzaak der menschelijke daden, de liefde. Men zie 
slechts de warmte waarmede hij opgeeft van wat hij doen 
zou als hij ridder was en eene schoone jonkvrouw hem 
hare minne geschonken had (5 B. C. 46, bl. 356). Ja, 
het schijnt zelfs dat hij de galanterie, ook in het aller¬ 
uiterste gedreven, niet alleen niet af keurde, maar er zich 
in verkneukelde (*). Overigens redeneert hij als de beste 


(*) Daartoe behoort waarschijnlijk het verhaal van den dood van 
den hollandschen graaf Floris V, waarbij de schrijver de kronijk van 
Melis Stoke op het oog had. Verg. mijn Specimen de Velthemio, 
pag. 118-119. 

(*) De plaats is te merkwaardig om er niet bij stil te staan. In 
het 24e hoofdstuk des vijfden boeks, bl. 334, verhaalt.hij dat Keizer 
Hendrik vu op zijn italiaanschen tocht te Pisa komende met geheel 
zijn leger uitmuntend ontvangen werd. 

Ja, die vrouwen, overwaer, 
die daer waren in die stat, 
en wouden niet ontsecgen dat, 
wat dat hem die ridders baden, 
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zedemeester, en het zijn hoofdzakelijk de eerste hoofd¬ 
stakken van ieder boek die hij doet dienen om zijne wijs- 
geerige beschouwingen in het licht te stellen. Zij zijn 
niet altijd even duidelijk, en om de algemeenheid meestal 
van belang ontbloot. Slechts de inleiding op het vijfde 
boek is waard te worden herdacht. Daarin klaagt de 


si en dadent daer al, sonder beraden 
van haren man, te meniger stede; 
ja al waest leet oec mede, 
nochtan dadense hem gerne lieve. 

Gi wet wel waer ic op dit brieve, 
al nc secgict niet al uut: 
ic mene also alse die bruut 
den brudegoem te diene pleget, 
dit en was hem niet ontseget. 


.... Die yoye ende dat spel 
dat daer maken die scone vrouwen 
dat verblijt mi met rechter trouwen. 
in mijn herte nu ter stede, 
so dat ic al mine onvrede 
daer met vergat ende daer af sprac. 

Hij meent nu dat naïef uitgedrukt genoegen te moeten rechtvaardi¬ 
gen en vervolgt: 

En verstaet hierin en genen lac, 
al blevic gerne hier op lange; 
ens niemen so sere in bedwange, 
op dat hi goeder nature ware, 
ende hordi spreken dusdaen mare, 
hine souder doch yet af verbliden: 
swaer so es mi nu ten tiden 
dit te laten om ander saken. 

Onverholen komt hij er voor uit hoezeer het hem spijt dit aantrek¬ 
kelijk tafreel te moeten laten varen: niets pleit hier voor ironie, zoo- 
dat de volgende regels zeker minder goed gemeend schijnen dan *t 
voorafgaande • 

Ay, niemen neme hier af wrake, 
dat ic hier af secge dus vele; 
en es waer als tenen bispele 
dat ics so vele secge ter stat, 
omdat hem die vrouwen te bat 
hoeden (? lis. horen) selen die dit lesen. 
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schrijver dat menigeen de geschiedenis scheef voorstelt, 
tot groot verdriet van wie de zaken goed heeft onderzocht. 

Deen rijmt cort, dander lanc, 
om met tontfane der heren danc; 
maer ic wil dichten na dat gesciede: 
no om daet, no oec om miede 
so ne wil ic niet laten staen 
daer ic den rechten wech mag gaen: 
dien willic na reden volgen. 

Nog nimmer heeft hij kwaad gesproken van eenigen 
schrijver, maar thans kan hij zich niet meer inhouden: 
Jan, Willem, Heinric, Gord, 

elkeen wil nu de pen voeren, en zij schrijven soms de 
ongeloofelijkste zaken: dat kan hij niet dulden; en hoe 
ongaarne ook, 

als ic quam daer ic dan horde 
van menigerhande dinge worde, 
so werd ic erre, ende dichte gereet, 
dat mi namaels dan was leet; 
maer alst gedicht was ende gescreven, 
lietict staen den andren beneven. 

De verklaring is vol naïveteit en koketterie. Gedreven 
door zijn waarheidszin heeft hij soms wel iets geschreven 
dat hij later begreep beter verzwegen te hebben, maar 
dat hij evenwel, als Pilatus, geschreven liet. Het komt 
mij voor dat dit voornamelijk ziet op het half oplichten 
van den sluier, die de oorzaak van graaf Floris’ dood 
bedekte, dat hij zich veroorloofd had in het derde boek. 
Sommigen zeggen dat het was wegens den strijd over 
franschen of engelschen invloed, anderen (3 B. C. 43, 
vs. 67) 

ander secgen dat om ene vrouwe quam; 

de Hollanders geven weêr iets anders aan. Hij, die goed 
onderricht schijnt, meesmuilt er over én zegt (C. 47, 
vs. 55): 

Ende ic laet mi oec genoegen wel, 
in strider niet jegen, al wistic iet el. 
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Trouwens, hij verbaasde zich wel eens meer over den 
moed dien hij aan den dag legde: dat blijkt vooral uit 
de twee laatste boeken des werks. Zij bevatten, behalve 
de schildering van het laatste der dagen, de profeciën 
van Daniël, Merlijn en Ste. Hildegarde, wier gedeel¬ 
telijke vervulling de schrijver reeds beleefde. Vooral 
de werken der laatste trokken des dichters aandacht 
(7 B., B. 14), 

daer heymelike dinge in st&en 
Tanden tiden die jegenworden sijn, 
ende oec den onsaligen termijn 
die comen sal na desen; 

daarom vertaalde hij die uit het Latijn, opdat zij zijnen 
tijdgenooten tot een spiegel mochten strekken. 

Nu hebbent die papen tot nn bedect, 
ende hebbent den leken niet ontect, 
om dinge die daer in staen; 

en geen wonder, de kloosterbroeders, vooral de bedel¬ 
monniken , worden er tot den bloede in gekastijd, en 
hunne veelvuldige gebreken en ondeugden, en de schade 
die zij der maatschappij toebrachten, blootgelegd. Thans 
zal hij dat alles bekend maken, want 

wat helpt dat ment verhelen doet 
die dinge die emmer gescien moet! 

Hij begrijpt echter, dat hij daarbij bescherming zal noo- 
dig hebben: 

Ic hope, dat enich here mi sal 
lonen noch, dat ic hier al 
dese verborgen dinge make, 
daer mi oec swaer af es die saké 
vord te brengen in dietsce word. 

Ende oec so hebbic daeraf gehord 
verwet, dat ic node horde (*). 

Nogmaals komt hij daarop terug op het eind van het 
achttiende hoofdstuk: 


(*) Misschien wel van zijn ambtgenoot, heer Jan, die wel meer 
met hem in meening verschilde, zie b. v. 6 B., C. 5, bl. 370. 
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Om dit was ic berespt saen 
van dengenen, dat verstaet, 
dien dochte dat hem te na gaet; 
in noeme hier engenen man, 
die wille machs hem trecken an. 

Die berisping kon hem echter niet weêrhouden alles 
te openbaren wat hij voor waarheid hield, gelijk hij dan 
ook in het vijftiende hoofdstuk verklaard had: 

Nochtan, wat si daerom dingen, 
diet beniden, ...... 

in saels niet laten om haren nijt, 
in saelt den here laten weten 
daer mi al goet af es beheten. 

Wat later verbaast hij zich over zijne stoutheid (7 B., 
C. 21, hl. 435): 

In weet hoe icker toe geraecte 
ter dinc die das heeft verholen 
so lange geweest ende verstolen; 
maer ic wanet mi God tocsinde. 

Eindelijk (bl. 447) verontschuldigt hij zich toch met de 
verzekering, dat hij alles vertaald had uit het Latijn , en 
daarenboven, 

dat iet in velen steden in scine 
hovescer ende corter heb geseit 
dan daer in gescreven steit. 

Ten bewijze daarvan wil hij des noods het origineel ver- 
toonen. In het begin des achtsten hoeks verklaart hij 
nogmaals, dat liaat of afgunst zijne pen niet bestuurd 
heeft, dat hij slechts het door den paus gewettigde latijn- 
sche voorbeeld heeft gevolgd: 

Hierbi mach wel wesen vroet 
elc die recht ende reden kint, 
dattie scout mine es twint. 

Daerom en tijt mi niet den bant, 
want iet dichte also iet vant. 

Men zal uit dit alles ontwaren dat de trant van den 
schrijver iets zeer karakteristieks heeft, hetgeen eene 
eigenaardige levendigheid aan zijne voorstelling schenkt. 
III. 14 
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Dit maakt, bij de historische waarde van sommige deelen, 
hoofdzakelijk de verdienste van dit werk uit. In het 
technische zijner kunst was echter onze pastoor geen 
meester. Zijne kronijk wemelt van bastaardwoorden, en 
ondanks de vele en groote vrijheden die hij zich in de 
taal veroorlooft, heeft hij het meesterschap over het 
rhythmus niet bereikt, voor zoover ten minste de ge¬ 
brekkige codex daarover een oordeel vrij laat Overigens 
leert ons de telkens veranderde en onregelmatige vers¬ 
maat zijner ode aan de Heilige Maagd (8 B, C. 34) 
dat hij voor Maerlant verreweg in kunstvaardigheid moest 
onderdoen. 

De andere brabantsche kronijk, Die Brabantsce Yeesten 
getiteld, werd geschreven door den sekretaris der ant- 
werpsche schepenbank Jan Boendale, of Jan de Clerk, 
gelijk hij naar zijne ambtsbetrekking genoemd werd. 
Over den dichter zelf zullen wij iets naders zeggen 
wanneer wij handelen over zijn hoofdwerk de Leeken- 
spiegel. 

De Yeesten werden geschreven op last of ten verzoeke 
van «heer Willem Bornecolve,” die tot eene der eerste 
familiën van Antwerpen behoorde, van 1304 tot 1307 
schout der stad en markgraaf van het land van Rijen 
was, en waarschijnlijk ook het schepenambt bekleed heeft (‘). 
Zij bevatten de geschiedenis der brabantsche hertogen se¬ 
dert de vroegste tijden tot op 1350. De Clerk vond 
zich genoopt die geschiedenis meer algemeen naar waar¬ 
heid bekend te maken 

om dat van Brabant die hertoghen 
voermaels dicke sijn beloghen, 
alse dat si quamen metter swane (*). 


(') Zie de belangrijke verhandeling van P. Génard over JanBoen« 
dale, bl. 32—33. 

(*) Verg. boven, I. D., bl. 116—117. 
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Ook hij trachtte dus de geschiedenis tegenover de sage, 
de wetenschap tegenover de dichterlijke fantazie te hand¬ 
haven. Intusschen, Maerlant had reeds in zijnen Spie- 
ghel Historiael de jeesten der hertogen te boek gesteld'; 
maar zij waren dddr onder allerlei andere zaken gemengd, 
daarom wordt hier uit den Spieghel slechts datgene over¬ 
genomen wat tot het onderwerp diende. De drie eerste 
boeken dezer kronijk, die er in ’t geheel vijf telt, wor¬ 
den dan ook geheel teruggevonden in Maerlants Spieghel. 
Buiten deze bron kent de schrijver nog Heelu’s verhaal 
van den slag van Woeringen (4 B vs. 1472), en een 
paar malen wijst hij op eene latijnsche bron (4 B. vs. 
436, 522), terwijl hij waarschijnlijk eene toespeling maakt 
op een gedicht over den Grimbergschen oorlog (‘). Voor 
het overige verhaalt hij wat hij of zelf gezien of van 
ooggetuigen vernomen heeft, zoodat natuurlijk het laatste 
gedeelte van zijn werk het belangrijkste is. Met het 
geheel beoogde hij de verheerlijking zijner landsvorsten, 
die hij voorstelt als afstammende van Karei den Groote, 
en van wiens erfenis zij verstoken zijn door de overwel¬ 
diging van Hugo Capet. Die ingenomenheid met zijn 
onderwerp heeft echter geen invloed gehad op zijn stijl, 
dïe hoogst eenvoudig, zonder eenige verheffing is, en 
zich van dien van Maerlant alleen door meerder vloeiend¬ 
heid en helderheid onderscheidt. 

Het werk is niet op eenmaal tot stand gekomen. Het 
eerste gedeelte, loopende tot vs. 900 van het vijfde boek, 
eindigt met het huwelijk van Jan III, en is kort daarop, 
waarschijnlijk in het jaar 1315, voltooid ( 2 ). Het tweede 
gedeelte, dat de overige 4000 verzen van het vijfde boek 
omvat, beschrijft de regering van genoemden hertog, en 
breekt met het jaar 1350 af, waarschijnlijk ten gevolge 
van den dood des dichters, die, zoo als wij later zien 
zullen, in 1351 voorviel. 

(*) Zie boven, bl. 171. 

(*) Verg. de inleiding op de Dietsché Doctrinale, bl. XX. 

14* 
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Later werden er nog twee boeken (*) aan toegevoegd, 
waarin de geschiedenis van Brabant tot op het jaar 1440 
wordt voortgezet. De schrijver is onbekend; men weet 
alleen dat hij lang in dienst was geweest van hertog 
Jan IV. Voor de geschiedenis is dit gedeelte van het 
grootste belang, door de uitvoerigheid van het verhaal. 
Men zal over de belangrijkheid van den inhoud niet in 
twijfel staan, als men weet dat den schrijver zijne stof 
werd aangewezen door den beroemden Petrus a Thymo, 
trezorier van Ste Gudule te Brussel, die eene uitgebreide 
verzameling van charters en staatsstukken had bijeen 
gebracht, die nog bestaat ( 2 ). De stijl echter is flaauw 
en mat, vol stopwoorden, en toont nergens eenig spoor 
van dichterlijken gloed. 

De schrijver van de vijf eerste boeken heeft nog een 
ander historisch verhaal geleverd, dat onder den naam 
van Van den derden Edewaert het verblijf en den invloed 
hier te lande schetst van den engelschen koning die zich 
voortdurend in de brabantsche en vlaamsche zaken 
mengde. In de Yeesten had De Clerk, van Eduards 
tochten sprekende, gezegd (5 B. vs. 3975): 

Diet al wille weten, vore ende na, 
ic rade hem dat hi ten boete ga 
daer ic dhistorie al te male 
in hebbe gheset redenlic wale. • 

Dit werkje, dat 2018 verzen bevat, en van het hoogste 
gewicht is voor de geschiedenis dier dagen, is door Wil- 
lems uitgegeven. Het loopt over de jaren 1338—1340. 
Het schijnt echter dat de dichter de geschiedenis van 
Eduard tot na 1346 heeft voortgezet, immers in de 


(*) Alleen het zesde, voltooid op Sente Berbelen avond 1432, is in 
het licht gegeven, en maakt het tweede deel uit van Willems’ uitgave 
van dit werk 

(*) Verg Willems Introduction op het tweede deel der Yeesten, 
pag. VII. Zie over het aandeel dat A Thymo aan dit werk had 
t. a. pl., pag. VIII—XI. 
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Yeesten (5 B. vs. 4571), zegt hij, na het vermelden van 
den slag van Crecy en het beleg van Calais in 1346: 

Die de Yeesten van al desen 
horen wil of lesen, 
ga ten boeke ende lese int licht, 
dat ic daer af heb ghedicht; 
want dese Yeesten en horen niet 
toten Brabantschen iet. 

In het Belgisch Museum nu (*), heeft de heer van der 
Meersch een fragment van een historisch verhaal over 
den slag van Crecy bekend gemaakt, dat ik niet aarzel 
met de Vries voor een brokstuk van het vervolg op den 
derden Edewaert aan te zien ( 2 ). 

Ook Vlaanderen heeft nog eene kronijk van dat graaf¬ 
schap aan te wijzen, die door Kausler is in het licht 
gegeven ( 3 ). Hoewel zij het ruime tijdperk van 792 tot 
1404 omvat, bestaat zij slechts uit tienduizend verzen, 
waaruit men reeds kan opmaken dat de meeste zaken 
slechts oppervlakkig worden behandeld. Ook dit werk 
is door twee personen geschreven, waarvan de eerste 
omstreeks het begin der veertiende eeuw schijnt geleefd 
te hebben. Het eerste gedeelte, dat eene bloote verta¬ 
ling van latijnsche en fransche bronnen is, die door 
Kausler doorloopend in zijne uitgave zijn aangewezen, 
is intusschen niet ontbloot van levendigheid in de voor¬ 
stelling, ja ademt soms eene zekere dichterlijke warmte; 
terwijl het laatste gedeelte, dat misschien een oorspron¬ 
kelijk verhaal is, droog en zenuwloos in de schildering, 
en met bastaard- en stopwoorden opgevuld, daarheen 
rolt. Uit geen enkel oogpunt verdient dit stuk eene 
nadere beschouwing. 

(') Jaargang 1844, bl. 254—260. 

(*) Zie zijne uitmuntende inleiding op den Leekenspiegel, bl. XXX— 
VII—VIII. 

( 5 ) Zij beslaat het gebeelo eerste deel zijner Denkmaler Altnieder- 
1’andischer Sprache und Litteratur, Tübinge, 1840. 
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Hoewel de voornaamste, zijn de behandelde kronijken 
niet de eenige geschiedverhalen die in dit tijdperk voor¬ 
komen: de overigen zijn intusschen maar kort en opper¬ 
vlakkig, of slechts als brokstukken ter onzer kennis ge¬ 
komen , zoodat wij volstaan met eene verwijzing naar 
Mones overzicht ('). 

De voortvarendheid van het historisch streven is uit 
al die werken gemakkelijk te ontwaren: overal ontkiemde 
de zucht naar waarheid, overal bekampte men de dich¬ 
terlijke overlevering. Zoo de poëtische sage door de dich¬ 
ters bewerkt was om het levende geslacht ten voorbeeld 
te strekken (*), thans werd de geschiedenis voorgesteld 
met het tweeledige doel om de leeken opmerkzaam te 
maken op de leiding Gods in de lotgevallen der mensch- 
heid, of om den oorsprong en de ontwikkeling van tegen¬ 
woordige staatkundige toestanden en betrekkingen in het 
licht te stellen. Soms echter wordt ook de geschiedenis, 
of hare helden, den levenden tot voorbeeld ter navolging 
gesteld. Aan dien geest had men een gedicht te dan¬ 
ken, dat ten titel voert: Van neghen den besten , d. i. 
van de negen beste helden. Het bevat eene onderlinge 
vergelijking der drie vermaardste helden uit het Heidpn-, 
Joden- en Christendom, namelijk Hector, Alexander en 
Caesar; Josua, David en Judas Maccabeus; Artur, 
Karei den Groote en Godfried van Bouillon. De dich¬ 
ter heeft alle jeesten doorlezen, maar nergens vond hij 
gewag gemaakt van 

Perchevale ende Lanceloot, * 

Tristram ende Galehoet: 

doch hebbic Arturs jeesten gelesen, 

ende in vanter geene van desen ( 3 ). 

Hij i heeft daarom historische helden tot zijn onderwerp 
gekozen, aan wie men zich mocht spiegelen: 

( f ) Uebersicht der Nederl. Volks-Litteratur altererer Zeit, s. 85, 
112, 118 ff. 

(*) Zie boven, II D., bl. 115. 

( 5 ) Blijkbaar is dit eene navolging van Maerlant, zie boven, bl. 75. 
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Nu leert, ghi ridderen, aen desen 

ridderen met ere wesen: 

scaemt u der namen, ghi bastaerde, 

die riddren heet ende sijt sonder waerde (*). 

Ja, zij waren als zoodanig zonder waarde, die ridders 
uit de veertiende eeuw; want de bloeitijd des ridder¬ 
wezens was voorbij, en wij betwijfelen of het mogelijk 
was er nieuw leven in te brengen, door te wijzen op 
historische of bloot fantastische helden van den voortijd, 
nu het heden andere eischen had, die zich zoo luid kond 
deden. 


3 . 


i 
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Het zal wel niemand vreemd dunken, dat bij dien 
plotselings ontwaakten dorst naar kennis, de didaktische 
poëzie in veelzijdige richting werkte; maar men zal het 
ons ten goede houden dat wij, in een werk van zuiver 
letterkundigen aard, niet stilstaan bij wat op zuiver we¬ 
tenschappelijk gebied t’huis behoort. Ook hier had Maer- 
lant het eerst het veld ontgonnen; wij hebben dan ook 
bij zijne Naturen Bloeme stil gestaan, niet zoozeer ech¬ 
ter om den wetenschappelijken inhoud, dan wel om de 
moralistische toevoegsels, die eene bijdrage tot de vorme¬ 
lijke ontwikkeling van zijnen geest leverden. Op het ge¬ 
bied der poëzie behoeven wij echter niet stil te staan bij 
de berijmde Natuurkunde des Heelals, door Clarisse uit¬ 
gegeven, noch Heinric van Hollants: Cracht der Mane, 
noch bij den Computus, de Heimelycheit van man en 

(*) Uit een fragment,* medegedeeld door de Vries in de N. W. der 
Maatsch. yan Letterkunde, VI. bl. 154—156. 
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vrouw, Der vrouwen Heymelichede, de gedichten over de 
gelaatkunde en dergelijken, die gedeeltelijk zijn uitgege¬ 
ven, gedeeltelijk door Mone (') beschreven. Alle die 
werken hebben hun eigenaardig belang voor de geschie¬ 
denis der natuurkundige wetenschap, maar daar zij ge¬ 
heel en al van letterkundige waarde ontbloot zijn, en ook 
zeer weinig bijdragen bevatten tot de algemeene ontwik¬ 
keling der eeuw waarover wij handelen, kunnen wij vol¬ 
staan met hunne bloote vermelding. 

Met meer vrucht kunnen en moeten wij stilstaan bij de 
zedekundige werken van een man, die boven alle anderen 
tot Maerlants school behoort, die des grooten voorgangers 
voetslagen niet alleen trouw volgt, maar bovendien zijne 
richting verder heeft uitgebreid: wij bedoelen den in het 
vorige hoofdstuk reeds genoemden Jan Boendale of Jan 
de Clerc van Antwerpen. 

Bij herhaling heeft deze schrijver een punt van ernstig 
onderzoek bij verschillende letterkundigen uitgemaakt, van¬ 
daar dat wij iets meer van zijne levensomstandigheden 
kennen dan van zijn grooten voorganger. Wij kunnen de 
vaststaande berichten in korte trekken samenvatten, zon¬ 
der ons op te houden bij vroegere onjuiste meeningen, 
die klaar en duidelijk zijn terecht gewezen in de mees¬ 
terlijke inleiding van de Vries op den Leekenspiegel, be¬ 
vestigd door het nader onderzoek van Génard in de ste¬ 
delijke rekeningen van Antwerpen. 

Jan Boendale, aldus genoemd naar een gehucht in de 
nabijheid van Tervueren gelegen, vanwaar zijn vader 
waarschijnlijk herkomstig was, is zelf vermoedelijk tusschen 
het jaar 1280 en 1290, te Tervueren geboren, en tot 
den geestelijken stand opgeleid. Hij kwam naar Antwer¬ 
pen, waar hij sedert het jaar 1310 ongeveer behoorde 
tot de klerken der schepenbank, hetgeen aanleiding gaf 
dat zijn geslachtsnaam van lieverlede in onbruik raakte 


(*) Uebersicht, s. 330 ff. 
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en vervangen werd door de benaming aan zijne ambtsbe¬ 
trekking ontleend: Gedeeltelijk leeren wij die bijzonder¬ 
heden uit zijne eigene woorden, en de inleiding op een 
zijner werken, de Teestije genoemd (*): 

Ic, Jan, gheheten Clerc, 

Vander Vneren geboren: 

Boendale heet men mi daer, 

ende wone tAndwerpen nu, 

daer ic ghescreven hebbe menech jaer 

der scepenen brieve, dat seggic u. 

In 1312 verzelde hij ( 2 ) den schepen Johannes Wille- 
maerts naar de Stalen-vergadering te Tervueren, kort na 
den dood van hertog Jan II. In 1324 ondernam hij in 
stads dienst onderscheidene reizen, eerst naar Brussel, 
dan naar Gent, Male, Aardenburg, St. Nikolaas en 
Brugge, waarschijnlijk om de hindernissen weg te rui¬ 
men die uit den opstand der Bruggenaren moesten voort¬ 
spruiten, en den handel tusschen Brugge en Antwerpen 
belemmeren ( 3 ). Acht jaar later bevond hij zich bij de 
monstering der troepen van hertog Jan III in het kamp 
van Helleshem, en in het volgende jaar woonde hij het 
gevecht van ten Helleken bij ( 4 ). Hij schijnt dikwijls 
voor stadsbelang van huis te zijn geweest, daar hij zelfs 
in het gedicht van den derden Eduwaert de uitdrukking 
bezigt dat hij te Antwerpen woont als hij t'huis is. 

In 1336 vertegenwoordigt hij de stad in een geschil 
tusschen den magistraat en het kapittel van O.-L.-V., 
in het gewijsde in welke zaak hij genoemd wordt: «Cle¬ 
ricus Johannes dictus de Boendale, procurator Opidi” ( 5 ). 

Hieruit blijkt niet onduidelijk het vertrouwen dat men 
in hem stelde. 


(*) Zie den brief van Prof. Dozy in de Verslagen en Berigten der 
Vereeniging, jaarg. 1845, bl. 44. 

( 2 ) De Vries, Inleiding op den Lekenspiegel, bl. cxv. 

( 3 ) Zie de aangehaalde verhandeling van Génard, bl. 35—37 en 60. 

( 4 ) De Vries, t. a. pl. bl. cxvi. 

( 5 ) Génard, t. a. pl. bl. 43 — 51. 
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In 1338 leerde hij te Antwerpen den Engelschen ko- 
ning Eduard III kennen en den beroemden Vlaming Ar- 
tevel^e: hij was ooggetuige van de voornaamste gebeur¬ 
tenissen uit den engelschen oorlog, die hij eerlang te 
boek zou stellen. 

Hij bekleedde zijn ambt tot aan zijnen dood, die in 
1351 voorviel (*). * 

In de onmiddelijke nabijheid van Tervueren ligt de 
heerlijkheid Leefdale: met het hoofd van het geslacht 
van dien naam, zijn tijdgenoot, den achtenswaardigen 
heer Rogier van Leefdale, drossaart en kanselier van 


(*) De Vries heeft dit ten duidelijkste aangetoond t. a. pl., cxvii— 
cxxi. Men meende vroeger dat hij nog in 1358 leefde, doch de Vrie» 
heeft dit gevoelen bondig weerlegd. Sedert is in den Algemeenen 
Konst- en Letterbode van 1 Julij 1853 de heer Edward van Even op¬ 
gekomen met het volgende beweeren: 

• Jan van Boendale werd wezenlyk zeer oud; hy ontsliep in het 
midden der maand Sept. 1365. De dichter had eene lyffcogt van 5 
stuivers 'sjaers ten laste der stad Leuven. Nu, het was in die dagen 
het gebruik, dat dengene, die het eerst de tyding bragt van het over- 
lyden van eenen persoon die lyfrenten ten laste der gemeente bezat, 
eene geldelijke belooning gegeven werd. Soortgelyke belooningen vindt 
men in de rekeningen der stad [Leuven] op schier alle bladzyden 
aangeschreven. Zoo leest men, om een voorbeeld te leveren, in de 
Rekeningen van 1364, het volgende: »Item vander boedscap vander 
doet Lysbetken Jans Comans dochtere, van Vilvorde, vj in Septem¬ 
ber, i> stuvers groote sjaers, — y moetonen.” In de Rekeningen van 
1365 fo. 10 vo. leest men: »De derde weke van September: Item den 
armen man in die Haelstrate porte xij in September, — xii stuvers. 
Item vander doet van Janne van Boendale [• Hy heette dus niet 
Boendale, maer Van Boendale.”] van v stuvers sjaers, — xxxy 
stuvers payements." Soms teekende de Rentmeester der stad de 
verblyfplaets der overledene persoonen aen; doch voor lieden, die 
algemeen bekend waren, liet hy zulks achterwege. De regelen welke 
wy komen over te schryven, hebben derhalve een dubbele waerde. Zij 
getuigen, dat de dichter in 1365 overleed, en dat hij eene genoegzaem 
uitgebreide vermaerdheid genoot,*’ 

Het verschil in den naam daarlatende, dan behoeft het geen betoog, 
dat een jaargeld van vyf stuivers belagchelijk is voor een man als onze 
dichter, die hier zeker ook wel met zijn meest algemeen bekenden 
naam, De Clerc, zou genoemd zijn, indien de aanteekening hem gold. 


t 
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Brabant, burggraaf van Brussel, die den 29 Jan. 1333 
overleed, knoopte onze dichter reeds vroeg eene tamelijk 
vertrouwelijke betrekking aan; hij droeg hem de hoogste 
achting toe, en wijdde hem verscheidene zijner werken. 

Wij zullen thans die werken in oogenschouw nemen en 
daaruit de karakteristiek van den dichter en van zijnen 
tijd, en zijne merkwaardige ontwikkeling en zichtbare 
vervorming opmaken. 

Yan zijne historische werken hebben wij boven reeds 
gesproken: wij zullen ons hier alleen bezig houden met 
zijne moralistische geschriften, die voor de diepere kennis 
van de veertiende eeuw van het hoogste gewicht zijn. 

In de eerste plaats moeten wij spreken van een gedicht 
dat voor weinige jaren eerst is bekend geraakt door eene 
gelukkige ontdekking van Dozy op de Bodleiaansche boe¬ 
kerij te Oxford, die daarvan verslag gaf in de Verslagen 
en Berigten der Vereeniging. Ddir is intusschen niet 
meer dan de inleiding en de titels der hoofdstukken af¬ 
gedrukt , wij zijn daarom verplicht omtrent dit zeer merk¬ 
waardige werk wat uitvoeriger te zijn, en wij zijn daar¬ 
toe gelukkig in staat door het eigenhandig afschrift dat 
mijn vriend Prof. M. de Vries daarvan maakte en ter 
mfjner beschikking stelde. 

In den proloog zegt de dichter, na zich genoemd te 
hebben, dat hij dit werk opdraagt aan Rogier van Leef- 
dale. 


Desen boec willic hem senden, 
ende hi sal heten Jans Teestye. 
Mijne Teestye sal hi hier venden: 
God gheve dat si hem greye. 


God gheve dat hi niet en vinde hier in 
dat hem wanhaghe in sinen sin; 
want ic hebbe gheweest in vresen, 
als ic hem van dien ende van desen 
dichte ende iet hem sonde senden, 
dat hi daer yet in mochte venden, 
dat buten bescede waert ghemaec#; 
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want hi es also gheraect 
van sinne dat ics daerom mi 
te overder huede, ende oec daer bi, 
want hi mi selc stont heeft daer af 
gerespt van dien dat ic hem gaf. 

Wij leeren daaruit dat de dichter niet voor het eerst 
de pen hanteerde, maar reeds bij herhaling iets aan zijn 
beschermer had opgedragen ( 4 ), dat niet altijd diens 
goedkeuring had verworven: wat daarvan de oorzaak 
geweest was ontwaren wij wellicht later. 

Voorts zegt hij, dat hij zoodra hij eenigen ledigen tijd 
heeft, moet schrijven, dichten of lezen; dat ligt zoo in 
zijne natuur: ’t is ook een edel tijdverdrijf en daarom, 

So willic dichten, des sijt ghewes, 
also langhe als mi behoudt dieven 
die ghene diet mi heeft ghegheven, 
ende iet wel vermach van sinne, 
daer hi mi behoude inne. 

Eindelijk geeft hij kortelijk den inlioud van het werk op 
in de volgende woorden: 

Dese boec die heeft inne, 
dat tfolc nu es also goet 
alst nye was van beghinne, 
dies menech niet en wilt wesen vroet. 

Ende dan voert sal ic u leren 
vanden state alrehande 
des volx, der papen ende der heren, 
diemen vendt achter lande. 

Ende dan sal volghen sekerlike 

vanden doemsdage daer na, 

ende vande bliscap van hemelrike 

ende de droefheit vander hellen, alsic versta. 


( 4 ) En geen wonder: hij zegt in dezelfde voorrede, dat hij zijn 
geheele leven door wil werken en dichten. 

Ende dat wil ic algader keren 
in den dienst ende inder eren 
mijns heren Rogiers van Leefdale, 
dien ic gheve altemale 
lijf ehde goet, herte ende sin. 
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Dat onderwerp, of liever die onderwerpen, worden be¬ 
handeld in eene samenspraak tusschen twee «gezellen”, 
waarvan de een Jan, de ander Wouter genoemd wordt (*). 
De eerste onderwijst den laatsten, die, zonderling genoeg, 
de eenvoudigste zaken niet kent, waarvoor hij de volgende 
reden opgeeft: 

Jan, teerlinghe ende oec amyen, 
dese stieten mi nter clergien; 
ende die ghesellen in die taverne, 
dese maecten mi al te scerne, 
so dat ic luttel dogheden leerde; 
daer ic mi selven met onteerde. 

Wouter begint met de vraag: hoe het zijn mag dat het 
volk hoe langs zoo boozer wordt en verhard in het 
kwade, zoodat niemand zich over zijne zonden schaamt 
en niemand vroed heet die geen «loosheyt” en «scalcheyt” 
oefent? Hoe lang zal God dat gedogen? 

— «Wouter, in volghe u niet des, 
dat tfolc nu argher es 
dant was wilen ere; 
hets ghebetert herde sere 
in allen poenten diemen pliet; 

antwoordt Jan. »Alles heet thans »loosheyt”, en men 
maakt geen onderscheid tusschen haar en de »behinde- 
cheyt.” Al wie niet behendig is denkt steeds dat de 
slimme met valschheid en bedrog omgaat. Als de on¬ 
handige met den slimme, die wel ter taal en goedgeefs 
is, procedeert om zeker goed, en de laatste dan zijne 
zaak wint, kan men dan zeggen dat hier valschheid ge¬ 
pleegd is? Die verliest meent dat hem groot onrecht 


( ! ) De schrijver voert zichzelven onder zijn eigen naam sprekende 
in. De heer Génard gist, niet zonder waarschijnlijkheid, dat de 
Wouter uit het gedicht, wel Wouter van Vorderslende zou kunnen 
zijn, die in eene rekening van 1324 mede in stadsdienst te Antwerpen 
[wellicht ook als clerck f] voorkomt. Zie zijne meermalen aange¬ 
haalde verhandeling, bl. 31. 
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geschied zij en bazuint zijne klachten overal uit, en zijne 
vrienden stemmen met hem in, terwijl echter de beschul¬ 
digde dit niet verdient. Want dikwerf zien de lui kwaad 
in zaken die zij kwalijk onderzoeken. Menigeen wordt 
door slaven en slooven rijk, en dan heet het dat de 
nijvere man met woeker zijn rijkdom verwierf. De nijd 
is er alleen schuld aan, die reeds vóór Adams tijd in 
den hemel de engelen ten val bracht. Neen, het volk is 
thans werkelijk beter dan vroeger. 

• Menigeen prijst de menschen van vroeger tijd, die hij 
nooit zag, boven het levende geslacht: nijd is er alleen 
de oorzaak van. Zoo gebeurt het nog dagelijks dat 
menigeen na zijn dood geprezen wordt, die bij zijn leven 
nimmer lof oogstte. Het goede dat men in onzen tijd 
pleegt wordt gewoonlijk verzwegen: daarom houd ik vol 
dat het levend geslacht even goed is als immer.” 

En dan wordt dit bewezen »met exempelen.” ’t Zou 
hem echter onmogelijk zijn »van al die loser dinc” op te 
halen van het begin der wereld af, maar hij zal het met 
een enkel woord aanstippen. De boosheid begon reeds 
in den hemel, toen de meestbegiftigde onder de enge¬ 
len zich tegen God verzette: ook toen 

regneerde mijn her Nijt, 
also hem sijn moeder hiet, 
ver Hoverde. 

God strafte de engelen en schiep Adam en Eva. Zij 
hadden maar één gebod te onderhouden, en zij braken 
het, zoodat het kwaad 

niet van ghisteren noch van heden 

dagteekent. Toen zij kinderen hadden gewonnen sloeg 
de eene broeder den anderen dood. Toen het mensch- 
dom zich uitgebreid had 

Vielt in dorperen spele 

des men niet noemen en mach: 

God was genoodzaakt hen, met uitzondering van Noachs 
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huisgezin, te verdelgen. Maar ook de afstammelingen van 
dezen pleegden 

verradenesse, diefte ende moert, 
ende afgode te aenbeden. 

Jakobs zonen zelf legden het op het leven huns broeders 
toe. De kinderen Israëls vergaten Gods goedertierenheid 
en dansten om het gouden kalf. David deed Urias om¬ 
brengen om zijne vrouw machtig te worden: 

Wat moeghdi dan verwiten 
den ghenen die leven nu? 

Niet en twint, dat seggic u. 

En degenen daar ik van sprak waren nog de besten van 
hun tijd: hoe moet het met de overigen geweest zijn! 
Dat duurde zoo voort tot op Christus. Het zou te lang 
vallen dat alles aan te toonen: 

die weten wille die waerheyde, 
ga ten Spiegle ende ter Bib]en beyde, 
daer vindt hi wotlder over al 
van quaetbeden sonder getal. 

Eindelijk erbarmde zich God over het zondige men- 
schengeslacht en zond zijn zoon, Christus, die leerde wat 
ter zaligheid behoort, en den kruisdood stierf, 

daer hi de macht des viants met verdarf. 

Hij zond voorts zijne apostelen om den weg naar den 
hemel aan te wijzen; 

ende ye seder in alre tijt 
es dat kerstenvolc ghedijt 
ende ghebetert spade ende vroe, 
ende nemt in lanc so meer toe 
int ghelove ende in weldaet; 
ende als o langhe als ertrijc staet 
salt kerstenvolc beterende sijn. 

Men ziet dat duidelijk aan ’& volks werken: het gaat be¬ 
ter ter kerk dan ooit; ’t offert de kerkelijke tienden, 
’t geeft de aalmoezen meer dan immer te voren. Men 
ziet overal kerken en kapellen en nieuwe outaren verrij- 
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zen en verderen, zoowel als gasthuizen. Onder ’t volk 
helpt men elkander wederkeerig veel meer dan vroeger: 

Ic sie tfolc poghen over al 
hoet hem met eren gheneren sal, 
ende sere sorghen om sijn scouden, 
ende hoet ghelove ende ere sal behouden. 

Die jonghe scamen hem vele meer 

dan si daden wilen eer; 

want daden nu die jonghe 

in haren yrsten spronghe 

dat si wilen eer daden, 

men soudse blenden ende raden. 

En wie op sterven ligt die biecht en vraagt om de sakra- 
menten, en maakt zijn testament, en scheidt van deze 
wereld wel en zalig. 

Dit dunct mi een goet leven. 

Maar de nijd ziet dat alles over het hoofd en let alleen 
op het kwade dat geschiedt 

— Als dat zoo is, hoe komt het dan, vraagt Wouter, 
dat het levende geslacht God niet meer zóó lief heeft, 
dat het zich om zijnent wil laat martelen? 

Het antwoord is eenvoudig: vroeger, toen het Chris¬ 
tendom een aanvang nam, waren de vorsten heidenen, 
dat is nu veranderd: vorsten en volken gelooven in 
Christus. Geen vorst durft zich tegen dat geloof ver¬ 
zetten of hij zou er smadelijk voor boeten, 

alse dede keyser Yrederike 
ende keyser Otte, die na hem quam: 
omdat die Kerke op hem was gram 
moesten si sterven in groter scennessen 
ende in swaren ghevanckenessen (*). 

Wilden thans nog de keizers de belijders van Christus 
dooden, 

Daer men énen martel are vant, 
men vander dusent [na] int lant; 

(*) Wij hebben die plaats alleen aangehaald om nader de waarheid 
te bewijzen onzer stelling (II, 437) dat Maerlant ook van de tijdelijke 
straf van keizer Frederik spreekt in den Alexander. 
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maar omdat niemand de geloovigen vervolgt, vindt men 
ook geen martelaren meer. 

— Hoe komt het, is de nieuwe tegenwerping, dat er 
thans geene mirakelen gedaan worden, gelijk de heiligen 
eertijds deden? En daarop volgt dit zeer merkwaardige 
antwoord: 

Wouter, al sonder beraden 
Segghic u met waerheden, 
dat noyt sant mirakel en dede, 
ende dat gheen sant horen en can 
wat men hem bidt of roept an; 
maer het hoert al onse Here, 
die doer sire santen ere 
die bede doet willechlike, 
opdat die bede es salechlike. 

Bovendien, zoo er al in den aan vang des Christendoms 
mirakelen noodig waren om de ongeloovige Heidenen en 
Joden te overtuigen, mirakelen die God zelve deed, thans 
is dat anders; thans zijn er onder het volk meer heiligen 
dan eertijds , en die wel zoo goed zijn 

als sinter Claes of sinte Augustijn, 
of sinte Aechte of sinte Gheertruyt; 

maar dat is niet algemeen aangenomen, omdat de nijt er 
zich tegen verzet. 

De ouden van dagen meenen dat men beter was in 
hunne jeugd: de oorzaak daarvan ligt hierin: 

Outheyt ende joncheyt sijn twee dinghe 
die altoes twisten onderlinge; 
want so wat soe die joghet doet, 
dunct quaet den ouden, al waert goet; 
want alle yoye ende alle spel, 
die hem inder joeght bevielen wel, 
dunct hem nu al quaet ghedacn, 
want die joeght es hen vergaen. 

Si vergheten dat sijs wilen plaghen 
oec in haren kinschen daghen. 

Ende oec om dat die jonghe blijft 
in sijnre joeght ende die verdrijft, 

III. 15 
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so es den onden altoes jeghen 

80 wat die jonghe pleghen. 

Hier bi dunct den onden das 

dat tfolc wilen beter was. 

— En toch, zegt Wouter, er gebeurt zoo menige 
doodslag, zonder dat dit bijna opspraak verwekt; hoe 
rijmt gij dit met uw beweeren? 

— Als of dat oudtijds ook geen plaats vond! luidt het 
antwoord. Dat men nu wapenen draagt, en zich met 
vreemde snede van kleederen tooit, en menige andere vreemde 
gewoonte, gelooft gij dat dat alles nieuw is? Het tegen¬ 
deel is waar. Maar ook dat vechten en doodslaan is het 
bewijs niet van 

yerradenesse, yalschcjrt no loesheyt, 

maar alleen van »onghetemperde haestecheyt” Heeft iemand 
mij misdaan en leg ik het dan heimelijk toe op zijne eer 
of leven, of zoek ik hem bedektelijk te schaden, daarin 
steekt meer valschheid dan of ik hem openlijk aanviel en 
versloeg: in het laatste geval zette ik toch mijn eigen 
leven in de waagschaal. Zoo er gerechtigheid in ’t land 
was had men niet noodig zichzelven met kracht recht 
te verschaffen: nu is de overmoed ondragelijk van hen 
die vertrouwen op hunnen rijkdom waarmede zij alles 
kunnen goed maken. Sedert de vorsten de rechtsbedee- 
ling overlieten aan »quade knechten” is de manslag me- 
nigvuldiger geworden. Eene andere reden ligt daarin, 
dat men zich niet meer bekommert om het Heilige Land, 
om dat te gaan ontweldigen aan de ongeloovigen: tot 
straf zendt God den vorsten strijd en krakeel in hunne 
landen. 

— Maar »keefsdom ende overspel” zijn thans menig- 
vuldiger dan ooit. 

— Der vrouwen aart is altijd zwak en broosch geweest 
en onstandvastig en lichtvaardig, 

ende op cr&nc fondament ghesticht. 

Overspel was altijd eene algemeene plaag. 
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Overleest Troyen altemale 
enten Spieghel Ystoriale, 
ende siet wat ghi vindt daer inne 
vander vrouwen wankelen sinne. 

En es philosophe no poete, 
noch ander meester, hine wete 
te segghene vander ontrouwen 
der vrouwen ende der joffrouwen. 

En zoo de vrouwen zonder schaamte zijn, ’t is omdat 
die zijne eer verloren heeft de tong der menschen niet 
meer acht. Maar bij de braven is overspel nog evenzeer 
schande als immer. En bovendien pleegde men vroeger 
nog heel wat andere zonden: men heeft dus geen recht 
te klagen dat het volk slechter geworden is. 

Wouter is overtuigd. — Maar hoe is het met koningen 
en landsheeren? vraagt hij, keeren ook zij zich tot deugd 
en gerechtigheid? 

En het antwoord is eene hevige philippica tegen de 
vorsten die geene eer kennen, en slechts gierigheid en 
verraad plegen; aan wier hof een Jood die geld geeft of 
leent meer welkom is dan een eerzaam ridder die van 
Jeruzalem kwam en het Heilige graf had gewonnen. Sedert 
de heeren het oor leenen aan booze schalken en het geld 
boven al minnen, de gerechtigheid nalaten, nu is schande 
hun deel. Zie slechts alle heeren, hetzij koningen of 
graven, die ik u des noods zou kunnen noemen, hoe God 
hen plaagt: machtteer en have hebben zij verloren. Koof 
en geweld, die zij moesten verhoeden, plegen zij zelf het 
eerst: geen wonder dan ook dat ridderen en knapen het 
nog erger maken! 

Waren de heeren nog vroom gelijk Alexander en Karei, 

noch so souden si vinden sciere 
beyde Roelande ende Oliviere (*), 

en het Heilige Land verwinnen; maar 
si gheven haer goet ribauden, 
meestreeren ende yrauden, 


(») Verg. boven, bl. 154—155. 


15* 
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om dat si haer ere soutien nutdraghen 
overal tiaer si haer ghewaghen, 
in elke stad ende in elc hof; 
maer dat donct mi een cranc lof, 
dat knechte ende boeven gheven. 

Slechts een vroom, eerzaam leven kan den man terecht 
loven, en hij heeft niet noodig iemand te huren om zijn 
naam uit te bazuinen. 

Mocht God de landsheeren weldra zoo veranderen dat 
zij tot blijdschap van hun volk mochten worden. 

Dan volgt eene braede opsomming der deugden die een 
vorst bezitten moet. Hij zij ernstig, »starcmoedig”, mild, 
godsdienstig, werkzaam, vooral rechtvaardig: hij bevestigo 
het recht der Kerk, bescherm© weduwen en kooplieden, 
trachte altijd naar het herwinnen van het Heilige Land, 
en omringe zich van wijze, stoute en onvervaarde raads¬ 
lieden. Slechts twee merkwaardige plaatsen schrijven 
wij uit dit hoofdstuk af. 

De reden waarom vorsten zijn ingesteld, 

dat was, also men vindt bescreven, 
om datmen eiken tsine sonde gheven; 
want int beghin van ertrike 
besette hem tfolc so cranckelike, 
wie best mochte hi dede pine 
den andren, ende nam hem tsino 
met ghéwoude ende met crachte, 
so dat noet daer toe brachte, 
dat tfolc om dese saken 
enen here moeste maken, 
die eiken tsine dede gheven. 

Dns wert die lantshere yrst verheven 
ter eren enter hoecheyt, 
ende al om gerechticheyt. 

Geheel daarmede in verband, heet het dan ook, dat het 
een vorst beter is minder rijkdom te bezitten en van zijn 
volk bemind te zijn. Het is den heere niet goed, 

dat hi sinen volke waer onbeqame, 
want en stont noyt here langhe in machte 
die sijns selfs volc verwrachte. 
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Van de landsregenten gaat hij over tot de gebreken 
der stadsbestuurders. Het schependom is eene gewich¬ 
tige maar zorgelijke betrekking, daar dikwerf een vonnis 
moet worden uitgesproken zonder beschreven recht: wee 
hun die door geld zich die betrekking verwerven, gelijk 
soms geschiedt. Van tien is er naauwelijks één die de 
weegschaal recht houdt, en menig hunner is beter ge¬ 
schikt om de schapen op de heide te hoeden. Een schepen 
behoort wijs te zijn en rechtvaardig en rijp van jaren, 

want die joeghfc wilt selden gedoghen 
dat de jonghe wijs wesen moghen. 

Vooral moet hij zich wachten voor gierigheid. 

Twee groote gebreken zijn er in de steden: dat een 
arm burger geen recht kan krijgen, en dat de regenten 
het geld der gemeente dikwerf verduisteren. 

Die bezwaren worden voorafgegaan door de volgende 
merkwaardige beschouwing: 

Wouter, de rade vander steden 
sijn al vol behendecheden, 
ende trecken haer stede also voert, 
datsi een stat maken van eenre poert, 
ende copen hen selven also vri 
jeghen den here so dat si 
mechtech sijn ende vermoghen, 
ende hebben den heren ontoghen 
haere macht also vele, 
dat hen dicke gheet uten spele, 
ende bi haren rade moeten ghereet 
werken, wien lief, wien leet; 
want volx ende scats hebben si mere, 
ende wijsheyden, dan die here. 

Op de berisping volgt de raadgeving hoe schepenen zich 
te gedragen hebben, waarbij zij worden verwezen op de 
romeinsche consuls, terwijl uit de geschiedenis zij wor¬ 
den aangehaald die door eenvoud en deugd hebben uit¬ 
gemunt. 

Daarop vraagt Wouter inlichting omtrent het wezen 
der Drieëenheid, en Jan antwoordt: 
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Wouter, wel lieve veynoet, 
dese questie waer al te groet 
den alder besten clerc die 
gheboren wert ter werelt ye; 
noch tan willic u hier af saen 
mine teestyc doen versteen; 

en dan volgt eene zeer verheven uiteenzetting van de 
onmogelijkheid om Gods heilig wezen te doorgronden. 

Van God komt de dichter geleidelijk op » die a venture.” 
Sommige dichters »tureluren” van haar en haar rad; 
maar dat is dwaasheid: God alleen heeft de macht te 
nemen en te geven. 

Dan volgt eene beschrijving der drie * principale wet¬ 
ten:” die der Heidenen, Joden, 

• Die wi honden heten ende roden", 
en Christenen; en in het 3e hoofdstuk wordt op nieuw 
de vraag ten tapijte gebracht hoe het komt dat 

deen es so edel ende so vry 

ende dander onedel ende eyghen knecht? 

En het antwoord luidt: 

Dedelste man die men nu vindt, 
dats hi dien (die?) God meest mint; 

waarop als oorzaak der slavernij het oorlogsrecht wordt 
aangewezen. 

In het volgende kapittel wordt dan het wezen der 
ware edelheid ontvouwd, geheel in den geest van Maer- 
lants Wapene-Martijn. Zoo komen wij tot de beschou¬ 
wing der verschillende standen in de maatschappij. Uit 
die allen 

en biyft so vele vols niet verdoemt 
alse der gheenre, dat wille merken, 
die tgoet hanteren der heyligher Kerken. 

Si en sjjn niet allene ghebonden 
te biddene voer haers selfs sonden, 
maer voer hen die hebben ghegeven 
daelmoesene daer si bi leven: 
si eten ende drincken vroech ende spade 
tsfolx sonden ende hare mesdade, 
te haren verdriete ewelike. 
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De geestelijke staat alleen maakt niet zalig: 

die cappe en maect niet den monc, 
noch die mutse den canonc; 
in wide caprune no in inghe mede 
en leghet ghene salichede. 

De ware verdienste zit in een deugdzamen levenswandel. 
De priesters moeten echter geëerd worden als plaatsver¬ 
vangers van Christus. Den ongehuwden staat moet men 
in eere houden, wegens de reine maagd Maria, de in¬ 
vloedrijkste voorspraak bij God. 

Dan volgt de uitvoerige lof van den koopman en den 
landbouwer, zonder welke de wereld niet bestaan kan. 
De eerste vooral moet tegen roof beschermd worden. 

Daer om was een goet man 
die edele hertoghe Jan 
die yrst so hiet in Brabant, 

die den koophandel beschermde, waarom God hem tot 
een «heer der heeren” maakte. 

Hoe moet men ter zaligheid komen? vraagt Wouter 
verder; »Minderbrueder ende Jacopine ,> maken ons den 
weg zoo moeielijk. 

Wouter, ic spreke als Jacop sprac ('), 
ic woude de ghene die so strac 
den wech maken ende so inghe, 
dat si poertiers sonderlinghe 
ter hellen worden ghesat; 
si sonden so nauwe honden tgat 
daer en soude nieman comen in. 

Die berouw heeft over zijne zonden en luistert naar de 
predikatie van een »prochiepaep” kan evenwel zalig worden. 


(*) Wapene-Martijn, koepl. 19: 

Die ons dns nanwe maken den pat 
te hemele waert, ende so glat, 
ic wilde, God selve woude, 
dat si porters waren ghesat 
ter hellen, si sonden tgat 
so honden met ghewonde, 
datter cume iemene in soude. 

Verg. boven. bl. 115. 
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Daarop worden dan de tien geboden medegedeeld, let¬ 
terlijk zoo als zij in den Lekenspiegel gevonden worden ( 4 ). 
Daar tegenover worden de zeven hoofdzonden gesteld: 

Hoverde, oncuuscheyt, nidecheyt, secheyt, 
vrecheyt, manslacht, gramscap gal, 

waarvan hovaardij en gierigheid verreweg de ergsten zijn. 

Nu volgt eene zeer lange en heftige litanie over de on¬ 
deugden der wijven. Zij zijn loos, vrekkig, wraakzuch¬ 
tig en zonder genade, hovaardig, ongestadig, kindsch 
en ongeleerd, nieuwsgierig, praatzuchtig, ijdel en praal¬ 
ziek : 

Dat wyf boven al scoenheyt begheert, 
dat moghedi merken, want si smeert 
haer aenschijn ende hare ghedane 
anders dan God maecte daer ane; 
ende maken hoerne twee 
gheïijc enen stommen vee, 
ende enen sleyp na haren ganc 
oft waer een steert, twee eUen lanc. 

Dits wonder boven allen saken, 
dat aenschgn aldus maken, 
beestelike vorme aen haren lichame, 
menscheliker naturen te blame. 

Voorts zijn zij bedriegelijk en ontrouw: door een «exem¬ 
pel” wordt aangetoond hoe weinig zij te vertrouwen zijn. 
Zij behoorden den man onderdanig te zijn, maar het 
tegendeel heeft plaats. Geen wonder dan ook, dat onze 
dichter als in vertwijfeling uitroept: 

Ic segghe dat sekerlike, 
wie dat es in huwelike 
ende verduldechlike goet ende quaet 
nemt dat hem overgaet, 
dat hi loens bejaghet mere 
dan een monc of een clusenere; 
want des nachts so sijn si 
doch van castimente vri; 
maer die man werdfi ghecastyt 
nacht ende dach in alre tyt: 
sine penitencie ducrt vaste 
_nacht ende dach sonder raste. 

(*) I. B. cap. 45, 1. D. bl. 183. 
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Onder des mans »viande” rekent hij voorts de kinde¬ 
ren, die hem het leven dikwijls zuur maken, en waaraan 
hij een kapittel wijdt. 

Als Wouter zich nu verwondert dat zijn gezel zooveel 
kwaad van de vrouwen spreekt, antwoordt deze: 

Ic en seydo u niet van vrouwen , 
maer van wiven, sijts ghewes. 

Na die subtiele onderscheiding, verontschuldigt hij zich 
over hetgeen hij vroeger gezegd had, 't geen alleen de 
vrouwelijke broosheid hem in den mond had gelegd. 
Maar er zijn ook vrouwen die haar «ingheborne nature” 
overwinnen, en haar komt dubbele lof toe. En dan 
volgt er eene waardeering der goede vrouwen, geheel in 
den trant van Oats; waarna hij zegt: 

Hets waer, alle vrouwen sijn wive 
na die vorme van haren live; 
maer alle wive en sijn vrouwen niet, 
na die sede die men aen hen siet. 

Het geheele hoofdstuk heeft de strekking om den blaam 
te ontgaan, dien hij zich waarschijnlijk op den hals ge¬ 
haald had door een vroeger pamflet tegen het schoone 
geslacht: zoo zegt hij dan ook uitdrukkelijk: 

Someghe liede berechten 
ende blameren mijn dichten, 
daer ic segghe ofte scrive 
vander broescheyt der wive, 
ende wanen dat ic al ene 
die goede metten quaden mene. 

In peynses nye cleyn no groet: 
mine meyninghe es al bloet 
op die ghemeyne broeschede 
der naturen der wijffelychede; 
dies en selen die goede niet mecken, 
noch aen haren lachter trecken. 

Tegen deze berispers zijn dan ook eigenlijk de harde 
woorden gericht, waarmede hij Wouter zijne domme on- 
begrijpelijkheid verwijt: 

Ghine verstaet noch en leert twint, 
nochtan wildi altoes callen 
ende bevroedt sjjn van allen. 
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Nu worden de papen, abden en abdissen vinnig door¬ 
gestreken , ofschoon hij eerst huiverachtig schijnt zich 
over dit punt uit te laten: 

Wouter, soudic die waerheyt spreken 
al nut v&nder papen ghebreken, 
si souden ml vermaledien, 
want si souden mi betyen 
dat ic ongheloYe bracbte voert, 
ende souden verkeren mine woort. 

Des niet te min spaart hij de geesselroede niet, en toont 
aan dat zij al de ondeugden der leeken, die zij behoor¬ 
den te recht te wijzen, deelen. Vooral ook de bedelende 
monniksorden worden ten toon gesteld. 

Op al die beschuldigingen, vraagt Wouter verbaasd, 
hoe hij dat alles rijmt met zijne vroegere stelling, dat het 
menschdom beter was dan eertijds? — Wouter, herneemt 
de ander, 

Wouter, een peert of een rent 

die en sijn niet so blent 

van sinne alse ghi sijt: 

men moet u in alre tijt 

al dat knuwen dat men u seyt, 

alse den kinde dat in de wieghe leyt. 

Ja, zeker is het volk thans even goed, en zelfs beter dan 
voortijds; maar daarom beweer ik nog niet 
dat tfolc es altemale goet. 

Altijd zijn er goeden en boozen geweest, maar thans is 
vooral het leek-volk beter dan ooit, dat houd ik vol. 
Vooral onder koop- en akkerlieden vindt men de goeden: 

ja, sal trouwe staende bliven, 
dat sal bi desen tween bccliven. 

Zij houden het heilige huwelijk in stand, dat God heeft 
ingesteld. Die lust heeft moge er zich over belgen, 
maar ik zeg dat ik het minste vertrouwen stel in lands* 
heeren, prelaten en geestelijk volk; 

want si houden verkeert haer vite: 
dat doet al nyt ende ghierechede. 

En nu wendt hij zich tot den »leec man”, en boezemt 
hem moed in, dat hij even goed als het «paepscap” den 
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hemel kan winnen mits hij geloove. Zoo zegt hij onder 
anderen tot den boerenstand: 

Hore mi nu, dorpman, 
ende legt hier dinen sin an. 

Du, die leves op dinen acker, 
ende te dinen labore best wacker, 
du best also seker, sijts ghewes, 
alse paeus ofte bisscop es, 
lantsheren ofte ander papen, 
die altoes plucken ende rapen 
dine pine ende dinen arbeyt, 
daer du om storts dijn 6weyt. 

So spreken si aldus: 

»Iste est rusticus, 

men neme hem dat hijs heeft, 

het es scade dat hi leeft” 

So tijdt men hem tferwoede an, 
ende so moet die onsculdeghe man 
verliesen daer sijn goet, 
weder hijt verboert of en doet. 

So duncket hem ghewonnen al, 
maer om datter na volghen sal 
en peynsen si twint no dele: 
si houden hen an dierste morsele, 
daer si haer siele mede verworghen, 
want niemen en hevet ghenen morghen. 

Den volre, wever, coepman, 

scoenmaker, cledermaker, stierman, 

ende alle die arbeyds pleghen, 

die hier van den minsten sijn gheweghen, 

ende met pinen wint u brodekijn, 

ghi selt ghinder vanden meesten sijn, 

ende vele meerre, dat wetic wale, 

dan deken, prelaten ofte officiale, 

die u versmaden ofte verdrucken 

ende u goedeken hier afplucken, 

ende dat uwe verteren in welden 

ende in hoverden daersi in helden. 

Syt verduldech, u en sal niet ghebreken, 

God sal u harde wel wreken, 
ginder in deewelike vier. 

Sijt alle verduldech ende doet wale; 
hemelrijc es u altemale. 
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En nu vaart hij op nieuw en heviger tegen de geeste¬ 
lijken uit, die Christus, als hij weder op aarde kwam, 
op nieuw ter dood zouden doen brengen. 

Daer om radic u ghemeinlike, 
dat ghi niet en siet op haer dadej 
maer aen hare predecade, 
die sie doen int ghemene, 
daer aen hondt u allene. 

Nochtan dolen 6i som ghenoech, 

ende segghen meer of min dan int ghevoech, 

want sijs selve niet en connen vinden, 

datsi den volke willen ontbinden, 

alse Jacob, die dichter hoghe, 

spreekt in sjjn dyaloghe (‘). 

Als hij dan der papen gierigheid, domheid en ongods¬ 
dienstigheid heeft ten toon gesteld, laat hij er deze merk¬ 
waardige woorden op volgen: 

Hets gheseyt van ouden daghen, 
datmen noch sal die papen jaghen, 
ende die Kerke doghen sal, 
ende bider papen ghebreke al, 
so dat paeus ende cardinale 
bisscoppen ende tpaepscap altemale 
haer crunen selen dekken doer den vaer, 
ende hen berghen hier ende daer, 
ofte tfolc soudse verslaen; 
ende dan sal kerstenheyt staen 
in so groten vernoye, dat voer dien 
dies ghelike nye en waert gesien. 

Ende die dan Gode minnen 
selen so drueve sijn van sinne, 
dat si Gode met erenste groet 
selen bidden om die doet. 

Dit vernoye ende dit mesfal 
sal biden papen comen al. 

Dat alles zal gebeuren om hen te »corrigeren als dat ge¬ 
beurd is zal er een algemeene tocht naar het Heilige Land 
plaats hebben, dat den Sarracenen zal worden ontweldigd. 
Voorts zal de Antichrist verschijnen, en het einde der din¬ 
gen zal in den algemeenen «doemsdach” plaats vinden. 

(*) Zie boven, bl. 115. 
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Ondanks die boetpredikatie verklaart nu de dichter 
evenwel, in het volgende hoofdstuk, van de papen: 

Ic ben haer vei ent, hoe dat gheet; 
xnaer dat si mesdoen dats mi leet; 

en dan volgt eene opsomming van de deugden die de 
priesters moesten vercieren. Eindelijk wordt het geheel 
besloten met eene beschouwing van de »vreeslijeheyt des 
oordeels”, en van de »bitterheyt der hellen” en van de 
«zueticheyt des hemelrijcs”. Mogen wij allen, dus luidt 
het besluit, papen en leeken, met al onze fouten en ge¬ 
breken, dat hemelrijk door Gods genade deelachtig wor¬ 
den! 

Des onne ons ende gheve sijn vollest 

die Yader, die Sone, die Heilighe Geest ( ! ). 

Het gedicht de Teestye is een kostbaar gedenkstuk 
voor de geschiedenis der volksontwikkeling in den aan. 
vang der veertiende eeuw. De burgerij, die zich meer 
en meer op den voorgrond begon te plaatsen, op eigen 
voortreffelijkheid wees boven de tot nochtoe bevoorrechte 
standen, de geestelijkheid en den adel, wordt uitnemend 
door onzen dichter vertegenwoordigd. Blijkbaar had hij 
de geliefkoosde stellingen in vroegere gedichten bewie¬ 
rookt, en daartegen was men in verzet gekomen, waar¬ 
schijnlijk wel in geschrifte. Dat dit herhaaldelijk het ge¬ 
val moet geweest zijn, hoewel geen dier werken tot ons 
gekomen is, blijkt uit de klacht over hunne benijders en 
berispers, die de schrijvers uit de nieuwe school als om 
strijd aanheffen: zoo Maerlant ( 2 ), zoo Velthem ( 5 ). En 
wien zal het verwonderen dat de oude maatschappij zich 
maar niet zoo, zonder eenig verzet, liet op zij schuiven? 

(*) Er volgen in het handschrift nog twee kapittels, één getiteld. 
»Noch meer van den wiven”, dat geheel over dezelfde schijven loopt 
als de vroegere; en een tweede dat ten opschrift draagt: »Dit es van 
ghevene”. Zij zijn blijkbaar een later toevoegsel, daar zy ook in het 
overzicht, in den aanvang van het gedicht, niet worden vermeld; zie de 
plaats boven, bl. 220. 

(*) Zie ons tweede deel, bl. 401-2; en boven, bl. 40, 64. 

( 5 ) Zie boven, bl. 208-09. 
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Zoo ergens, dan ontwaart men in dit gedicht den in¬ 
vloed van Maerlant als hervormer, of liever, men ziet er 
ten duidelijkste in, hoe zeer hij de volkomene uitdrukking 
was van zijnen tijd en diens nieuw opgekomen begrippen. 
De Clerc heeft hem steeds in den mond (*) en drijft 
zijne stellingen tot het uiterste: vandaar ook hier de he¬ 
vige kastijding van adel en geestelijkheid. De tegenspraak 
die de loftuitingen op de leeken hadden verwekt, hadden 
hier het gevolg, dat wij de burgerlijke school meer van 
hare pozitieve zijde leeren kennen. Niet slechts wordt het¬ 
geen men vroeger had vereerd veroordeeld, maar hier 
bepaaldelijk verklaard dat er slechts twee standen zijn 
waardoor zedelijkheid en deugd niet alleen, maar de maat¬ 
schappij zelf, in stand kan gehouden worden: namelijk 
door de burgers en boeren, de koop- en akkerlieden. 

Vergelijken wij de Teestye nader met Maerlants »dy- 
aloghen’’, dan zien wij, bij de groote overeenkomst die dit 
stuk met zijn modél heeft, echter ook opmerkelijke pun¬ 
ten van afwijking. De demokratische begrippen spelen 
nog dezelfde rol: herhaaldelijk wordt het volk er op ge¬ 
wezen hoe het door heeren en prelaten wordt verdrukt 
en uitgezogen, en zoo daarbij al geduld gepredikt wordt, 
met verwijzing naar de belooning in den hemel, de ge¬ 
schiedenis der vlaamsche gemeenten is daar om ons te 
overtuigen hoe greetig de klacht werd aangehoord, en hoe 
noode men zich door het vooruitzicht op eene late ver¬ 
gelding liet paaien. Bovendien wordt hier reeds met blijk¬ 
baren trots gewezen op de afhankelijkheid der vorsten 
van de gemeenten, en dat moest niet alleen de ijdelheid 
der leeken streelen, maar hen tevens prikkelen op dien 
weg voort te gaan. Maar de kommunistische tint is ver¬ 
dwenen, hetgeen zeker een bewijs is van de meerdere 
vastigheid die de nieuwe orde van zaken verkregen had, 

( f ) Wij yinden dan ook hier het dadelijke bew|js, zoo hetnognoo- 
dig ware, dat de Wapen-Martijn werkelijk van Maerlant is, en wel 
met zijne twee vervolgen. 
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en van de meer praktische begrippen die zich daaronder 
ontwikkeld hadden. Wij zullen weldra zien hoe de on¬ 
dervinding van lieverlede de burgerijen ook van andere 
overdreven droomen terugbracht. Op kerkelijk gebied 
heeft hier het liberalisme het hoogste toppunt bereikt: niet 
alleen geesselt de schrijver de ondeugden en gebreken 
der priesters, maar hij voorspelt reeds eene kerkhervor¬ 
ming , en vermeet zich zelfs de macht der heiligen te ont¬ 
kennen. Hoe weinig rijp men echter voor zoodanige be¬ 
grippen was, bewijst onze schrijver zelf, als hij, in volko¬ 
men weêrspraak met zichzelf, aan de Heilige Maagd toe¬ 
kent wat hij den overigen Santen weigert: wij zullen dan 
ook in het vervolg zien dat hij op rijper leeftijd geheel 
in den schoot der Kerk terugkeerde. 

Hoe groot intusschen de vrijzinnigheid in die dagen 
bij de gemeenten was, blijkt ons uit den toon dien de 
schepenklerk zich hier en in een volgend werk over en 
tegen de stedelijke magistraten durft veroorlooven, het¬ 
geen mede pleit voor den invloed en de achtbaarheid dien 
hij zich toen reeds verworven had, waarschijnlijk door 
zijn talent, zijn ijver en zijne deugd. 

Nog duidelijker wordt ons de ontwikkeling van den 
dichter en van zijn tijd uit een ander zijner gedichten, 
dat wij thans gaan beschouwen, den «Lekenspieghel” na¬ 
melijk. Het is Boendales hoofdwerk en reeds daarom 
merkwaardig; maar vooral ook daardoor, dat dit gedicht 
werkelijk, zoo als het door zynen uitmuntenden uitgever 
genoemd werd, de »hoogste uitdrukking” is der burger¬ 
lijke richting in de letterkunde, en het «gewrocht, waarin 
de didactische school, door Maerlant gegrondvest, eer¬ 
lang haar toppunt van bloei bereikte” ('). 

Ter karakterizeering van dit werk, dat, even als het 


(<) De Vries, Inleiding op den Lekenspieghel, bl. VIII. 
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voorgaande, een oorspronkelijk opstel is ( 4 ), hoewel dan 
ook de schrijver verschillende, meest latijnsche, bronnen 
raadpleegde, kunnen wij niet beter doen dan de woorden 
van De Vries overnemen: 

«Uitgaande van het denkbeeld om aan de onwetend¬ 
heid der leeken te gemoet te komen, door hen als in een 
spiegel al datgene te doen beschouwen, wat op hunne gees¬ 
telijke belangen betrekking had, ontvouwt hij in de eerste 
plaats het ontstaan van het menscheltjk geslacht en hoe 
het door God was opgeleid tot op den tijd des Christen- 
doms; doorloopt vervolgens de wording en verdere ge¬ 
schiedenis der Chistelijke Kerk, in verband met de ont- 


(*) De Vries heeft, t. a, pl. bl. xc, in de noot, er op gewezen, dat 
de l\jst der hoofdstukken van de Teestye «kennelijk eenige gelijkheid 
heeft met de hoofdstakken van den Miroir de Vame, waarover Jabinal 
handelt in zijne Lettres a M. de Salvandy. 

De Vries kende alleen de uitgave in de Revue du Midi: later zijn 
die brieven afzonderlijk uitgegeven met een breed toevoegsel van Frag- 
ments et Extraits ; die betrekkelijk genoemd werk vindt men aldaar bl. 
77-90. Wij zien er uit dat, hoewel er veel overeenkomst bestaat in den 
geest van dit werk en de Teestye, beide stukken echter niets met elk¬ 
ander gemeen hebben. Het hs. in onvolledig, maar op het einde «le 
poëte entame 1’histoire de la Vierge et de Jésus, celle des apötres, 
etc.,* cela le mène jusqu*h la fin de son ouvrage, dont la conclusion 
manque dans le manuscrit.” Men ziet daaruit dat de Miroir, zoo als 
ook de titel aanduidt, veeleer eenige overeenkomst heeft met den 
Lekenspieghel: wellicht was het onzen Jan de Clerc niet onbekend, en 
bracht hem op de gedachte van zijn nieuw geschrift. 

Merkwaardig is hetgeen de dichter zegt (pag. 80) dat hij geen ge¬ 
leerde is, 

Ne sui pas clers, 
poy sai latin, poy sai romance, 
mais la comune tesmoignance 
du poeple m’ad fait tont apers 
h dire que du fole errance 
encore sont-ils plus divers. 

Jubinal trekt hieruit de zeer juiste gevolgtrekking: «On voit par 
ces derniers vers que 1'auteur se faisait 1’écho des reproches populai- 
res/’ 

Ten slotte zg nog gezegd dat de Miroir in elfregelige strofen vervat 
is in den trant van Maerlants dialogen. 
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wikkeling der wereldlijke magt, en verklaart de geheimen 
der symbolische kerkleer benevens de wetten der Chris¬ 
telijke zedekunde in al hare verschillende toepassingen, 
om eindelijk op de heerlijke toekomst van het zegepra¬ 
lende godsrijk te wijzen. Zoo doet hij het verledene 
strekken tot verklaring van het tegenwoordige en tot 
voorbereiding voor de toekomst, ten einde deleeken, den 
blik met dankbaarheid achterwaarts en met vertrouwen 
voorwaarts wendende, hier op aarde niets ernstiger zoe¬ 
ken mogten dan de uitbreiding hunner kennis en de ver¬ 
betering van hunnen wandel .'* 

Het geheel is in vier boeken gesplitst. Het eerste han¬ 
delt over God en de schepping, de engelen, het plane¬ 
tenstelsel: dan overgaande tot de menschen, spreekt hij 
over ligchaam en ziel, waarop een overzicht der lotgeval¬ 
len van het menschelijk geslacht volgt, bevattende een kort 
begrip der joodsche geschiedenis tot op Salomo , en het 
ontstaan der wereldstad die bestemd was om de zetel van 
het hoofd der Christenheid te worden. 

Het tweede boek handelt over het ontstaan des Chris- 
tendoms, de geboorte en jeugd van Jezus, wiens eigen¬ 
lijk leven wordt overgeslagen met verwijzing naar Maer- 
lants Rijmbijbel. Bij de lijdensgeschiedenis en de opstan¬ 
ding staat de dichter weêr langer stil. Nu laat hij een 
overzicht volgen van de geheele reeks van Pausen tot op 
Karei den Groote. Dan wordt verhaald hoe deze tot 
keizer gekroond werd. En nu het punt bereikt hebbende 
waarop de Christenheid haren vasten toestand heeft ver¬ 
kregen, door de volledige ontwikkeling en samenstemming 
van wereldlijke en geestelijke macht, in Paus en Keizer 
verpersoonlijkt, verlaat hij het gebied der geschiedenis. 
Thans wordt de inrichting en het symbolisme der Kerk 
verklaard, en met de verheerlijking der Moeder-Maagd 
wordt dit boek besloten. 

Het derde boek bevat de ontvouwing der praktische 
zedeleer, van wat goed en hoofsch is: het behandelt alle 

III. 16 
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plichten die de menscli te vervullen heeft jegens God, 
zijn naaste en zichzelven, hetgeen, even als in de voor¬ 
gaande boeken plaats vindt, doormengd wordt met nut¬ 
tige wenken en raadgevingen, en opgehelderd door spre¬ 
kende voorbeelden en vertellingen. 

In het vierde boek wordt het geheel besloten door eene 
schildering der straffen en belooningen na dit leven; voorts 
volgt ook hier het verhaal van de toekomstige verovering 
van het Heilige Land, de komst van den Antichrist en 
den dag des oordeels. 

Dit werk werd geschreven gedurende de jaren 1325- 
1330: de aanleiding er toe geeft de schryver aldus aan 
in het proloog: 

Om dat ic niet en wille leiden 
in onnutter ledicheiden 
den tijt die mi gbeeft onse here, 
die ghelooffc si emmermere', 
so hebbic dit werc begonnen. 

Onse here moete mi dies onnen 
dat iet also volbringhe, 
datter in sonderlinghe 
ligghe sijn eere ende syn lof, 
ende datsi alle daer of 
te betre moeten wesen, 
diet horen snllen ende lesen. 

Want om ghemenen oorbaer soe 
leidic dit wereskijn eerst toe, 
ende dat ic ghaerne saghe dat 
yet van mi bleve, dies te bat 
dleke volc hadde na mine doot. 

Clerke en hebbens ghenen noot. 
dat sijt lesen, groot of smal, 
want si connent buten al. 

Ende want dat leke es die saké 
daer omme ic dit boekskyn make, 
so sal dit boekskijn sijn wel 
ghenaemt: der Leken Spieghel. 

Dan volgt weldra deze toespraak tot zijne benijders: 

Den beniders biddic dat si 
tonrechte niet en begripen mi, 
die altoos kapen ende kipen. 
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hoe datsi moghen begripen 
dat dichters bringhcn voort; 
die selve nochan een oort 
niet en weten daer af, 
niet te meer dan een caf. 

Maer dats om niet ghelesen: 
begripers moeten altoos wesen. 

Maer ic latet te sachter liden 
dat mi niders beniden, 
om dat mi haers selfs nijt wreect 
over hem; daer hi binnen steect, 
daer smaken si haers selfb venijn: 
hoe mochtic sachter ghewroken syn? 

Ën daarop volgt ook hier eene opdracht aan heer Rogier 
van Leefdale en zijne echtgenoot, 

die goede dingbe gherne scouwen, 
ende in die scrifture hebben jolijt (*). 

De Lekenspieghel mag te recht als een meesterstuk 
van het genre worden geroemd: niet slechts maakt de 
inhoud dit werk voor ons belangrijk, door de vrij vol¬ 
ledige ontwikkeling der denkbeelden des tijds; maar de 
waarde zit hoofdzakelijk in de wijze van voorstellen, in 
de levendigheid van den verhaaltrant, in den vurigen 
ijver die de pen des dichters bestiert, in den gloed dien 
hij over zijn betoog heeft weten te spreiden door een tal 
van praktische voorbeelden en eene keur van treffende 
vergelijkingen» Of het intusschen niet wat al te hooge 
ingenomenheid verraadt, in het samenstel des werks eene 
treffende eenheid te ontwaren, zal ons duidelijk worden 
als wij de aandacht vestigen op het slotkapittel, waar de 
schrijver zelf het geheel aldus rezümeert: 

Nu es dit werc gheïndt, 
daer gki viere boeke in vindt: 
dierste vander werelt beghinne, 
dander heeft dat middel inne, 
dat derde yan sconen seden, 
van hoefscheiden, van wysheden, 
dfierde der werelt inde. 

(*) De Vries heeft te duidelijk bewezen dat de zoogenaamde tweede 
opdracht aan Jan III eene bloote toezending van een handschrift is, 
om er langer bij stil te staan. Zie zijne Inleiding, bl. txvn — lxX. 

16 * 
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Men ziet daaruit dat het derde boek, dat ook eene af¬ 
zonderlijke inleiding heeft, min of meer een hors-d’oeuvre 
is, dat ook in wijze van bewerking een blijkbaar ver¬ 
schil met de overige boeken oplevert. Ongaarne zouden 
wij echter dat boek missen, dat, zoo als De Vries terecht 
heeft opgemerkt (*), blijkbaar door den schrijver «als 
het hoofddoel van zijn dichtwerk beschouwd, en het 
meest con amore bearbeid’ 1 werd. 

Juist de aanwezigheid van dit boek te midden der 
overigen geeft aan dit werk eene opvallende overeen¬ 
komst met de Teestye, waarin ook geschiedenis en ethica 
elkander de hand reiken om het beoogde doel te be¬ 
reiken. 

Bijna al wat wij merkwaardigs in de Teestye opmerk¬ 
ten vinden wij ook hier terug; maar met minder hevig¬ 
heid, met minder strijdzucht voorgedragen. Er is iets 
in den geheelen aanleg van het boek dat ons zegt, dat 
de schrijver het beschouwde als eene betere lezing van 
het vroegere werk: het is uitvoeriger, systematischer, 
maar tevens van een bedaarder geest doortrokken. Bij 
meerdere ondervinding mocht het den eerlijken schrijver 
gebleken zijn, dat de geest van verzet en van wraakzucht 
der gemeente niet noodig had te worden aangevuurd, 
daar zij vanzelf dien weg al meer insloeg dan met haar 
belang en de rust van den staat overeenkwam. Hij 
wenschte dat men door de lezing zijner geschriften beter 
mocht worden, en waarschijnlijk was hij van oordeel dat 
de Teestye, om den vinnigen toon, niet kon gerekend 
worden onder die stukken, dies te bat dat leke volc kodde * 
Daarom zet hij dit nieuwe werk op touw, dat het vroe¬ 
gere moest verdringen. Of gaan wij te ver, wanneer wij 
in de volgende plaats (*) eene ontboezeming meenen aan 
te treffen die de dichter op zichzelven toepaste? 


(*) T. a. pi. f bl. xii. 

(*) m B. cap. 10, vs. 153 vlgg., 3 D. bl. 127. 
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Daer es den meneghen af ghesciet 
grote scade ende lanc verdriet, 
die hem te vroech als here sciep 
ende sinen meester te vroech ontliep; 
want eer hi wiste ofte conste verstaen 
wat hi laten sonde oft anegaen, 
was hi soe sere met allen 
in scade ende in scande ghevallen, 
dat hire ewelec in moeste bliven 
ende ghetelt sijn mettien caytiven. 

Quade haeste es onspoet; 
want lijf, ere ende go et 
heefhner dicke bi verloren. 

Bij herhaling berispt hij dan ook hier de jeugd; b.v. (‘): 

Die joghet die heeft selden in 
wijsheit ofte subtilen sin; 
want der joghet vlisheit 
beneemt haer ghestadicheit, 
ende daer ghestadichede 
niet en is, coomt node wijshede. 

En hij drukt er op, 

Ghi die jonc sijt van daghen, 
snit den ouden verdraghen, 
eren, wiken ende maken stede, 

hetgeen wel min of meer in strijd is met hetgeen hij in 
het vroegere werk in praktijk bracht. 

Wel worden ook hier de gebreken van vorsten en 
geestelijkheid, in de eerste plaats hunne hebzucht, ge¬ 
gispt; maar de klacht is hier niet zoo algemeen, en 
daar tegenover staat hier mede de direkte aanmaning om 
de priesters als plaatsvervangers van Christus te eeren, 
en der Kerk de tienden gereedelijk te betalen (*), ter¬ 
wijl hier geene ketterijen meer voorkomen als in het voor¬ 
gaande werk. 

De grootste wijziging is waar te nemen in de politieke 
beschouwingen des dichters. Nog beweert hij in het al- 

( ! ) III B. cap. 2, vs. 19 vlgg., 3 D. bl. 24. 

(*) Zie I B. cap. 26, vs. 76 vlgg., I D. bl. 101 en III B, cap. 4, 
vs. 23 vlgg. , 3 D. bl. 82. 
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denkbeelden al meer en meer wijzigden, leert de ver¬ 
gelijking van het laatste gedeelte der Yeesten, dat hij 
tegen het eind zijns levens vervaardigde. Beeds in het 
slot van het eerste gedeelte, dat evenwel misschien later 
geïnterpoleerd werd, zien wij (*) dat hij onder de treu¬ 
rige teekenen des tijds rangschikt 

dat dio ghemeente in elke stat 

boven den heren hadde doverhant: 

ende dat ghesciede in elc lant, 

dat die ghemeente deden honden 

in elke stat wat si wonden, 

ende waren scepen ende raetsmanne, 

ende die heren moesten danne 

qnite sijn van ai dien, 

ende die ghemeente seer ontsien; 

want om een clein ocsnnn, in dien daghen, 

hadden se die heren al verslagen. 

Maar allerduidelijkst ontwikkelt hij zijne denkbeelden 
hieromtrent in het 59 e hoofdstuk (*), dat wij om de be¬ 
langrijkheid geheel moeten mededeelen: 

In ouden yeesten hebbic ghelesen 
dat die ghemeente die syn gheresen, 
ende hem verheven soe sere 
dat si verdreven haren here, 
ende verdructense ooc, twaren, 
die van goeden comen waren; 
want edelheit ende onedelheit 
syn contrarie, voer waer gheseit, 
ende twee contrarien en moghen niet 
te gader staen, wats ghesciet, 
alsoe ons wel maect ghewes 
die wise Aria to til es; 
maer hoe hoghe si climmen, int einde 
vielen si neder met groter sceinde. 

Wet dat ghemeinte ombedwonghen 
alder scamelheit es ontspronghen; 
want hare haet es sekerlike 
op wel gheborene ende rike. 


(') V B. vs. 508, 1. D. bl. 432. 
(*) T. a. pl. bl. 586—588. 
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Orosius seit in sijnre scrifturen: 
als die ghemeente wert in meren 
salmen altoes duchten des, 
dat dlant al verloren es ; 
maer als ridderen ende cnapen 
in meren werden ter wapen, 
soe sal men hopen al te hants 
dat orbaer es des lants. 

Als een ghemeenfe es in roeren 

soe pleghen si vremder voeren, 

soe loept dat volc hier ende daer, 

recht oft sinloes waer, 

soe settet al sinen toren 

op rike liede ende wel gheboren: 

die willen si ontliven 

of des lants verdriven; 

ende al die haerthede 

die men hen noit mesdede, 

willen si dan al wreken. 

Seiko willen haer huse breken, 
sulc wil wreken al gader 
datmen ye mesdede sinen oudenvader; 
ende wie daer seide jeghen 
worden verslaghen, sonder beden; 
si willent al hebben doot. 

Haer onbesceidenheit es so groot, 
ende soe ongheraect met allen, 
datse weder in dassche vallen, 
ende meer versmaden worden twaren, 
dan si te voren ye ghewaren; 
want onghelijc, sonder waen, 
en mach emmer niet te gader staen. 

Ende eest dat sonder wanc 
in Ylaendren duert dus lanc, 
het sal nochtan onverhoet 
ter nedervallen, alstmen minst moet. 

Men ziet hoe hier de praktische beschouwing in volsla¬ 
gen strijd is met de vroegere theorie en den geest die 
nog in de Teestye leeft. Men vindt bij De Clerc die 
weêrspraak met zichzelven ook op andere punten. Zich 
de echo van Maerlant makende, preêkt hij in de Tees- 
tye de kruistochten met alle macht aan. Nu laat het 
volk zich ook op dit punt aanzetten, en een ordenlooze 
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hoop trekt op. Men vermoordde eerst de Joden, hetgeen 
de volksdichters hun ook al ingeblazen hadden (*), want 
zoo het al heet: 

die Heilige Kerke hoeft nut ghegheven 
dat men die Joden latet leven (*}, 

de vijandige schilderingen en epitheta spraken luider tot 
de volksdrift. Daarop stoof men voort, om weldra weder 
gedund en berooid t’huis te komen. 

Heeft de dichter als hij dit verhaalt ( 3 ) medelijden met 
den armen hoop die zich heeft laten verleiden? Niet in 
’t minst, want aldus luidt het slot van zijn verhaal: 

Poen trocken thuuswaert die dwase , 
die met ghepipe ende gheblase 
henen trocken, met joyen groot; 
ende qnamen thnus soe bloot, 
dat si en brachten gheen goet, 
noch enen scoe an haren voet. 

Noch in het eene, noch in het andere geval toont de 
schrijver eenige sympathie voor de dwaze menigte; en 
men ziet hoe zich al vroeg het koude egoïsme der bur¬ 
gerij , of liever der burgerlijke aristokratie, geldend maakte. 

Wij zullen ons bij die veranderde stemming des schrij¬ 
vers nu ook niet verwonderen als hij zijne denkbeelden 
over de betrekkelijke braafheid en waardij van het le¬ 
vende geslacht, en vooral van den handelstand, ietwat 
wijzigt. Het is waar, als hij den eersten broedermoord 
verhaald heeft, zegt hij (*): 

Nu merct dan ende verstoei, 
na dien dat teerste ki&t was qaaet, 
dat Adaem ye ghewan, 
wat moghen wi claghen dan, 
da er men so vele volcs nu wint, 
datmer somma quade onder vint ? 


( ! ) Zie boven, en vooral Lsp. 1 B. cap. 48* 1 P. bL 194—200. 
(*) T. a. pi. vs. 137, bl. 200. 

( 5 ) Brab. Yeesken, V B, vs. 561 vlg. 1 P. bl. 433—435. 

(*) Lekeasp. 1 B. cap. 26, vs. 31, 1 P. bl. 99. 
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Daer omme hebbiet dicke gheseit, 
dat tfolc, na sine veelheit, 
also goet is, duncket mie, 
alst yoormaels was ye. 

Maar die vluchtige toespeling op de Teestye wordt hier 
nergens gerechtvaardigd: de poorter zelfs, de koopman, 
in het vorige werk zoo geprezen en als voorbeeld bijge¬ 
bracht van de waarheid der stelling, wordt hier in een 
alles behalve gunstig daglicht geplaatst; want, zegt hij (*), 

want aen poortre» ghebreoct 
menich point, wildjjt verstaeir, 
die eersamen leven anegaen. 


Eten, drineken, langbe slapen, 
altoos wachten ende gapen 
na wasdom ende na ghewin, 
daer toe staet der poortre sin. 

Voorcoop, perseme, sealke neringhe, 
ende vele ongheloofder dinghe 
hantieren poorters ghaerne: 
dobbelspel, overspel ende tavaerne, 
hovaerde ende ghiericheit mede, 
dits gherne der poortre sede. 

Om ghewin gapen talre stont, 
ghelijc als een hongherich hont 
die sine begheerte ende al sine joye 
te legghene pleecht aen sine proye, 
als een swijn dat altoos gaet 
in den sliken soeken sinen aet, 
dat nimmermeer en wart sat: 
dit es die sede in die stat. 

Die woorden worden wel aan een jongen edelman in den 
mond gelegd, maar uit het slot des kapittels blijkt ten 
duidelijkste dat zij des schrijvers meening uitdrukken. 

In dezelfde filisteraohtige zelfzucht, waarvan wij zoo 
even gewaagden, lost zich overigens alle wijsheid, alle 
moraal van den schrijver op: men leze slechts het 20© 
kapittel van het derde boek, waar hij lessen geeft »hoe 
die mensche hemselven minnen sal; v of een gedeelte van 

(*) III B. cap. 26, vs. 31, 3 D. bl. 218. 
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het 23 e hoofdstuk, waarin »van bescheidenre miltheit” 
gehandeld wordt. Om deze deugd aan te prijzen wor¬ 
den alle voordeelen opgesomd die zij oplevert: zij is 
»van groter baten ” niet slechts verwerft men er het 
Godsrijk mede; maar ook gevangenen uit hunnen kerker 
ontslaan, koningen, bisschoppen en kardinalen maken, dat 
alles in het werk der • mAtheit” (vs. 165): 

Ten is poorte, wikefc no dore , 
miltheit en brincfc den man daer dore 
ende doet hem hebben sijn begheren. 

Scriveren ende segheleren 

sijn hem ghereit mit beiden handen: 

das 80 vintmen in allen landen. 

Miltheit bejaecht snlken danc, 
beide in hof ende in dingbanc, 
datsi haer saken wint daer bi, 
weder het recht of onrecht si. 

Miltheit can borghe breken 
ende ooc scone Trouwen spreken; 
si can tlyf den menighen gheven 
die Yerbnert heeft syn leven. 


Si maect recht erom ende erom recht, 
ende een here van enen cnecht. 

Van het eerst aangetogen hoofdstuk schrijven wij slechts 
de eerste verzen af om onze uitspraak te rechtvaardigen: 

Boven allen creaturen 
sal die mensche telker uren 
hemselven minnen, des sijt vroet; 
ende so wie des niet en doet, 
ende enen andren liever heeft, 
weet dat hi onwijslyc leeft; 
want die om enen andren bestaet 
dinc die hemselven targhe vergaet, 
weet dathi enen andren dan 
liever heeft, diet merken can: 
alse een man die om een wyf 
hemselven maect keytijf 
ende goet ende ere leit neder, 
ende twijf om den man weder, 
datmen daghelijc ondervint; 
ofte liede die om haer kint 
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ofte om vriende ofte om maghe 
hem ontgoeden tewiglien daghe: 
dese minnen enen andren meer 
dan hemselven, alsic seide eer. 

Ondanks die egoïstische tint, die kleingeestige engbur- 
gerlijke middelmatigheid, die meer het gebrek is van 
zijnen tijd en van de kaste die zich door materiële be¬ 
slommeringen in hare ontwikkeling liet stuiten, behoort 
onze schrijver wel degelijk tot de zeer «liberale denkers” 
niet alleen, maar tevens tot de achtenswaardigste raads¬ 
lieden zijner tijdgenooten. 

Nu wij met inhoud en strekking van Lekenspieghel 
en Teestye beiden hebben kennis gemaakt moeten wij 
kortelijk nog nader de vraag overwegen welk dier twee 
gedichten aan het andere voorafging. 

De Lekenspieghel werd tusschen 1325 en 1330 ge¬ 
schreven. Daar Rogier van Leefdael den 29 Jan. 1333 
overleed, moet de Teestye, die aan hem is opgedragen, 
of tusschen 1330 en 1333, of vóór 1325 geschreven zijn. 

Blijkbaar is dit werk geen eersteling: waarschijnlijk moet 
het dus geplaatst worden na 1315, in welk jaar het 
eerste gedeelte der Brabantsche Yeesten voltooid werd. 

De Vries is tot de overtuiging gekomen, dat de Teestye 
later dan de Lekenspieghel werd opgesteld; maar al da¬ 
delijk moeten wij opmerken, dat hij bij zijne beoordeeling 
den geest der beide geschriften niet heeft in rekening ge¬ 
bracht, en hunne vergelijking beslist de vraag zeer stel¬ 
lig in tegenovergestelden zin. Hij stelt vier punten die 
zijn gevoelen moeten ondersteunen ('): 

1° getuigt de dichter in de voorrede der Teestye, dat 
hij menech jaer als sekretaris der schepenen was werksaam 
geweest — Maar ook vóór 1325 kon hij dat naar waarheid 
getuigen, daar hij vóór 1312 dat ambt al bekleedde, 
volgens de opmerking van De Vries zelf ( 2 ); 

(*) Inleiding tot den Lekenspteghel, bl. xciu. 

(*) T. a. pl. bl. cxv—vi. 
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2° verklaart de schrijver, in dezelfde voorrede, dat hij 
»wil blijven dichten zoolang God hem het leven en het 
vermogen daartoe verleent.” — »Is dat, zoo luidt nu de 
vraag van mijn geleerden vriend, is dat de toon van 
iemand, die nog slechts het eerste gedeelte der Yeesten 
gedicht had?” — Maar waaruit blijkt dat hij niets anders 
geleverd had? In den Spieghel zegt hij zelf: 

daer omme hebbict dicht gheseit, 

hetgeen wel op verschillende werken schijnt te duiden, 
waarop hij ook elders verwijst (zie bl. 256), zoodat ook 
deze aanmerking vervalt. 

3° zouden de woorden uit den Lekenspieghel: 

dat io ghaerne saghe dat 

yet van mi bleve, dies te bat 

dat leke volc hadde na mine doot, 

allen gezonden zin missen, als de Teestye vroeger was 
vervaardigd. Maar wij hebben (bl. 244) juist gezien, dat 
die woorden blijkbaar eene geheel andere verklaring dulden. 

4° eindelijk, zegt de dichter in de Teestye, dat hij wel 
meer iets aan heer Rogier had opgedragen; nu meent De 
Vries dat hij daarbij den Lekenspieghel moet op het oog 
gehad hebben, daar men anders een derde werk moet aan¬ 
nemen, alweder aan Rogier opgedragen. — Maar waarom 
niet? De Vries erkent vooreerst zelf, dat het «moeilijk 
is aan te nemen, dat hij van 1315 tot 1325 de pen ge¬ 
heel heeft laten rusten” ('); en uit de plaats die wij 
boven (bl. 220) aanhaalden, blijkt, dat De Clerc in den 
regel zijne werken aan denzelfden beschermer opdroeg of 
althans toezond. 

Niet alleen dat de vier aangevoerde gronden niet op¬ 
gaan, maar ik kan ook onmogelijk aannemen, dat de 
dichter in de Teestye zijne stelling, dat de menschen 
beter waren dan voorheen, zoo breed zou hebben toege- 


(<) T. a. pl., bl. Cl— cii. 
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licht, omdat de vluchtige woorden in den Lekenspieghel: 

daer omme hebbict dicke gheseit, 
dat tfolc, na 6ine veelheit, 
also goet es, duncket mie, 
als ’t voormaels was ye, 

»opspraak verwekt” hadden. Die stelling, diiv zoo vluch¬ 
tig neêrgeworpen, ziet blijkbaar op een vroeger gedicht, 
dat geen ander dan de Teestye kan geweest zijn; en zij 
wordt door den geheelen inhoud des Lekenspieghels te 
zeer weersproken, dan dat zij daar aanstoot kon verwekt 
hebben. 

In de Teestye zegt de dichter dat hij berispt was om¬ 
dat hij 

yander broescheyt der wive 

geschreven had. De Vries heeft verzuimd van die plaats 
(zie haar boven, bl. 233, aangehaald) voor zijn betoog ge¬ 
bruik te maken: wij mogen ook dit ongebruikte wapen 
niet in de hand onzer partij laten, en zullen dus zien of 
dit op den Lekenspieghel moet slaan. 

In dat werk (') heet het dat de booze in het paradijs 
Eva verleidde, 

om dat hi wiste openbare 
dat dwjjf broesscber ware 
ende onghestadiger dan die man; 

en iets verder van de straf gewagende, die op de eerste 
ongehoorzaamheid volgde, zegt de dichter dat dit 
qnam van Yeven broescheden. 

Daarom roept hij dan ook in het volgende hoofdstuk ( 2 ) 
uit: 

Dit leet ende dit ongheval 
quam ons vanden wiven al, 

waarom zij dan ook met de barensweeën gestraft zijn, gelijk 


(*) I. B. cap. 22, VS 11, 1 D. bl. 81. 
(*) T. a. pl. bl. 87. 
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hij ook in de Teestye meldt. In het tweede boek vindt 
hij gelegenheid eene tirade over de ijdelheid en pronk¬ 
zucht der vrouwen in te vlechten (*), die mede aan de 
Teestye herinnert. Is dit nu genoegsaam om de bedoelde 
plaats der Teestye op den Lekenspieghel te doen slaan? 
Zeker niet, want in dit werk wordt die »broescheyt”, die 
zooveel opspraak verwekt had, ook maar zeer ter loops 
aangeroerd, en wij moeten wel aannemen dat De Clerc 
ook thans in de Teestye een ander vroeger werk op het 
oog had, waarin hij wellicht nog heviger tegen de vrou¬ 
wen uitvoer. Dat hij zeer tegen haar was ingenomen, 
leert de Teestye ten duidelijkste, en ’t is of iets in dat 
werk ons toefluistert dat ongelukkige huisselijke omstan¬ 
digheden dien tegenzin bij hem verwekt hadden, die hem 
niet alleen de vrouwen, maar ook de kinderen onder de 
vijanden des mans doet rekenen. Ook in den Lekenspieghel 
straalt nog dit mistrouwen zoowel tegen het schoone ge¬ 
slacht als tegen de kinderen door; geen wonder dan dat 
hij vroeger, bij meer bruischende drift, zijn gevoelen op 
dit punt met meer kracht, aanstootelijker had bloot ge- 
legd. 

Eindelijk is er nog eene omstandigheid die, ook buiten 
den geest der beide werken, voor de prioriteit der Teestye 
pleit. Als de schrijver daar de waarheid wil toelichten 
zijner stelling, dat de wereld al van de vroegste tijden 
met boosheid vervuld was, verwijst hij naar den Rijmbijbel 
en den Spieghel Historiael, maar nimmer naar den Leken¬ 
spieghel, die er toch zeer geschikt toe geweest zou zijn, 
ware hij reeds vroeger geschreven. 

Wij mogen dan op deze gronden vaststellen, dat Jan 
De Clerc in 1315 het eerste gedeelte der Yeesten vol¬ 
tooid hebbende, daarop tusschen 1315 en 1325 de Tees¬ 
tye schreef, en van 1325 tot 1330 eerst den Lekenspie¬ 
ghel opgesteld heeft. Heeft hij nu van 1330 tot 1351, het 


(*) II. B., cap. 7, ys. 1—32, 2 D. bl. 53. 
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jaartal van zijn afsterven, niets geschreven dan de laatste 
4000 verzen van de Yeesten, die hij in 1350 vervaar¬ 
digde, en het gedicht van den derden Edewaert, dat 
omstreeks het jaar 1348 valt? (') Het is niet waar¬ 
schijnlijk, dat een zoo ijverig man bijna twintig jaren 
lang zijne pen zou hebben laten rusten. Het blijft echter 
de vraag of eenig werk dat in dit tijdperk hoogstwaar¬ 
schijnlijk door hem werd in het licht gezonden der verge¬ 
telheid ontsnapt is? 

Ik durf evenwel deze vraag thans gerust toestemmend be¬ 
antwoorden, en hem nog een derde didaktisch werk, die 
Dietsce Doctrinale, toeschrijven. Vroeger leed het geen 
twijfel, of de Doctrinale door De Clerc was geschreven: 
sedert ik in 1842 dat werk in het licht gaf, is men 
daaromtrent van meening veranderd; doch eene nadere 
studie van de overige geschriften van dezen dichter heeft 
mij tot het oude gevoelen teruggebracht. 

De Doctrinale is een leerdicht, in drie boeken verdeeld. 
Het bevat in ’t algemeen deugd- en zedelessen, en een 
voorschrift van plichten, hoe men zich in alle standen, 
tijden en gelegenheden, zoo ten opzichte van het opper¬ 
wezen, van zijne medemenschen, als omtrent zichzelven, 
te gedragen hebbe. Het eerste boek stelt eerst het nut 
van »leringhe” in het licht, en geeft algemeene wenken 
omtrent geloof, hoop, liefde en goede werken. Het 
tweede boek geeft praktische voorschriften van zedelijken 
levenswandel, terwijl het derde meer wijsgeerig sommige 
menschelijke hoedanigheden beschouwt, om met eene be¬ 
spiegeling over God te besluiten. 

De algemeene strekking van dit werk komt geheel en 
al overeen met het derde boek van den Lekenspieghel, 
zoowel wat den vorm, de wijze van behandeling, de 
hoofdgedachten, als den toon der voorstelling betreft. Het 
werd te Antwerpen geschreven, en voltooid in de maand 


(') Verg. De Vries, Inl. op den Lekensp. bl. lxxxix. 

III. 17 
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Junij van het jaar 1345, en volgens des schrijvers eigen 
getuigenis uit het Latijn vertaald ('). 

Zien wij thans of wij dit gedicht werkelijk aan Jan de 
Clerc mogen toekennen. 

In het werk zelf komt de naam van den dichter niet 
voor, evenmin als dit in dén Lekenspieghel plaats heeft, 
waar hij alleen genoemd wordt in den • begeleidenden brief” 
waarmede een exemplaar van het werk aan hertog Jan 
III gezonden werd ( 2 ). Ook achter sommige handschrif¬ 
ten van de Doctrinale vindt men een soortgelijken brief, 
waarbij een afschrift aan denzelfden hertog Jan wordt 

(*) I. B. vs. 37: 

Daerbi hebbic dit boecskijn, 
dat vore lach int Latijn, 
al tAntwerpcn getoghen ute. 

Vroeger (D. Doet. Inl. bl. x—xiv) meende ik dat dit beteekende, 
dat de schrijver zijn werk had samengesteld met uittreksels uit ver¬ 
schillende werken in *t Latijn geschreven. Ik ben tot andere gedachten 
gekomen, vooral door meer klem te leggen op den tweeden der aan- 
gehaaldc regels, en door de overweging dat uuttyghen in de beteekenis 
van vertalen ook elders gevonden wordt, b. v. Tondalus (Ondvl. 
Ged. II, 31): »So willic hu eenen bouc bedieden, dien hic vonden 
• hebbe in den latine, ende huut trecken in dietscJie” In dien zin komt 
het ook in den Lsp. voor, zie het Gloss. — Het schynt echter dat de 
vertaler vrij te werk ging en hier en daar eigen beschouwingen in¬ 
laste. 

Wat nu het oorspronkelijke betreft, waarnaar hy mag vertaald heb¬ 
ben, dit schuilt nog in het duister. In het Magnum Chron. Hollan- 
diae (bij Pistorins p. 269) leest men wel van »Alexander de Villa 
Dei, ordinis Minorum, qui Doctrinale compilavit, vir sanctus, Theo- 
logiae sanctae professor”, een tijdgenoot van Albertns Magnus, van 
Thomas van Aquino en van «Vincentius Speculator qui omnem 
materiam scibilem collcgit”. 

Of dit nu het oorspronkelijke zij van ons mnl. gedicht, zou ik niet 
durven beslissen. Waarschijnlijk is het echter niet, daar wij toch van 
elders weten dat dit Doctrinale bevatte eene > grammatica latina metrice 
conscripta”, die nog in Erasmus’ tyd by het onderwijs gebruikt werd. 
Ik zou eer meenen dat onze Doctrinale naar een excerpt uit eenig 
grooter latijnsch werk, het Speculum Doctrinale van Vincentins b.v., 
vertaald was. 

(*) Verg. De Vries, Inleid. op den Lsp. bl. lxix. 
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aangeboden; maar daarin zoekt men den naam des schrij¬ 
vers te vergeefs. Op eene andere plaats echter vinden 
wij dien vol uit geschreven. 

Op een schutblad namelijk van een der handschriften van 
de Brabantsche Yeesten leest men de volgende aanteeke- 
ning, geput uit een berijmd kronijkje: »Anno 1351 sterf 
Jean de Clerck , secretaris van Antwerpen, die den Duyt • 
schen Doctrinael hadde gemaeckt” Er bestaat thans geen 
grond meer om die aanteekening te wantrouwen, en zij 
schijnt niets anders te melden dan dat werkelijk Jan de 
Clerc, de auteur van den Lekenspiegel enz., de schrijver 
is van onze Doctrinale, gelijk dan ook Valkenisse en 
Papebrochius het hebben opgevat, daar zij beiden, als 
zij de vermelde aanteekening aanhalen, bij de Doctrinale 
ook nog gewagen van «vele andere boecken (*).” 

De Vries, de redenen die mij vroeger verboden aan 
De Clerk het vaderschap over de Doctrinale toe te 
kennen, »zoo stevig en overtuigend” oordeelende, dat 
hij zich genoopt zag zich met mijne ziens wijs -te ver- 
eenigen, moest er natuurlijk op bedacht zijn, de zwa¬ 
righeid, die de aangetogen verklaring inhad, uit den weg 
te ruimen. Hij vat daarom het woord Doctrinael aldaar op 
als »eene algemeene benaming voor een didactisch werk”; 
en dan redeneert hij verder aldus: »De steller dier aan¬ 
teekening kan, dunkt mij, zeer goed den Lekenspieghel 
bedoeld hebben. Dit gedicht en zijn juisten titel niet 
van nabij kennende, maar slechts wetende, dat de be¬ 
roemde secretaris een vermaard leerboek had geschreven, 
kon hij immers ligt zeggen: »die dat (zoo bekende) Duit - 
sche leerboek gemaakt heeft.” Te meer, daar welligt het 
bestaan der eigenlijke Doctrinale hem geheel onbekend 
was, en hij dus geene verwarring voorzien kon ( 2 ).” 


(*) Wellicht stonden die woorden ook in de bron waaruit Valke- 
nisse putte, waarover later. 

( 2 ) T. a. pl., bl. xcix* 

17* 
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Het komt mij voor, dat deze redeneering niet veel kans 
heeft van te overtuigen, tenzij men reeds bevooroordeeld 
zij door de meening, dat De Clerc de schrijver van de 
Doctrinale niet heeft kunnen zijn. Want welke reden be¬ 
staat er, om aan te nemen dat de steller van het bericht 
in de kronijk, waaruit de aanteekening is geput, do 
Doctrinale niet heeft gekend, waarvan hij den titel zoo 
juist opgeeft en waarvan zoovele handsphriften beston¬ 
den (')? Zou ’t bovendien niet vreemd zijn, dat hij den titel 
niet kende van dat andere »zoo bekende ” duitsche leerboek 
dat hij op ’t oog had? te meer, wanneer wij aannemen, 
dat in het kronijkje op den titel der Doctrinale ook nog 
volgden de woorden »ende vele andere boecken \ zoo als 
men in de Antwerpsche jaarboeken van Valkenisse leest; 
want De Vries stemt met mij in, dat het niet bewezen is 
dat Valkenisse juist uit de aanteekening op het schut¬ 
blad van een handschrift der Yeesten heeft geput (*). 

Ik hecht daarom eene andere, meer eigenlijke beteeke- 
nis aan die verklaring, en zij verkrijgt in mijn oog de 
noodige betoogkracht Bovendien pleiten voor hare waar¬ 
heid innerlijke bewijzen, uit de vergelijking van de Doc¬ 
trinale met de andere werken van De Clerc geput 

De Doctrinale is, even als de overige gedichten van 
De Clerc, te Antwerpen vervaardigd: de opgave van den 
titel des werks is geheel en al overeenkomstig met de 
wijze waarop dat in Lekenspieghel of Testye geschiedt, b.v. 

Desen boec willic hem senden, 
ende hi sal heten Jans Teesteye: 
mijn Teesteye sal hi hier vonden; 

Of wel Lsp. I D., bl. 4: 

Ende want dat leke is die zake, 
daer omme ic dit boecskijn make, 

80 sal dit boecskijn sijn wel 
ghenaemt: die Leeckespieghel. 

(*) Behalve de tien bekende bestaat er, volgens schriftelijke mede- 
deeling van Jacob Grimm, nog een perkamenten codex op de boekerij 
te Brem en. 

( f ) Inl. op den Lekensp. bl. cvu. 
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Zoo ook Doet., bl. 5; 

Dit boekskijn. 

Daer omme es sijn name wale 
gheheeten die Dietsce Doctrinair; 
want Doctrinair , alsict versta, 
dat es comen van doctrina, 
ende doctrina dats leringhe. 

Vergelijkt men het geheel der drie genoemde gedichten, 
dan kan men niet anders dan tot het besluit komen 
waartoe de vergelijking van Lekenspieghel en Yeesten 
de Vries bracht, en dat hij aldus uitdrukt (‘): »Er is in 
de manier van eene gedachte voor te stellen en uit te 
drukken, in al de eigenaardigheden van stijl, taal en 
versbouw, eene zoo sprekende gelijkenis tusschen bei¬ 
den, dat de identiteit van den schrijver onloochenbaar 
mag heeten” ( 2 ). 

(‘) T. a. pl. bl. lxxx. 

(*) Een paar voorbeelden. Men weet, dat in den Lekenspieghel 
de toehoorders herhaaldelijk als kindrr, lirvrkindre, worden toegespro¬ 
ken (zie de plaatsen door de Vries bijeengebracht, Inl. op Lsp. bl. 
cix); ik vind slechts enkele malen de toehoorders genoemd in de Doet.; 
de eene maal is *t: lirve lirdr (bl. 307), de tweede reis is 'took: lirur 
kindrrr (bl. 262). In de Doet. vindt men De Clercs gewoonte terug 
om elk oogenblik te verwijzen op ’t geen hij wat vroeger gezegd heeft. 
Merkwaardig is ook de vergelijking van Lsp. I, bl. 1: 

Onse here moete mi dies onnen 
dat iet also volbringhe 
datter in zonderlinghe 
legghe sijn eere ende sijn lof, 
ende dat si alle daer of 
te beter moeten wesen, 
diet horen sullen ende lesen; 

met Doet. bl. 5 : 

Nu hulpe God, dat iet volbringhe, 
soe dat sijs te beter wesen 
alle diet horen ende lesen. 

Niet minder treffend is in beide werken de eigenaardige en zeldzame 
plaatsing van het relatieve dir , dat, of het voegwoord van in het rijm. 
B. v. Lsp. 1. D., bl. 62: 
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Blijkbaar had de schrijver zijne vorige werken, met 
name den Lekenspieghel, voor zijnen geest, daar hij her¬ 
haaldelijk, waar het pas geeft, geheele spreuken of 
plaatsen uit het oudere werk hier letterlijk heeft inge¬ 
last (*). Dit behoort mede tot de eigenaardigheden 
van De Clerc, gelijk ons de Vries duidelijk heeft doen 
zien (*). 


Die edelste creature, die 
God onse here maecte ye. 

En zoo honderdmaal, b. v. 1 D. bl. 67; 2 D. bl. 100, 234, 239, 
314; 3 D. bl. 73, 145, enz. — Lsp. 1 D. bl. 132: 

Doe tvolc niet en wiste dat 

men rente honden mochte ende scat. 

Zoo ook 1 D. bl. 91, 175, 193, 198; 3 D. bl. 129, 257, 272; 2 D. 
bl. 251 , enz. enz. — Lsp. 3 D. bl. 79: 

Cracht noch wijsheit van 
enen onghedeghenen man; 

bl. 258: 

Ende sal die crone nemen van 
sinen hoofde. 

Daarmeê vergelijke men nu Doctr. bl. 74: 

Doemoedechste mensche die 
op dit ertrike quam ie. 

Zoo ook p. 235, 227 enz. — Doet. bl. 163: 

Ja, druppen vallen soe langhe dat 
si inden steen maken een gat. 

Doet. bl. 6: 

Die andren wilt leien van 
dien dat hi selve nien can; 

bl. 39: 

Aldus soe twivuldecht van 
aelmoesene dat goet; 

bl. 96: 

Soe wie ontsien es van 
vele lieden. 

(*) Zie de vergelijking in mijne Inleid. op de D. Doet., bl. 
xxvii—xxx, waar echter alleen de letterlijk overeenkomende plaatsen 
zijn vermeld. 

( 8 ) Lsp. Inleid. bl. lxxxiv— v betrekkelyk Yeesten en Lp; bl. 
lxxxvii, noot 1, betrekkelijk Yeesten en Derde Edew. 
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En wat den geest van dit nieuwe gedicht betreft, bij 
de vergelijking met de vroegeren zal men moeten erkennen, 
dat er niet alleen de karakteristieke opvatting van De 
Clerc in wordt teruggevonden, maar dat het, in verband 
tot de anderen beschouwd, eene nieuwe, merkwaardige 
bijdrage wordt tot de geschiedenis van de ontwikkeling 
des schrijvers. Als wij toch op enkele bijzonderheden 
onze aandacht vestigen, zien wij dat hij niet is terugge¬ 
gaan tot het standpunt waarop hij bij de vervaardiging 
van de Teesteye stond. 

Wij merkten vroeger (bl. 247) op, dat De Clerc van 
lieverlede meer en meer zich op de studie van vroeger 
schrijvers toelei en een beroep op autoriteiten begon te 
doen. Van die zucht, die zich ook in het laatste ge¬ 
deelte der Yeesten niet verloochent, schijnt wel de Doe- 
trinale een uitvloeisel te zijn. Vandaar dan ook mis¬ 
schien dat er schijnbaar minder zelfstandigheid in wordt 
gevonden dan in den Lekenspieghel; dat zich hier nog 
meer die tweeslachtigheid in zijne ontwikkeling openbaart, 
waarvan wij vroeger reeds gewaagden. Zoo hij, even 
als in het eerste werk, slechts twee neringen goed heet 
(2 B. vs. 2625) , 

dat sijn lantwinninghe ende comenscap; 

zoo hij herhaaldelijk predikt dat de vorst om het volk , 
dit niet om den vorst bestaat (bl. 96, 201, 218); ja 
zelfs geheel instemt met de Teesteye, dat 

ongheminde lantsheren 
hebben dicke met onneren 
verloren lant ende leven, 
daer die gheminde staende bleven,- 

hij is hier niet meer zoo ingenomen met zijn eigen tijd 
(b.v. bl. 255, 269, 286); hij geeft den Lsp. niets toe, 
waar deze de jeugd berispt (Doet. bl. 99, 121). Zoo. hij 
thans erkent, 1 B. vs. 486 (p. 25): 
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met simplen gheloeve verwonnen 
die heylighen, God wonds hem onnen; 
want si tekene daer met wrachten, 
daer si dat volc mede brachten 
toter heyligher kersteuhede, 

geheel in tegenspraak met zijne vroegere stelling, dat de 
heiligen geen mirakelen deden (boven, bl. 225); hij is 
niet slechts gelooviger geworden, maar zijne moraal is 
hier minder zelfzuchtig dan in den Lekenspieghel; want 
zoo hij al erkent dat het natuurlijk is (bl. 114), 

dat elc hem selven houdst si, 

hij laat er terstond op volgen : 

Ghine selt niet allene ane sten 
u selfs baten, in desen, in dien, 
ïuaer oec ander liede gherief. 

En met betrekking tot het droit divin der vorsten 
lezen wij ook hier (2 B. , vs. 3393, bl. 200): 

Men sal altoos die heren 
ende ooc die rechteren eren, 
want si sitten in Gods stede, 
ende berechten Gods volc mede. 

Evenzoo vermaant hij (2 B. vs. 3733, bl. 217) de vorsten 

goede liede gherne tontfaen 
die vanden goeden sgn comcn, 
dat moet hem altoes vromen. 

In het algemeen spreekt ons uit dit werk een nog rijper, 
kalmer, praktischer ontwikkeling toe dan uit den Leken- 
spieghel, en zoo wij bij de groote overeenkomst van het 
derde boek ?an dat werk met ons gedicht moesten wijzen 
op het kenmerkend eigenaardige dat de Doctrinale onder¬ 
scheidt, wij zouden dat zoeken in de leer, dat onder¬ 
zoek, studie, wetenschap, de bron is van alle aardsch© 
goed. Dit denkbeeld wordt hier herhaaldelijk op ver¬ 
schillende wijze ontwikkeld; en dit zal niemand vreemd 
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dunken die weet hoeveel waarde de scholastieken aan 
doctrina hebben gehecht, waardoor zelfs de zondensmet 
werd uitgewischt (*). 

Onder de gronden vroeger bijgebracht om het eigen¬ 
domsrecht op dit werk aan De Clerc te betwisten, be¬ 
hoort, dat er in de Doctrinale geen spoor is, dat de 
schrijver Maerlant heeft gekend; welke onbekendheid niet 
te veronderstellen is bij den schrijver van Yeesten en 
Lekenspieghel ( 2 ). Het bewijs is zwak, en vervalt geheel 
als wij aannemen dat de Doctrinale geheel vertaald is. 

Een tweede bezwaar was, dat hier nergens melding 
gemaakt wordt van den Lekenspieghel, zelfs daar niet, 
waar de Doctrinale een onderwerp behandelt, reeds in 
dat vroegere gedicht bezongen ( s ). Maar ook dit zou, 
zelfs al ware de Doctrinale een oorspronkelijk opstel, niet 
veel te beduiden hebben, daar wij hetzelfde van den 
Lekenspieghel met betrekking tot de Teesteye kunnen 
zeggen. 

Op ééne plaats echter wordt kortheidshalve naar een 
ander werk van den schrijver verwezen: ook dit was 
eene hebbelijkheid van De Clerc gelijk ons de Yeesten 
leeren. Het aangehaalde werk heet hier ( 4 ) iboek gheheten 
Exemplaer, en de geheele plaats luidt aldus: 

Starcmoedecheit. 

.... es ene doeght, wet dat wale, 

van vier doeghden principale {var. cardinale). 


(*) Vincentius Bellovacensis zegt in de voorrede tot zijn Speculum 
Doctrinale het volgende: »In hac secunda parte de ejusdem (hominis) 
nature destitute plenaria restitutione scribere breviter, ut possumus, 
affectamus. ... Et quum ipsa restitutio sive restauratïo per doctrinam 
efficitur atque perficitur, ista quoque pars Speculum Doctrinale non 
immerito vocatur; doctrine namque cuncta proculdubio subjacent, quae 
vel ad tuendam vel ad recuperandam spiritualem vel temporalem 
salutem hominis pertinent, sicut plenius infra docebitur.” 

( # ) D. Doet. Inleid. bl. xxrv—vi. 

( 3 ) T. a. pl bl. xxvi. 

( 4 ) 3 B. vs. 1154 (bl. 277). 
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die ic scone vertrecte ende clacr (*) 
iut boec gheheten Exemplaer. 

Daarmede kan de Lekenspieghel niet zijn bedoeld, hoe 
die ook met exempelen moge zijn opgevuld, om de een¬ 
voudige reden dat daarin geen afzonderlijk betoog van 
vier hoofddeugden voorkomt (*). Meer is ons van dit 
Boec Exemplaer niet bekend, evenmin als van het be¬ 
zoek der drie koningen waarover de schrijver van den 
Lekenspieghel hoopte een afzonderlijk werk te schrijven (*). 

Alles te samen genomen, meen ik thans de Doctrinale 
aan de vruchtbare pen van Jan de Clerc te mogen, ja, 
te moeten toeschrijven. Vroeger besloot ik mijn tegen¬ 
overgesteld betoog aldus (*): »Wie zal toestemmen dat 
twee stukken in dezelfde stad geschreven en aan den- 
zelfden persoon opgedragen.... noodwendig van éénen 
maker moeten zijn? Eene gezonde kritiek verlangt meer 
deugdelijke bewijzen.” De aangestipte ongenoegsame gron¬ 
den zijn hier ternaauwernood aangeroerd; maar andere, 
zoo ik hopen durf, »meer deugdelijke bewijzen” hebben 
thans de identiteit des persoons buiten twijfel gesteld. 

En als wij nu de ons bekende werken dezes hoogst- 
vruchtbaren schrijvers met één blik overzien, om ons 
eindoordeel over hem uit te spreken, dan zal niemand in 
twijfel staan van met ons in te stemmen, dat de kennis 
van Boendales letterarbeid van het hoogste belang is voor 


(*) Die lofspraak op zichzelf is De Clerc eigen, b. v. 2 B., prologhe, 
ys. 97, (2 D. bl. 19): 

also u dese boec al 

scone ende wel verclaren sal. 

(*) ( Bij een nader overwegen van Lckensp. 3 B., C. 2, in verband 
met het gehcele 3 B-, zal men zien dat het te sterk gezegd is (Doet. 
Inl. bl. xxxv), »dat beide gedichten met elkander in strijd zyn”. 

( 3 ) De Vries, Inl. op den Lekensp. bl. cu. 

( 4 ) Doet. Inl. bl. xxxvi. 


Digitized by uooQle 


EINDOORDEEL. 


2G7 


de geschiedenis der burgerlijke ontwikkeling in Neder¬ 
land. Zijne ontwikkeling is geheel die van zijnen tijd, 
ook in de verschillende fazen die zij doorloopt. Dat 
dualisme, dat hem kenmerkt, is het eigenaardige merktee- 
ken van eene eeuw van algeheele maatschappelijke her¬ 
vorming, waarin nieuwe krachten vrij worden, maar 
waarin die nieuwe krachten het juiste steun- en zwaarte¬ 
punt nog niet gevonden hebben. Wij zullen ons dan 
niet verbazen als wij hem te gelijker tijd hoogst vrijzin¬ 
nig vonden en aartsbekrompen tevens; kinderlijk naief en 
doorzult met scholastieke geleerdheid; de overlevering 
stout vertredend, en zich vastklemmende aan autoriteiten; 
vol liefde tot den naasten, en onbegrijpelijk zelfzuchtig; 
steeds het oog gericht houdend op beoefening en prak¬ 
tijk, en dikwerf blind voor de lessen der dagelijksche 
ervaring. Maar waarin hij ook moge weifelen, ééne zaak 
staat vast: het is de overtuiging dat de burgers, de nog 
onlangs verworpen onadelijken en dorpers, de kern van 
de maatschappij uitmaken, die de wereldgeschiedenis in 
een nieuw, helderder licht zullen voortzetten. Maar om 
aan de spitse der beschaving te staan, ook dit predikt 
hij, moet die burgerij voortdurend zich verjongen en hare 
kracht voeden door studie van en streven naar praktische 
wetenschap en praktische zedelijkheid. 

Hoe gunstig dat meer algemeene streven reeds gewerkt 
had op de algemeene beschaving, ziet men het duidelijkst 
uit de taal van onzen dichter. Van al zijne werken kan 
men getuigen wat Willems van de Doctrinale zei (*), 
dat zij «door netheid van taal, door keurigheid van uit¬ 
drukking, door bevalligheid van stijl en duidelijkheid van 
voordragt, zeer groote verdiensten (hebben)en zeer 
juist is de opmerking van De Vries ( 2 ), dat ons in Le- 
kenspieghel en Doctrinale vooral, met Maerlants werken 


(*) Verh. over de Ned. Tael- en Letterk. I, 184. 
( 2 ) Lekensp. Inleid. bl. xv. 
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vergeleken, »een merkbare vooruitgang treft in fijnheid 
van taal en losheid van stijl.” Dat een groot deel van 
dien lof aan onzen dichter toekomt, ben ik evenzeer met 
De Vries eens; want niet alleen heeft hij, in het zeer 
merkwaardige 15 e hoofdstuk van het derde boek des 
Lekenspieghels, getiteld: *Hoe dichters dichten selen”, 
getoond dat hij de plichten en vereischten voor een 
goed auteur kende, en zichzelf en anderen strenge eischen 
deed betrekkelijk de grammarie; maar hij heeft zelf in 
eene reeks van werken zijne kunstvaardigheid ten toon 
gespreid. 


4 . 


MAERLANTS SCHOOL. — MORALISTEN. 


Hoe de veertiende eeuw beheerscht werd door de denk¬ 
beelden die Maerlant en Boendale verbreid, of liever het 
eerst geformuleerd hadden, leert het aantal zedekundige 
leerdichten uit dien tijd, die of geheel tot ons zijn over¬ 
gekomen, of waarvan althans fragmenten zijn bewaard. 
Men zal er vooral den invloed uit ontwaren dien De Clerc 
heeft uitgeoefend, daar Lekenspieghel of Doctrinael blijk¬ 
baar aan de meeste dier werken tot model gestrekt heb¬ 
ben, ja sommigen der latere schrijvers zoo levendig voor 
den geest stonden, dat men soms in twijfel staat of wij 
het werk van De Clerc of van een navolger voor ons 
hebben. 

In de eerste plaats komt een gedicht in aanmerking 
dat tot titel voert: Die Boek van Seden. Dit werk, 
waarvan wij waarschijnlijk maar een fragment overheb- 
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ben (*), bevat een onderwijs in de praktische moraal 
voor jongelieden, in den trant van den Dietscen Catoen, 
maar uitvoeriger. Het handelt hoofdzakelijk »van ho- 
vos^ede”, en »bi wilen van vroetscap”, en komt in gang 
en soms in uitdrukking opvallend overeen met het vierde 
hoofdstuk van het derde boek des Lekenspieghels, dat 
tot opschrift heeft: »van hovescheden ende van andren 
goeden seden” ( 2 ). De schrijver drukt er bepaaldelijk op, 
dat zijn werk 

es niet ghetrocken nut walschen lieden 
noch uter walscher aventuren. 

Stijl en taal hebben eene ietwat ouder tint dan die van 
Boendale, hoewel de wijze waarop de titel wordt opge¬ 
geven aan De Clercs eigenaardige gewoonte doet den¬ 
ken ( s ). 

Een gelijksoortig stuk heeft Blommaert uitgegeven ( 4 ), 
onder den titel: Seneca Leeren. Ook hier wijst een vader 
zijn zoon terecht, maar de schrijver, die een Vlaming 
was, staat in ieder opzicht beneden zijn voortreffelijken 
brabantschen tijdgenoot. De vader heet den zoon te 
troosten bij al het leed dat dezen overstelpt; maar zeer 
zeker zijn die troostgronden weinig geschikt om, volgens 
de bedoeling des schrijvers ( 5 ), ook anderen te sterken; 

(*) Afgedrukt in Kauslers Denkmaler, II, 561—599. Een ander 
brokstuk van 328 verzen (Kausler vs. 485 vlgg.) vindt men in ’t Boec 
van Catone, uitg. door Dr. D. J. v. d. Meersch, die mede Kauslers 
tekst voor een fragment aanziet; verg. aldaar, bl. 13. 

( 2 ) Verg. De Vries, Inl. op den Lekensp., bl. lv—lyi. 

( 5 ) Dese boec spreekt van hoveschede, 


ende omme dat dus ghedane wort 
ter werelt seden al behort* 
so dinct mi recht, bi waerheden, 
datmen biet den boec van seden. 

( 4 ) Oudvlaemsche Gedichten, I, 73 vlg. 

( 5 ) Eigenlijk was hij slechts de vertaler: het oorspronkelijke was 
een latijnsch proza-opstel, getiteld: Excerpta quaedam e libris Se- 
necae. 
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want als de zoon goed, vrouw, kinderen, gezondheid, 
eer, en bijna ’t leven heeft verloren, spoort de vader hem 
niet slechts tot gelatenheid aan, maar hij betoogt dat hij 
zich juist door dit alles des te gelukkiger moet achten. 
Laat ons de inhoud koud, de vorm is niet aanlok- 
kend: de stijl is droog en stroef, en van versbouw had 
de schrijver zelfs geen denkbeeld. Terecht bad hij in 
’t slot: 

Na bid vore hem die maecte dit ghedichte, 

dat hem God van sonden moet verlichten! 


Onder de leerdichten die tot dit tijdperk behooren, 
bezitten wdj er nog een, dat mede in den vorm van eene 
samenspraak, of wil men, eene soort van katechismus , 
is vervat: Die Dietsce Lucidarius. Dit vrij uitgebreide 
werk, dat ruim 6300 verzen bevat, is eene vertaling 
van het latijnscke Elucidarium van Anselm, aartsbis¬ 
schop van Canterbury, uit de elfde eeuw. Het bevat drie 
groote afdeelingen, waarvan de eerste handelt over God, 
het ontstaan aller dingen, Adams val en ’s menschen 
verlossing door Christus; de tweede bespreekt de hoofd- 
dogmes der Kerk: den oorsprong van het kwaad, den 
vrijen wil, de erfzonde, praedestinatie, boete, de hoofd¬ 
zonden, de verkeerdheden van verschillende klassen der 
maatschappij, Gods eigenschappen, de schutsengelen; de 
derde eindelijk schildert het toekomende leven, den he¬ 
mel, de hel en het vagevuur, de teekenen van den 
doemsdag, de komst van den antichrist en het laatste 
oordeel (*). 

De vertaler was blijkbaar een geestelijke, die slechts 
dat uit zijn origineel overneemt wat voor leeken-ooren 
geschikt is. 


(*) Uitgegeven door Blommaert, Oudvlaemsche Gedichten, III, 
1—74; maar wemclende van zinstorende schrijffouten. 
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vs. 39. alsoe verre als den leken lieden 
gheoorlooft is te bedieden (V). 

Het geheel is niet zonder levendigheid geschreven, waar¬ 
toe exempelen en gelijkenissen, hoewel niet kwistig ge¬ 
strooid, het hunne bijdragen. Overigens is de geest 
mystisch-ascetisch. Zoo heet het o. a.: 

vs. 1029. God heeft den raensch gheglieven 

dat hi emmer in sonden moet sneven 

om tontfane te meren lone 

met hem in den hoghen trone: 

waer hi niet ghesneeft, is mijn verstaen, 

sone haddi ghenen loon ontfaen 

met sinen ghewerke inden paradise. 

Omtrent de voorbeschikking heeft hij eigenaardige, zoo 
als Blommaert het noemt, »overdrevene” denkbeelden: 

vs. 3474. Jof die vercorne der sonden plegen 
in aertrike, ende si daer jeghen 
geene penitentie en hebben ghedaen, 
sullen si nochtan Gods rike ontfaen. 

Dit ziet op de innerlijke boete, want met de openlijke 
heeft hij nog veel minder op: 

vs. 3294. Dat openbaer peniteictie hiet, 
dats cl niet, dat verstaet, 
dan dat si bespotten die heilighe Kerke, 
ende ooc Gode, met haren werke, 
ende bedrieghen haer siele mede 
ende corner mede ter helscer stede. 

Vandaar dat hij ook niet hoog loopt met »> pelegrimagen ,> : 

vs. 3963. Het ware beter dat men tgelt gave 
den armen ende daer mede lave, 
dan sijt verteren achter straten, 
daert hem luttel komt te bate. 


(*) Zoo ook vs. 72: 

Nemmere sal mens den leken lesen; 

of vs. 335: 

Van God en dorren wi niet bedieden 
te verre voer die leke liede, 
dacrom willict achter laten. 
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Tot hoe gevaarlijke gevolgtrekkingen het mystiek gods¬ 
dienstig gevoel kan leiden, blijkt uit de volgende regels: 

vs. 2461. Clerc, raanslachte es dicke goet, 
die om Gode te wrekene doet, 

zoo als David met Goliat deed; 

oft die Sarrasine over mere 
dootslaen om Onsen Here; 
in deser wijs doen si vrome 
bede ter siele enten lichame. 

Men had in des schrijvers tijd veel op de geestelijken 
afgegeven: hij erkent (vs. 2227) dat, van 

papen, clerken ende canoniken, 
begheven liede ende monicken. 


van desen sijn een groot deel 
die den duvel dienen gebeel. 

Maar herhaaldelijk waarschuwt hij er tegen om hieruit 
gevolgtrekkingen tegen de godsdienst af te leiden: 

vs. 2371. Die goede worde en werden niet qnaet 
al hout die pape sondelikcn staet. 

Ja, hij verbiedt zelfs ten stelligste de priesters daarom te 
veroordeelen: 

vs. 2684. Of onse paep es in sonden bevaen, 
moeten wi hem sijn onderdaen. 

Du biste sculdich dinen paep te minnen, 
ende in doeebden te versinnen, 
ende hem onderdanich te sine 
met alle den vyf sinneu dine. 

Al wert dijn paep also qnaet tirant 

alsmen vint in enieb lant, 

du en selten niet jugeren 

met dinen worden, in gerc manieren; 

want sire grote sonde doen an 

die blameren Gods dienstman. 

Hij begrijpt intusschen eenige reden voor zijn eisch te 
moeten bijbrengen: 

Elc souts hebben ontfermiebede 
dat sijn paep dede qnaetbede, 
want bi van bloede ende vleesche es 
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als een ander, des sijt ghewes, 
ende heeft temptacie in sijn wanderen 
vanden duvel boven anderen, 
om dat hi sit in stede Ons Heren, 
ende moet den volke dogliet leren, 
hoe si den duvel sullen ontgaen, 
ende Gods rike ane gaen. 

Dan peinst die duvel in allen sinne, 
mochte hi den herde verwinnen, 
hi soude te bat, lude ende stille, 
die scape hebben tsinen wille. 

Men ziet hieruit duidelijk, dat dit werk bestemd was 
om als tegenwicht te dienen tegen soortgelijke geschriften 
van leekenschrijvers: het is eene soort van manifest tegen 
den invloed der burgerlijke school, maar dat juist den 
grooten opgang dier school bewijst. 

Dat de geestelijkheid liberale leeken of half-leeken, als 
Maerlant en Boendale, herhaaldelijk en hevig beripte, 
hebben wij vroeger reeds gezien: dat belette evenwel niet 
dat zij navolgers vonden. Onder die navolgers behoort 
in de eerste plaats genoemd te worden Jan De Weert 
van Yperen. 

Yan dezen schrijver kende men tot nochtoe slechts één 
didaktisch werk, Spieghel der Sonden, of Niwe Doctri- 
nael geheeten (*), waarin hij in den proloog zijn naam 
noemt: Yan Ypere Jan die Weert ( 2 ), en ons mededeelt 
dat hij vroeger gedicht had 

dat der werelt genuechde te lesen, 


(*) Uitgegeven door Blommaert, Oudvl. Gedichten, III, 75, vlgg. 

(*) In het naschrift van het leidsche handschrift leest men het vol¬ 
gende, dat in het brusselsche ontbreekt: 

Men screeft in dat jaer Ons Heren 
dusent vier hondert, doen wast volent, 

ende .LI. 

Die dit dichte hiet Willem, een Weert. 

Willems meende, Belg. Mus. 1844, bl. 267, dat die naam »wil zeg¬ 
gen een die ook Weert hiet, te weten een andere De Weert , dan die 
in den aanvang des gedichts vermeld was. De woorden die dit dichte 

III. 18 
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waarvan hij echter was teruggekomen. Wijlen de archi¬ 
varis Lambin vond in de Ypersche archiven in 1345 een 
Jehan Le Werd vermeld, en gedurende de tweede helft 
der veertiende eeuw nog verscheidene leden der familie 
De Weerd, allen poorters van Yperen. Hij meent onzen 
schrijver terug te vinden in het volgende charter (*): 

*>Wi Scepenen van den Yperschen Ambochte, doen te 
weitene, dat voor ons sijn commen in propre personen, 
Joncvrauwe Kerstine sWeerds, over haer zei ven; item 
Jacob De Weerd ende Jkan de Witte, tavernier, als 

voghede vanden weesen Jans sWeerds.Ende 

hebben voer ons verkend, dat ute dien dat in tiden ver¬ 
leiden Jhan De Weerd, lakenkopere, doude , ende Kerstine 
sijn wijf, in hare memorie ende bin haren ghesonden live 
ende tharen utersten wille maecten ende ordineirden haren 

testamenten.Dit was ghedaen int jaer Ons Heren 

mccclxii, den xvijsten dach in Maerte”. 

»Er is”, zegt Lambin, «hier meer dan waerscbynelyk- 
heid, dat deze Jhan De Weerd, lakenkooper, onze dich¬ 
ter is geweest. ,, 

Uit dit stuk schijnt intusschen, bij eene aandachtige 
lezing, te volgen, dat er twee Jhans in genoemd worden, 
die beide eene vrouw hadden, Kerstine genaamd; de een 
de lakenkooper, de oude bijgenaamd, waarvan in 1362 ge¬ 
zegd wordt, dat hij in tiden verleiden zijn testament maakte. 
De ander was dan de nu onlangs gestorvene, wiens 
weduwe en kinderen hier optreden, en die niet onwaar¬ 
schijnlijk dezelfde is die in het stuk van 1345 genoemd 


schynen niet op den maker van het boek, maer op den steller der 
bygevoegde rymen te slaen.” 

’t Is mogelijk, echter zou *t even goed slechts eene schrijffout kun¬ 
nen wezen: en dan zou wellicht ook het jaartal te veranderen zijn in 
MCCCLI, hetgeen dan den tyd van de vervaardiging des origineels 
zou aanwijzen. Do naam Jan De Weert staat vast voor den ver¬ 
vaardiger. 

(‘) Belg. Mus. t. a. pl. bl. 268—70. 
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wordt, en wiens paard in dienst der stad bedorven was. 

Deze was wellicht onze dichter; maar zeer zeker was 
het de lakenkooper niet. Dit laatste had Blommaert ook 
reeds betwijfeld, daar de dichter »zxh vs. 2666 arme % 
Bondige clerc noemt, en het woord clerc in gansch het 
gedicht in tegenoverstelling van leek , in den zin van gees¬ 
telijke wordt gebruikt” (*). Dat de dichter intusschen 
geen geestelijke was, blijkt uit het werk zelf, want als 
hij vs. 1058 de geestelijken over onkuischheid berispt, 
zegt hij: 

want si soudent ons verbieden 
ende ons goede exempel gheven. 

Wij kunnen thans iets naders omtrent dezen dichter 
mededeelen. Hij namelijk, en niet Boendale, zoo als De 
Vries veronderstelde ( 2 ), is de schrijver van »Een dispu- 
tacie van Eogiere ende van Janne”, omtrent welk werk 
de geleerde Kausler te Stuttgart met de hoffelijkste wel¬ 
willendheid mij in staat stelde het volgende mede te 
deel en. 

Die disputacie is eene in strofen berijmde samenspraak, 
geheel in den trant van Maerlants Wapene-Martijn, die 
daarbij den dichter voor den geest zweefde, en waaraan 
ook de vorm, ja de aanhef ontleend is. Deze luidt: 
Wapene Rogier, hoe saelt gaen? 
sal tfolc van sonden niet afstaen, 
hoe saelt danne gheduren? 

Dit stuk is, zoo als Mone reeds gezegd heeft, een zede- 
kundig-theologisch leerdicht, handelende over de zonde, 
haar ontstaan, de goddelijke «gracie”, het »wesen der 
naturen” en hoe zij werkt in de schepselen; en in ’t bij¬ 
zonder over de »temptacie” ter zonde. De volgende strofen 
zullen eenige niet onbelangrijke bijzonderheden in het licht 
stellen:. 


( ! ) Oudvl. Ged. III, vu. 

(*) Lsp. Inleid. bl. cm. 

? 18* 
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3. 

Wanen comt, lieve Jan de Weert, 
dat ghi spreken an mi begheert, 
die niet en can van clergyen? 

IIet8 wonder wat ghi up mi lieert: 
dat vele om leeren heeft verteert 
mach disputerens plyen. 

Waer soudic berecht hebben gheleert, 
up sulc vraghen als ghi mi sceert, 
die clerc sijt in surgyen ? 

Of men u tYpre kent ende eert, 
hout hu daer, ic bem ghekeert; 
der disputacien ontvlien 
sal ic, macht mi ghescien. 


4. 

An mi ghesproken eist verloren, 

Jan , ic bade hu gherne te voren, 
dat ghijs mi verliet. 

Waendi den ghenen spreken horen 
up wien Merlant hadde vercoren? 

Hiet Martin, ic ne bems niet. 

Ic sta hier ghelijc eenen doren: 
haddic in Martins cam gescoren, 
ic ware nu vroet bediet; 
mner neen ic niet, dies hebbic toren. 
Een leec rudaris ombescoren 
bem ic, alse ghi wel sict: 
daerave eist mi messciet. 

5 . 

Rogier, Gods ontfaermicheit 
moet Jacoppe hebben besteit 
daer ic gerne quame I 
Ter vlucht staest du al bercit 
al bestu Martin niet onbereit 
ic sekers di vrame. 

Wat ic segghe, wel so weit, 
spreke ic wort dat di arbeit, 
ic wils hebben senme. 

Hoort doch tote ic hebbe vulscit 
tgeent dat mi up thertc leit: 
dat ics gherne name 
antwoerde es gheene scame. 
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6 

Van vare es di gheenen noot, 
al es Jacop van Merlant doot, 
wille mi een woord horen: 
duchtstu van mi wederstoot, 
mijn conste en es niet also groot 
als Jacops hier te voren; 
want die Bibele hi in Dietsche ontsloot, 
ende voer sijn dicht thoeft hi boot 
voer dies hadden toren. 

Menich goet dicht huut hem vloot, 
des hopic in Abrahams scoot 
es hi dies vercoren 
ontdoen den helschen moren. 

Voorts zegt Jan, koeplet 93: 

Hoe men die mesdaghe vieren sal 
toghet die Spiegle van Sonden al, 
dien ie dichte vor desen. 

En nogmaals verwijst hij op dat vroegere gedicht, k. 96: 

Hoe datmen tiende sal gheven 
ende offerande, hebbic geschreven 
inden Spieghel der Sonden. 

Het is te hopen dat zich een naauwkeuriger afschrift 
van dit gedicht zal opdoen, daar de comburgsche codex 
ook hier weder veel te wenschen overlaat. 

Uit het medegedeelde zien wij, dat de dichter Jan De 
Weert heette, «clerc in surgien” was (*) te Yperen, 
hoog ingenomen met Maerlant ( 2 ), wiens Wapene-Mar- 
tyn hij navolgde, terwijl hij vroeger een Spieghel van 
Sonden had in het licht gegeven. 

Bij dit aangehaalde gedicht moeten wij thans even stil 
staan. 


( ! ) Zoo sprak men ook in ’t Fransch van »clerc Asielen’', zie b. v. 
de Bible Guiot de Provins, vs. 2677, bij Méon, Fabliaux et Contes, 
Tom. ii, p. 393. 

(*) Men lette op koeplet 5, vs. 8—9, hetgeen de vervolging, die de 
dichter van den Rijmbijbel onderging, schijnt te bevestigen. Verg. 
boven, bl. 69—70. 


Digitized by 


Google 



278 


MAERLANTS SCHOOL. 


MORALISTEN. 


Den inhoud van het werk zal men best leeren kennen 
nit de volgende regels van het proloog, vs. 30 vlgg.: 

In drien pertycn sal ic dit boec 
deilen, in sijn ondersoec. 

Teerste deel sal u beconden 
vanden seven dootliken sonden; 
dander pertie sal u leren 
vanden tien gheboden Ons Heren, 
hoe datraen daer jeghen mesdoet; 
daer na sal ic u maken vroet 
welc sijn daghelijksche sonden, 
ende welke die siele ter doot wonden. 

Die derde partye es van drien saken 
die den mensche salich maken: 
dats biecht, rouwe ende voldoen 
der sonden die men heeft gheploen; 


ende ooc in dat selve deel 
sal ic bescriven al gheheel 
van testamenten, van sulken saken 
als die liede in haer leste maken; 
ende vander kersen, dio men ghceft 
den sieken, daer die penninc in clceft; 
ende datmen over den dooden doet, 
oft hiere bate of heeft of goet; 
ende daermede wort des boecs een inde. 

Gode biddic, dat hi mi 6inde 
gracie, dat ic dit boec ten stonden, 
dat wei mach heeten Spieghel der Sonden, 
of Doctrinael, in rechte name, 
volbringen mach ter sielen vrame. 

Dat onderwerp nu is met veel klaarheid en levendig¬ 
heid behandeld, ’t Is waar, de vorm is schoolsch en 
pedant, daar het geheel is doorweven mot latijnsche uit¬ 
drukkingen en volzinnen; maar dat alles wordt ruimschoots 
vergoed door den klaren, vloeienden stijl, en de levendig¬ 
heid der voordracht, die hoofdzakelijk ontstaat door de 
dadelijke toepassing op den leeftijd des schrijvers, door de 
bijgebrachte voorbeelden uit het dagelijksche leven, door 
’t verwijzen op voorbeelden die de dichter zelf had aan¬ 
schouwd. 
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Er is wellicht uit geheel de didaktische litteratuur geen 
werk op te noemen, waardoor men een zoo helder inzicht 
krijgt in de maatschappelijke denkbeelden van de veer¬ 
tiende eeuw, als juist deze Spieghel der Sonden. De 
schaduwzijde van geestelijkheid, adel en gemeente wordt 
ons hier met de sterkste trekken geteekend. 

De slechte zeden der geestelijken , vooral hunne geld¬ 
zucht , staan ook hier op den voorgrond: zij worden lioofd- 
zakelijk gegispt omdat het volk door het slechte voor¬ 
beeld wordt medegesleept: 

vs. 359. Si segghen ooc int openbare, 
waert dat so grote sonde ware 
als die papen segghen int sermoen , 
si en soudens selve niet doen 
soe vele als si ghemeinlyc pleghen. 

De priesters durven uit zelfzucht de waarheid niet pre¬ 
diken : 


vs. 92. Die selve sermone die si spreken 

bringhen si in sconen exempelen voort, 
die genuechlijc sijn ghehoort, 
ende bequamelijc sijn den leken. 

Si moeten loven ende smeken, 

die leven moeten op [ten koste vari\ die liede. 

Merkwaardig is ook wat hij van hunne hebzucht zegt, 
vs. 377: 


Dat meeste deel der predicaren, 
wanneer si staen ende openbaren 
hoe men sal scouwen quaethede, 
soe swighen si vander ghierichede; 
want spraken si van hare te vele, 
si nepen hem selven bi der kelen. 
Ic hebbe prochipapen bekent, 
die selve maecten dat testament, 
daer haer prochiane siec lagen: 
haers ondanx ende ooc der maghen 
waest beseghelt ende bescreven, 
eer si tsacramcnt wilden gheven. 
Men vint noch sulken cappellaen, 
als hi tot enen sieken sal gacn. 
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ende hem niet en wille gheven 

in sijn testament bescreven, 

soe gaet hi bidden ende clagben scre: 

» lc en sonde niet dorven vor minen hcre 
comen met desen testamente.’* 

Dos crighen die prochiepapen renten, 
ende maken Gode om vercopen. 

Daer sijn noch Jndase bi hopen, 
die Cristnse, ginghe hi noch op derde, 
verraden ende doen souden onwerde, 
op datter hem testament af qname ('). 

Had Maerlant al geklaagd over de priesters «die houden 
die amyen fiere” (*), hier hebben wij daaromtrent de 
volgende merkwaardige plaats (vs. 1829 var.), waar ter 
gelegenheid van «hoerdom” gezegd wordt: 

Want het is nu so ghemcine 
die pape met siner concubine, 
al waert huwelijc in scine. 

Si winnen kindre ende voeden, 
ende brenghense tc huwelijc ende goeden 
an de beste, eest in steden oft opt lant; 
of eest toter geesteliker stant, 
so crighen si provenden ende personact: 
die heeren treckense in haren ract, 
het worden rentmeesters ende toclnarcn. 

Aldus so en placht niet te varen, 

men placht der papen kindcr te scuwen, 

ende niement en wouder gherne an huwen. 


Die selke [nZ. papen ] cn sijn ooc niet te stillen 

met enen wive, tween oft drien; 

als sijs stade ende stonde sien, 

sijn si eeloes wive oft liebsi man, 

moghen sijs gccriglien, si corner an, 

eest met beden of met ghiften; 


(*) Hetzelfde leest men bij Boendale, verg. boven, bl. 236. Men 
ziet uit deze plaats dat men al vroeg behoefte gevoelde aan het be¬ 
paalde in art. 953 B. W. 

( 8 ) Boven, bl. 153. 
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ja, ic hebbe anxt al waert haer nichten, 
si en maker gheen concientie in ( ! ). 

Onder de merkwaardige zedeschilderingen behoort vooral 
ook wat hij zegt over den adel, vs. 634 var. Na in ’t 
algemeen de edelen over hunne gewelddadigheid en roof¬ 
zucht te hebben gekastijd, gaat hij aldus voort: 

Ander heren sijn van selc ambachte, 
datsi riden gfcewapender hant, 
onde halen die rike liede opt lant 
verradelijc uut haren kuse, 
ende slaense in stocken met confuse 
op haer castelen oft haer borghen, 
daer si dan sitten in leden sorghen. 

Si pijnse dan met tormenten so groot, 
dat si dicwile bicant sijn doot, 
om van hem goet te hebben oft scat; 
anders en weten si hem witen wat. 

Dit selve doen si ooc den coopman, 
in bosschen, in velden: si comen daer an 
daer hi wandelen waent met vreden: 
daer comen si dan op hem ghereden, 
si slaen, si steken, si nemen hem tsijn. 

Dat willen dan liede van wapen sijn, 
ende selen goede liede heten! 

So waer datsi orloghe weten 
daer verhuren si haer lijf 
om te doden, te roven, man ende wijf, 
om steden te bernen ente verraden, 
die hem noit niet en mesdaden. 


Ja, si versmaden ooc ende blameren 
die haer broot winnen met eren: 
si hetense carels ende vileine. 

Haer ontfermen ende haer doocht es cleine; 
si sijn in die quaetheit so verhart, 
datter nemmermeer doghet an en wert: 
hare ambacht dat cs roof ende moort. 

Dat lecren si haren kindren voort. 

( ! ) Dat die onzedelijkheid der priesters in de dertiende en veer¬ 
tiende eeuw niet verzonnen of geheel en al overdreven is, blijkt ons 
uit eene plaats van Ruisbroecs Expositie van den Tabernacule, mede¬ 
gedeeld in Willcms* Belg. Mus. ix, bl. 167 vlgg. 
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En dan zijn er nog vorsten die daartoe de hand bieden, 
emle mede deilen in haer roven, 
ende loven hem husc daer si boven 
ter noot op riden ende hebben onthont! 

Het tafreel zou niet volmaakt zijn, zoo wij de schets 
van de gemeente achterwege lieten. Wij stippen slechts 
de hoofdplaatsen aan. 

vs. 190. Dat volc es heden 

in vulre hoverden so ghctreden, 
dat cume yemant es op ertrike 
die den andren hout vor sijn ghelike. 

Wil men het bewijs, men oordeele uit dit ééne staaltje: 

vs. 830. Besiet papen ende clerken, 

mannen ende wive, ende al haer werke: 
van cledereu dien niwen snede, 
nauwe geployt, ende daertoe mede 
wyt ende lanc, ghevoedert wel 
met martelen ende met bonten vel. 

Elc wil doen als dander doet; 

dat laken en can niet sijn so goet, 

die ghemene mans wive willent draghen. 

Die rike vrouwen maken gropt behaghen 
an haer hooft ende op haer haer: 
vergouden spellen seven paer 
steken si op doeke van side; 
die ghelu haer ghevlochten wide, 
horen caken recht als cornetten. 

Si scepen haer ansichte of blancketten 
als si sullen gaen ter feesten; 
het seinen bet ghehornde beesten, 
daer si comen, dan anders yet (*). 


Ende haer manne die sijn mede 
so sot, dat sijs hen volghen al. 


Die manne en connen haer selver niet, 
nocht haer gout, langher sluten, 

( ! ) Vergelijk boven, bl. 232. De Rosé bevat mode onderscheiden 
byzonderheden van vrouwelijken tooi. Men vergelijke daaromtrent ook 
Jubinal; Contes, Dits, Fabliaux, Tom. II, pag. 174, en het Testament 
de Jean de Mcung, in het hoofdstuk getiteld: De 1’autour des fem- 
mes, bij Méon, Roman de la Rosé, Tom. IV, pag. 64. 
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si nayent op haer cleder buten; 
oft an groten breeden riemen. 

Elc wil draghen oft hebben dat niemen 
en heeft of draghet, can hijt gheraken. 

Dus doet hoverde tfolc hem ontmaken. 

Pleit dit voor de hoovaardij, wij zien er tevens uit tot 
welken trap van welvaart de gemeente reeds geklommen 
was. Zoo overigens de schrijver hier geheel de beschou¬ 
wing van Boendale in zijne Teesteye deelt, ook diens on¬ 
gunstig oordeel over der vrouwen zedelijkheid onderschrijft 
hij geheel: 

ys. 1163. En es cume so sconen wijf, 
si en hout te cope haer lijf 
den ghenen die hem ghelt wilt gheven. 

In scande ende in sonden leven, 
ende haer siele te nemen Gode, 
diese sciep na sinen ghebode, 
ende te brenghen in sduvels ghewelt, 
dit doen si, moghen si hebben ghelt. 

En dat was zoo algemeen, dat men er mede lachte en 
er zich op beroemde! Merkwaardig is ook nog de plaats 
waar ons de wijze geschetst wordt waarop men den zon¬ 
dag doorbracht (vs. 1700—1743), en die wij alleen ach¬ 
terwege laten om niet al te uitvoerig te worden. 

Onder ; s volks ondeugden wordt vooral het bijgeloof ge¬ 
gispt , aangaande het betooveren van beesten en het doen van 
»experimenten met toverringhen”, waaraan vooral de cler- 
ken zich schuldig maakten ; en niet minder wraakt hij, ge¬ 
heel in Maerlants geest en toon, het zweren en vloeken('). 

Zoo men uit dit alles des schrijvers strenge zedelijke 
begrippen ontwaart, zijn gezond verstand spreekt luide 
als hij tegen de aflaatverkoopers ijvert (vs. 408 — 14), den 
beeldendienst aan de kaak stelt (vs. 1577—1619) , of de 
bedevaarten veroordeelt (1564 vlg). 

Er is zeker wel niet meer noodig ten betooge, dat de 

o o * 


(*) Verg. boven, bl. 65. 
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schrijver een waardig navolger van Maerlant en Boendale 
was. Ook uit zijn stijl blijkt ons de stadie van des 
laatsten werken. Zoo hier al het rhythmus slordiger is, 
gedeeltelijk mogen wij dat op rekening der slechte hand¬ 
schriften zetten; maar gedeeltelijk vloeit het voort uit de 
onkunde aan de regels van onzen nationalen versbouw, 
die zich meer en meer begon te openbaren, om eindelijk 
tot de ongebondenheid der rijmregels van de rederijkers 
te voeren. 

Die studie van de werken van Jan de Clerc openbaart 
zich nog duidelijker in een gedicht dat gewoonlijk Melli- 
beus getiteld wordt ('), en dat juist om die groote over¬ 
eenkomst met De Clercs wijze van voorstelling en uit¬ 
drukking eene nadere beschouwing waard is. Dit ge¬ 
dicht, dat bijna 4300 verzen omvat, is nog onuitgege¬ 
ven : ook hier mocht ik gebruik maken van een afschrift 
dat mijn vriend M. de Vries van den hamburgschen 
codex maakte, waarnaar ik eerst kortelijk den inhoud 
zal mededeelen. 

Zeker man, Mellibeus geheeten, 

die machtich, jonc ende rike was, 

was eens uitgetogen om zich te verlustigen, en had zijne 
vrouw Prudentia en zijne dochter te huis achter gelaten. 
Drie zijner vijanden overrompelden het huis, klommen 
door de vensters naar binnen, en mishandelden de vrouwen 
zoo dat zij ze voor dood lieten liggen. 

Toen Mellibeus t’huis kwam was hij wanhopend over 
het gebeurde. Prudentia troost hem, op vrij school¬ 
meesterachtige wijze, met aanhalingen uit Seneca, Paulus, 


( ! ) Algemeen was dit werk geacht: in het Fransch werd het be¬ 
werkt door Chistine de Pisan, cu tevens bestaat er ceuc duitsche ver¬ 
taling van. 

Veel overeenkomst van aanleg met dit werk heeft de fransche Doc- 
trinal de Nature, in proza, waarover zie P. Paris, Les Manascrits 
fran^is, T. IV, p. 203—5. 
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Tullius en Salomo. Mellibeus riep intusschen zijne vrien¬ 
den en magen bij een, en deze rieden hem dat hij zich 
zou wreken op de aanvallers. Prudentia wil zich daar¬ 
tegen verzetten, maar haar echtgenoot betoogt dat een 
man zich niet moet laten leiden door zijne vrouw. Deze 
wederlegt zijne redenen en doet zien dat de vrouw vooral 
geschikt is goeden raad te geven. Zij wijst daarbij op 
het voorbeeld van Rebecca, Judith, Abigaïl en Hester. 

vs. 697. Dusdane exemplen soude men u 
sonder ghetal vertellen nu, 
daer wive in haer leven 
goeden raet hebben ghegeven. 

God zelf heeft immers de vrouw den man tot eene hulpe 
geschapen, en terecht zegt het spreekwoord: 

vs. 735. tgoede wijf es beter menechfout 

dan ghesteente , silver ofte goud ( ! ). 

Mellibeus laat zich nu van haar gezeggen, en zij zet 
hem dan uit een wat eigenlijk wijsheid is (Cap. 9—10), en 
»wat noet is den studere” (Cap. 11). Daarop volgt een 
hoofdstuk getiteld «van spreken”; en hoezeer de schrij¬ 
ver daarbij vergeet tot een bepaald persoon het woord 
te voeren, blijkt uit de volgende tirade op de advokaten: 

vs. 1099. Schaemt u dan, ghi avocate, 
die om ghewin ende om bate 
recht met subtilen vonden 
achter set te menighen stonden. 

God hevet u in u leven 
al sulken sin ghegeven, 
dat ghi uwe boeke versynt 
ende recht ende onrecht kynt: 
daerom ne suldi niet verkeren 
dat rechte Gods ons heren, 
dat den wisen te kennen gaf, 
daer si scone boeke maecten af. 


(«) Verg. Doet. II, 1009, p. 92 (cf. Lsp. III D., bl. 182): 
Yrients troest es beter menichfout 
dan ghesteente, silver oft gout. 
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In disputatien of in ghedinghen 
saldi uwe redenc daertoe brenghcn, 
dat ghi met waereden gaet vort, 
cnde uwe redcne ooc niet testort; 
want discordanche, dat ghijt weet, 
ontset seero den mensche wijsbeit. 

Daer men van wijsheden sprcect, 
of andre saken vort reect, 
daer en suldi niet bringhen vort 
daer ghi die saké mede testort. 

Der wijsbeit boven saken 
salinen altoos stede maken: 
in luttel sprekens legbet bate, 
maer vele clappen dats ombate. 

Dan volgt weder een breed hoofdstuk (13), ten titel voe¬ 
rende: «wat scolieren toebehoort”, dat soms in dezelfde 
bewoordingen, over dezelfde schijven loopt als het elfde (‘). 

In het antwoord dat Mellibeus op dit alles geeft, be¬ 
treurt hij dat hij »sulke wijsheide” niet bezit, omdat hij 
in zijne jeugd zijn tijd onnut verkwist heeft. Hij roept 
daarom op nieuw den raad zijner gade in. Prudentia 
stelt hem gerust: hij is zoo » sot” niet als hij zich 
voorstelt, 

vs. 1455. want die hem selven sot siet 
cnde kent sijn selfjs dwaesheit, 
en is niet sondcr wijsheit. 

Zij vervolgt dan haar onderwijs, vooreerst in een hoofd¬ 
stuk , inhoudende »aen wien ende hoe men raet soeken 
saP’. Dan wordt uit een gezet wat men al zoo schuwen 
moet bij het raadplegen, als gierigheid en haast; men 
hebbe het hart niet al te zeer op de tong, men wachte . 
zich voor den raad van vleiers, pluimstrijkers, valsche 
vrienden en dronkaards. 

Zij nu die Mellibeus ten strijde geraden hadden: 

vs. 2176, dat waren alle meest jonge liede, 
daer en gbeen hevet in den sin 
vroescap, rijeheit noch ghewin. 

(*) Is dit ook eene interpolatie? Het hamburger hs. heeft 59 hoofd¬ 
stukken, het oxfortsche slechts 58. 
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Zij zijn daarom niet te betrouwen. 

Mellibeus is overtuigd; maar hij heeft zich verbonden 
hun raad op te volgen: heeft hij recht zijn woord te 
breken? Op die vraag volgt een betoog van Prudentia, 
waarin zij ontwikkelt »wanneer men gelof oft beradenen 
raet breken sal.” Eene aanhaling hieruit moge de zelf¬ 
zuchtige wijsheid der eeuw in 't licht stellen, en tevens 
de wijze van behandeling doen zien. 

vs. 2214. Men mach oec wel, waerlijc, 
beloye breken, si u confc, 
om vele saken, in eiken stont. 

Eene es so wanneer men u breect 
belof datmen u toespreect, 
so moghedi uwe weder breken: 
weet dat dit die loye spreken. 

Alse ooc nieuwe saken comen, 
daer men niet of hadde vernomen 
eer men dat ghelof dede, 
dit machmen verwandelen mede; 
want die dinghe, spade cnde vroe, 
die van nieuwes comen toe, 
daer hort toe wel niewe raet, 
na dat dier saké ane gaet. 

Worde u raet sulke stont 
enich uwer viande cont, 
dien mochti met eeren muteren, 
dit es Senocaes leren (*). 

Wordi gheware ooc na den raet, 
dat hi onnutte ware ende quaet, 
met eren machtmen laten achter, 
ende et ware u gheen lachter. 

Seneca die maect ons vroet: 

» Sulke dinc scijnt quaet, die es goet, 
ende sulke scijnt goet die es quaet, 
ende dus ghevallet inden raet.” 


(') Verg. D. Doet. II B., vs. 1237, pag. 102: 

Ende eest dat u viant verstaet 
ende vernemt uwen raet, 
soe moghedino wel verwandelen 
sonder u selven te scandelen. 
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Haddi ooc ia enighen daghen 
in rade over een ghedraghen, 
ende ghi namaels wort gheware 
dat die raet onnutte ware, 
sondelijc of jeghen trechte, 
ghi souten wandelen mit rechte; 
ende waert jeghen ghebod Ons Heren, 
ghi mochtet wandelen met eren. 

Van belovc vant verstaen: 

haddi belof iemene ghedaen, 

dat lelijc es ende quaet, 

meir wert het vulmacct in de daet; 

belovedi ooc dies ghi gheene macht 

te vuldoene hebt, dins niet gheacht. 

Haddi ooc ghedaen sulc belof 

daer ghi mocht hebben meer qnaets of 

dant hem te baten mochte stacu 

dien ghi belof hadt ghedaen, 

dat mochti ooc wel muteren, 

also ons die rechte leren; 

want die meeste orbore men sal 

voren setten over al. 

Die vroede en lighet niet int leste, 
die sijn belof wandelt om beste. 

Mellibeus heeft gedwaald door met zooveel lieden raad 
te plegen, vooral 

vs. 2301. met jonghen sotten ende risen, 
en toch maar naar den raad van één hunner te luiste¬ 
ren. — Nu wordt uiteengezet waarop men te letten 
heeft als men een oorlog wil beginnen; hoe men »husen, 
borgen, castelen” in staat van tegenweer zal brengen. 
Maar op eene sterke burcht alleen mag men niet ver¬ 
trouwen: dat is hoovaardij, en die is goddeloos; men 
moet de sterkte ook nog voorzien van goede en ge¬ 
trouwe lieden. 

Dat Mellibeus in dezen toestand geraakt is, heeft hij 
zichzelven te wijten: ’t is omdat 

vs. 2793. ghine hebt niet ontsien Gode, 
no ghehouden sine ghebode, 
ende uwen evenkersten 
hebdi dicken laten ghebersten enz. 
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En hijzelf verkeerde in weelde, want 

Mellibeus, diet wel bedincfc, 
bediet een man die honich drinct, 
dies u soe vele in wert ghesconken, 
dat ghi dies sijt worden dronken, 
ende daer bi, wildijt weten, 
uwen sceppere hebt vergeten. 

Die honing 

es der werelt soethede, 
daer ghi u toe hebt ghekecrt, 
so dat God op u es verseert. 

Wat nu de drie vijanden betreft, die zijn huis belaagd 
hebben, Prudentia neemt daaruit aanleiding tot de vol¬ 
gende allegorische gelijkenis : 

vs. 2833. Deen es die werelt, dander tfleesch, 
terde die duvel ende sijn heesch. 

Dit sijn drie viande wel dan 
die anevechten eiken man. 

U lichame daer dese voren vielen 
dat es dat huus uwer sielen, 
want die siele woont daer binnen. 

Nu weten dan (*) vort versinnen, 
die veinsteren, in waren dinghen, 
daer dese viande in ginghen, 
dat sijn oghe, nese ende mont: 
door dese veinstren, si u cont 
so liden die ghenoechlicheden. 

De dochter beteekent zijne ziel, die vijf wonden ontving 
door middel van de vijf zinnen. 

Mellibeus nu weder aan het woord komende, vraagt 
of het kwaad dan niet moet gewroken worden? Ja, ant¬ 
woordt Prudentia: 

vs. 2893. maer dat en behoort alsoe 

niemen dan den rechtre toe (*). 

(*) D. i.: Nu laat ons dan enz . 

(*) vs. 2887. Want hem andre quadien 

daer bi te bet [selen] castien. 

Vergelijk met deze en de in den tekst aangehaalde verzen, D. Doet, 
II B., vs. 3351, p. 198: 

III. 19 
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Zij bidt hem daarom den weg van rechten in te slaan. 
Maar dit weigert Mellibeus, want hij zou op die wijs 
zijn moed niet koelen: hij wil zich zelf wreken, en, dus 
besluit hij, 

ys. 2990. Ic beveelt der avonturen. 

Maar nu doet Prudentia hem zien dat het eene godde- 
looze dwaasheid is zich op het bloot toeval te verlaten. 
Zij doet hier in ’t algemeen uitkomen dat men allen twist 
moet schuwen, en zij prijst hem de lijdzaamheid (ver- 
duldicheit of verdrachlicheit) aan. Maar Mellibeus wil 
zich daardoor niet laten overhalen: vertrouwende op zijn 
rijkdom wil hij den strijd ondernemen. Hieruit neemt 
zijne raadsvrouw aanleiding om over rijkdom en armoede 
te spreken,, waarna zij betoogt dat oorlog altijd gevaar¬ 
lijk is, en dat men beter deed dien te ontwijken. Slechts 
enkele omstandigheden wettigen een strijd, wanneer het 
geldt het geloof, het recht der Kerk, rechtvaardigheid, 
de hoede van vrijheid en land, om dorperheid en geweld 
te weeren, en eindelijk uit nooddwang. Alleen de gees¬ 
telijken mogen nimmer strijden, zij moeten verdragen; 

vs. 3677. maer dats jammer, sekerlike, 
dat papen soe cranckelike 
Christus voetstappe volghen; 
want harde saen si sijn verbolghen, 
ende soe ghierich om die wrake, 
sijt niet hanne om cleine saké; 
want si staerc haer dinghe maken, 
daer en can niemen ute gheraken, 
want onde nijt ende ghierichede 
sculen in hem te menigher stede, 
ende hebben meest in contrarien ghekeert 
dat leven dat Christus selve leert. 


Wrake hoert allene toe 
Gode ende den rechtere alsoe. 


. . . dat hem die quadien 

daer af selen castien. 
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Als nu eindelijk Mellibeus zich naar haren raad voegt, 
ontbiedt zij, om de veete zonder strijd te beslissen, de 
aanranders tot zich, en overreedt hen schuld te belijden 
en berouw te toonen, waarop Mellibeus zich bereid toont 
hun te vergeven; want, zegt hij, 

ys. 3865. Seneca doet ons ghewes, 

dat waer soe biechto es, tallen stonden, 
daer es aflaet alre sonden. 

Nadat Prudentia, bij eene laatste tegenkanting van haren 
echtgenoot, hem nog gewezen heeft op het wenschelijke 
van een goeden naam, en op de verdienste der goeder¬ 
tierenheid , stemt hij geheel toe, en de zoen wordt ge¬ 
troffen. 

Daarmede sluit het gedicht vrij plotseling, zonder eeni- 
gen epiloog. Dozy meldt in zijn verslag aangaande het 
oxfortsche handschrift (‘) niets omtrent het einde des werks, 
hetgeen te betreuren is; doch waarschijnlijk komt ook 
daar geen epiloog voor, ten minste zoo deze iets belang¬ 
rijks voor de kennis van den schrijver bevat had, zou 
zulks der aandacht van onzen naauwkeurigen vriend niet 
ontsnapt zijn. 

Zoo wij nu al omtrent den persoon des schrijvers niets 
weten, het is niet twijfelachtig uit welke school hij is 
voortgekomen. Men ziet duidelijk, dat het geheele ver¬ 
haal geschreven is om gelegenheid te hebben tot het ont¬ 
wikkelen van de zedekundige lessen die den hoofdinhoud 
van het gedicht uitmaken: die lessen zijn geheel in den 
trant, in de taal, van de Doctrinale. Dezelfde »autori¬ 
teiten” worden op dezelfde wijze aangehaald, soms met 
zeer gering verschil van uitdrukking, terwijl dikwerf ge¬ 
lijkluidende plaatsen ons treffen ( 2 ). Even als de schrij- 


(') Verslagen en Berigten der Vereeniging, 1845, bl. 41—43. 

( 2 ) Bij een vluchtige vergelijking hebben wij een twintigtal plaatsen 
gevonden, die zoo al niet geheel woordelijk, toch zakelijk met de Doe* 
trinale overeenstemmen. Een paar voorbeelden slechts ten bewijze: 

19* 
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schrijver der Doctrinale spreekwoorden en verzen aan- 


Mei. 2183. Salemoen doet ons ghewes: 

wee den lande daer tkint coninc es, 
ende wies princen yroech eten. 

Doet. II, 1176. Salomon seit oec, voerwaer, 

alsoe men daer bescreven yint: 
wee den lande daer een kint 
coninc es, dat doet hi weten, 
ende daer die princen vroech eten. 

Lsp. III, 12, 67. Een wijs man seeght: wee den lande 
dat staet in eens kints handel 
Een ander wise doet ons oec weten: 
wee den lande wies prinche yroech eten! 

Wij hebben in ons oyerzicht reeds een paar gelijkluidende plaatsen 

b|jgebracht; zoo yindt men ook: 

Mei. 1073. Ende vele spreken, alse wi lesen, 
ne mach sonder sonde niet wesen. 

letterlijk Lsp. III, 3, vs. 937, waarmede men vergelijke Lsp. 11. vs- 

189 en Doet. I, 350, en II, 717. 

Mei. 1249. Want lof ende prijs in dinen mont 
wert onsnver talre stont, 

Doet. II, 2427. Lof ende prys in eyghen mont 
wert onsnver talre stont. 

Mei. 1619. ghierichede, als Paulus seit, 
es wortel alre qnaetheit. 

Letterlijk Doet. II, 419 en Lsp. I, 28 vs. 5: 

Paulus seit, dat ghiericheit 
wortele is van alre quaetheit. 

Yan de gierigheid heet het Mei. 1670: 

Want si gheen eynde cn heeft 
die wile dat die mensche leeft, 

en Doet. II, 527. Want alsoe langhe als hi leeft 
Bine quale gheen inde en heeft. 

Mei. 2101. Des quaets menschen raet, wats ghesciet, 
en salmen emmer volghen niet, 
want die qnade, dat verstaet, 
en gaf hem selven nie goeden raet. 

Letterlijk Doet. II, 1251. 
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haalt ('), doet het ook de dichter van den Mellibeus (*), bij 
wien wij ook De Clercs gewoonte terugvinden, om te 
verwijzen naar hetgeen hij reeds vroeger gezegd heeft, of 
soms ongenoemde auteurs aan te halen, met de betuiging 
dat de naam hem niet bekend is. Een merkwaardig 
voorbeeld van overeenkomst levert de prologhe. Eerst 
roept de schrijver Gods hulp in bij de vervaardiging 
zijns werks, 

dat ic gherne gheven sonde 
minen lieven here den hertoghe 
van Brabant, dien God yerhoghe 
beyde aen siele ende aen live; 
want al dat ic hier scrive. 


Mei. 3614. Want Loye ende Decretale 
segghen ghemeenlike overal, 
datmen cracht met craehten weren sal: 
men sal oec vechten, sonder blijf, 
om te verweren e dat lijf. 

Doet. n, 3181. Want Loeye ende Decretale, 
ende alle rechte alsoe wale, 
roepen alle, al over al, 
datmen cracht met crachte weren sal, 
niet om wrake te doene styf; 
maer om te bescuddene dlijf. 


Mei. 4252. tBegin van vrienscepen es 

wel spreken, des syt ghewes; 
ende quaet spreken hevet in 
van viantscepen dat beghin. 


Doet. I, 264. dBegin van vrienscapen es 
wel spreken, sijds ghewes; 
ende qualee spreken can wel 
viantscap verwecken snel. 


(*) Verg. D. Doet. Inleid. bl. xiv. 

(*) Vs. 1995. Een vers so heb ic ghehort, 
dat in hevet dese wort: 

»Die vor mi scone spreken, 
ende achter jeghen wi spreken, 
hare vrientscap, wats ghesciet, 
sone willic emmer niet.” 
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date troest ende raet uutvercoren, 
die den l&ntehcre toe behoren. 
Ende menighe wijsheit daertoe met 
vindi in dit boec gheset, 
al gheproeft metter waerheit, 
in menighe scone anctoriteit, 
dat die wise wilen screven, 
die ons nochtoe sijn bieren. 


Dit boec leghet in Latine, 

dat ic q met mire pine 

in Dieteche nnttrecke, so ic best can. 


Al tAntwerpen, daer ic wone 
maecte ic dit boexken scone (‘); 
wildi des boecs name weten, 

Mellibeus sal hi heten; 
want het op dien man beghint 
ende oec middelt ende int, 
alsoet meester Albertanns 
in Latine dichte aldus: 
van Bris was hi *nter stat (•): 
also bescreef hi selve dat. 

Oec be8crijft hi, wet vorwaer, 
dat hine maecte int jaer 
.xii.c., dat ghijt wet, 
ende .xlyi. daer toe met. 

So wie dat dit boec ghewint 
ende leest ende wel versint, 
hi moete emmer te beter wesen, 
opdat byt dicke wilt overlesen; 
want die aactoriteiten meren 
nter heiligher scrifturen, 
aten Loye ende Decretale, 

ende uten lereren [H. secreten, 1. decreten?] alsoe wale, 


(») Deze twee regels worden in het hambargsche hs. niet gevon¬ 
den, maar achter de inleiding vindt men daar: 

tot Utrecht daer ic wone 
screve ic dit ghedichte scone. 

Men lette op het onderscheid tnsschen screve en maecte» 

(*) Ten onrechte heeft de hambargsche codex hier »van Brussele.” 
Hy heette Albertanns van Brescia, waar hy rechter was, en van 1235 
tot 1246 verscheiden traktaten in ’t Latyn schreef. Verkeerdelijk geeft 
ook het hamburger hs. het jaartal lxvh. 
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also dat Latijn hevet in. 

Nu vant verstaen dat beghin. 

Wegens al deze punten van overeenkomst met de gedich¬ 
ten van Jan de Clerc, zoo in de gedachten zelve als de 
wijze van die meê te deelen, komt men in verzoeking 
ook dit werk aan dezen vruchtbaren schrijver toe te ken¬ 
nen; en wij zouden dit misschien gewaagd hebben, ware 
het niet dat wij in dit gedicht enkele eigenaardigheden 
van De Clerc niet hadden terug gevonden, met name 
de hebbelijkheid om het voegwoord van in het rijm te 
plaatsen (zie boven, bl. 262). Voor geheel uitgemaakt 
houden wij de zaak echter nog niet. 

Hoe het ook zij, in 1345 schijnt deze vertaling het 
licht nog niet gezien te hebben, daar de Doctrinale zich 
(II B. vs. 3461, p. 203) beroept op het latijnsche origi¬ 
neel, zonder van eene vertaling te gewagen: 

alsoe alst meester Albertaen 
in sinen boeke doet verstaen, 
alsoe iet las in dat Latijn. 

De brabantsche hertog, aan wien de Mellibeus wordt 
aangeboden, kan wel geen ander geweest zijn dan die¬ 
zelfde Jan III aan wien zoovele andere gedichten zijn 
opgedragen: immers is het wel hoogstonwaarschijnlijk dat 
het zyn opvolger Wenceslas zou geweest zijn. Daar 
Jan III den 5 December 1355 overleed, schijnt daardoor 
het tijdperk van het ontstaan der vertaling van den Mel¬ 
libeus bepaald te worden binnen de jaren 1345—*1355. 

Uit de stukken in deze paragraaf behandeld, blijkt hoe 
spoedig zich deze school over Vlaanderen en Brabant 
verbreidde; maar uit de aanteekening in het handschrift 
van Hamburg van laatstgenoemd gedicht zien wij dat men 
ook in de noordelijke provinciën denzelfden weg insloeg, 
gelijk wij nog nader zullen ondervinden, wanneer wij ons 
met den hollandschen zanger Willem van Hildegaersberch 
zullen bezighouden. 
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Bovendien zal het zesde boek ons doen zien, dat 
de geheele litteratuur van het volgende tijdperk zoozeer 
onder den invloed bleef van de richting die de poëzie bij 
Maerlant en zijne school genomen had, dat onder eiken 
vorm de didaktische bedoeling niet alleen in het oog 
valt, maar zich geheel en al op den voorgrond plaatst. 
Ja, men kan zeggen dat wij van dat oogenblik af bijna 
uitsluitend didaktische gedichten hebben aan te wyzen, 
zelfs ondanks de reaktie die zich tegen deze school begon 
te openbaren. 

De reeks van moralizeerende leerdichten is met de be¬ 
handelden op verre na niet ten einde: bij allen stil te 
staan is onnoodig, daar wij er in den regel maar frag¬ 
menten van over hebben. Geheel behouden, maar onuit¬ 
gegeven , is het Boec van Gods wrake, door Dozy te 
Oxford ontdekt, en beschreven in de Verslagen der Ver- 
eeniging ('). Uit de lijst der hoofdstukken blijkt dat het 
na 1350 is geschreven. 

Tot dezelfde soort behooren de fragmenten waarover 
De Vries handelt in de Inleiding op den Lekenspieghel (*), 
en dat hetwelk Dr. Bergman heeft bekend gemaakt in de 
N. Werken der leidsche maatschappij (III, 2, bl. 228 
vlgg.), en waaromtrent wij niets te vermelden hebben. 
Voorts meer eigenlijk geestelijke, vooral ascetische ge¬ 
dichten van grooter of kleiner om vang, als de nog on- 
uitgegeven Historiën Bloeme, in vierhoeken, wier inhoud 
in ’t begin aldus wordt opgegeven: 

Dierste es der Apostele leven, 

dandre sijn die martelaren, 

terde der confessore scare, 

tvierde van magheden ende van vrouwen 

die Gode navolchden in trouwen. 


( ! ) Jaargang 1845; bl. 49—53. Of de fragmenten door Mone, 
Anzeiger 1838, kol. 539—543, tot dit werk behooren, gelijk De Vries 
gist in de Inl. op den Lsp., bl. cxxxvi, komt mij hoogst twijfelach¬ 
tig voor. 

(*) Bl. cxxxv—cxxxix. 
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Eindelijk, om niet te gewagen van de enkele kleinere 
stukjes door Mone (Uebers. p. 251—53) vermeld, de 
Bediedenisse der Misse door den heer Oudemans in ’t 
licht gezonden (‘), en waarin de symbolische beteekenis 
van de geheele handeling der mis, der voorwerpen daarbij 
gebruikt, der woorden daarbij gesproken, wordt ver¬ 
klaard. Er is van dit gedicht niets te zeggen: het werd 
door een »ermen pape” op verzoek eener «goeder vrou¬ 
wen” opgesteld. Waarschijnlijk kan onder deze soort 
ook gebracht worden het gedicht »van Mascaroen”, welks 
bestaan Dozy ontdekt heeft ( 2 ). 

Spreuken en spreekwoorden zijn de wijsheid der vol¬ 
keren, zegt men: bij het ernstig, nadenkend karakter 
van onzen landaard, bij de richting die de geest hier 
altijd, vooral in de veertiende eeuw had, zal het ons 
niet verwonderen dat onze mnl. letterkunde rijk is aan 
spreuken en priamelen. De Doctrinale, het derde boek 
van den Lekenspieghel, de Mellibeus kunnen als verza- 
lingen van zoodanige spreuken worden beschouwd; maar 
wij bezitten nog een aantal werkelijke verzamelingen van 
losse spreuken en spreekwoorden. Mone heeft in zijn 
Uebersicht verschillende bundels opgeteekend ( 5 ), en en¬ 
kelen zijn door Matthaeus (Analecta, I, bl. 65—66), 
Willems ( 4 ), Mone ( 8 ), De Vries ( 6 ), Wackernagel ( 7 ) 
en Hoffmann van Fallersleben ( 8 ) uitgegeven. 

Wij hebben aan dit boek wellicht meer plaats ingeruimd 

(*) Werken der Maatsch. van Letterk. Nieuwe Reeks, VII, 1, bl. 
1 vlgg. Een soortgelijk mhd. gedicht uit de twaalfde eeuw gaf Franz 
Pfeiffer in Haupts Zeitschrift, I, 270. 

(*) Verslagen der Vereeniging 1845, bl. 53. 

( 5 ) No. 482—494. 

( 4 ) Belg. Museum VI, 184—217; I, 99—136. 

( 5 ) Anzeiger, V., 341—42. 

( 6 ) N. W. der M. van Letterk. VI, 150—151; Versl. enBerigten, 
1847, bl. 29. 

( 7 ) Die Altdeutschen hss. der basler bibl. bl. 60—61. 

( 8 ) Horae Belgicae, IX, p. 3—50. 
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dan men verwacht had wegens de betrekkelijk geringe 
waardij die wij op poëtisch gebied aan dit burgerlijk stre¬ 
ven toekennen. 

’t Is ontegenzeggelijk, van Maerlant dagteekent het 
verval der middeneenwsche kunst, of liever, er kan van 
geene eigenlijke kunst der middeneeuwen meer sprake 
zijn. Maar juist dit tijdperk, dat, zoowel op ’t gebied 
der dichtkunst als der europesche historie, een gewichtig 
keerpunt vormt, wordt in de geschiedenis onzer ontwik¬ 
keling een der belangrijksten. Uit het aesthetisch oogpunt 
moge dit gedeelte de schaduwzijde van ons tafreel uitma¬ 
ken, men zal ons niet verwijten er te lang bij te hebben 
stilgestaan, als men hier juist ontwaart hoe de kritiek 
van lieverlede ontwaakt, hoe men van het traditionele, 
dat kenmerkende der middeneeuwen, zich losrukt, en 
hoe, met het oog op de toekomst, het individu zich gaat 
ontwikkelen uit het algemeen oppervlakkige type. De een¬ 
heid in veelheid, die de nieuwere historie karakterizeert, 
begint in dit tijdperk. Zoo het vroeger te hoog werd aan¬ 
geslagen , en onbegrijpelijkerwijs als de periode van hoog- 
sten bloei beschouwd, wij zullen ons wachten het te laag 
te stellen. Moge het al onzen kunstzin onbevredigd laten, 
het verdient dubbel onze aandacht om zijne diepe betee- 
kenis voor de toekomst. 
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SPROKEN EN OMWERKING VAN ROMANS. 


Lang en breed is de rei van didaktische geschriften 
die hier te lande gretig zijn gelezen, van Maerlant af tot 
op den Spieghel der Jongers toe, dien Lambert Goetmaa 
in 1488 opstelde (*). Zoo ons daaruit de hoofdrichting 
die de maatschappij sedert de opkomst van den derden 
stand insloeg, duidelijk toespreekt, wy zullen ons even¬ 
wel niet verwonderen dat de didaktiek niet uitsluitend 
op het gebied onzer letterkunde kon blijven heerschen. 
Hoewel vraagstukken van praktischen, maatschappelijken 
aard de burgerij bij voorkeur bezig hielden, toch had 
men fantazie en kunstzin niet geheel en al ten offer ge¬ 
bracht aan het pozitivisme der eeuw. De mensch streeft, 
hoewel dan ook dikwerf onbewust, naar harmonische en 
geheele ontwikkeling van zijn geheele wezen, en elke 
groote en Beslissende wijziging die een der elementen 
zyner natuur heeft ondergaan, werkt vanzelf noodzake¬ 
lijk op elk der anderen terug. De verhoogde materiële 
welvaart moest den geest wel tot het gebied der kunst 
terugvoeren. Men kan dan ook duidelijk eene poëtische 
reaktie opmerken, die zich tegen de al te uitsluitende 
didaktiek begon te openbaren. 

(*) Wij gewagen natuurlijk niet van den Spiegïel der Leken, het 
Scaecspel, enz. als in proza geschreven. — Zie overigens over het 
eerstgenoemde werk: De Vries Inleid. op den Lsp., bijlage C. 
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OMWERKING VAN ROMANS. 


De herboren zin voor meer eigenlijke kunstlitteratnur 
blijkt vooreerst uit het aantal handschriften van romanti¬ 
sche gedichten, vooral in het tweede gedeelte der veer¬ 
tiende eeuw geschreven, en die geheel of fragmentarisch 
voor ons zijn bewaard gebleven. Ja, de codices die ouder 
zijn dan het jaar 1300 behooren tot de zeldzaamheden, en 
waarschijnlijk hebben wij geen enkel afschrift aan te wy- 
zen dat hooger dan het jaar 1250 opklimt 

Maar niet alleen werden de oudere gedichten weêr af¬ 
geschreven, zij werden ook omgewerkt naar de behoefte 
van later tijd. Elke periode levert van zoodanige om¬ 
werking voorbeelden op, en Lachmann heeft aangewezen 
dat dit reeds in de dertiende eeuw het geval was met 
werken der voorgaande (*). Hij meent dat dit hoofd¬ 
zakelijk geschiedde »mit dem streben nach mehr gleichen 
reimen”, en dat is zoo; maar J. Grimm heeft bewezen 
dat men ook de taal modernizeerde (*). En geen won¬ 
der, want in die algemeene snelle volksontwikkeling moest 
ook wel de volkstaal deelen, en vele woorden, vormen, 
toespelingen, die voor honderd jaar algemeen verstaan¬ 
baar waren, hielden van lieverlede op gangbare munt 
te zijn. 

Tot de oudste omwerkingen, waaraan dan nog een 
tweede deel werd toegevoegd, behoort de Reinaert ( 3 ); 
en hoe vrij de nieuwe bewerking het ouder gedicht be¬ 
handelt, leeren de vele en zeer afwijkende varianten in 
Willems’ uitgave. Zeer duidelijke voorbeelden van gelijk¬ 
soortige handelwijs leveren ons de twee teksten van den 
Brandaen ( 4 ). Van den Ogier van Ardennen hebben 
wij vroeger hetzelfde reeds opgemerkt ( 5 ). Ook betrek- 

(*) Zur Nibel. nót ond zur Klage, s. 288. 

(*) Ueber Rein hart Fuchs. Sendschreiben an K. Lachmann, s. 63. 
Over omwerking der fransche Chansons de geste zie men myn Guil- 
laume d’Orange, Tom. II, pag. 168—180. 

(*) Verg. ons I*D., bl. 185 ylgg. 

( 4 ) Verg. ons I D., bl. 413. 

(*) T. 1. a. pl., bl. 286. 
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kelijk den Ferguut hebben wij reeds op hetzelfde ver* 
schijnsel gewezen ( 4 ), en wij mogen hier de woorden laten 
volgen, waarmede de omwerker van zijne handelwijs 
rekenschap geeft: 

Here, hier hebdi van Eerragute 
van beginne ten inde al ute 
ghecorrigheerfc van miere hant, 
overal soe waer iet vant 

in rijm, in vers in ward [d. i. woord] messcreven. 

Dat ook de Lancelot nog na 1343 voor zekeren heer 
Lodewijk van Velthem, een leuvensch edelman, werd 
afgeschreven is bekend ( 2 ). 

Daarop volgen zelfs nog enkele pogingen om nieuwe 
romans tot stand te brengen: enkele van die nieuwere 
kunstvoortbrengselen zijn tot ons gekomen en een daarvan 
zal straks door ons worden beschouwd. 

Onder de romans die waarschijnlijk eerst in dit tijdperk 
het licht zagen behooren: De Ridder metter mouwen en 
de Roman van Torce, die wij vroeger reeds bespraken en 
karakterizeerden in het vierde boek ( 3 ) , omdat het ons 
daar te doen was om een aaneengeschakeld tafreel van 
den bloei en den ondergang der ridderlijke kunst te 
schetsen. Gelijk de Wrake van Ragisel (*) ons deed 
zien hoe de burgerij met ruwe hand het uitgemergelde 
terrein van den adel ómwoelde om er nog eenige airen 
op te lezen, toonen ons de aangehaalde gedichten hoe de 
adelijke reaktie zich tegen de burgerlijke school verzette; 
en wij zullen later, bij het behandelen van den Roman 
van Limborch, gelegenheid hebben die reaktionaire strek¬ 
king nader aan te wijzen. 

De dichterlijke reaktie bepaalde zich intusschen niet tot 
dat streven om de oude ridderlijke romantiek weêr in ’t 

(*) II D. bl. 173. 

(*) Zie myne inleiding op dien Roman, I D. bl. lvii. Verg. hier 
I D. bl. 394. 

( 5 ) Boven, Deel II, bl. 312 vlgg. 

(*) Aldaar, bl. 305 vlgg. 
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leven te roepen. Had reeds eenmaal de maatschappelijke 
orde haren invloed geoefend op den omvang zoowel als 
den geest der dichterlijke gewrochten, ook thans werkte 
die invloed onmiskenbaar zoowel op vorm als op geest. 
De tijd voor langere gedichten was voorbij, zoowel als 
voor de traditionele onderwerpen van vroeger tijd: in 
de plaats van den ridderroman treedt thans de sproke. 

De sproke is, even als het fransche fablel (van fabuld ), 
eene korte vertelling, even verscheiden van inhond als 
van vorm. Nu eens is het een verhaal van een ridderlijk 
mingeval, dan eene schildering van volkszeden; soms is 
het onderwerp een heiligen- of Maria-mirakel, soms eene 
zedelijke of historische waarheid, onder het kleed der 
allegorie voorgedragen; hier kiest zij den vorm der satyre, 
gints weder dien van bloote bespiegeling of moralizatie; 
nn eens is het eene geschiedenis in epischen toon ge¬ 
steld, dan weder heeft het lyrisch element de overhand, 
en niet zelden huwt zich daaraan de dramatische vorm, 
waar de dichter zijne gedachten bij wijze van tweespraak 
mededeelt. 

De stukken van historischen inhoud zijn niet vele, en 
in den regel nog in allegorische form gekleed, als de 
•jammerlike claghe” op den dood van den hollandschen 
graaf Willem IV, in een handschrift der koninklijke 
bibliotheek te ’s Hage ('), en »De maghet van Ghent”, 
door Boudewijn vander Loren (*). 

Van eigenlijke ridderlijke minnesproken ken ik er slechts 
eene enkele, de Borchgravinne van Vergi, in 1315 

(i) Zie Zacher in Hanpts Zeitschrift, I, 241, No. 42. Dit hs. be¬ 
vat een aantal verhalen en liederen grootendeels in Holland opgesteld 
onder de regering van het Beyertche hnis. Daaronder zjjn belangrijke 
politieke toespelingen. Het is te betreuren dat nit dit hs. nog bijna 
niets is uitgegeven: de slechte halfhoogduitsche vorm mag daarvan 
hebben afgeschrikt. Zacher heeft er in genoemd tijdschrift eene zeer 
uitvoerige beschrijving van gegeven. 

(*) Uitgegeven door Jhr. Ph. Blommaert achter zyn Theophilus, 
bl. 99, en in heft tweede deel der Oudvl. Ged., bl. 105. 


Digitized by 


Google 



JAN YAN HOLLANT. — PIETER YAN IERSELE. 305 

uit het Fransch vertaald (‘), maar blijkbaar zonder veel 
takt. Eene andere redaktie vindt men in der Minnen 

Loop van Dirc Potter, over wien later. Tot deze soort 

zou men ook kunnen brengen de sproke die tot titel 
heeft «De mantel van eren” ( 2 ), wellicht toe te kennen 
aan Jan van Hollant; immers in hetzelfde handschrift 
vindt men verscheiden sproken, die kennelijk alle van ééne 
hand zijn, in eene van welke genoemde dichter als de 
vervaardiger wordt genoemd ( 3 ). Aan dezen schrijver 

meen ik verschillende gedichten te mogen toekennen, 
allen in het tiende deel van ’t Belgisch Museum gedrukt, 
die het meest het karakter van den tijd dragen, als 

«Vanden man die gherne dranc”, mede zeer levendig, 
maar zeer los van zeden. Tot dezelfde soort behoort nog 
het stuk getiteld: «Van drien gesellen die den bake sta¬ 
len”, dat levendig en niet onaardig is, maar plat en 
ruw. 

Dit laatste suk is stellig naar een fransch origineel 
bewerkt, hoewel het geene vertaling is van het soortgelijk 
verhaal door Méon uitgegeven (*). 

Tot de uitmuntend verhaalde sproken behoort in de 
eerste plaats het stuk getiteld: »van tween kinderen die 
droeghen ene starcke minne”, behelzende de geschiedenis 
van Pyramus en Thysbe ( 5 ). 

Schalksch, ondeugend en dartel is de sproke » Wisen raet 
van vrouwen”, door Pieter van Iersele, waarschijnlijk een 
Haarlemmer, die geheel in den toon der fransche fabliaux 
schreef. 

(*) In Blommaerts Oudvl. Ged., I D. bl. 57. Het origineel in 
Méons Fabliaux et Contes, IV, 296. 

(*) Belg. Mus. X, 64. Verg. ook de sprook uit een hs. van het 
Rijks archief te *s Hage, vermeld door Zacher in Haupts Zeitschrift, 
I, 263, No. 9. 

( 5 ) » Vanden verweenden keyser”, Belg. Mus., X, 57. 

( 4 ) Fabl. et Contes, Tom. IV, pag. 233. 

( 5 ) Belg. Mus. X, 89. Verg. een soortgelijk stuk bjj Méon, Fa* 
bliaux, Tom. IV, p. 326. 

III. 20 
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Satyres zijn in de 13 e en 14 e eeuw dikwerf goed ge¬ 
lukt: zij lagen zoo geheel in het volkskarakter. Mone 
vermeldt er verscheidene ( 4 ). Wij wijzen slechts op het 
fragment in Willems’ Mengelingen, bl. 35, en op het ge¬ 
dicht »Van dinghen die selden gescien”, in het Belgisch 
Museum afgedrukt (X, 118). 

Dat intusschen niet alle sproken uitmunten door kunst¬ 
vaardigheid spreekt vanzelf: wil men er een voorbeeld 
van, men vergelijke met de Beatrijs (boven, II, 265) de 
gelijksoortige sproke, bevattende »Een scone exempel van 
enen jonghen kinde ende van haren scoelmeester”, een 
Maria-mirakel zonder ziel of kunstwaarde ( 2 ). 

Op de samenspraken komen wij later terug. 

Verreweg het grootste aantal der tot nu toe bekende 
sproken is moralizeerend, vooral over de liefde, terwijl de 
allegorische vorm en de dramatische meer en meer veld 
wint. Het is niet doenlijk van die allen een overzicht te 
te geven, eene bloemlezing alleen is geschikt om de ver¬ 
schillende genres te karakterizeeren. Wij moeten ons be¬ 
palen tot eene enkele opmerking. 

Sints de twaalfde eeuw was onze letterkunde grooten- 
deels eene navolging van de fransche poëzie: onze roman¬ 
schrijvers vertaalden, en gelijk wij zagen, meestal zonder 
veel kunstzin. Hoewel de didactici niet bepaaldelijk ver¬ 
taalden , stonden zij echter mede onder franschen invloed. 
Maerlant schijnt Eutebeuf te hebben gekend; De Clerc 
was mede geen vreemdeling in de fransche letterkunde ( 5 ): 
hij kende waarschijnlijk den Miroir de Tame ( 4 ), denkelijk 
ook de hevige satyre »La bible Guiot de Provins” ( 5 ), 
die ook getuigt, vs. 45: 


( ! ) Uebersicht, s. 299—304. 

(*) Afgedrukt Belg. Mus. I, 326. 

( 3 ) In de Doctrinale, bl. 88, wordt een franseh spreekwoord in 
het oorspronkelijke aan gehaald. 

( 4 ) Boven, bl. 240, in de noot. 

( 5 ) By Méon, Fabliaux, Tom. II, pag. 307 suiv. 
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Des philosophes anciens, 
qui furent ainz les Crestiens, 
voldrai ceste bible florir, 

en die mede zeer tegen de vrouwen is ingenomen (verg, 

, vs. 375 vlgg). Maar stelliger nog had hij kennis aan 
het didaktische gedicht »Le castoiement d’un père k son 
fils” (‘), waarin het onderwijs door »bispelen” of toepas¬ 
selijke verhalen wordt opgehelderd, geheel in den trant 
van het derde boek des Lekenspieghels; ja, een dier 
verhalen (»De deux borgois et d’un vilain”, p. 127) is 
daaruit (?) in den Lekenspieghel overgegaan ( 2 ), waar men 
ook nog een verhaal vindt dat geheel en al met een ander 
fransch fablel overeenkomt ( 5 ). 

Wanneer men dien voortdurenden invloed gadeslaat, 
dan mag men zich verwonderen dat het kleinste gedeelte 
onzer sproken uit het fransch is overgenomen; ten minste 
wij missen in onze letterkunde die breede reeks van 
wulpsche, zedelooze, ergerlijke verhalen, waarvan de 
fransche handschriften wemelen, en waarvan de verzame¬ 
lingen van Le Grand d’Aussy, Barbazan en Méon maar 
al te veel voorbeelden opleveren. Wellicht leende de 
nederlandsche burgerij een minder gewillig oor aan die 
vreemde onzeden (*), en de invloed dien de moralisten 
op hunnen tijd oefenden is onmiskenbaar. Hoe sterk men 
het gevoel van mystieke godsdienstigheid in de poëzie 
uitgedrukt vindt, leert onder anderen de »Disputacie 
tusscen den sone ende den vader” (Belg. Mus. V, 76), 
waarin gepleit wordt over de meerdere voortreffelijkheid 
van den wijn of van de vrouwen. De vader verdedigt 
den wijn, de zoon het schoone geslacht; en eindelijk geeft 
de vader toe, uit aanmerking van de verdiensten van de 


(*) L. 1. Tom. II, pag. 39 suiv. 

( 9 ) III B., Cap. 72, vs. 1033 vlgg. 3 D. bl. 3. 

( 5 ) Zio Lsp. III B. Cap. 45, vs. 334 ; 3 D. bl. 3; en vergelijk 
daarmêe het gedicht »de la houce partie”, bij Méon, IV, 472. 
Zie eene minder góede mnl. redaktie Anzeiger, 1838, p. 94—95. 

( 4 ) Verg. ons I D., bl. 400. 
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Heilige Maagd Intusschen, zedelijkheid schept nog geen 
kunst; en wij zijn gedwongen ook in dit tijdperk onzer 
letterkunde te verklaren, dat het ons in den regel aan 
aesthetisch gevoel, aan kunstzin, aan dichterlijke fantazie 
mangelt. 

Van het oogenblik dat men ophoudt zich aan de over¬ 
levering of uitheemsche voorbeelden vast te klemmen, 
openbaart zich in onze letterkunde die schrale poëtische 
bedeeling onzer natuur, die zich ook sedert de Renais¬ 
sance niet verloochent Ernstig en nadenkend was ons 
volk immer, tot didaktiek had het altijd eene bepaalde 
neiging; maar sedert Maerlant en zijne school een tijd 
lang onze geheele letterkunde be- en overheerscht had, 
was haar de didaktisch-moralistische stempel voor goed 
opgedrukt. Reeds in de veertiende eeuw bepaalt zich 
onze poëzie grootendeels tot »wat men stichtelijke be¬ 
spiegelingen noemt”, met «gelijkenissen of allegoriën bui¬ 
ten het godsdienstige, — beelden daar geen hart in 
klopte”; eindelijk tot »de trouwe navolging der uitwendige 
natuurvormen”. Alberdingk Thijm had dus niet noodig 
van dat alles de schuld aan de Hervorming te geven (*), 
en dat oordeel in te leiden met eene even valsche als 
gezochte woordspeling ( 2 ). Twee eeuwen vóór de Her¬ 
vorming vinden wij in geheel Nederland op letterkun¬ 
dig gebied denzelfden geest heerschen, die het geheele 
tijdperk der Renaissance kenmerkt; of liever, wil men 
eerlijk zijn , dan moet men bekennen, dat in Nederland 
althans het tweede gedeelte der middeneeuwen in poëtisch 


( 4 ) Gedichten uit do verschillende tijdperken der Ned. Litteratuur 
I, 156 vlg. Zie ook zgn werkje: De la Littérature Néerlandaise h 
ses différentes époques, pag. 121 saiv. 

(*) »Men veroordeelde de beelden; en de kunst was louter beeld, 
d. i. stoffelijke, vaak tastbare voorstelling van eene gedachte: men 
zocht eene kunst, waaruit het wezen of hoofd bestanddeel der kunst 
zoo veel mogelijk verdreven was.” Gedichten uit de versch. tydp. der 
Ned. Lett. I, 157. 
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gevoel moet onderdoen voor moderner, voor protestant- 
sche tijdperken. 

De blijvende invloed van het didaktische en deels ook 
mystische element dat de burgerlijke school karakterizeert 
valt het duidelijkst in het oog, als wij onze aandacht 
vestigen op groote verzamelingen van dichtstukken uit de 
veertiende eeuw, zoo als het reeds aangevoerde haagsche 
handschrift No. 721, of dat van het Rijks Archief door 
Zacher geanalizeerd ( 4 ), of de werken van Hildegaers- 
berch (waarop wij afzonderlijk terugkomen), omdat daar de 
kunst in al hare verscheidenheid van vormen vertegen¬ 
woordigd is* Overal staat daar bespiegeling, redeneering, 
didaktische strekking op den voorgrond, en men zal op¬ 
merken, dat van dien tijd af onze poëzie geheel en al 
»von den gedanken beherrscht” is, gelijk Gervinus het 
ergens noemt. 

Het karakter dat de poëzie toen aannam, bleef haar 
gedurende meer dan twee eeuwen bij; en de overeenkomst 
daarvan met hetgeen wij gedeeltelijk in Frankrijk, maar 
vooral in Duitschland waarnemen, toont ons onweder- 
sprekelijk klaar, hoe van lieverlede algemeen die geest 
werd voorbereid, die in het tijdvak der Reformatie zijne 
volle ontwikkeling zou bereiken. 

Geheel op den inhoud dezer verzamelingen is van toe¬ 
passing wat Gervinus over het liederboek van Clara 
Hatzlerin gezegd heeft ( 2 ). Waar de stukken, die in der¬ 
gelijke bundels zijn opgenomen, niet bepaaldelijk tot de 
eigenlijke liederen behooren, zijn het gedichten van groo- 
ter omvang, voor verschillende benaming vatbaar, en zeer 
verscheiden van inhoud. Men vindt er «boerden” in den 
trant van de reeds aangewezene; maar vooral stukken, 
nu eens in doorloopende regels, dan weder in koepletten 
afgedeeld, waarin vraagstukken worden behandeld en op- 

(*) In Haupts Zeitschrift, t. a. pl. 

(*) Geschichte der poetischen National-Literatur der Deatschen, 
IP, 225. 
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gelost over liefde, zedelijkheid, de menschelijke natuur, 
den loop der wereld; »disputaciën”, samenspraken, klach¬ 
ten, over het verval der liefde, der deugd, der vroom¬ 
heid; vrolijke ontboezemingen over gelukkige min of les¬ 
sen in de minnekunst; verklaringen van de beteekenis 
van bloemen en kleuren; medische of huishoudelijke 
raadgevingen; lof of berisping voor beide seksen en van 
eiken stand, waarbij het, zoo als Gervinus zeer juist op¬ 
merkt, karakteristiek is, dat de vrouwen het meest te lijden 
hebben en de dorpers het best bedeeld worden, waarop 
men bij Hildegaersberch echter eene uitzondering vindt. 

De lyrische en verhalende kunstvormen gaan in elkan¬ 
der over: één blik op Mones Uebersicht zal doen zien, 
dat ter naauwernood is uit te maken of men een lied dan 
wel eene sproke voor zich heeft. Liederen worden meer 
spekulatief, meer schilderend, meer tot didaktische allego- 
riën verbreed. De aria gaat als in een recitatief over en 
wordt eene sproke, een verhaal, een monoloog of dialoog, 
waarbij de dichter het dekoratief niet vergeet. Meestal 
is het kader een nachtelijk avontuur, eene eenzame wan¬ 
deling, eene ontmoeting, een droom, een vizioen, dat 
den dichter gelegenheid geeft tot mededeeling zijner didak¬ 
tische wenken, tot ontboezeming van zyn gevoel. 

Noch bij de Duitschers, noch in Frankrijk, noch hier 
te lande had men voor deze soort een bijzonderen naam: 
alles gaat onder den algemeenen titel vanfablel, sproke: 
wij vatten ze onder de algemeene benaming van allegorie 
samen. Deze allegoriën, hoofdzakelijk die van erotischen 
inhoud, worden weldra overwegend: wij zullen er nader 
op terugkomen, als wij handelen over Augustijn van 
Dordt, Hildegaersberch en den Roman van de Roos, 
dien men voor het meesterstuk van het genre houdt. 

Terwijl men in de vroegere perioden onzer dichtkunst 
ter naauwernood den naam van eenig dichter vindt, be¬ 
gint thans het aantal van bekende dichternamen meer en 
meer aau te groeien. En niets is natuurlijker dan dit 
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verschijnsel. Waar traditionele nationale kunst aller ge¬ 
moed beheerscht, bekommert men zich niet om den per¬ 
soon die aan het algemeen gevoel een bepaalde vorm 
heeft gegeven; maar waar die traditionele kunst ophoudt, 
omdat bij toenemende beschaving de verschillende indivi¬ 
dualiteiten zich scherper beginnen te teekenen, daar moe¬ 
ten ook den verschillenden kunstprodukteu de karakteris¬ 
tieke eigenaardigheid van den kunstenaar aankleven; er 
ontstaat een naauwer samenhang tusschen het kunstpro- 
dukt en des dichters persoonlijkheid die er in leeft: dit 
doet vanzelf de aandacht op den kunstenaar vestigen (*). 

Ziehier nu enkele namen van dichters of sprekers die 
tot ons zijn gekomen: 

Jan Knibbe, een Brusselaar, berijmde fwee zooge¬ 
naamde »Claghen”: de eene op het afsterven van den 
vlaamöchen graaf Lodewijk van Male, de andere op den 
dood van hertog Wenceslaus van Brabant. Beide stuk¬ 
ken zijn in allegorische form. 

Colpaert: van hem heeft men eene sproke «Van enen 
ridder dien God sine sonden vergaf’, volgens Willems ( 2 ) 
overeenkomende met het fablel »Le chevalier au barizel” 
(bij Méon 1, 208). 

Jan Dingelsche schreef een satyriek gedicht «Vander 
Taveerne.” 

Jan Dille is de auteur van het allegorische rijmwerkje 
getiteld: «Venus boem met .vij. coninghinnen.” 

Zekere Lodewijc is als fabeldichter bekend, en Joete 
van Nederlant wordt aan het hoofd van zekere spreuk 
genoemd. In ’t jaar 1338 komt een Willem van Delft voor, 
wien de graaf van Holland een jaargeld en zijne hof- 

(*) Terecht zegt Alberdingk Thijm, De la litt. Néerl. p. 113: »Les 
individualités étaient destinées b se charger dans les arts et la litera- 
ture d’une partie de la t&che a laquelle les nations décomposées feraient 
dorénavant défaut. L’art, dans un sens restreint et entendu comme 
effort exprès et spontané de Tindividu, suppléerait jusqu’ a un certain 
point h Tinaction de la Nature.” 

( 2 ) Belg. Mus. I, 348. 
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kleeding toelei (*); ook in 1392 wordt in Holland zekere 
meester Jan de dichter vermeld (*). 

Onderscheidene spreuken in het groote haagsche hand¬ 
schrift No. 721, gaan op naam van Erentrijc, dat wel¬ 
licht een pseudoniem is. Een andere spreuk ( 3 ) noemt 
zekeren Jan Soetrec. 

Onder de wandelende sprooksprekers vermeldt eene 
samenspraak tusschen twee gezellen: 

Gielise Tan Trecht ende Jan van Lier, 
ende metfcer haren meester Jan. 

Taelman schreef een strofisch gedicht, getiteld: »Dat 
beter beleet”, geheel in den trant der latere refereinen, 
door Willems gedrukt in het Belgisch Museum V, 449, 
waar ook (bl. 451) veertien koepletten voorkomen van 
zekeren jonker Jan van Hulst. 

Otte vander Leye, ook wel genoemd Otte van Orleien, 
schreef een gedicht »van Ons Heren passie”, afgedrukt 
in Mones Anzeiger, 1839, kol. 584—588. 

Eindelijk hebben wij nog te vermelden Boudewijn van¬ 
der Loren, van wien verscheiden gedichten overig zijn. 
Vooreerst het vroeger reeds genoemde allegorisch stuk 
■ De Maghet van Ghent”, omstreeks 1381 opgesteld; 
voorts eene satyre op de bedorven zeden des tijds, ge¬ 
titeld: »Dits tijts verlies”; ten derde een stuk dat tot 
opschrift voert: «Achte persone wenschen”, waarin 
een ridder wel gheheer, 
een maghet van hogher connen, 
een clerc van wiser leer, 
met eenre frisscher nonnen; 
een moenc met eenre baghine, 
een pape ende een (gehuwet) wyf 

voorkomen, die na een lustigen maaltijd elk een wensch 
uiten in harmonie met hun karakter, en welk gedicht ook 
eene satyrische strekking heeft. 

(') V. Wijn, Bijvoega. op Wagenaar, IV, 88. 

(*) V. Wyn, Avondstonden, 1, 333. 

( 5 ) Belg. Mus. VI. 208. 
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Blommaert, die deze stukken heeft in het licht gege¬ 
ven (*), schrijft aan denzelfden dichter nog drie andere 
verzen toe, getiteld: »Van vier heeren wenschen”, »De 
vijf vrouwen wenschen”, »De vijf heeren wenschen”. Hij 
doet dit op grond dat »zy in denzelfden vorm en trant 
als de »acht personen wenschen” zyn f doch onzes inziens 
betrekkelijk het eerste zeer zeker zonder genoegsamen 
grond ( 2 ). De twee laatsten zijn misschien van Boude- 
wijn, hoewel zijn naam er niet in genoemd wordt. 

Over een vijftal andere dichters uit verschillende jaren 
van dit tijdperk handelen wij later afzonderlijk: thans zal 
het niet ongepast zijn over de sprooksprekers in het alge¬ 
meen iets te zeggen. 

In de vroegste tijden heette de germaansche dichter 
scuof (oudhd.) en scóp (angels.), dat is: de scheppende f 
vindende ( 5 ); ook de uitdrukking sangari (zanger) is zeer 
oud, en komt bij Kero voor (*). Evenzoo heet hij in 
het Provencaalsch: trobador, trobaire (van trobar, vin¬ 
den), in het noordelijk Komaansch: troverre ( 5 ). Die 
vinders of zangers droegen gewoonlijk zelf hunne gedich¬ 
ten voor, tenzij dit, zoo als in Frankrijk, door bijzondere 
personen, jongleurs geheeten, geschiedde; en zij stonden 
in hoog aanzien, tot dat de kunst verviel en zij daardoor 
in minachting geraakten ( 6 ). Op hen volgen dan de 
meer hoofsche dichters, die laag op hunne voorgangers 


(‘) Oudvlaemsche Gedichten, II, 101 vlgg. 

(*) Zie ons II D., bl. 300. 

( 3 ) J. Grimm, Frau Aventinre, s. 27. 

( 4 ) J. Grimm, D. Gramm. II, 127. 

( 5 ) Hildegaerdsberch gebruikt nog herhaaldelijk de uitdrukking vin¬ 
den, vonden vinden , dichten ende vinden . 

Dairom soe heeft hi dit ghevonden , 
die van Hildegaersberch is gheboren. 

Men mach wel ander vonden vinden 
die die lude gaerno horen. 

Die dichten conden ende vinden. 

( 6 ) Koberstein, Grundriss I 4 , 74. 
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neerzien , doch niet zonder hnn de stof en niet zelden 
ook de form van hunne poëzie te ontleenen ( f ). 

Het woord dichter stamt van dichten, het mlaL dic- 
tare, dat niet slechts zeggen beteekende, maar ook voor 
scribere, componere gebruikt werd(*), even als het mnl. 
dichten zelf ( 3 ). Dat ook die dichters hunne gedichten voor¬ 
droegen aan de hoven der vorsten, op de burchten der 
edelen en eindelijk ook op de marktpleinen en straten voor 
het volk, lijdt geen twijfel: daartoe trokken zij het land door. 

Zy die de gedichten voordroegen heetten hier te lande 
nog in de dertiende eeuw menestreels, d. i. eigenlijk: 
ministeriales, dienstlieden, maar welke naam van liever¬ 
lede van de dichters in dienst eens enkelen vorsten werd 
overgebracht op de rondtrekkende zangers ( 4 ). Wij heb¬ 
ben vroeger gezien, hoe de klerken van dien tyd de 
menestrelen in verachting brachten ( 5 ), dit mag ook wel 
den naam van menestreel in onbruik hebben doen ko¬ 
men ( 6 ); althans in de veertiende eeuw worden de dich¬ 
ters, of zij die gedichten voordroegen, niet meer met 
dien naam genoemd, die alleen in den zin van muziekant 
gebruikt werd, en meestal wordt aangetroffen in gezelschap 
van pypers, vedelaers, trompenaers en gokelaers ( 7 ), 

(*) Zie boven, I D, bl. 248. 

(*) Van Wijn, Avondstonden I, 337. Zie ook F. Wolf Ueber die 
Lais, p. 253. 

(*) Verg. V. Wijn, Aanteek. op Heeln , bl. 2. 

( 4 ) Verg. F. Wolf, Ueber die Lais, p. 270. In den roman de 
la Rosé van Méon wordt deze etymologie bestreden (Tom. II p. 387, 
note 1) en het woord afgeleid van » manu» et histrio, étimologie qni 
paroit plas süre qae celle de MinisleUi quasi parvi Ministri, rapportée 
dans Dn Cange, Dissert. 5 sar. 1’hist. de S. Louis.'* 

(*) Boren, I D. bl. 202, 209; III D. bl. 135—137. 

(°) Maerlant gebruikt, Sp. Hist. II, 355, ys. 5 het woord »menes> 
trie” nog voor auteurschap. 

0) Tot een proefje van hunne kunst diene dat men leest in de hol* 
landsche grafelijkheidsrekening van 1390 (bij v. Wijn, A vondst. I, 
334): van »enen gokelaer, toebehoorende den here van Mantow in 
Lombardien, welke gokelaer sinen knecht die kcle ontwe sneet ende 
him weder genas." 
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welke minder aanzienlijke en weinig geachte hoop de ver- 
halers of deklamateurs langsamerhand op hunne zwervende 
tochten begon te verzeilen. De declamator zelf heet in 
deze eeuw: spreker , hetgeen ook wel met dichter verwis¬ 
seld wordt. Zij echter noemden zich onderling «gesellen”. 
Het deklameren zelf heette «sproken spreken” of »ghe- 
dichten segghen” ( 1 ). In Frankrijk werden die rondrei¬ 
zende zangers beloond door het auditorium waarvoor zij 
zich hadden laten hooren. Ik laat hier de plaatsen uit 
de gedichten onaangeroerd, waar jongleurs door de hel¬ 
den met rijke geschenken, paarlen, kostbare mantels 
of dergelijken gezegd worden beloond te zijn: ik bepaal 
mij tot de werkelijkheid. Zoo erkennen de trouvères dat 
zij afhangen van de weldadigheid der heeren; b. v. in 
eene sproke heet het ( 2 ): 

Mi conté, 

por ce les fazje que je’s conté 
aus chevaliers et aus preudommes, 
ansquels biens nous nous atendommes, 
quar nous vivons de lor biens fais. 

Zij zorgden daarom ook tegenwoordig te zijn overal 
waar een feestelijke gelegenheid hun hoop op voordeel 
gaf. Zoo getuigt Rutebeuf ( 3 ): 


(*) Zie V. Wijn, Avondst. I, 333, 340, 341. 

(*) Le dit de Gentillece, bij Jubinal, Contes, Dits et Fabliaux, 
Tom. II, pag. 52. 

( 3 ) Zie zijne Oeuvres complètes, publ. par Achille Jubinal, Tom. 
I. pag. 291. De uitgever voegt hier de volgende aanteekening bij: 
• Tont le monde sait que c’était en effet la coutume des jongleurs et 
des trouvères. II ne se célèbre pas de mariage dans nos fabliaux, et 
nos chansons de geste sans que 1'auteur dise immédiatement qu’il y 
vint une foule de jongleurs, lesquels mangèrent bien, burent mieux, 
racontèrent une foule d’histoires, et furent très-bien payés. Leur salaire 
consistait en cadeaux, soit d’argent, soit de vêtements, et quelquefois 
des deux ensemble. Ainsi aux noces de Gauthier d'Aupais Tauteur 
dit: 

II n’i ot jongleor, n'éust bone soldée, 
n’éust cote ou sorcot ou grant chape forrée. 
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Partoat est bien choze commune, 
ce seit chascuns, ce seit chascune, 
quant .i. hom fait noces ou feste 
oh il a gens de bone geste, 
li menestreil, quant il 1’entendent, 
qui autre chose ne demandent, 
vont la, soit amont, soit aval, 

1’un h pié, 1’autres h cheval. 

En hoe zij die weldadigheid inriepen zal het best blijken 
uit eene plaats uit den Guillaume d’Orange, die duide¬ 
lijker dan alle anderen spreekt (*). Na gezegd te heb¬ 
ben welke heldendaden hij zal verhalen, gaat de zanger 
aldus voort: 

Com Yos porrez oïr et escouter 

se en la place vos piest a demorer, 

et je en aie déserte ( recompense) de chanter. 

Bien yos puis dire et por voir afirmer, 
prodons ne doit jugleor escouter 
s’il ne li veut por Deu del suen doner; 
que il ne set autrement laborer: 
de son servise ne se peut-il clamer, 
s’en ne li done il le lesse assez [ester?] 


Les jugleors devroit-on moult amer, 
joie desirrent et airaent le chanter; 

Ten les soloit jadis moult henorer. 

Mès li mauvès, li eschar, li aver, 

cil qui n’ont cure fors d’avoir amasser, 

de gages prendre et lor deniers prester, 

et jor et nuit ne finent d’usurer, 

tant meint prodome ont fet deshériter; 

c'est lor desduit, n'ont soing d’autre chanter. 

Si fbte gent font henor décliner. 

Dex les maudie! que je ne’s puis amer. 

Jh ne lairé por eaus mon vieler , 
si lor en poise, si se facent uller. 

As bons roe tien, les mauvès les aler. 

Zoo ging het zeker ook hier te lande, gelijk men uit 
Maerlants woorden (boven, bl. 136) mag opmaken. Hoe 
het zij, in de veertiende eeuw waren de sprekers, ten 

(0 Zie mijn Guillaume d’Orange, Tom. II, pag. 271. 
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minste aan het hollandsche grafelijke hof, zeer gezien. Wij 
ontmoetten reeds een dichter door Willem IV met een 
vast jaargeld begiftigd in 1338. Herhaaldelijk vinden wij 
in de grafelijkheidsrekeningen melding gemaakt van gif¬ 
ten aan dichters of sprekers uitgereikt. Albrecht van 
Beieren vooral schijnt de kunst zeer geacht te hebben: 
niet alleen lieten zich in Holland herhaaldelijk sprekers 
voor hem hooren, maar ook op reis verpoosde hem dit 
van zijne vermoeienis. Uit de plaatsen die ik in de noot 
aanvoer (*), zal men tevens zien, dat niet alleen hol¬ 
landsche maar ook buitenlandsche sprekers aan het hol¬ 
landsche hof optraden, als uit Vlaanderen, uit West- 
phalen, uit Heidelberch, waarvan de reden natuurlijk in 
de hoogduitsche afkomst der graven lag. Ja, de invloed 
van het hoogduitsch op de hof- en kunsttaal van die 
dagen is onmiskenbaar, gelijk wij nader zullen zien. 

Dat aanzien dat de sprekers aan het hollandsche ho 
genoten, schijnt echter in de tweede helft der veertiende 
eeuw eene uitzondering geweest te zijn, daar men overal 
en herhaaldelijk, zoo in Frankrijk als hier te lande, de 
klacht vindt aangeheven over de weinige sympathie die de 

(*) Rekening van 1391. »Een schilt... aen Meester Willem, den 
dichter*’. 1392: »II gulden aen Meester Jan den dichter.” Van Wijn, 
Avondst. I. 333. Aldaar heet het bl. 339: »In den jaare 1390 liet 
zich, by Hertoge Aelbrecht van Beiere; toen te Luik zynde; een 
Spreeker hooren. Te Diest, kwam by hem een Spreker uit West- 
phaalen , en in den Haage, twee Spreekers uit Heidelberch. In het 
jaar 1395, verscheenen, eerst een Spreeker uit Monickendam en, kort 
daar na »twee Spreekers , die gbene Heren en hadden”, sedert nog een, 
die den Heere van Halewijn, in Vlaandere, toebehoorde; en weder 
een van den Markgraave van Holbach (a. 1400).” 

Reken. 1399 »Item in den Hage, omtrent Vastelavont, enen Spre¬ 
ker, die voor minen Here een Sproke sprac van der Vriescher Reyse, 
gegeven .j. oude Henegouwsche crone.” 

De heer Pluim wijst in het tijdschrift de Katholiek, 1845, bl. 272, 
aan, dat in de rekening van 1358 verschillende ongenoemde sprekers 
aan het grafelijke hof genoemd worden buiten Augustijn van Dordt, 
betrekkelijk wien en Willem van Hildegaersberch wij later de plaatsen 
uit de grafelijke rekeningen zullen medcdeelen waar zy voorkomen. 
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menestreelen begonnen te ondervinden, ondanks de veel¬ 
zijdigheid hunner talenten. 

Men zal zich verbazen als men ziet wat een menestreel 
al moest kennen om aan den kost te komen. Zeer be¬ 
langrijk is voor die kennis een fransch gedicht (*), waarin 
twee ijverzuchtige kunstenaars hunne talenten opnoemen. 
De eerste zegt: 

Ge sai anssi bien conter 
et en Roumant et en Latin, 
anssi an soir com au matin, 
devant contes et devant dus; 
et si resai bien faire plus 
quant ge sui 'a cort et k feste, 
car ge sai de chanqon de geste: 
ge sai do Guillame au cort nés.... 

En dan volgt de opsomming van een aantal groote ge¬ 
dichten. Verder: 

Ge sai des romanz d’aventure, 
de cels de la reonde table , 
qui sont k oir délitable. 

II n’est chanson en tot le mont 
que ge ne saicbe por nature. 

Sez-tu nule riens de citole, 
ne de viele, ne de gigue? 


Mais ge sui moult très-bons ovriers, 
dont je roe puis bien recouvrer, 
se do la main voloie ovrer: 
ansi, com ge voi mainte gent, 
ge conquerroie assen argent; 
mais k nuz tens ge ne faz oeuvre. 

De ander blijft hem geen antwoord schuldig; ook hij geeft 
hoog op van zijne kunde: 

Ge sui juglères de viele, 
si sai de muse et de frestele, 
et de harpe et de chifonie, 
de la gigue, de rarmonie, 

(*) Des deux troveors ribaux, bij Jubinal Oeuvres de Rutebeuf, Tom. 
I, pag. 331 suiv. 
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del salteire, et en la rote 
sai-ge bien chanter nne note: 
bien sai jouer de 1’escanbot 
et vaire venir Tescharbot (le dtable) 
vif et saillant desas la table, 
et si sai meint beau gen de table, 
et d’antregiet et d’arrumaire (*); 
bien sai an enchantement faire. 

Ge sai monlt plus quc Ten ne cuide, 
quant g'i veuil mestre mon estuide, 
et lire et chanter de clergie; 
et parler de chevalerie, 
et les prudhomes raviser, 
et lor armes bien deviser. 


Ge sai bien servir un preudome, 
et de beaz diz toute la some: 
ge sai contes, ge sai flableax, 
ge sai conter beax diz noveax, 
rotruengez viez et noveles, 
et sirventois et pastoreles (*). 

Ge sai le flabel da Denier.... 

En dan volgt eene opsomming van een aantal fabliaux, 
waarop hij eindelijk besluit: 

De totes les chansons de geste 
que tu sauroies aconter, 
sai-ge par caer dire et conter. 

Ge sai bien la trompe bailler; 
si sai la chape au cul taillcrj 
si sai porter consels d’amors 
et faire chapelez de flors, 
et 9 ainture de druerie, 
et beau parler de cortoisie 
h ceus qui d’amors sont espris. 

Van dergelijke kunstenaars wemelde het: 

par le pais en a tés mille ( 5 ); 

(’) »Tours de passe-passe et de magie.” Jubinal. 

(*) »Les rotruenges étaient des chansons h ritournelle qu’on chan- 
tait en s*accompagnant de la rote; les serventois ou sirventes étaient 
des pièces ordinairement satiriques, et les pastoreles sont celles oh il 
était question d’aventures de bergers ou de bergères/* Jub. 

( 3 ) »Ch*est du honteus menosterel/* t. a. pi. pag. 344. 
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en de klacht is algemeen dat de milddadigheid zeer af¬ 
nam. Geen wonder dat het bedrijf hoe langs zoo meer 
verviel, de kunst verachterde en de kunstenaars tot pot¬ 
senmakers afdaalden. Eene hoogstmerkwaardige bijdrage 
tot de kennis van het maatschappelijk standpunt dier 
rondreizende sprekers, levert ons een gedicht, dat Wil- 
lems heeft uitgegeven onder den titel van: »Deen gheselle 
calengiert den anderen die wandelinghe” (*). De eene 
gezel verwondert zich dat de andere de »wandelinghe” 
niet vaarwel zegt, die 

ghi sict 

in lanc soe meer verderven: 
ooc siedi de meneghen sterven, 
beide van breke ende van armoeden. 

Het zou hem zeker niet berouwen zoo hij dat leven liet 
varen en zich »ter neringhe setten” wilde. 

De toegesprokene verbaast zich dat de ander hem iets 
afraadt, hetgeen hij zelf bijft doen. Deze herneemt: 

Gheselle, ghine selt mine daden 
niet volghen, maer mine worde; 
want oest, west, suut ende norden 
soe es die wandelinghe, dat verstaet, 
malicieus worden ende qnaet, 
soe dat ic ( [hs. is), noch gkeen man 
bate daer in vinden can. 

Maer vormaels doe die heren melde 

rive waren van haren ghelde 

te gheven den menestreren, 

doe mochten hen de ghenen gheneren, 

die van conste werdich waren; 

maer al woudi nu openbaren 

u ghedichte ende u menestrie, 

en condi ghene reinaerdie, 

smeken, no lecken berden, 

men sal segghen: »Gaet uwer verden, 

hier en es uws niet te doene, 

noch te horen van uwen sermoeno.” 

De toegesprokene heeft het overigens nog zoo kwaad 

(') Belg. Mus. VII, M. 318. 
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niet, al is dat ook in ’t algemeen waar: hij eet menig 
vetten brok en drinkt menigen nap wijn, waar hij «in 
die taverne, achter straten”, weinig moeite voor hoeft te 
doen. Zoo menigeen er al slecht bij gestaan heeft, dat 
was zijne eigene schuld. 

Maer wetti wat mijn berte meent? 

Dats eten, drincken metten bliden, 
ende vroe wesen tallen tiden. 

Maar geen band en gedwongen arbeid! 

Alsoe langhe als ic des goets wijns 
mach drinken dore mine cragbe, 
ende ic mine derme ende mine maghc 
mach aisieren na minen eesche, 
beide met broede ende met vleeschc, 

% willic mi ane wandelinghe houden, 

tes ic op crucken ga van ouden. 

— Gij zoudt wijs doen met dat rondzwerven te laten 
varen, en »u ambacht te hanteren”, als ik en anderen; 
weldra zoudt ge kleêren en schoenen verdienen; want als 
de oude dag komt dan wordt u dat leven te zwaar en 
gij zult u beklagen. 

— Gezel, gij spreekt als een gewijde priester: maar u- 
zelven zou het niet schaden als gij uw hart aftrokt »van¬ 
der losser dobbelder vrouwen”. Zij hebben menigeen 
ten verderve gebracht: Adam, Simson, David en Salo¬ 
mo. — Maar geene waarschuwing heeft invloed op hem, 
wiens grootste heil bestaat in 

te cussen haer mondekijn root. — 

Zeker hadden wij recht deze satyre hoogstmerkwaar¬ 
dig te noemen. De geheele samenspraak loopt over ma¬ 
teriële genietingen, maar van de kunst is hier zelfs geen 
spoor. Zal het ons verwonderen dat, waar deze tot een 
handwerk, eene alledaagsche kostwinning werd verlaagd, 
ook het aanzien afnam van hen, die eenmaal welkom wa¬ 
ren in de paleizen der vorsten en op de sloten van den 
adel! 

III. 21 
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In het derde boek van den Lekenspieghel noemt 
Boendale 

van Brusele Heine van Aken, 
die wel dichten conste maken, 

en die in 1330 reeds overleden was, zoo als blijkt uit 
het toevoegsel: »God hebbe die siele sine”. 

Wij bezitten van zijne hand vooreerst een klein strofisch 
gedicht, getiteld: Hugo van Tabarie, zijnde eene verta¬ 
ling van het fransche stuk van dien naam (*), dat echter 
in doorloopende verzen geschreven is. De inhoud komt 
hierop neer, dat sultan Saladijn in een gevecht den rid¬ 
der Hugo van Tiberias (*) gevangen nam, van wien hij 
zich nu doet ridder slaan. Hugo verklaart hem daarbij 
de symbolische beteekenis van al de handelingen die bij 
die plechtigheid plaats grijpen. Saladijn schenkt hem daar¬ 
voor zijn losgeld. Al wat betrekking heeft tot de ridderlijke 
plichten in de symboliek der wijding is letterlijk en toch 
vloeiend vertaald: op het eind, waar het oorspronkelijke 
de edelmoedigheid des sultans in het licht stelt, heeft de 
vertaler merkelijk bekort, daar dit niet tot zijn doel noo- 
dig was. Het verhaal zelf immers was hem geene hoofd¬ 
zaak, maar de leering die er uit te trekken viel, gelijk 
ons uit het slotkoeplet blijkt: 


( f ) L’ordene de chevalerie de Haon de Tabarie, in Méons Fabli- 
aux et Contes. Tom. I, pag. 59 suiv. De vertaling in *t Belg. Mu¬ 
seum, VI D. bl. 94 vlgg. 

(*) Hij heette eigenlijk Hugo van St. Omer, en was Godfried van 
Bouillon naar Palestina gevolgd, wiens broeder Boudewijn hem met 
het vorstendom van Galilea en de heerlijkheid van Tiberias beleende. 
Zie Méon, t. a. pl. pag. ix. 
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Die here is alre heren 
die moetse alle salich maken 
die peinsen om Her Hugen leren; 
het sijn soe vele hoghe saken, 
diese hem tonthoudene woude keren 
hi soude in hemelrike gheraken. 

Dit heeft gedicht, te loven ente eren 
allen ridderen Hein van Aken (*) 

Aan denzelfden dichter meenden Bilderdijk en Wil- 
lems ( 2 ) te moeten toeschrijven eene vertaling van den 
beroemden Roman van de Roos, oorspronkelyk in het 
Fransch door Guillaume de Lorris begonnen, en veertig 
jaar later door Jean de Meung voltooid, en wel gelijk 
sommige zeggen op uitnoodiging van Philips den Schoo- 
ne ( s ). Alvorens de vraag van het auteurschap nader 


(*) Er bestaan van dit gedicht verscheiden nog al van elkander 
afwijkende lezingen : Zie Moncs Uebersicht s. 88—90 en Dózy in do 
Verslagen der Vereoniging, 1845 bl. 53—55. Dat Mone een gelijk¬ 
namig gedicht, te Oudenaarden omstreeks 1480 gedrukt, verkeerdelijk 
voor het werk van Hein van Aken heeft aangezien, deed Willems 
opmerken bij de uitgave. De tekst in het brusselsche handschrift is 
dan ook geen ®Auszug” als Mone dacht. 

(*) Zie Belg. Museum, IV, bl. 103. 

( 3 ) Zie het Avertissement van Méon voor het eerste deel zijner 
uitgaaf van den Roman de la Rosé, pag. xvi. 

Over het jaartal der vervaardiging zweeft nog eenige duisternis. 
Méon zegt (Avertissement, pag. xn): «terminc vers 1305”. Lenglet 
du Fresnoi zegt juister in zijne Préface, pag. 5: »On dit communé- 
ment que Jean de Meung fit ce roman en 1300; mais au moins y 
a-t-il des preuves, dans son ouvrage même, qu’il était fait avant 
1305”. 

Wij kunnen dit iets nader bepalen. In 1290 werd het gedeelte dat 
Guillaume de Lorris geschreven had omgewerkt door een schrijver, die 
waarschijnlijk La Porto heette (Méon, Avertiss., pag, ix—x). De¬ 
zelfde heeft ook het latere gedeelte des gedichts dezelfde kunstbewer¬ 
king laten ondergaan: is het waarschijnlijk dat dit meer dan vijftien 
jaren later zou geschied zjjn, en mag men niet veeleer aannemen dat 
beide deelen gelijktijdig zijn omgewerkt? 

Jean de Meung vertaalde het werk van Boetius de Consolatione 
Philosophiae voor Philips den Schoone, en wel, zoo als Paulin Paris 
zeer aannemelijk maakt, véér 1300 (Les Mss. fran^ois, Tom. V, pag. 

op 
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te onderzoeken, dienen wij ons eerst met het werk zelf 
bekend te maken, dat door Kausler is uitgegeven (‘). 
En dan volge in de eerste plaats een kort overzicht van 
den inhoud. 

Menigeen, zoo heet het in den aan vang, houdt droo- 
men voor 

loghene ende onghewarichode; 


42). In de opdracht van dat werk zegt hij: »Je Jehan de Meuns, 
qni jadis on Romant de la Kose .... ensegnai la manière dn chastel 
prendre et de la rosé cneillir; et translatai de latin en franchois le 
livre de Yegece de chevalerie et le livre des Merveilles dTrlande, et 
la vie et les epistres de maistre Pierre Abayelart et Heloys sa femme, 
et le livre h Elied de espirituel amistié ....'* etc. 

De Rosé had hij eertijds , jadis, geschreven: hij noemt haar vóór het 
werk van Vegetius, dat hij stellig reeds in 1284 vertaald had (Méon, 
Avertiss., pag. xiv): wijst dit niet op hooger onderdom? 

In de Roso zelf hebben wij nog nader aanwijzing. Ys. 6656 (Méon, 
II, 118) spreekt hij van de gebeurtenissen van zijnen tijd, en daartoe 
rekent hij de overwinningen door Karei van Anjon in 1266 op Man- 
fred en in 1268 op Conradijn in Sicilië behaald. Ys. 6666 heet het 
van Karei: 

Est ores de Sesile rois. 

Deze stierf intusschen 7 Januarij 1285. Voorts spreekt hij van Guil- 
laume de Saint-Amour als reeds gestorven, vs. 11682, en deze 
stierf in 1270 of 1272 (Jubinal op Rutebenf, Tom. I, pag. 391). 

Blijkbaar is das de Roman de la Rosé geschreven tnsschen de jaren 
1272 en 1284, ja, wij mogen aanuemen omstreeks 1280. 

Het is te verwonderen dat geen der fransche geleerden die over dit 
werk geschreven hebben tot dit reznltaat gekomen is. 

(*) Denkmaler altnied. Sprache und Litt. II D. De tekst van 
het Comburger handschrift is zeer gebrekkig, dikwijls onverstaanbaar: 
een veel zuiverder lezing biedt het handschrift der bibliotheek van 
het voormalige Instituut: men zie de varianten in het Belg. Mus. 
IV, 108—112 en VIII, 103—114. 

Hoe slordig de comburger codex geschreven werd blijkt onder an¬ 
deren daar uit, dat vs. 2827—66 moeten gelezen worden tusschen 
vs. 2790 en 91 , gelijk de zin en de vergelijking met het origineel 
leeren; zie de uitgave van Méon, I pag. 112. Waarschijnlijk had 
de afschrijver van het comburger hs. eeno geheele kolom uit zijn 
model overgeslagen, welke fout hij eerst later bemerkte. Hij trachtte 
dit alleen te verbeteren door de overgeslagen kolom later in te vul¬ 
len en er dc twee inlapsels, vs. 2827—28 en 2867—70, bij te kladden. 
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intusschen bevatten zij dikwijls waarheid: dit is ook de 
meening des dichters. Hij lag eens te slapen 

te sinen rechten .xx. jaren, 

alse minne neemt, al sonder sparen, 

van jonghen lieden haren tsens. 

Hij droomde, en dien droom zal hij »in Dietsce ont¬ 
binden”. 

Ware ooc iemen die vraghen woude 
hoe men dit boec heten soude, 

Die Rosé seggic dat heten sal; 
want daer es in besloten al 
die aert van minne gheheellike. 

Op eene andere plaats heet het (vs. 9805): 

Men sal hier in sien claer 
die pointe der minnen openbaer', 
datmen dit boec in allen sinnen 
heten sal; Spieghel der Minnen . 

Overigens blijkt, dat het voor eene dame geschreven 
werd, want vs. 37 leest men: 

Nu moete God Onse lieer geven, 

dat hare, daer iet dore opheven [ begonnen ] 

hebbe, moete behagen alsoe, 

dat sijt ontfa, so waer ic vroe, 

want iese vor al die werelt minne; 

hets recht: sijs rosé [var. vrouwe] van minen sinne. 

De dichter droomt dan het volgende: 

Het was in de Meimaand: bloem en kruid ontlook in 
bonte kleurenpracht en cierde de aarde; nachtegalen, 
»calandren” en papegaaien hieven den lentezang aan; 
’t was de tijd der minne. 

Het scheen hem toe als of hij opstond en naar buiten 
ging. Hij kwam in een heerlijk schoon veld, waar zich 
weldra een lusthof voor zijn oog opdeed, omgeven met 
hooge muren, waar verschillende figuren op waren uit¬ 
gehouwen, voorstellende Haat, Felheid, Dorperheid, 
Begeerte, Yrekheid, Nijd, Verdriet (Sericheit), Ouder¬ 
dom, Schijnheiligheid (Papelardie) en Armoede, die allen 
levendig worden beschreven. 
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Gaarne zon hij dien lusthof, die hem boven alles lie¬ 
felijk scheen, zijn binnengegaan. Hij klopte aan een 
klein poortje in den muur, en eene schoone maagd deed 
hem open: haar naam was Ledigheid. Van haar ver¬ 
neemt hij dat Deduut (Vermaak) dit kostelijk vergier 
heeft doen aanleggen. Hij verzoekt binnengelaten te wor¬ 
den, hetgeen zij hem vergunt 

Het was hem nu als of hij in den hemel was: te mid¬ 
den van het heerlijkste park vond hij Deduut, met ver¬ 
scheiden personen aan den dans. Jonkvrouw Hovescheit 
noodigt hem zich bij hen te voegen. Onder de aanwe¬ 
zen den bevond zich ook »de God van minnen”, verzeld 
van den jonkman Zoet-Aanzien, die boog en pijl voor 
hem droeg. Als de droomer nu verder gaat om alles te 
bezien, neemt de minnegod zijn gouden boog, zet er 
een pijl in en volgt hem op de hielen. 

Hij komt aan eene heerlyke bron, waarbij dit opschrift: 

Hier staerf die goede Naristns; 

en dan wordt diens (Narcissus) geschiedenis epizodisch 
verhaald. 

De droomer ontwaart hier een schoonen roozelaar vol 
heerlijke roozen, en hij voelt nu eene onwederstaanbare 
begeerte om er eene van te plukken. Als de minnegod 
dit zag schoot hij hem verscheiden pijlen in het hart De 
smart die de gewonde daardoor ondervond, meende hij 
dat alleen kon gestild worden door ’t bezit van den 
schoonen roozeknop. »Minne, dient al es onderdaen,” 
gaf hem moed er naar te grijpen; maar er stond eene 
dikke heg om den boom, die ’t hem belette. 

De god van minne neemt hem thans gevangen, en de 
droomer doet hem gewillig manschap. De nieuwe leen¬ 
heer geeft zijn dienstman nu lessen van hoofschheid, en 
schildert hem wat hij, verliefd zijnde, al zal gevoelen en 
ondervinden: hij onderwijst hem in de ars amandi, 
waarna hij verdwijnt. 
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De droomer vestigt nu zijne aandacht weêr op de 
schoone roos: hij maakt zich gereed de heg over te 
klimmen om haar te plukken. Nu deed zich een knaap 
op, Scone-Ontfaen geheeten, die hem de behulpsame 
hand wilde bieden om er heen te gaan, hoewel hij wei¬ 
gerde hem de roos te laten plukken; maar »een dorper, 
een vilein”, met name Dangier, die in de heesters ver¬ 
scholen lag om den roozelaar te beschermen, sprong 
nu, verzeld van Quade-Tonge en Schande, op, en joeg 
den indringer weêr over de heg terug. 

Als hij hier over treurde en »der minnen quale” ge¬ 
voelde, kwam eene schoone vrouw, Reden geheeten, 
tot hem. Zij geeft hem den raad de min te wederstaan 
waarvan hem geen goed kan toekomen. Hij wil echter 
naar hare raadgevingen niet luisteren, maar gaat zijn 
vriend Amijs opzoeken om dien zijn harteleed te ver¬ 
trouwen. Deze raadt hem Dangier met zoete woorden 
te winnen. De minnaar volgt die aanwijzing, maar de 
dorper veroorloofde hem alleen de roos op een afstand 
te beschouwen. Edelheit en Ontfaermecheit bepraten Dan¬ 
gier evenwel om den ongelukkigen minnaar ten minste 
weder het gezelschap van Scone-Ontfaen te gunnen. 
Deze neemt den gelukkige bij de hand en brengt hem 
weêr ter plaatse van waar hij verjaagd was. De roozen- 
knop was intusschen begonnen te ontluiken en scheen 
nog veel schooner geworden. De minnaar verlangde niets 
vuriger dan de bloem te mogen kussen, hetgeen hem 
op voorspraak van Venus door Scone-Ontfaen geoorloofd 
wordt. 

Quade-Tonge komt daartegen op, en dien ten ge¬ 
volge besluit Jaloezie een sterken muur om de roozen- 
gaarde op te richten, beschermd door een grooten toren, 
en waarbij Dangier, Schande, Yrese en Quade-Tonge 
ieder eene poort ter verdediging krijgen. De laatste 
vooral was overal in de weer; en in die sterkte werd 
Scone-Ontfaen gekerkerd: 
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bevolen was hi eere onder qnenen. 

De minnaar weeklaagt over die gebeurtenis op wan- 
hoopige wijs. Vrouw Heden zoekt hem te bewegen den 
dienst der Minne te verlaten, wier tegenstrijdigheden zij 
hem opsomt, terwijl zij hem verwijt dat hij de roos al¬ 
leen mint 

om die genoechte vanden vleesche. 

Daarop zet zij hem uit een, wat »gherechte” en wat 
»ongherechte” minne is, waarbij zij gelegenheid vindt 
een lang »sermoen” over de gierigheid in te lasschen 
met vrij wat andere zedelessen. Eindelijk houdt zij eene 
lofreden op zichzelven, en tracht den minnaar tot haar 
dienst over te halen. Zij toont hem in het breede hoe 
dwaas het is zich op de »aventure” te verlaten, hetgeen 
zij met voorbeelden opheldert 

Maar de minnaar wil zijn leenheer niet ontrouw wor¬ 
den : hij wil van haar niets weten, omdat zij in haar 
betoog de waarheid te naakt heeft voorgesteld en in zijn 
oog ergerlijke woorden gebezigd. Reden bewijst hem dat 
in zekere uitdrukkingen als zoodanig niets aanstoote¬ 
lijks ligt. 

Als hij evenwel zijne liefde tot de Rosé niet wil opge¬ 
ven, en haar onheusch antwoordt, laat zij hem staan. 

De minnaar zoekt nu weder zijn vriend op om hem 
raad te vragen. Deze zegt hem, dat hij zich houden 
moet als of hij de roos uit zijnen zin gesteld heeft; dat 
hij, waar het geschieden kan, Scone-Ontfaen van verre 
vriendelijk moet toelonken, en vooral den schijn niet 
aannemen als of hij boos was op Quade-Tonghe, die 
men zeer moet ontzien. Voorts moet hij een der poort¬ 
bewaarders trachten te winnen met geschenken of belof¬ 
ten. Daarbij worden vele opmerkingen en raadgevingen 
gevoegd hoe men met vrouwen moet omspringen. 

De minnaar wil ongaarne veinzen; welnu, dan is er 
nog een ander middel: hij koope allen om, want rijke 
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geschenken maken dat pad altijd effen: Amijs weet dat 
bij ondervinding. Dit geeft hem aanleiding tot een ser¬ 
moen over de armoede en haar invloed op maatschappe¬ 
lijke betrekkingen. Evenzoo schetst hij den invloed van 
den rijkdom, en lascht hier eene epizode in, waarbij hij 
het wezen schetst der eerste menschen in den natuur¬ 
staat. Dan volgt eene lange tirade over het huwelijk, 
waarin de vrouwen hevig worden gehekeld; en het ge¬ 
heel wordt besloten met aanwijzingen hoe de vrouwen te 
behandelen die men zijn hof maakt. 

Na dien «goeden raet” zijns vriends te hebben aange¬ 
hoord, doolt de minnaar in gepeinzen rond, en zoo ont¬ 
moette hij eene schoone vrouw, die een eng pad be¬ 
waakte , dat naar het nieuwe kasteel leidt: zij heet Rijcheit. 
Deze weigert hem den doorgang, omdat hij haar onbe¬ 
kend is, en zij neemt die gelegenheid waar om hem 
eene leelijke schilderij op te hangen van de armoede. 

Nadat hij op nieuw lang gedoold had komt de Minne¬ 
god op nieuw tot hem, om hem te voorspellen dat hij de 
haven zijner begeerte zal binnenloopen, waartoe hij hem 
wil behulpsaam zijn. 

Amor roept nu zijne leenmannen op. Daar ver¬ 
schenen : 


Ledicheit, 

Edel-van-Herten ende Openbaer, 
Edelhede, Milthede ende Rijchede, 
Ontfaermichede ende Coenliede mede, 
Delijt, Eere ende Hoveschede, 
Gheselscap ende Simpelhede, 
Sckerhede, Deduut ende Duecht, 
Blijthede, Jolivecheit ende Juecht; 
Oemoedicheit quam mede daer 
ende Ghedoechsaemhede, dats waer. 
Wel-Helen ende Glieveinsfc-Wesen 
quamen daer, ende oec met desen 
quam Valsch-Ghelaet, die met machte 
Gheveinst-Wesen met hem brachte, 
want sonder hem en dede soe niet, 
want soe met hem te wandelne pliet. 
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Tot dit »scone ghesinde” (‘) houdt de God eene toe- 
spraak, waarin hij hun het belang aantoont om een zoo 
ijverig dienaar als de minnaar zich betoond heeft, die 
hier »Heinric van Brucele” genoemd wordt, te helpen. 
Wij komen op die plaats later terug. 

Allen belooven hulp, behalve Rijchede, die niets van 
den armen minnaar wil weten. Aan een ieder wordt nu 
zijn post aangewezen bij het beleg; maar de God behoort 
volgens hen Venus te hulp te roepen, die beter dan iemand 
over zulk een oorlog oordeelen kan. Amor meent dat het 
niet noodig is haar te roepen: zij komt vanzelf als zij 
’t noodig acht. Hij is zeer vertoornd op Rijchede, maar 
op verzoek zijner baronnen neemt hij Valsch-Ghelaet, 
dien hij eerst afgewezen had, onder de zijnen op, op 
voorwaarde dat hij alle minnaren zou helpen. Deze geeft 
nu eene uiterst satyrieke beschrijving van zijn wezen; in 
kloosters en onder geestelijken woont hij liefst 

Nu ging het heir zich wapenen. Gheveinst-Wesen, 
de amie van Valsch-Ghelaet, vermomde zich als eene 
godvrezende bagijn. Hij zelf deed zich voor als een 
kloosterbroeder, en hij verborg een scherp scheermes in 
zijne wijde mouwen. Zij hadden het voorkomen van 
twee heilige pelgrims. 

In dien schijn begeven zij zich tot Quade-Tonghe, en 
weten hem zoo te beangstigen over zijne zonden, dat bij 
wil biechten. Als hij neêrknielde greep Valsch-Ghelaet 
hem bij de keel en verworgde hem met zijne beide han¬ 
den: dan sneed hij hem met zijn scheermes de tong uit 
de keel. Zij wierpen het lijk in de gracht en gingen de 
poort binnen, waar zij de dronken wacht afmaakten. 

Met vleitaal en geschenken halen zij nu de oude be¬ 
waakster van Scone-Ontfaen over om dezen tot eene 
samenkomst met den minnaar vrij te laten. De oude, 


(■) Ten onrechte leest Kausler vs. 9641 : *ghesnide”. 
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den dood van Quade-Tonghe vernomen hebbende, be¬ 
geeft zich naar haren gevangene, dien zij een »sermoen” 
houdt. Zij begint met te verhalen hoe schoon zij eens 
geweest is en hoe gevierd: zij weet bij ondervinding hoe 
men zich in minnarijen gedragen moet. Hare raadge¬ 
vingen ademen zelfzucht en onbeschaamdheid: zij zijn 
doorspekt met allerlei leerstellingen omtrent koketterie, 
en in ’t algemeen verkondigt zij niets dan lichtekooien- 
moraal ( 4 ). 

De minnaar wordt eindelijk toegelaten en wél ontvan¬ 
gen. Hij wil terstond van die gelegenheid gebruik ma¬ 
ken en de roos plukken, maar Dangier, die alles ont¬ 
dekt had, belet het hem. Vrese en Scamelhede voeg¬ 
den zich daarbij en joegen den minnaar op de vlucht. 
Zij mishandelden Scone-Ontfaen en leiden hem op nieuw 
gevangen. 

Nu komt het geheele hulpleger van den minnaar op- 
dagen en de strijd begint. Vrihede valt Dangier aan:' 
de kamp is hevig. Op het oogenblik dat Vriheit op het 
punt staat van verwonnen te worden snelt Ontfaermichede 
haar te hulp. Scamelhede komt op hare beurt Dangier 
ter zijde: Joye kampt met Wale-Helen, Coenheit met 
Vrese; Sekerheide geeft aan de aanvallers het overwicht. 

Intusschen stond de strijd aan beide zijden hagchelijk, 
waarom Amor een bestand van tien dagen maakte en 
om Venus zond. 

Venus was met den schoonen »Anthonys v (Adonis) 
op de jacht, welk tafreel vrij uitvoerig beschreven wordt, 
toen de bode haar het bericht bracht: zij snelt terstond 
op haar duivenwagen naar het leger, en het beleg werd 


(*) Do geheele redenering heeft eene vrouw op ’t oog: tegen den 
•jongeling” Scone-Ontfaen is die ongepast; de dichter werd hier in 
de strikken zijner allegorie gevangen; want Scone-Ontfaen is eigenlijk 
slechts eene eigenschap van het nimmer genoemde geliefde voorwerp, 
welks wezen de dichter als het ware in hare »Rose’' gckoncentreerd 
acht. 
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nu heviger dan ooit. Men richtte »eene pederiere’ > tegen 
de veste op, maar het mocht niet baten. Het verhaal 
van den strijd wordt hier plotselings afgebroken door een 
vertoog over de ongestadigheid en babbelzucht der vrou¬ 
wen, hare listen om den man een geheim te ontfutselen, 
waaruit de les getrokken wordt, dat men zich wachten 
moet haar geheimen toe te vertrouwen. 

Dan keert de auteur tot het verhaal terug. Venus 
doet den aanval met verdubbelde kracht hervatten. Zij 
zelve neemt deel aan den strijd, gelijk wij met *sdichters 
eigen woorden zullen aangeven, omdat die plaats kwalijk 
is te vertalen. 

Vs. 13877. Venus scorste hare wel hoghe, 

ende nam den brant enten boghe f 
endc haeldene in wat soe mach, 
ende scoet daer soe een maysiergat sach 
in dat vorborch des casteels staen, 
dat nature daer hadde ghedaen 
wassen tnsscben tween pylaren, 
dat men cume wart gheware. 

Die pylare van silvere waren, 

ende droghen een scone beelde twaren, 

alst hadde gheweest eene casse [cAasse]. 

Dat beelde was bi compasse 
gbemaect, te groot no te cleene: 
men sach beelde noit gbeene 
van allen leden so wel gheraect. 

Ende binnen hare stoet ghemaect 
een hclichdom, dat soeter roec 
dan balseme doet of wieroec. 

Ende recht in midden der borch so stoet 
die scone beelde, diere ende goet: 
in sach noit so scone stat, 
noch die miere herte behaghede bat, 
die ic so gherae soude sien 
ende konnen, mocht mi ghescien. 


Venus en woude cleene no groot 

langher letten, soene scoot 

den brant bernende ghenendelike 

in die borch al heimelike, 

dats hacr negheen en waert gheware, 
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voer dat si saghen openbare 

die borch ontsteken in allen sinnen. 

Toen de verdedigers den brand ontwaarden vloden zij alle 
van de tinnen: zelfs Dangier nam de vlucht. 

Ende dat vier gliinc ute breken, 
ende gbinc al die werelt ontsteken, 
so datment gheblusschen en can, 
ende berrent vaste wijf ende man, 
ende sal bernen sonder vergaen 
also langbe als de werelt sal staen. 

Het es dat vier vander minnen, 
dat al die werelt doet ontsinnen. 

Scone-Ontfaen, uit de gevangenis verlost, staat nu ein¬ 
delijk toe dat de minnaar de rooze plukke, en dit wordt 
dan verhaald onder zoo doorschijnende allegorische figu¬ 
ren, dat wij er niet toe kunnen besluiten om het walge¬ 
lijk wulpsche tooneel meê te deelen. 

Als de minnaar eindelijk zijn doel bereikt heeft be¬ 
dankt bij zijne helpers, en terecht, want 

hi plucte met joye harde groot 
vanden rosiere die rosen root, 
die hi daer ghewassen sach. 

En daarmede is natuurlijk het verhaal ten einde: 

Ende ic ontspranc ende soe waest dach. 

Geen werk is in Frankrijk algemeener en langer ge¬ 
vierd dan dit, en terecht zei Roquefort (*): »De Roman 
van de Roos was bij onze voorouders het meest geliefde 
gedicht, en dat zelfs onder ons het meest is beroemd ge¬ 
bleven.” Dit blijkt uit het groote aantal handschriften 
dat daarvan bewaard is: Méon heeft er meer dan veer¬ 
tig gebruikt ( 2 ), en er bestaan er nog meer ( 3 ), terwijl 


(*) Do 1’Etat de la Poésie Pran 9 oise dans les xne et xnie siècles, 
pag. 403. 

( 2 ) Méon, Avertissement, Roman de la Rosé. Tom. I. p. xxn. 

( 3 ) Zie Hoffmann von Pallcrslcben, Hor. Belg. I, pag. 64. 
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niet minder dan veertien uitgaven ter zijner kennisse zijn 
gekomen (*). 

Daaruit volgt reeds dat men algemeen hoog liep met 
dit gedicht; maar van den anderen kant vond het ook 
hevige bestrijders, onder welke wij alleen willen noemen 
den beroemden kanselier der universiteit van Parijs, Jan 
Gerson, die er niet slechts tegen predikte maar er ook 
een geheel boek tegen schreef (*). In het algemeen 
werd het van den kansel lang en hevig bestreden ( 3 ), 
hetgeen zeker voor zijne populariteit pleit, waartoe ove¬ 
rigens die aanvallen mogen hebben meêgewerkt, gelijk 
reeds door Koquefort en Thévet is opgemerkt ( 4 ). 

Maar alleen door die tegenspraak zou het werk die 
vermaardheid niet verworven hebben, als het geen inner¬ 
lijke aantrekkelijkheid had bezeten. 

Als dichterlijke konceptie in zijn geheel staat het zeker 
niet zeer hoog: allegorie op zichzelf is geen kunstelement, 
en bovendien is er te veel verscheidenheid in de deelen 
om den lezer te kunnen voldoen en eenigen poëtischen 
indruk achter te laten. Met betrekking tot de kunst zit 
de waarde geheel in de détails, vooral in de levendig¬ 
heid, ja niet zelden de weelderigheid der beschrijvingen. 


(*) T. a. pl. pag. vin. 

(*) In zgn »Tractatus magistri Joannis Gerson contra Romantium 
de Hosa, qui ad illicitam venerem et libidinosnm amorem utrinsqne 
statos hommes quodam libello excitabat,” zegt hg onder anderen in 
het slot: *Auferatnr ergo liber talis, et exterminetur absqne nllo 
nsn in futurum, specialiter aatem in his partibus in qaibas utitur 
personis infamibns ct prohibitis, sicut vetula damnata, qnae judicari 
debet ad supplicinm pillorii.*' 

En in eene preek op den vierden zondag van den Advent, heet het: 
»Si esset mihi liber Romantii de Rosa, qai esset nnicas, et valeret 
mille pecnniarum libras, comburerem eum potius quam ipsnm ven- 
derem ad publicandum eum sicut est.” 

Zie het voorwerk bij Méon, Rom. de la Rosé, Tom. I, pag. iv en 67. 

( 5 ) T. a. pl. pag. 68; Roquefort, de 1’Etat etc. pag. 171. 

(*) T. 1. a. pl. 
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Maar buiten het aesthetisch standpunt kon de geest 
des tijds hier in menig opzicht bevrediging vinden voor 
zijn smaak of zijne behoefte. 

De wereldling vond er eene theorie der liefde, die 
even veel aantrekkelijks voor hem moest hebben als de 
Ars amandi van Ovidius voor de maatschappij waarvoor 
deze bestemd was (*). 

Maar ook de geest van kritiek, die meer en meer het 
hoofd opstak, vond hier bevrediging in de doorloopende 
satyre, die geene klasse, geen gebrek der maatschappij 
spaart, en die vooral in den mond van Valsch-Ghelaet 
(Faux-Semblant) is gelegd. 

Ook reden en zedelijkheid verheffen hier hare stem: 
de eerste treedt verpersoonlijkt herhaaldelijk op om te 
waarschuwen tegen de dwaasheden waartoe de minnaar 
zich laat verleiden; en de moraal treedt duidelijk te 
voorschijn in de veelvuldige spreuken, redeneeringen, 
lessen, terechtwijzingen, die door het geheele werk heen 
bijna op iedere bladzijde verspreid zijn. 

Terecht zei Lenglet de Fresnoy in zijne Préface ( 2 ): 
»tout cela fait bien sentir qu’on avoit raison de le re- 
garder en son temps comme un livre essentiel pour Pusage 
de la vie civile, paree qu’il en est peu oü Pon trouve 
en inême temps une si grandé variété de choses néces¬ 
saires, utiles et agréables.” 

Het blijkt ook dat werkelijk leering het doel des 
schrijvers was; immers als hij zich verantwoordt over de 
aanvallen die in zijn gedicht voorkomen, verzoekt hij, 
vs. 15402 (Méon, Tom. III, pag. 58): 


0) Dat het ovidiaansche gedicht den grondslag van het fransche 
werk uitmaakt is duidelijk: in de uitgave van Méon zijn meestal de 
gelijkluidende plaatsen aan den voet der pagina aangehaald. Wij 
zien daar tevens hoe Jean de Meung met de geheele romeinsche let¬ 
terkunde vertrouwd was. 

( 2 ) Bij Méon, Roman de la Rosé, Tom. I, pag. 26. 
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que ne m’en voiliiés pas blasmcr, 

ne m’escritiire diffamer, 

qui tont est por enseignement. 

— Por ce en escrit le méismes 
qne nons et vous de nons méismes 
poïssions congnoissance avoir, 
car il fait bon de tont savoir. 

Maar men zocht nog meer in het werk: de alchimisten 
achtten het betrekkelijk tot het groote geheim der goud¬ 
makerij; anderen beweerden dat het een mystiek theolo¬ 
gisch traktaat was, of dat de roos die met zooveel moeite 
moest worden gewonnen niets anders was dan de wijs¬ 
heid ( 4 ). Zoo leest men, o. a. in de voorrede van Cle¬ 
ment Marot tot zijne gemodernizeerde uitgave: »Je dis 
doncques premierement, que par la Rosé.... est entendu 

1’estat de sapience. Secondement, on peult entendre 

par la Rosé 1’estat de grace, qui semblablement est k 
avoir difficile.... Tiercement, nous povons entendre par 
la Rosé la glorieuse Yierge Marie... Quartement, nous 
povons par la Rosé comprendre le souverain bien infiny 
et la gloire d’éternelle béatitude... Doncques, qui ainsi 
vouldroit interpréter le Rommant de la Rosé, je dis 
qu’il y trouveroit grant bien, proffit et utilité cachez 
soubz Pescorce du texte qui n’est pas k despriser; car 
il y a doublé gaing, récréation d’esprit et plaisir delec- 
table quant au sens littéral; et utilité quant k Pintelli- 
gence mor alle; fables sont faictes et inventées pour les 
exposer au sens mysticque, parquoy on ne les doit 
contemner.” 

Dit alles is genoegsaam om den opgang van het werk 
te verklaren. 

Ook in Nederland w-as die opgang groot, want er 
werden niet minder dan twee verschillende vertalingen 
van dit gedicht bewerkt. 


(*) Verg. ter a. pl. in het voorwerk I, pag. 66. 
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Behalve de bekende navolging, door Kausler uitgege¬ 
ven, bracht de Letterbode (*) ons het bericht dat er 
eene tweede bewerking bestond, waarvan prof. Bormans 
te Luik een fragment ontdekt had. Reeds voor jaren 
was ik tot de kennis dier tweede vertaling gekomen. 

Wijlen prof. Clarisse gaf in De Jagers Taalkundig 
Magazijn ( 2 ) twee mnl. fragmenten uit, «waarschijnlijk 
van eenen ridder-roman, of van eene pastourelle”, zoo 
als de titel luidde, daar noch Clarisse, noch Bilderdijk, 
noch Dr. A. De Vries, die deze stukken ontdekt had ( 5 ), 
wisten «tot welk Dicht- of Rijmwerk de fragmenten be¬ 
hoorden” (*). De uitgever was intusschen de zaak reeds 
half op het spoor gekomen, daar hij in een zijner aan- 
teekeningen (bl. 216) omtrent den inhoud zei: «Men zou 
haast gissen, of hier ook eer een droom, dan iets, dat 
in de wezenlijkheid zou gebeurd zijn, verhaald wierd”. 

Eene vergelijking met Kauslers tekst, en later met de 
fransche uitgave van Méon, deed mij zien dat die stuk¬ 
ken behooren tot eene tweede vertaling der Rosé, waar¬ 
toe, behalve waarschijnlijk de stukken die de heer Bor¬ 
mans ontdekt heeft, ook nog behooren de kleine frag¬ 
menten door Ds. De Hoop Scheffer ontdekt, en uitgege¬ 
ven in de Verslagen en Berigten van onze Vereeniging ( 5 ) 
even als de fragmenten waarvan von Soltau verslag gaf 
in den Anzeiger, IV, 201. 

Wij behoeven over deze vertaling, waarvan nog zoo 
weinig bekend is, niet uitvoerig te zijn. Als wij daarmede 
den anderen tekst vergelijken, dan zal het ons niet be¬ 
vreemden dat van dezen twee volledige handschriften zijn 
tot ons gekomen, terwijl ons van den anderen slechts 
fragmenten resten; want de tekst dier fragmenten doet 

(*) Jaargang 1854, bl. 150a. 

(*) III D., bl. 161—222; met een bijvoegsel, bl. 313—328. 

( 3 ) Aldaar, bl. 315. 

( 4 ) Zie aldaar bl. 165, 315, 316. 

( 5 ) Jaargang 1844, bl. 44—48. 

III. 22 
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ver voor den anderen onder. De vertaling is stroef en 
gedwongen: de schrijver heeft dikwerf zijne toevlucht 
moeten nemen tot uitbreidingen om zijn origineel terug 
te geven of aan de wetten van het rijm te voldoen; de 
taal is ouderwetsch, en niet alleen wordt zijn werk daar¬ 
door moeielijk te lezen, het is nog uitgebreider dan het 
origineel, dat evenwel niet door beknoptheid uitmunt ( f ). 

Wat nu de andere, volledige, meer bekende vertaling 
aangaat, in den regel mag zij gelukkig geslaagd genoemd 
worden: in vloeiende, smijdige taal (*) wordt altijd de 
zin, en meestal zelfs de uitdrukkingen, van bet origineel 
teruggegeven. Soms is de navolging woordelijk getrouw, 
zelfs met behoud der fransche rijmwoorden; soms gaat 
zij iets vrijer te werk, soms met bekortingen of uitlating 
van geheele plaatsen, hetgeen in het laatste gedeelte des 
werks toeneemt. 

Bij dit gunstig oordeel mogen wij intusschen niet terug¬ 
houden, dat de vertaling toch kwalijk de vergelijking 
met het origineel kan doorstaan; want ook op de best 
gelukte plaatsen mist men soms ongaarne een fijnen trek, 
een eigenaardigen overgang, een krachtiger of eigenlijker 

(*) Ziehier de aanwijzing waar de fragmenten in het origineel 
t’huis behooren. De stukken door de Hoop Scheffer meêgedeeld zyn 
in verkeerde volgorde geplaatst: 

Fr. III komt overeen met Méon II, p. 160, Kausler hl. 286; 

» IV » • * » * 161, » » 287; 

j» I» » ■ » »162,(» » 2^7); 

» II » » » » » 163, » » 238. 

( Veromen , fr. II, vs. 14, is te verbeteren in Beramen; het Fr. heeft: 
se vanteroient .) — De vier kleine fragmenten laat ik onvermeld. De 
stukken door Clarisse uitgegeven: Fr. I, bij Méon III, 2—18; fr. II, by 
Méon III, p. 37—48; maar met veel vrijheid, omzettingen en uitlatingen. 

De fragmenten in den Anzeiger: fr. I, bij Méon, II, 251, (lakuneby 
Kausler, bl. 302); fr. II, bij Méon, II, 292, maar met groote uitbrei¬ 
ding in de navolging; verg. Kausler, bl. 326. Fr. III, by Méon, II, 298. 

(*) De rymen zijn niet altijd zuiver, en het is te betreuren, dat de 
schryver zich soms zoo naauw aan zyn origineel hield, dat hy daar¬ 
uit een aantal nieuwe bastaardwoorden overnam, als doren (darts), 
ilenen (dains), pytanche , casse (ch&sse), entrye , outrache , enz . 
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uitdrukking, die het fransche heeft, maar die in den kamp 
met rijm en rhythmus verloren ging. Ja zelfs was de ver¬ 
taler hier en daar niet altijd even oplettend; dit gaf dan 
aanleiding tot misvattingen, waardoor de zin van het 
oorspronkelijke wel eens verduisterd wordt, terwijl hij 
enkele malen meer aan den klank dan aan de beteekenis 
van een woord schijnt gehecht te hebben ( ! ). 

Men heeft de opmerking reeds gemaakt, en het onzen 
vertaler als eene verdienste aangerekend, dat zijne na¬ 
volging korter is dan het origineel. Wij moeten bij de 
oorzaak van dat verschijnsel stilstaan, daar zij wellicht 
eene bijdrage tot de karakteristiek van den mnl. dichter 
of zijn werk kan leveren. 

Dat gedeelte des romans dat van de hand is van 
Guillaume de Lorris, is nagenoeg woordelijk overgebracht, 
met dien verstande, dat er in den regel ook hier in 
natuurbeschrijvingen eenige bekorting is in acht geno¬ 
men ( 2 ). Het origineel bevat hier 4069 verzen, welke in 
4016 mnl. regels zijn teruggegeven. 

* Met het werk van Jean de Meung is de verhouding 
geheel anders: voor de 18000 fransche verzen die in het 

( ! ) Een paar voorbeelden slechts: vs. 3835 (bl. 130) leest men: 

Hi hoede de porte van troos, 

welke onzin zeker het Fransch niet teruggeeft (M. I, p. 158): 

si garde la porte destrois. 

Zoo moet, vs. 11021 (bl. 373), 

van scoenre tale soe wassi, 
maer taenscijn adsoe bleec daer bi, 
ende gheleec wel eere puterlipse, 
ende den paerde van apocalipsen, 
de vertolking zijn van de volgende regels, bij Meon T. 2 p. 384: 

De bele taille la devis, 
mès tmg poi fu pale de vis; 
el resembloit, la pnte lisse, 
le cheval de 1’apocalipse. 

( 2 ) lp dit gedeelte komt overigens slechts ééne verkorting'voor, 
verg. Kausler bl. 127 met Méon I, pag. 151. 

22 * 
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oorspronkelijke overblijven, levert de vertaling er slechts 
10200, hetgeen een verschil van 7800 regels oplevert. 

De oorzaak hiervan ligt in een aantal verkortingen en 
sommige vrij belangrijke uitlatingen. 

Jean de Meungs stijl is veel weelderiger dan die zijns 
voorgangers; hij gebruikt niet zelden een tautologischen 
overvloed van woorden en uitdrukkingen. Dit geeft den 
vertaler, die met takt sober te werk ging, gelegenheid 
om nu eens een woord, dan eene uitdrukking, soms 
een paar versregels onvertaald te laten, zonder dat het 
recht verstand of de kracht van den zin er onder leed. 

Wat de uitlatingen betreft, enkelen mogen wij schrijven 
op rekening van de zucht om het langademige werk wat 
in te krimpen, anderen hadden misschien een dieper oor¬ 
zaak: wij moeten daarom de voornaamsten in overweging 
nemen. 

De eigenlijke verkortingen, vrijer bewerking met kleine 
uitlatingen, beginnen eigenlijk eerst regelmatig bij vs. 
6328 (Kausler bl. 214), daar ik in het vorige gedeelte 
slechts twee gevallen heb aangeteekend (*). Wij zullen 
slechts die afwijkingen aanstippen die van eenig belang 
zijn, de overigen wijs ik aan in de noot (*). 

Tusschen vs. 13518 en 19 ontbreekt de vertaling 
van eene tirade van ruim 430 verzen (bij Méon III, 
88—109). De inhoud daarvan komt hierop neêr. 

Wanneer de baronnen uit het leger van den minnegod 
den eed gezworen hadden om hunnen heer trouw bij te 
staan, vreest de Natuur dat het menschelijk geslacht 
onder den hevigen strijd zal uitsterven: zij begeeft zich 
in hare smidse, om de verliezen die zij dagelijks onder¬ 
gaat te herstellen. Na het beeld van den Fenix te heb¬ 
ben bijgebracht om de opvolging van geslachten te ver- 

0) Vs. 4156 bij Kausler bl. 141; en 4180, bl. 142. Men verge¬ 
lijke Méon, Tom I, pag. 7, 12. 

(*) Bü Kausler, bl. 214, 237, 277, 297, 329, 347, 361, 362, 
368, 387, 407, 425, 427, 428, 432 , 434, 439, 440, 443, 474. 


Digitized by uooQle 



ROMAN YAN DE ROOS. 


341 


duidelijken, zegt de schrijver dat het moeielijk is eene 
voorstelling van de Natuur te geven: de geleerde Zeuxis 
heeft het wel moeten opgeven. — Als de Natuur beter 
ingelicht is omtrent de plannen van Venus en haar zoon, 
wordt zij rustiger, en ten einde hare zielsrust te bevor¬ 
deren, besluit zij te biecht te gaan bij den priester 
Genius. Deze neemt die gelegenheid waar om een ser¬ 
moen te houden tegen de vrouwen, welk sermoen de 
vertaler weder heeft opgenomen, vs. 13523 (bl. 488), 
doch met enkele uitlatingen en verkortingen (bl. 460, 
462, 466, 467); en het behoeft geen betoog, dat dit 
hors-d’oeuvre, zonder den minsten overgang of aanleiding , 
in de vertaling kwalijk op zijne plaats is. 

De nu in ’t Fransch volgende 4000 verzen (Méon, Tom. 
III, pag. 123—282), waarin Natuur hare biecht spreekt, 
zijn in de vertaling wederom uitgelaten. Dit is eigenlijk 
eene verhandeling de omni scibili, waarin behalve eene 
theorie over de natuurkunde ook zeer goede zedelijke en 
maatschappelijke wenken gevonden worden. 

Na vs. 13894 (bl. 470) wederom eene uitlating van 
480 verzen (Méon III, pag. 286 — 308), waarin de fran- 
sche schrijver gelegenheid heeft gevonden de «fiction de 
Pymage Pygmalion” in te lasschen. 

Eindelijk is op bl. 475, na vrij belangrijke verkortingen , 
achter vs. 14033 nog eene redeneering van ongeveer 150 
verzen onvertaald gebleven (Méon, III, 316—320). 

Al deze verkortingen en uitlatingen kunnen blijkbaar 
alleen ten doel hebben gehad de wijdloopigheid te be¬ 
krimpen en de eenheid van voorstelling te bevorderen; 
sommigen waren ook van te lokalen aard, als hetgeen 
over Guillaume de Saint-Amour en het zoogenoemde 
eeuwige evangelie door Jean de Meung gezegd wordt. 
Deze reden meen ik ook te mogen laten gelden voor het 
overspringen van de merkwaardige palinodie over de 


( ! ) Tusschen vs. 13814 en 17, bij Kausler, bl. 468, 


Digitized by uooQle 



342 


HEIN VAN AKEN. 


waarheden en gispingen die Jean de Meung in den loop 
van zijn verhaal zich vermeten had, en die hij in zijn werk 
noodzakelijk achtte (Méon, III, pag. 55—62). Deze plaats 
had verdiend opgenomen te zijn na vs. 13024 (bl. 441), 
ter welker stede zij in het origineel voorkomt. 

Er zijn intnsschen uitlatingen van eenen anderen aard. 

Na vs. 10362 leert ons de vergelijking met het origi¬ 
neel dat hier in de rede van Valsch-Gelaet iets is over¬ 
geslagen. De plaats (Méon, II, pag. 336—342) bevat 
een hevigen uitval tegen de dominikaner orde en de voor¬ 
rechten haar door den paus geschonken. 

In één enkel fransch handschrift wordt die tirade mede 
niet gevonden, maar evenmin het volgende dat de dichter 
in den mond van Faulx-Semblant gelegd heeft; en daar 
wordt in de volgende noot rekenschap van die uitlating 
gegeven: »Ce qui s’ensuit trespasseroiz & lire devant genz 
de religion, et mesmement devant ordres mendiens, car 3 
sunt sotif, artilleux, si vous porroient tot grever ou nuire; 
et devant genz du sicle que Ten les porroit mestre en erreur, 
et trespasseroiz jusques a ce chapistre oü il commence 
ainsi: Faus-Semblant, dit Amors, die moi....” 

Het eerste gedeelte dezer aanhaling bevat blijkbaar de 
reden waarom ook de vertaler dit gedeelte oversloeg; want 
als iets vroeger het origineel zegt (Méon, II, 333): 

Mès atant pez, ci m’en retour, 
n’en vueil plus ci dire b ce tour, 
se ge m*en puis atant passer, 
car trop vos porroie lasser; 

dan wordt daarvoor vs. 10296 (bl. 349) het volgende in 
de plaats gesteld: 

Nu willic swighen, ic hebs noot, 
want Bi mochten mi, dats waer, 
wedersaken sjjn alte swaer; 
want dese, daer ic of telle, 
s\jn wulve ghecleet met scaeps veile. 

Vrees voor de geestelijken die het mochten »smaken” 
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(verg. boven, bl. 114) deed hem de laatstbedoelde plaats 
onderdrukken (*). 

Eene andere merkwaardige uitlating heeft plaats achter 
vs. 8898 (bl. 302). Eerst heet het, ook in onze ver¬ 
taling (vs. 8887, bl. 301), dat hebzucht en begeerlijk¬ 
heid veel kwaad gedaan hebben: er ontstaan oorlogen 
door, en zij maken burchten en kasteelen noodzakelijk. 
Het origineel is hier veel uitvoeriger en duidelijker (Méon 
II, 248 suiv.): 

Li ung Pacquiert [nl. favoirj, 1’autre 1’enserre... 

Van dat oogenblik af is het kwaad in de wereld geko¬ 
men: 

vs. 9634. As propriétés lors se tindrent, 

la terre méisme partirent ( verdeelden ) 
et au partir bones i mirent; 
et quant les bones i metoient, 
maintes fois s’entrecombatoient, 
et se tolurent ce qu’il porent. 

Toen werd het noodzakelijk, tot herstel der orde, een 
vorst te kiezen: en wien koos men (p. 250)? 

(*) Reeds Rutebeuf zei van de Dominikanen het volgende in zijne 
• Ordres de Paris’*, édit. de Jubinal I. pag. 161: 

Li Jacobin sont si preudoume 
qu’il ont Paris et si ont Roume, 
et si sont roi et apostole, 
et de 1’avoir ont*il grant soume. 

Et qui se muert, se il ne’s nou me 
pour executeurs, s’&me afole: 
et sont apostre par parole. 

Buer fu tés gent mise h escole: 
n'ans n’en dit voir, c’on ne l’asourne : 
lor haïne n’est pas frivole. 

Je, qui redout ma teste fole, 
ne vous di plus raais qu’il sont home. 

De beroemde Guillaume de Saint-Amour noemt hen »prédicateurs 
fourbes et pénétrants dans les maisons”; en Mattheus Parisiensis zegt 
in zijne kronijk op het jaar 1256, dat het volk hen noemde »succes- 
senrs de f Antechrist, pseudo-prédieatemrs, adnlatenrs de princes et 
de rois, entrenrs fartifs de lite royaux, prévaricateurs de confessions, 
etc.” Zie Jubinal in de aanteekeningen, 1. 1. p. 389. 
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Cng gran vilain entr’eus eslurent, 
le plus ossa de quanqa'il furent, 
le plus corsu et le greignor, 
si le firent prince et seignor. 

Deze zwoer hun recht te verschaffen; maar alleen ver¬ 
mocht hy niets, hij behoefde »seijans”: om daarin te 
voorzien, 

Commune ment lors se t&illièrent, 
et tons et tontes li baillièrent, 
et donnèrent grans tenemens. 

De lh Tint li commencemens 
as rois, as princes terriens. 

Het is zeker nog al opmerkelijk, dat van dit alles niets 
in onze vertaling wordt gevonden, noch van de kommu- 
nistische uitboezemingen die letterlijk overeenkomen met 
Maerlants inzichten (*), noch van de oorzaak die de 
wereldlijke macht in de maatschappij invoerde, en waaraan 
de Lekenspieghel een geheel hoofdstuk wijdt (*), doch 
waarin het eigendomsrecht niet meer als de bron van het 
kwaad wordt aangegeven, maar integendeel de inbreuk 
van »vele koekinen” op dat recht ( 5 ). 

Gelijk de vrees voor de geestelijkheid onzen vertaler 
soms den mond snoerde, schijnt hier ontzag voor de 
wereldlijke macht zijne pen bedwongen te hebben. Wel¬ 
licht meende hij zich te moeten in acht nemen wegens 
de groote vrijheid die hij zich toch reeds veroorloofde, 
wegens den aanstoot dien hij door zijne lichtzinnige tafree- 
len gaf: het eerste was wellicht in Brabant te gevaar¬ 
lijker, daar men waarschijnlijk aanstoot nam aan de leer 
die in het ultra-liberale Vlaanderen door Maerlant was 
gepredikt. 

Zoo hij al de onkiesche schilderingen van het oor* 


(*) Zie boven, bl. 119—120, 

(*) IB. Cap. 35, I D. bl. 137. 

( 3 ) Te vergelijken met de Rosé, bl. 264—7, is het 31e hoofdstuk 
van het eerste boek van den Lsp., dat leert »Hoe dat eerste volc te 
levene plach”; I D. bl. 121. 
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spronkelijke teruggeeft, wij mogen niet achterwege laten 
dat de vertaler soms zijn penseel heeft bedwongen. In 
de ergerlijke zedeleer, die de oude duegne predikt, is 
het aanstootelijkste, het meest wulpsche weggelaten, en 
wel onmiddelijk achter vs. 12738 (bl. 431), waar het 
origineel (bij Méon, III, 14) 250 verzen meer heeft, 
waarin eerst over Mars en Yenus gehandeld wordt, dan 
praktisch onderricht in het overspel gegeven, doormengd 
met de meest cynische raadgevingen die uit de Ars 
Amandi van Ovidius te putten waren (*). 

De andere vertaler schijnt ook deze plaats te hebben 
weergegeven, ten minste haar begin valt samen met het 
einde van het eerste der door Clarisse medegedeelde 
fragmenten ( 2 ). Het strekt den onzen tot lof dat hij hier 
bij voorkeur verkort heeft. 

Bij al die verkortingen vind ik maar een enkel toe¬ 
voegsel: het zijn de regels boven (bl. 333) aangehaald, 
die dienen ter verduidelijking van hetgeen men onder den 
vlammenden pijl van Yenus te verstaan heeft. Het blijft 
twijfelachtig of in de plaats waar gezegd wordt (vs. 1497) 
dat Cupido had 

Ghesayt dat soete saet van minnen, 
dat gheen dorpere moet ghewinnen, 

of in die plaats de tweede regel, die niet in 't fransch 
gevonden wordt, is te beschouwen als de uitdrukking 
van de anti-dorpelijke gevoelens van den vertaler, of 
alleen als uitgelokt door den dwang van het rijm. 

Nu wij wat nader bekend zijn met onze Rosé en haren 
vertaler, kunnen wij overgaan ter beantwoording van de 
boven aangestipte vraag, of Hein van Aken werkelijk de 
vertolker van dit gedicht is. 

In den loop van het werk komt herhaaldelijk de naam 


( l ) B. y. Lib. II, VS. 727; Lib. III, vs. 797. 

(*) Vs. 218 vlgg. , Taalk. Mag. III, bl. 178—183. 
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des mnl. schrijvers voor; maar de twee bekende hand- 
schriften loopen hier zoo uit een, dat wij ter kritiek eerst 
de plaats van het origineel moeten uitschrijven die hier 
ten grondslag ligt. 

Als Amor de hulp zyner baronnen inroept voegt hij 
hun toe (Méon, Tom. II, pag. 300>: 

Paisque Tibulus m’est faillis, 

qui congnoissoit si bien mes tesches. 


Gallas, Catalus et Ondes, 

qai bien sorent d’amors traitier, 

nous réussent or bien mestier; 

més chaecuns d’eus gist mors porris. 

Vés-ci Gaillaume de Lorris, 

cui Jalousie sa contraire 

fait tant, d'angoisse et de mal traire, 

qu’il est en péril de morir. 

Si seroit-ce moult grant dommage, 
se si loial seijant perdoie, 
com secorre le puisse et doie, 
qu’il m’a si loiaument servi, 
qu’il a bien vers moi dpservi, 
que je saille et que je m’atour 
de rompre les murs de la tour. 


Et plus encor me doit servir , 
car por ma grace deservir 
doitril commencier li romans 
oh seront mis tuit mi commans, 
et jusques-lh le foumira 
olx il fc Bel-Acueil dira, 
qui languist ores en prison, 
h dolor et sans mesprison: 

»Moult sui durement esmaiés 
Que entr’oblié ne m’aiés, 
si en ai duel et desconfort, 
jamès n’iert riens qui me confort, 
se je pers vostre bien-yoillance, 
car ge n’ai mès aillors flance” (*)• 


(‘) Dit z\jn ook letterlyk de laatste woorden van het werk van 
Guillaume de Lorris, zie by Mton, Tom. I, pag. 164 . 
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Ci sc reposera Guillaume, 
le cui tombel soit plain de baume, 
d’encens, de mirre et d’aloé, 
tant m’a servi, tant m’a loé. 

Pais vendra Jehan Clopinel, 
au cuer jolif, au cors isnel, 
qui nestra sor Loire b Méun , 
qui h saoul et b géun 
me servira toute sa yie. 


Cis aura le roman si chier, 
qu’il le vodra tont parfenir, 
se tens et leu Ten puet venir*, 
car quant Guillaume cessera, 
Jehans le continuera 
après sa mort, que je ne mente, 
ans trespassés plus de quarente, 
et dira por la meschéance, 
por paor de desespérance, 
qu’il ait de Bel-Acueil perdue 
la bien-voillance avant eue: 

»Et si 1’ai-ge perdue, espoir, 
b poi que ne m’en desespoir,” ( ! ) 
et toutes les autres paroles 
quequ’el soient, sages ou foles, 
jusqu’b tant qu’il aura coillie 
sus la branche vert et foillie 
la très-bele Rosé vermeille, 
et qu’il soit jor et qu’il s’esveille. 


Se cil conseil metre i péussent, 
tantost conseillié m’en éussent; 
més par celi ne puet or estre. 


(*) Dit zijn werkelijk de eerste woorden van het vervolg van Jehan 
de Meung, zie t. a. pl. Zie de overeenkomstige plaats in de verta¬ 
ling vs. éOlO—17, bij Kausler, bl. 136: 

Nochtan duchtic, het sal soe gaen, 
dat mi toecomen sal dat mesval, 
dat ghi mijns sult vergheten al. 

Vergheti mijns, so es ghedaen 
al mine bliscepe, Scone-Ontfaen. 

Hebbic verloren van mire minnen 
al den hope, ie sal ontsinnen 
van wanhopen. 
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ne pair celi qui est * nestre; 
csx cil n’est mie d présens. 

Si rest U chose si pesans, 
qne certes quant il sera nés. 
se ge n’i riens tons empenés 
por lire li nostre sentence. 
si tost cara ü istra d’enfance, 
ce tos os jarer et plexir, 
qu’il n’en porroit ja mes chexir. 

Et por ce que bien porroit estre 
qne cis Jehans, qni est fc nestre, 
seroit, espoir, empéeschiés, 

(si seroit-ce dnd et péchiés 
et domages as amoreus, 
car il fera grans biens por ens), 
pri-ge Lucina la déesse 
d’enfantement, qn'el doint qu’il nesse 
sans mal et sans encombrement 
si qu’il puist xixre longuement: 
et quant après 4 ce xendra 
que Jupiter xif le teudrm. 


ge 1'afublerai de mes esles. 

et li chanterai notes tel es, 

que puis qu’il sera hors d’enfance 

endoctriné de ma Science, 

il fléntera nos paroles 

par quarrefours et par escoles. 

selonc le langage de France, 

par tout le regne en audience. 

que jamès cil qui les orront, 

des dons maus d’amer ne morront, 

por qu’il le croient fermement; 

car tant en lira proprement, 

que tretuit cil qui ont h xixre 

dexroient apeler ce lixre: 

le Miroer as amoreus, 

tant i xerront de biens por eus. 

Por ce m’en xoil d conseillier, 
car tuit estes mi conseillier; 
si xous cri merci jointes paumes 
que cis las dolereus Guillaumes , 
qui si bien s’est vers moi portes, 
soit secorus et conforte's. 
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Et se por li ne vous prioie, 
certes prier vous en devroie 
ou mains por Jehan alegier, 
qu’il escrive plus de legier; 
que eest avantage li faites. 

Car il nestra, q’en sui prophetes; 
et por les autres qui vendront, 
qui dévotement entendront 
& mes commandemens ensivre, 
qu’il troveront escript oii livre, 
si qu’il puissent de Jalousie 
sormonter Pengaigne et Penvie. 

De aanhaling is lang, maar noodzakelijk, omdat de 
vertaler met deze plaats zeer zonderling heeft omgespron- 
hen. Ziehier nu de vertaling hoofdzakelijk volgens den 
♦amsterdamschen codex ( ! ): 

Sint mi Tybullus wart genomen; 
die mine dinc kinde, groot ende smal. 


nu hadwi te doene onser cnechtcn, 
Galluse, Catulluse ende Oviden, 
die wel consten tallen tiden 
van minnen spreken wel ghereet; 
maer si sijn doot, dat es mi leet. 
Siet hier van JBrusele Heinrike, 
dien ver Jalousie swaerlike 
torment ende pijnt, bi mire trouwen, 
so dat hi sterven waent van rouwen. 


... Mi so ware scade groot, 
dat wi sulken (*) enape verloren 
ende ic hem betren mochte sinen toren; 
ende ic bemt sculdich te doene mede 
dor sine getrouwe dienstechede, 
daer hi mi mede heeft gedient 
ende noch wille dienen alse mijn vrient, 
ende maken tdietsch ( 5 ), daerin sal staen 
mine gebode, die hi sal saen 


(*) Volgens Willems, Belg. Mus. IV, 109 vlgg. 

(*) Dus C. daar A. hier heeft: soe getrouwe knapen. 

( 3 ) A. heeft: maken tie dietsch; blijkbare schrijffout; C. beter maken 
tiedsch. 
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ontbinden ende seggent Scone-Ontfune , 
op dat hire mach comen ane, 
die na go raste legt in ronwen, 
dat mi deert, bi mire trouwen; 
want en can ies niet gewinnen, 
dat sal mi deren int herte binnen. 

In trooste mi in niemene el 
dan in olieden, dat weet wel; 
ghi srjt mijn troost in allen saken. 

Mochten wi Hemricke ghemaken 
in hoghen, die so horesch es , 
ende so melde, ghelooft mi des, 
ende mi ghedieni heeft so wale, 
ic souts yerbliden altemale. 

Men ziet, de vertaler heeft in het laatste gedeelte 
dezer aanhaling zijn origineel in ’t geheel niet begrepen 
en door en door verknoeid. Hij had de aanwijzing van 
het eind van Guillaume’s werk behooren achter te laten, 
want de vertaling is slechts door één persoon tot stand 
gekomen, wiens naam, van Bru&ele Heinrike in de plaats 
van Guillaume de Lorrie gesteld is. 

Het spreekt vanzelf, dat de tirade die begint: »Puis 
vendra Jehan Gcpine!” had behooren achterwege te 
blijven. Dit is evenwel niet geschied, en hoe men daar¬ 
mee in de war geraakte blijkt nit het onverstaanbare van 
hetgeen in de vertaling volgt, en nit de verscheidenheid 
der teksten. 

De amsterdamsche codex vervolgt aldus, blijkbaar ge¬ 
dachteloos vertaald: 

Ha coemt hierna Jhan, sïjn gheselle, 
een horesch cnape, daer ic af telle, 
ende mi eerlec heeft ghedient, 
alse een mijn ghetrouwe rrient, 
ende vort dienen wilt ghereit. 


In de plaats van den eigennaam Jhan, leest men in 
het comburger handschrift vs. 9757 (bl. 331): 

Nu comt Mechiel, syn gheselle, 
een hovesch poertere, daer ic of telle; 
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en zoo vervolgens, waar in den anderen codex Jhan 
gelezen wordt. Blijkbaar heeft de afschrijver hier er zijn 
eigen naam ingestoken, zoo als Willems reeds giste ( 4 ). 
Dat hier overigens niet aan twee vertalers te denken valt, 
maar dat die tweede naam het gevolg was van het al te 
onbedachtsaam vertalen van wat niet had moeten ver¬ 
taald worden van het oogenblik dat de vertolker zijn 
eigen naam in zijn werk bracht, blijkt uit het volgende. 
Het oorspronkelijke zegt dat de vervolger, Jehan de 
Meung, het gedicht voltooide: hier heet het terstond na 
de laatstaangetogen plaats: 

Ende Heinric, dats mi wel confc, 
die dit Dietsch begonnen heeft, 
willet volenden , opdat hi leeft, 
ents hem God onse here jan, 

(want hi es mijn ghetrouwe man) 

opdat hi mach Scone-Ontfane 

vcrcrighen, entie welghedane 

Rosé, die hi heeft so wert, 

ende van herten so begert; 

so dat wijt emmer moeten doen, 

want sijn boec [A. gebot] ende sijn sermoen 

sal werden ghelesen te menegher stat, 

ende men saels ons dienen te bat. 

In hetgeen nu volgt loopen de hss. uit een, maar men 
ziet duidelijk dat het amsterdamsche het oorspronkelijkst 
is: daar heet het: 

Nu es wel rechte, sekerlike, 
dat wi den toename van Heinrike 
segghen ende eondich maken; 
want die toenamen sie sijn saken 
daer die man békent mede es. 

[.], sgt seker des, 

es Bijn toename; ende es prochiaen, 
te Cortbeke, alsict hebbe verstaen. 

Ik laat den toenaam nog in ’t midden, die in het hand- 


(') Belg. Mus. IV, bl. 114. 
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schrift niet is ingevuld. Daarvoor heeft de comburger 
codex: 

Doch quaemt dat Heinric niet vuldede, 
ende Michiel hi endet mede. 

Entie Heinric was prociaen, 
ende Michiel adde de name ontfaen. 

Het behoeft geen betoog dat dit onzin is, uit de pen 
van een even ijdelen als onbedachtsamen afschrijver ge¬ 
vloeid. Verder heet het in beide teksten, met kleine 
afwijkingen: 

Nu biddic der godinnen vri, 

Luciaen, die van den brudene (*) si 
gherechte godinne ende vrouwe, 
dat 6i Heinrike, die ons ghetrouwe 
es, alsoe vorderen moete, 
dat hi lese die Rosé soete; 
ende Jupiterre so biddics mede, 
dat hine hehoude in die blijthede, 
want hi wilt desen boec al nut 
maken (*), daer men dat soete cruut 
sal vander minnen moghen kinnen; 
ende daerna en darf in allen sinnen 
minre tongbemake wesen, 
die desen boec heeft ghelesen; 
want bi sal bier sien so claer 
die poente der minnen openbaer, 
dat men dit boec in allen sinnen 
beten mach: Spieghel der Minnen; 
want vele goets bringet den minneren.. 


Hier omme comic u te rade 

alse minen mannen, ende bidde gbenade 

u allen harde ootmoedelike, 

dat ghi desen selven Heinrike, 

die oit so ghetrouwe was mi 

so hulpt, dat bi ghevordert si. 

Ooc bem ic sculdich te bidden mede 

(*) A. heeft bier van den brudenen: kwalijk, daar hier blijkbaar 
het w.w. brvden , broeden bedoeld is, dat ook elders in het werk 
voorkomt. 

(*) C. want bi ende Michiel willen maken nut 

dit boec, daer men enz. 
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vor andre, die te menigher stede 
sullen noch gheboren sijn 
ende houden anden raet mijn; 
die harde vele wesen sal, 
want ic weet te voren al 
ende bem er of prophete waer; 
want si sullen openbaer 
vinden in desen boec gescreven 
in welker wijs dat verdreven 
sal werden ver Jalousie. 

Zonder de vergelijking van het origineel is stellig de 
mnl. tekst onverstaanbaar, en wij betreuren het dat de 
vertaler met zoo weinig takt te werk ging ( 4 ). Maar 
wie is nu die vertaler? 

Willems heeft de open gelaten plaats in het handschrift, 
waar de toenaam behoorde te staan, aldus aangevuld: 

[van Akene], sijt seker des, 
es sijn toename; 

Want het leed bij hem «geen twyfel dat Hendrik van 
Brussel en Hein van Aken van Brussel één en dezelfde 
dichter is. Brussel was vermoedelyk zyne geboortestad. 
Het dorp Corbeke-over-Dyle, of Corbeke-over-Loo, by 
Leuven, was zyne verblyfplaats, en daer stond hy als 
pastor (prochiaen)” ( 2 ). 

Is er nu eenige grond voor die opvatting? In het 
werk zelf vinden wij geene enkele toespeling, die den 
datum der vertaling aanwijst ( 3 ). Wij moeten ons daarom 

(*) De Godin Luciua wordt hier geheel ongepast ingevoerd: niet 
aldus in ’t oorspronkelijke, dat haar aanwezen te dezer plaatse alleen 
verklaart. 

( 8 ) Belg. Mus. IV, bl. 104. 

( 5 ) In het origineel heet het van Karei van Anjou (Tom. H, 
pag. 118): 

Est ores de Sesile rois; 

en de vertaling vs. 6225 (bl. 211) leest men van hem: 

daermen vele dogheden seide ave. 

Dit geeft echter geen licht, daar Anjou reeds den 5en Januarij 1285 
overleed. 

III. 23 
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grootendeels bepalen tot de vraag: kan de dichter of 
vertaler van een werk als de Rosé door den eerzamen 
Jan de Clerc met lof zijn vermeld? 

Wie den Lekenspieghel en de Teesteye met de Rosé 
vergeleken heeft, zal geen oogenblik in twijfel staan of 
De Clerc had dit laatste werk gelezen ( f ), welks didak- 
tische richting niet zonder aantrekkelijkheid voor hem 
kon blijven; en zoo men nu meent dat zijn goede donk 
al moest getemperd worden door de wulpsche strekking 
van het verhaal, dat tot voertuig dier moralizatiën wordt 
gebruikt, men bedenke dat hij van de »oncuischeit van 
lichamen” uitdrukkelijk getuigt, 

datsi verre die minste es 
van allen den hoeftsonden (*). 

En wij zagen bovendien dat de vertaling vrij wat inge¬ 
togener is dan het origineel. 

De plaats, waar De Clerc van onzen dichter spreekt, 
luidt in haar geheel aldus ( 5 ): 

Van Brnesele Heyne van Aken. 
die wel dichte conste maken 
(God hebbe die siele sinel), 
maecte dese twee vaersekine: 

• Vrient die wart langlie ghesoeht, 
selden vonden, sciere verwrocht/* 

Ik heb, evenmin als Willems (*), deze vaersekine in 
de Rosé kunnen vinden, ’t zou intusschen niet onmogelijk 


( f ) Slechts ééne plaats tref ik in de Rosé aan, die letterlijk in den 
Lsp. en de Doet. beide teruggevonden wordt: vs. 4779: 

Maer dien ghenoeghet dat hi hevet, 
hi es die rijeste die levet. 

Men verg. daarmee Lsp. III B. cap. 3, vs. 287—8 (3 D. bl. 43) 
cn Doet. II B. vs. 3001—2, bl. 181. Wellicht moet men hier ech¬ 
ter aan een algemeen gangbaar spreekwoord denken. 

( a ) Lsp. III B. cap. 8, vs. 52 (Se D., bl. 115). 

( 5 ) Lsp. III B, cap. 17, vs. 91 (3 D , bl. 183). 

( 4 ) Belg. Mus. IV, bl. 104. 
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zijn dat zij toch tot dit werk behoord hadden, waarom¬ 
trent alleen een nieuw handschrift zou kunnen beslissen. 
Misschien behooren zij ook tot een onbekend produkt van 
den dichter, die, gelijk wij nader zien zullen, zeker nog 
andere werken, buiten den Saladijn en de Rosé, schreef. 

Maar in allen gevalle mogen wij aannemen, dat De 
Clerc veel met de Rosé ophad, en dat Hein van Aken , 
de door hem gevierde dichter, dezelfde is als onze Hein 
van Brussel. 

Ik meen de vraag te moeten opperen, of men denzelf- 
den Hein van Aken, behalve deze twee gedichten, niet 
nog een ander werk mag toeschrijven, namelijk den 
Roman der Kinderen van Limborch. Dit zal bij den 
eersten oogopslag verwonderen, omdat men dit gedicht 
gewoonlijk op het jaar 1357 stelt, terwijl Hein van Aken 
reeds vóór 1330 gestorven was. Wij zullen daarom eerst 
het jaartal der voltooiing van dien roman trachten vast 
te stellen. 

In het eenige mnl. handschrift van het werk (*) leest 
men op het eind: 

Nu es Heinriic die dit maecte, 
ende soe hi beste conste, geraecte, 
siere pinen af, soe es hl blide, 
die hy begonsie in dien tide, 
dat men screef ons heren jaer 
IIIIc, dat es waer, 

.xx. men ende .xl. ghehent, 
alse men den daet gescreven vent 
vander geborten ons heren, 
die Maria drouch met eren, 

.xvm, hondert jaer ende .xvn., 

(God hoede ons van messciene) 
op sente Sebastiaens dach, 
die doe op enen vridach gelach. 


(*) Uitgegeven door Mr. L. Ph. C. v. d. Bergh, Nieuwe Reeks 
van Werken der Leidscke Maatsch., Deel II en III, naar een zeer 
bedorven handschrift. 
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De uitgever maakte, in navolging van Hoffmann ( 4 ) en 
Willems (*), daaruit op, »dat men om het jaar te vin¬ 
den, van 1817 moet aftrekken 400-{-20-f40, hetgeen 
dan het jaar 1357 geeft, en in de daad viel S. Sebas- 
tiaansdag (20 Januarij) in dat jaar op vrijdag” (*). En 
hij voegt er bij, dat aangezien de schrijver het werk 
eerst in zijn ouderdom voltooide, dit niet voor omstreeks 
1570 zal geweest zijn. 

Hoffmanns zonderlinge berekening van dien zonderling 
aangegeven datum voldeed den scherpzinnigen Bormans 
niet, en in den Messager des Sciences etudes arts, Tom. V. 
(1857) pag. 82, liet hij er zich aldus over uit: »U a 
été commis une erreur dans la date apposée a la fin du 
roman, et de plus les vers qui la renferment, ont été 
mal compris par M. Hoffmann. De deux dates bien 
distinctes, celle ou 1’ouvrage fut commencé et celle oü 
il fut terminé, il n’en fait qu’one en sonstrayant rune 
de Tautre. — 

• Begongte et gehent et toute la suite du sens indiquent 
clairement la doublé date. Mais quelles dates? Je crois 
qu’il faut lire: xiin c , lxxx men ende xi, c. a. d. 
MCCCix, et pour 1’autre date: xmc ende xvni” 

Bormans heeft in zooverre volkomen gelijk, dat er van 
twee datums sprake is: dien waarop het werk is begonnen 
en dien waarop het werd voltooid. Bepalen wij ons voor¬ 
eerst tot den laatsten: 


Ghehent 

alamen den daet gescreven rent 
vander geborten ons heren 
xviii hondert jaer ende xvu. 

’t Is duidelijk, dat uit het eerste cijfer de .v. moet wor¬ 
den uitgeworpen, die er waarschijnlijk is ingeslopen door- 


(*) Horae Belg. I, 68. 
(*) Belg. Mus. IV, 105. 
( 5 ) Inleiding, bl. xxvr. 
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dien den afschrijver het getal op het eind van den regel 
in de oogen blonk. Dat .xvn. behoeft niet verbeterd 
te worden. De heer Bormans veranderde het waarschijn¬ 
lijk in .xviii. omdat Hoffmann had aangeteekend , dat in 
1318 St. Sebastiaansdag mede op een vrijdag viel. Maar 
men houde in het oog, dat naar den ouden stijl 20 
Januarij nog tot het vorige jaar behoorde. 

Wat nu het andere jaartal betreft, hier heeft Bormans 
werkelijk van die «willekeurige veranderingen” gemaakt, 
die v. d. Bergh afkeurt (*). Er staat: 

die hi begonste in dien tide, 
dat men screef ons heren jaer 
.IIIIc, dat es waer. 

Het rhythmus leert reeds dat er hier eene sillabe ont¬ 
breekt. Het zal wel niet willekeurig zijn in steê van 
.mi. c te lezen .xm c . Maar nu de volgende regel. Het 
valt in ’t oog dat bij gehent het zelfstandig werkwoord 
ontbreekt: zonder den minsten twijfel moet men lezen: 

. . . men; ende was [of es] ghehent; 

maar hoeveel minder dan 1300? Laat men het oor¬ 
spronkelijke .xx. staan, dan zou hij van 1280 tot 1317, 
dat is 37 jaren, met het werk zijn bezig geweest. Wij 
zullen straks zien, dat hij al schrijvende een oud man 
was geworden; stellen wij nu, dat hij in 1317 zestig 
jaar telde, dan was hij omstreeks 1257 geboren. Hij 
zou dan in 1280 eerst 23 jaar oud zijn geweest; en 
daar dit blijkbaar zijn laatste werk was, zou hij al op 
zeer jeugdigen leeftijd zijne overige gedichten moeten heb¬ 
ben geschreven; en daarenboven zagen wij dat de Roman 
de la Rosé zelf eerst in het Fransch omstreeks 1280 in 
het licht verscheen. 

Het getal .xx. zal dus moeten verbeterd worden: maar 


(«) T. a. pl., II D., bl. 288, de noot. 

(*) Hij zal dan natuurlijk de Rosé tusschen 1280 en 1291 ver¬ 
taald hebben. 
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hoe? Blijkbaar eischt het rhythmus een getal van twee 
lettergrepen, en het ligt voor de hand om .xx. in .ix. 
te veranderen. Dan verkrijgt men 1300—9=1291. Hij 
was dan bij den aanvang van het werk 34 jaar oud en 
bracht er 26 jaar op door. 

Dit laatste getal moge wat groot schijnen, uit het werk 
zelf kan het gerechtvaardigd worden. 

Elk der twaalf boeken, waaruit het werk bestaat, 
wordt voorafgegaan door eene inleiding. 1. Aanroeping 
van God ter voltooiing van het gedicht, 

daer ic na poghe 

met al miere herten nacht ende dach. 

2. Het schoone zomerweêr zet hem aan om zijn werk 
te voleinden, dat hij, ofschoon het hem dikwerf»verdroefde 
ende vermancoleerde ,, , niet heeft achterwege gelaten tér 
liefde van eene vrouwe die ’t hem «maken hiet”, die 
vrouwe was van zijn hart, en van wie hij nog hoopte 
«troest tontfane”. 

3. Wederom beschrijving van de lente: deze zou hem 
echter niet hebben bewogen zijn gedicht te vervolgen, 
maar ter liefde van haar die hij bemint gaat hij er toe 
over. 

4. Alweder verklaring dat hij alleen schrijft uit liefde 
tot haar, die niemand zien kan zonder haar te minnen, 
en die hem zoo beheerscht, dat hij als hij aan haar 
denkt, »dat ic en weet wat ic spreke.” 

5. Nogmaals verklaring dat de lentebloesems niet ge- 
noegsaam zijn om hem zijn gedicht te doen afwerken, 
maar alleen de wil van haar, aan wie hij zijn hart ge¬ 
schonken heeft. Die haar ziet moet haar minnen, en 

si heeft jegen mi ooc verdient 
dat icse minne vore al dat leeft. 

6 en 7. Wederom komt hij er op terug, dat het vol¬ 
maken zijner jeeste 

es dat swaerste werc dat enich si; 
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maar der jonkvrouwe »welgheraectheit”, die hem altijd 
voor oogen staat, drijft er hem toe: ware hij zoo rijk als 
Nebucadnezar, zoo wijs als Salomo of zoo schoon als 
Absalon, toch zou hij haar boven alles kiezen. 

8 en 9. Nog is het ter liefde van zijne schoone dat 
hij zijn werk vervolgt, 

nochtan siint mi te sware saken. 

10. Hier wordt een geheel andere toon aangeslagen. 

Die tiit, die liidt ende oververt, 
ende ooc alle dinc vertert, 
ende verliest hoedanich tsi, 
hi heeft soe versleten mi, 
dat met mi naect der vespertiit. 

Al mine joye ende miin deliit 
leit in die scotele ende in den nap, 
van minnen en hebbic maer den clap, 
anders en dogicker niet toe; 
nochtan ben ic blide ende vroe 
als icker iet af spreken hore. 

Intusschen, 

dore den dienst dien ic drage 
noch ter minnen alle daghe 
soe willic dit gedicht volmaken; 
want ic duchte, lietic die saken, 
datso niemen vort mochte bescrivcn. 

11. Hier roept hij God, niet meer zijne dame, aan> 
om hem te helpen zijn werk ten einde te brengen; 

want hets seker waerheit, 

dat ic menighen arbeit 

daer omme doghede, vroe ende spade. 

Daer omme biddic u, here, ghenade 
vander groter ijdelheit 
die ic daer in hebbe geseit; 
maer doch hebbic die dinghe 
gheset om gerechte leringhe. 

12. Eindelijk is hij geheel oud geworden. 

Ic, die legge aldus int wee 
in die wstine van Idumee, 
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stervelic ende in sonden blint, 
roep ic an u, Marien kint! 


Dat hoghe Jherusalem ende tsoete, 
daer ic toe geroepen ben 
begheert miin herte ende miin sen. 

De Moeder-Maagd moge hem daarheen den weg wijzen! 
Hij looft den Heer, die hem »soe lange” heeft gespaard. 
Deze moge hem sterken om zijn gedicht ten einde te 
brengen. 

Aan het slot van dit boek volgt dan de jubelkreet dat 
hi »siere pinen af” is. 

Uit dit alles blijkt ten duidelijkste, dat hij zeer lang on¬ 
der dit werk heeft gezwoegd; en het wordt uit de verge¬ 
lijking van al die plaatsen niet onwaarschijnlijk, dat hij er 
werkelijk verscheiden, ja, 26 jaren aan heeft besteed. 

Nergens maakt de schrijver gewag van een vroeger werk, 
maar het is niet waarschijnlijk dat de jonkvrouw hem tot 
dit gedicht zou hebben aangezet, als hij zich vroeger niet 
reeds op dit terrein bewogen had; en men mag zich de 
zaak zoo voorstellen, dat zij hem, die tot nochtoe slechts 
vertalingen had geleverd, aanzette om ook iets oorspron- 
lijks voort te brengen ( 1 ). 

Zoo de dichter al niet uitdrukkelijk over zijn eigen per¬ 
soon handelt ( a ), wij kunnen toch uit zijn werk genoeg- 


(‘) *t Is waar de dichter verwyst herhaaldeljjk op een fransch 
origineel, maar de uitgever heeft voldingend bewezen dat dit slechts 
stopwoorden zijn om te rijmen (Inleid., bL xix—xx). Hoe zou hij 
ook zoo vele jaren op eene bloote vertaling hebben kunnen door¬ 
brengen ! 

(*) De eenige plaats waar hij, buiten de inleidingen, over zichzelf 
uitweidt, zegt niets; zij staat VI B. vs. 1490: 

Venus, vrouwe, wat modiis, 
dat ghi hovesce liede sciet? 
al cn ben ic dies selve niet, 
dat heeft mi wonder herde clene; 
want sekerlijk, ic minne ene 
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same trekken opsporen, die de identiteit van Hein van Aken, 
zoo al niet bewijzen, dan toch zeer waarschijnlijk maken. 

Dat hij een geestelijke was mag men uit zijne bekend¬ 
heid met oude schrijvers in de latijnsche taal opmaken: 
hij haalt zelfs eens (XI,456) eene latijnsche spreuk aan. 
Zijne bedrevenheid in de litteratuur van den dag (*), 
zijne voorliefde voor grieksche mythologie ( 2 ), zijne be¬ 
kendheid met de fransche letterkunde ( 3 ), de blijkbare 
vertrouwdheid met den Roman van de Roos (*), dit alles 
pleit reeds voor de identiteit van den schrijver; en voegt 
men daarbij het gebruik van zekere onzuivere rijmen, de 
gewoonte van den zin in den tweeden rijmregel te laten 
doorloopen, en enkele min gebruikelijke uitdrukkingen, 
die de Saladijn, de Rosé en de Roman van Lemborch 
met elkander gemeen hebben ( 5 ), dan wordt onze gissing 
daardoor niet weinig versterkt. 

die bloeme es van allen wiven; 
want seker, ic wille emmer bliven 
hare eyghen man, waer ic si, 
dat ghebot heeft si over mi. 

De derde regel is waarschijnlijk bedorven: de nederrijnsche omwer¬ 
king heeft: selve gemeyt. Moet hij slaan op hovesce liede of op 
gescheiden? 

(‘) Zie v. d. Bergh, Inleid., bl. xxiv. 

( 2 ) Zie v. d. Bergh, Inleid., bl. xiv. 

( 3 ) T. a. pl., bl. xxi. 

( 4 ) Reeds door v. d. Bergh opgemerkt, t. a. pl., bl xxv. Men 
zie vooral 3 B. vs. 1162 vlgg. en bepaaldelijk vs. 1324—29. De 
beschrijving der Parken, aldaar vs. 1272 vlgg., komt ook in het on¬ 
vertaalde gedeelte der Rosé voor; zie Méon, Tom. III, pag. 246. — 
Zeer blijkbaar is het grootste gedeelte van het 10 B. eene herinne¬ 
ring aan de Rosé. Men zie ook de toespeling xi, 653 vlgg.; en 666 
(Rosé, 1659). 

( 5 ) Affere, Baessce, L. II, 656; Rosé 997 vaseke, volgens C.; 
botten, burnet, dierne, ermerijn, ernesse, faitijs, gheboet, gherinen, 
gherlande, geroen (ook Sal.), ghesate, ghesinde, ghetemen, ghewer- 
den, harten, hinderwert, jupe, coutsiede, conne, masscien, maisiere, 
nodich (gierig) onghearent, plike, potence, sambuwe, say, scrine, 
seoenheit, smaken, sottie, stuur, tameer, vergroyen, verseinen. Het 
niet zeer algemeene getet komt zoowel in de Rosé voor, vs. 11738, 
als in den Saladijn. 
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Er zijn nog enkele bijzonderheden waarop wij onze aan¬ 
dacht moeten vestigen. Als in het zesde boek zekere 
vrouwe, die haren minnaar niet durft te wille te zijn, hem 
echter niet geheel wil afschrikken, voegt zy hem toe 9 
vs. 732: 

Niet en valt die boom ten iersten singe (*). 

Bij eene soortgelijke redeneering wordt in de Rosé het¬ 
zelfde spreekwoord aangehaald, vs. 3458. Toespeling op 
of navolging van de Rosé wezen wij reeds aan (bl. 361, 
noot 4); opmerkelijk is ook nog de volgende plaats. In het 
elfde boek worden in eene cour d’amour allerlei vragen 
over de liefde opgegeven, daar heet het vs. 854: 

Twaren, al haddic die minne 
ende hare nature al bescreven, 
mi siin qn es tien ghegeven, 
die mi nocbtan siin te swaer; 

maer wet, die woude verstaen wale 
die questie der [tnVp. daer] Yenus strale, 
ende verstaen bescedelike, 
hi mochtse verstaen lichtelike. 

Is dit geene bedekte aanwijzing van en toepassing op de 
Rosé? Dit wordt nog waarschijnlijker, als men bedenkt 
dat kort daarna de historie van Pigmalion verhaald wordt ( a ), 
die wel in de Rosé voorkomt (Méon, Tom. 3, pag. 288), 
maar niet in de vertaling is opgenomen. Blijkbaar had 
hier de schrijver het werk van Jean de Meung voor 
oogen, hoewel hij het, in de manier van de vertaling der 
Rosé, zeer bekort. 

Het is zeker ook opmerkelijk dat de schrijver alleen die 
plaatsen uit den Roman de la Rosé invlecht, die niet in 


(*) B. ix, vs. 243, komt dezelfde spreuk in eene soortgelijke ge¬ 
dachtenreeks voor. 

(*) In de variant, 2 D. bl. 206—8. Dat die varianten, of liever 
uitlatingen, werkelijk in den tekst behooren is duidelijk, maar bet 
wordt onomstootelyk bewezen door de vergelijking van ix, 755 vlgg. 
met de variant op hl. 199 aldaar. 
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de vertaling der Rosé gevonden worden. Ik vind daarop 
slechts eene uitzondering, namelijk II D. bl. 209 (var.), 
waar de geschiedenis van Narcissus verhaald wordt, en 
waarbij de tekst van de Rosé niet gevolgd is. Dat de 
schrijver daarbij echter dat werk op het oog had volgt 
niet onaannemelijk uit de volgende woorden, die een der 
personaadjen in den mond gelegd worden : 

Ich sain [d. i. segghe] uch dat [ich] eyns las 
van Narsisuse. 

Dit alles geeft, zoo al geen zekerheid, ten minste stof 
tot overweging; en onzer konjektuur ontbreekt het ten 
minste niet aan gronden (*). 

Maar het wordt tijd ons met den inhoud des werks 
bekend te maken, waarbij wij hoofdzakelijk de analyse 
van den uitgever zullen gebruiken ( 2 ). 

Het geheel is, gelijk wij reeds zagen, in twaalf boeken 
verdeeld. 

1. Hertog Otto van Lemborch houdt eene groote 
jachtpartij en doet daaraan zijne beide kinderen Henric 
en Mergriete deel nemen. Het meisje verdwaalt in het 
woud, en treft eindelijk een koopman aan, die door roo- 
vers uitgeplunderd was. Na eene nieuwe ontmoeting met 
roovers, waaraan zij gelukkig ontkomen, ontwaren zij een 
wagen met edele vrouwen en door een jonker geleid. Door 
dezen opgenomen, worden de zwervers naar een slot ge¬ 
bracht, waar Mergriete haren vader hervindt, die haar 
aan den jonker verlooft. Maar als zij zich aan tafel zullen 

(*) Men zou wellicht meenen dat de schrijver een Limburger 
was, als men in het verhaalde II, 430 vlgg. eene toespeling wilde 
zien op den limburgschen oorlog onder Jan I van Brabant. Maar 
men bedenke dat dc daar ten tooneele gevoerde hertog van Lorrein 
zijn zetel heeft te Mets, terwijl de hertog van Brabant aan de zjjde 
der Limburgers optreedt. 

Zijne taal is ook geheel die der brabantsche schrijvers, en heeft op¬ 
vallende overeenkomst niet slechts met de Rosé, maar vooral ook 
met den Roman der Lorreinen. 

(*) In zijne Nederlandsche Volksromans, bl 33 vlgg. 
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zetten en de jonkvrouw zich kruisigt, verdwijnen plotselings 
vader, bruidegom en kasteel, en zij bevinden zich weder 
te midden van het woud, gelukkig dat zij aan dit spel 
des duivels ontkomen zijn. Zij dwalen verder en komen 
eindelijk aan de zee, waar Mergriete, terwijl do koopman 
op kondschap uitgaat, door eene boot wordt opgenomen 
en naar Athene gebracht. 

Hier raakt zij in dienst der gravin, ’s Graven zoon 
Echites wordt hartstochtelijk op haar verliefd, en hoewel 
zij zijn aanzoek van de hand wijst en zich voor de dochter 
eens koopmans uitgeeft, kan zij den toorn der gravin niet 
ontgaan, die haren zoon van de hand stuurt naar het hof 
van den koning van Armenie, zijn oom, en inmiddels de 
jonkvrouw wil doen verbranden. Reeds is het vuur ont¬ 
stoken, toen Echites, door een vriend gewaarschuwd, 
terugkeert en haar aan den dood ontrukt. Nu zoekt de 
moeder een ander middel. Als zij met het Pinksterfeest 
naar Constantinopel ten hove gaan, haalt zij den keizer 
over om de jonkvrouw ter bediening zijner dochter op te 
eischen. Dit gebeurt, en Mergriete wint weldra de gunst 
van den keizer en van de prinses. 

Intusschen was de koopman, na Mergriete verloren te 
hebben, naar Lemborch gekomen, en had haren ouderen 
bericht gebracht aangaande de doodgewaande, waardoor 
bij hen.de hoop op wederzien weer levendig wordt. 

2. Hendrik van Lemborch eischt van zijnen vader den 
ridderslag, om daarna zijne zuster te gaan zoeken. Hij 
tijgt op weg, en komt na eenige avonturen voor Trier, 
welke stad door den hertog van Lorreinen belegerd werd. 
Hij schaart zich aan de zijde der poorters, en ofschoon 
hij door moed en grootmoedigheid uitmunt, wordt hij, ten 
gevolge van een verraad der burgerij, gevangen, en ont¬ 
komt ter naauwernood den dood. 

3. Vandaar trekkende ontmoet onze held aldra de erf¬ 
dochter van Milaan, die door haren oom uit hare bezit¬ 
tingen verdreven is. Hij daagt den oom ten tweekamp 
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uit, en na diens vernedering wordt de vorstin weder ge¬ 
huldigd. Nu verheft zij op hem, en besluit, na eenen 
zwaren zelfstrijd, hem dit in een nachtelijk bezoek te open¬ 
baren. Zij vindt gehoor, — en een zoon, Olivier, die 
naderhand koning van Spanje werd, is de vrucht dier 
minnarij. 

Hendrik tijgt verder naar Griekenland. In Calabrie 
verneemt hij dat de koningin door den graaf van Perant 
van overspel wordt beschuldigd. De ridder daagt den 
verrader uit, maar deze weet den koning te bewegen 
den kamp gedurende twee jaar uit te stellen; de koningin 
zal inmiddels ongeschonden in hare eer blijven. 

De held vervolgt zijn tocht, en komt in eén bosch, 
waar hem eene uitmuntend schoone koningin met eenen 
stoet van maagden ontmoet, welke hem naar haar slot voert 
en hem verhaalt dat zij de godin Venus is en hier regeert. 
Hij wordt daar feestelijk onthaald en vertoeft er twee 
jaar. 

4. De dichter keert thans tot Echites terug. Van zijne 
geliefde gescheiden werd hij zoo onhandelbaar, dat de 
gravin, voor haar leven beducht, hem naar Constanti- 
nopel zendt. Hier eischt Mergriete dat hij ridder worde 
en eere verwerven, waarvoor zij hem haar hart toezegt, 
en hem belijdt dat zij van edele geboorte is. Echites, 
door den keizer tot ridder geslagen, toont eerst zijne dap¬ 
perheid in een tornooi en trekt dan op avonturen uit. 
Dit alles is geheel in den trant der meestromantische 
Arturgedichten, waaraan ook het volgende voorval herin¬ 
nert, dat blijkbaar door den Lancelot geïnspireerd is. 

Echites komt in een woud, waar hem eene schaar be¬ 
droefde vrouwen en ridders gemoet. Hij vorscht naar de 
oorzaak hunner treurigheid, en verneemt dat zij, door den 
reus Morant gevangen genomen, zware mishandelingen 
van hem moeten lijden. Hij besluit hun bijstand te bie¬ 
den. Na een hevigen strijd verslaat hij den reus en 
ontneemt hem zijn zwaard: 
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vs 1057. Het smeede Wilant, 

ende es Mimminc ghenant, 
het voerde Wedeghe die coene. 

Op het gerucht komt *s reuzen broeder Brodas hem te 
hulp, die echter mede overwonnen wordt, en de gevan¬ 
genen bevrijdt, welke van Echites den last ontvangen zich 
naar Mergriete te begeven en haar zijne overwinning be¬ 
kend te maken. Als de ridder nu bij eene schoone fon¬ 
tein uitrust, verschijnen daar drie meerwijven, door welke 
hij verneemt dat zijne geliefde de dochter des hertogs van 
Lemborch is. Een van haar beveelt hem naar Milaan te 
trekken om de beminde bij te staan van heer Hendrik, 
wier kind op het punt is van door haar ijverzuchtigen 
echtgenoot verbrand te worden. Hij volbrengt ook dit 
wapenfeit; en als dit te Athene bekend wordt, gaat zijn 
voedsterbroeder Evax hem opzoeken. 

5. Evax komt in Frankrijk en bedwingt bij Stamps 
(Etampes) eene rooverbende die het land onveilig maakte ; 
voorts trekt hij door Parijs naar Sessoen (Soissons), dat 
door koning Lodewijk van Frankrijk belegerd wordt. 
Echites is juist den vorigen dag gevangen genomen: Evax 
weet zich van den graaf van Vermandois, den broeder 
van den heer van Soissons, meester te maken, tegen wien 
dan zijn halsvriend wordt uitgewisseld. Daarop wordt de 
stad veroverd en de oorlog geëindigd. 

Nu begeven zich de beide vrienden naar Lemborch, 
waar zij de pracht van ’t hof bewonderen en den graaf 
bericht van zijne dochter geven. Te Louwen (Laon) bij 
den franschen koning teruggekeerd, geeft deze aan Evax 
het uitmuntende zwaard Hauteclere ten geschenke, en 
de helden trekken van daar, om den koning van Arragon 
te dienen tegen de Saracenen die zijn land verhoerden. 
Zij verwerven er nieuwen roem en bevrijden het land. 

Echites wordt daarop in een droom vermaand zich naar 
Calabrie te begeven, om den vroeger door Hendrik van 
Lemborch aangenomen kamp te strijden. Hij trekt op 
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en laat Evax in Arragon achter, daar deze in hevige liefde 
voor de koningin Sibille was ontbrand. Echites doet den 
graaf van Perant zijn verraad bekennen en herstelt de 
koningin in hare eer. Dan komt hij in het Yenuswoud, 
waar hij Hendrik ontmoet, en op het bericht dat Constan- 
tinopel door den soudan van Babilonie belegerd wordt, 
met hem zich derwaarts begeeft. 

6. Evax is hartstochtelijk verliefd op de koningin van 
Arragon achtergebleven: als zij hem evenwel hare weder¬ 
min weigert wordt hij waanzinnig, en loopt, even als 
Lancelot (*), naakt door de stad. Hij wordt echter ge¬ 
vangen, en twee jaren lag hij geboeid* Eens, toen de 
koningin voorbij zijne woning ter mis trok, verzocht hij 
zijn schildknaap hem te ontbinden, en nu geleidt hij 
haar met de meeste hoffelijkheid en keert daarna in zijne 
gevangenis terug. 

De Saracenen vallen wederom in het land en ver¬ 
woesten alles. Door tusschenkomst eener «cameriere” 
schenkt nu de koningin aan Evax hare minne, waardoor 
deze weder »in sinen sin” komt, en der bedreigde te 
hulp ijlt. De saraceensche koning, wiens vader in een 
vroeger gevecht door Evax gedood is, daagt dezen ten 
tweekamp uit, op voorwaarde dat hij zou aftrekken als 
hij in den strijd bezweek: in het tegenovergestelde geval 
zou de koning hem zijn land afstaan. Men ziet dat dit 
eene herinnering is aan den Ogier of den Willem van 
Oranje. 

Evax blijft overwinnaar in den strijd. Na veel tegen- 
strevens belooft hem nu eindelijk de koningin om voor 
hem haren echtgenoot te verlaten. De ridder veinst zich 
ziek en sterft. Hij wordt schijnbaar begraven, maar in 
der daad was de doodkist met steenen gevuld, en hij 
zelf vertrekt heimelijk naar St. Jacob. (Hier schijnt eene 
reminiscentie van den Partenopeus onmiskenbaar). Ook 


( ! ) Zie ons eerste deel, bl. 372. 
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de koningin laat zich voor dood doorgaan en volgt haren 
minnaar. — Na verloop van tijd doet armoede en gebrek 
hen scheiden: zij trekt naar Venetië en wint daar met 
kunstig zijdewerk, waarin zij zeer bedreven was, den 
kost. 

De koning van Arragon was inmiddels gestorven , en 
op nieuw was het land verwoest door de Saracenen, 
maar ook wederom verlost door Evax, die nu tot koning 
gekozen wordt. Weldra ontdekt hij de schuilplaats van 
Sibille en plaatst haar nevens zich op den troon. 

7. Hendrik en Echites zijn inmiddels te Constantino- 
pel aangekomen, dat door een heir van Saracenen onder 
den soudan Karados en zijn broeder Demophon belegerd 
wordt. Dat Mergriete over hunne komst verheugd is 
behoeft naauwelijks gezegd. De keizer wordt gewond en 
sterft, waarop Hendrik, op raad der baronnen, en door 
Echites , voorspraak, momboor van het rijk wordt. De 
oorlog woedt feller dan ooit, maar eindelijk wordt door 
toedoen van Demophon een wapenstilstand getroffen, ge¬ 
durende welken Echites naar Armenië trekt, om dat 
rijk, dat hem door den dood zijns ooms toegevallen was, 
te aanvaarden. Vele ridders, en daaronder zelfs Demo¬ 
phon, vergezellen hem. 

Dit geheele boek, zoowel als het volgende, herinnert 
ten sterkste aan den Partenopeus ( 1 ). 

8. Eerst wordt hier de krijgstocht tegen de Berbe- 
ren en Hun en geschilderd, die in Armenië gevallen wa¬ 
ren. Dan keert de dichter naar Constantinopel terug en 
beschrijft de hulptroepen, die in des soudans heir waren 
aangekomen, zoowel als de heeren en edelvrouwen, die 
zich in de belegerde stad bevonden. Duidelijk herinnert 
dit gedeelte aan den Alexander. Eindelijk wordt de ver- 


(*) Vs. 585 wordt zelfs onder de verdedigers van Constantinopel 
genoemd »die grave van Crifdore”, hetgeen blijkbaar een verbastering 
is van Ciefdore. 
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overing van Armenië en de terugkomst der heeren ver¬ 
meld. 

9. In dit boek, dat duidelijk bekendheid met den 
Trojaanschen Oorlog verraadt, wordt het beleg hervat, 
ofschoon van weêrszijden pogingen tot vrede gedaan wer¬ 
den, daar vrouw Venus de christen en heidensche heeren 
en vrouwen in bedwang hield, waartoe het nader verkeer 
gedurende de wapenstilstanden aanleiding had gegeven. 
Die van binnen zenden den ridder Jonas, vroeger Evax 
schildknaap, naar Arragon om zijn vorigen heer ter 
hulp te ontbieden. 

10. Op zijne reis komt Jonas op de burcht der Aven- 
ture, waar hij des nachts een vizioen heeft, waarin al¬ 
lerlei zinnebeeldige figuren optreden, die eene vertooning 
houden, welke sterk aan de Rosé herinnert, en geheel in 
den trant is der latere zinnespelen van de rederijkers. 
Een jongeling, die zich aan de leiding van Hovaardij 
overgeeft, verliest goed en eer, en beloopt eindelijk een 
schandelijken dood; een ander, die Jonker Dienst tot 
zijnen leidsman kiest, komt tot eer en fortuin en wordt 
zelfs als koning gekroond. Het geheele vizioen wordt be¬ 
sloten door eene reeks van zedelessen, die Gerechticheit 
geeft. Opvallend is hier de overeenkomst met den Ro¬ 
man van Torec, waar de held in het schip van aven- 
ture komt (*). 

Verder komt Jonas aan eene stad Civele geheeten, 
waar hij eene jonkvrouw buiten de poort treurende vindt 
vastgebonden. Zij moet aan een draak worden opge¬ 
offerd, die in een nabijzijnd hol verblijf houdt en eiken 
dag een mensch tot zijn voedsel vordert, die door het 
lot wordt aangewezen. Men denkt hierbij noodwendig 
terstond aan Andromeda en de soortgelijke verhalen die 
in den Lancelot voorkomen. 


(*) Zie ons II D., bl. 324—327. 

III. 
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Jonas doodt, na een hagchclijken strijd, het monster: 
zijn loon is de jonkvrouw, met welke hij bruiloft houdt, 
nadat hij eerst Evax uit Arragon heeft medegebracht. 

11. Wij worden weêr aan het hof te Constantinopel 
verplaatst Hier wordt eene soort van cour d’amour ge¬ 
houden onder voorzitting van Margriete, waar ver¬ 
schillende vragen over de liefde worden opgeworpen en 
beantwoord. Dit wordt hier een »conincspel” genoemd, 
even als in het ml. fragment van de branche van den 
Alexander, le Voeu du Paon getiteld, waaraan dit ge¬ 
deelte van onzen roman zeer duidelijk herinnert. 

Intusschen neemt de hertog van Limborch het besluit 
zijne kinderen te gaan bezoeken, en hij komt met zijne 
gemalin te Constantinopel aan. 

12. De oorlog tusschen de Christenen en Saracenen, 
die gedurende den wapenstilstand als vrienden onderling 
verkeerd hadden, ontbrandt op nieuw; maar het voor¬ 
deel is geheel op de zijde der belegerden. De olyfanten 
der belegeraars worden met vernuftige werktuigen, door 
den smid Tubal uitgevonden, gedood; de Soudan sneu¬ 
velt, Demophon wordt gevangen genomen en sluit nu 
den vrede. Hij laat daarop met nog twee koningen zijn 
geloof varen en huwt de prinses Esioene, op welke hij 
gedurende zgn verkeer in de stad smoorlijk was verliefd 
geraakt. Hendrik huwt zijne zuster uit aan Echites, en 
hijzelf verwerft de hand der keizerin Eusebia en het 
rijk van Constantinopel. Talrijke feesten besluiten de 
plechtigheid en het gedicht. 

De vele historische namen in dit gedicht voorkomende 
moesten wel de vraag doen ontstaan of hier werkelijk 
een historisch feit ten grondslag kon liggen. Yan den 
Bergh, die in zijne inleiding deze vraag rijpelijk heeft 
overwogen, komt tot het besluit, ’twelk ook wij beamen, 
»dat, ofschoon er een historische kern bestaat, deze zoo¬ 
danig door sage of eigen verdichting omhuld is, dat het 
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geheel niet meer dan eene fabel geacht moet worden.” 

Er is werkelijk een Hendrik van Limburg in 1227 
naar Palestina getogen, waar hij tegen sultan Coradijn 
(den Carados van het gedicht) oorloogde; maar van al 
wat onze dichter van zijne lotgevallen weet te verhalen 
zwijgt de historie. 

Intusschen, die historische namen, die herhaalde kamp 
met de Saracenen in Spanje en in het Oosten, geven 
aan dezen roman eenige overeenkomst met de oudere 
chansons de geste; de behandeling daarentegen voert 
ons steeds de Artur-romans voor den geest. Het lijdt 
dan ook geen twijfel, of de schrijver heeft verschillende 
dier werken voor oogen gehad en gedeeltelijk nage¬ 
volgd. De gedichten die hij zich, vooral in het laatste 
gedeelte, tot model koos, zijn de Rosé en de Partho- 
nopeus (*). 

Met het laatste werk heeft de roman van Limborch 
over het geheel sommige familietrekken gemeen; hoewel 
hier eerst duidelijk blijkt, dat de middeleeuwsche maat- 


(*) Behalve de in ons overzicht reeds aangestipte overeenkomst, is 
nog het volgende merkwaardig. In de inleiding op het elfde boek 
zegt de schrijver onder anderen, dat hij zyn werk hoofdzakelijk heeft 
opgesteld »om gerechte leringhe”, en dan vervolgt hij: 

Want sinte Fauwels seit dat, 
wat ghescreven es tenegher stad, 
dat emmer es daerommo ghescreven, 
dat ons leringe sonde gheven: 
ende alsoe es dit oec ghedaen. 


Is dit niet duidelijk eene navolging van de inleiding van den Partono- 
peus (éd. Crapelet I, pag. 4): 


Sains Pols, li maistres de la gent 
nos dist en son enseignement 
que quanqu’est ès livres escrit, 
tot i est por nostre profit, 
et por nos en bien doctriner, 
qu’en sasons visces cschiver. 

Verg. ons II D., bl. 185. 
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schappij te afgeleefd was om thans nog een kunstwerk 
te kunnen voortbrengen dat den stempel droeg van haar 
kenmerkend wezen. Wij bevinden ons hier geheel en 
al op het gebied der individuele kunstpoëzie: zoo de 
middeneeuwsche overleveringen, die eenmaal de maat¬ 
schappij in beweging brachten, hier nog teruggevonden 
worden, het is alleen als geheugenwerk. Maar juist dit 
maakt dat dit gedicht ons koud en onbevredigd laat. 
Ja, die wonderbare, grillige dooreenmenging van aller¬ 
lei sagen en herinneringen; die opeenstapeling van aven- 
turen zonder merkbaren onderlingen band en zonder veel 
diepte; dat overladen met epizodes, die in den regel 
hors-d’oeuvres zijn, dit alles maakt de lezing van dit 
werk hoogstbezwarend en vervelend (*). Hoe kunstig 
de verschillende deelen soms aaneengehecht werden, men 
voelt allerwege, dat het slechts ijdele vormen zijn waarin 
geene ziel meer leeft: alles, zoowel de kompozitie als de 
uitvoering, de stijl, het rhythmus, alles draagt hier het 
kenmerk van matheid en uitputting. Om die vormen 
op nieuw te bezielen was de aanblazing van het genie 
noodig, en onze Hendrik was geen Ariosto. 

Na het gezegde kan er ter naauwernood sprake zijn 
van eenheid in het gedicht; want om in de omstandig¬ 
heid dat Hendrik in het eerste boek uittrekt om zijne 
zuster te zoeken en haar eerst in een der laatsten weder 
vindt, om daarin, met Van den Bergh , »een e groote idéé” 
te vinden, die aan den roman ten grondslag ligt, dit 
vordert meer ingenomenheid met het werk dan die ons 
bezielt. Ook de stijl munt niet uit door poëtische kleur: 
beelden en vergelijkingen zijn zeldzaam; slechts aan 
spreekwoorden ontbreekt het niet. Wij kunnen ook hier 

(*) Het beste bewijs dat de geest van bet werk in strijd is met de 
maatschappelijke ontwikkeling van 's dichters tijd, vindt men daarin, 
dat de ridders hunne avontuurlijke tochten doen langs goed gepla¬ 
veide wegen (coutsiden). Hier komen ook voor het eerst soudenieren 
voor, T D., bl. 264, 260 enz. 
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getuigen dat de toon van het verhaal zich in den regel 
niet boven den kronijkstijl verheft (*). 

Vergelijkt men dezen roman met dien van den Ridder 
metter Mouwen of den Torec, dan springt ons eene 
onmiskenbare overeenkomst van aanleg en karakter in 
het oog; en zeker behooren zij alle drie tot dezelfde 
periode. Aan den roman van Limborch komt intusschen 
de verdienste toe van meer zelfstandig te zijn en de 
waarschijnlijkheid beter te bewaren. Merkwaardig is het, 
dat in allen de familieband van veel meer beteekenis 
wordt dan in een vroeger tijdvak het geval was. 

Allen bedoelen zeer stellig eene reaktie tegen de burger¬ 
lijke letterkunde van hun tijd. Wij zagen reeds dat de verta¬ 
ler der Rosé waarschijnlijk niet met de dorpers ingenomen 
was (boven, bl. 345), één enkel voorbeeld moge hetzelfde 
van onzen roman bewijzen. Als in het tiende boek, in 
het vizioen van Jonas, de jongeling die fortuin zoekt 
niet wil geholpen worden door »Diefte ende Roef”, 
wenscht Aventure hem de »Comenscip” tot geleider ge¬ 
ven; maar hij antwoordt, vs. 568: 

• Neen, vrouwe, geloeve mi, 
dies en es ghene noot, 
want die cnecht es mi te bloot, 
ende syn ghelove es te cranc." 

En daarop krijgt hij Dienst tot zijnen geleider. Van 
gelijken zin getuigt de volgende moralizatie in den roman 
van den Ridder metter Mouwen (*): 

Een man en ware nember daer, 
hine toget wanen hi es comen, 
alse die rosé doet boven ander blomen; 
ende die ooc dorper es ende corliaen, 
men maget wel an hem verstaen: 
in wat lande so menne siet, 
hine can sine seden gelaten niet. 


<‘) Verg. boven, II D., bl. 320. 

( s ) Roman van Lancelot, II D., bl. 1146. 
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Maar veel duidelijker nog in den Torec ( 2 ). In de 
»camere van wijsheiden*’, ( 3 ) doelt een der sprekers be¬ 
paaldelijk op de geschriften der volksdichters: 

»Here, die liede 
striden nu, welc beter si, 
so hovescheit ende miltheit daerbi, 

8oe yromecheit, sin ende mate. 

Na wjjst hier op die rechte strate”. 

»Ic houts mi an die hoveschede: 
die dorper es (ne twivelt twint), 
hine werd nemmer wel gemint: 
daerombe so prisic hoveschede, 
so doet God entie werelt mede: 
hets ene saké ende ene minne, 
want si comt yan hogen sinne.” 

En daarmede vergelijke men de aanhalingen reeds me¬ 
degedeeld in ons verslag van dit werk. 

Ondanks die strekking ziet men evenwel duidelijk hoe 
de schrijver van den Limborch door burgerlijke denk¬ 
beelden beheerscht wordt; en dit moge wel als bewys 
gelden van de ijdelheid dier pogingen om den smaak 
op te warmen voor lang vervlogen toestanden. * Ik spreek 
niet van de dorperlijke scheldwoorden, als »quaet vadde 
cokijn”, of » colpersoen”, die hij zijnen helden in den mond 
legt; ik gewaag niet van het medelijden waarmede hij 
verhaalt (IV, 656) hoe ridders en jonkvrouwen 

lieten in die modre strompen 
die orsse; 

maar het dwingt ons een glimlach af, als hij den hertog 
van Limborch tot Echites laat zeggen, even als een bur¬ 
german die zijne schaapjes op ’t drooge heeft (V, 624): 
Wi sijn rike ende welgheboron, 
gheloeft si God! yen groten lande; 

of als hij hem, van zijne dochter sprekende, deze burger¬ 
lijke woorden in den mond legt (vs. 779): 

(*) T a. pl., bl. 174». 

Zie boven, II D., bl. 325. 
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Hadde si ooc goets te doene, 
leent hare , ridder coene; 
ic woude vor een denier, dats waer, 
gherne een pont senden daer. 

Hoe duidelijk blijkt ons hieruit, dat onze Hendrik de 
waarheid sprak, toen hij zich niet onder de hovesche 
lieden rangschikte ! 


3 . 

SEGHELIJN VAN JERUSALEM. 

Het dichtwerk dat thans onze aandacht vordert, besluit 
de reeks van middeneeuwsche kunstvoortbrengselen van 
grooter omvang. Zoo al de juiste tijd der vervaardiging 
niet kan worden aangewezen’, de inhoud zal geen twijfel 
overlaten, of het behoort tot de periode van uiterst ver¬ 
val. Terecht noemde Van Wijn ( f ) dit stuk «eensaamen- 
weefzel van dwaaze verdichtselen’ 1 ; en Hoffmann zou 
zeker moeite hebben om ons te overtuigen, als hij het 
wil laten doorgaan voor eene »admirabilis narratio” ( 2 ). 
Dit moge de ietwat breeder analyze aantoonen, die wij 
thans te gereeder zullen mededeelen, daar niemand iets 
meer van dit stuk schijnt te kennen dan de beknopte 
schets door Yan Wijn t. a. pl. gegeven ( 5 ). 

Seghelijn was de zoon van koning Prides van Jeruza¬ 
lem en diens gemalin Blanchefleur. De koning was »teghen 
tkersten gheloove stuur”, terwijl zijne echtgenoot »Gode 
van Jheruzalem > ’ vereerde, zoodat zij zelfs in hare zwan¬ 
gerschap de gelofte deed van »die wet van kerstenhede 

(*) Avondstonden, I, 313. 

( 2 ) Horae Belgicae, I, 69. 

( 3 ) Ik ben dit overzicht verschuldigd aan de welwillendheid van 
Prof. J. van Vloten, die het naar het exemplaar der koninklijke bibli- 
theek te r s Hage vervaardigde. 
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aen (te) gaen” als zij een zoon mocht baren. Prides ver¬ 
nam intusschen van een aastronomien”, dat de verwachte 
zoon hem en zijne vrouw van ’t leven berooven zou. 
Blanchefleur, over het lot van haar kind beducht, vluchtte 
in een foreest, en daar zond God haar »drie profetissen 
in haren noot”, die het kind, dat zij baarde, en dat 
Seghelijn gedoopt werd, drie giften gaven: 

Na hoort der eerster pillenghift 
die men hem gaf, hi en was niet licht; 
dat was: segho in elcken stride, 
dies dat kint mocht werden blide. 

Dander ghifte die daerna lach: 
soe wien hi met oghen aensach» 
wes hi hem badt, des hi had noot» 
hi sout hem gheven, wast cleen oft groot. 

Mer hi en moest lieghen twint: 
loghet ooc, 80 moeste tkint 
dertien daghen beiden voert 
eer sijn bede wert verhoert. 

Die derde ghifte wert hem ghegeven, 
dat hi int ende soe sonde leven» 
dat hi ten hemel soude varen mede 
met vreuchde in der enghelen stede. 

Het voorbeschikte kind droeg de teekenen zijner mys¬ 
tieke bestemming: op zijne borst en tusschen zijne schou¬ 
deren zag men een krucifix, en blijkbaar waren 

dit.... teykenen principale» 
dattet kint was vercoren 
tot hoghe dinc ende gheboren. 

Op raad van een der profetessen schuift Blanchefleur 
een dood kind in de plaats van haren zoon, dien zij bij 
een visscher besteedt, en wien zij bij het afscheid een 
tooverring achterlaat. 

De knaap werd op school in het christendom onder¬ 
wezen: maar weldra moest hij zijn pleegvader behulp- 
saam zijn in diens beroep. Eens met visch naar het 
koninklijk paleis gezonden, geraakt hij in twist met de 
koks, waarvan hij er één neêrslaat. Prides stelde hem 
in ’t gelijk, en de koningin behandelde hem heusch en 
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schonk hem zelfs kleederen; waarop de koks hem des te 
verwoeder aanvielen, maar met dat gevolg, dat hij ze nu 
alle vier neêrvelde. Nu begint het edele bloed in hem 
te spreken: hij vermoedt dat hij van hooge geboorte is 
en wil zijne ouders gaan opsporen. 

De visscher stelt hem dan »een roestich swaert out" 9 
ter hand, dat hij uit Pilatus* woning bracht, juist dertig 
jaar geleden (*), toen de profeet te Jeruzalem tot den 
kruisdood verwezen was: het was hetzelfde zwaard waar¬ 
mede St. Pieter Malcus het oor af hieuw. 

Het es gheheten Rosebrant: 

Moyses hadt met hem int lant 
in Egypten teghens coninc Fbaraoen. 

Seghelijn begeeft zich weder naar het paleis, waar hij 
om zijn verroest zwaard wordt bespot: hij weert er zich 
echter zoo dapper mede, dat de meesten zijner belagers 
gedood of gekwetst werden. Prides, eerst over die slach¬ 
ting verstoord, wordt door ’s jongelings verhaal van het 
gebeurde zoo met hem ingenomen, dat hij hem bij zich 
houdt en hem in ridderlijke oefeningen laat onderwijzen. 
Maar weldra ontwaakt bij Seghelijn op nieuw de zucht 
om »hier ende daer achterlande” te trekken om zijne 
ouders op te zoeken. Tot afscheid schenkt hij der koningin 
zijnen ring, waardoor zij hem herkent, en hem zijne ge¬ 
schiedenis verhaalt. Hij bleef nu bij haar als haar »camer- 
lmc”, en oefende zich verder in den wapenhandel, zoo- 
dat hij weldra herhaalde blijken kon geven van zijne 
bedrevenheid en van de kracht van zijn zwaard. 

Inmiddels weet Robolijn, een verraderlijk dienaar zijns 
vaders, dezen diets te maken, dat de jonkman verboden 
omgang houdt met de koningin. Tot zijn straf klooft 
Seghelijn hem »thoeft totten tanden”; en als de koning 

(*) In den aanvang van het werk heet het reeds van de geschiede¬ 
nis die er in verhaald wordt. 

Die gheviel in dertich jaer 
nae dat God die doot ontfinc. 
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nu op bloedige wraak peinst, zendt God den belaagde 
een engel »in der*ghelike van een hert”, en wel een van 
vreemde gedaante, 

want in sijn voerhoeft stoet, 
ghewarich, dat cruce ons heren. 

De godsgezant zei Seghelijn, dat bij in ’t bosch een 
»halsberch” vinden zou, die met zwaard noch speer kon 
doorstoken worden. 

Hi was wit als een swane, 
crucen stonden daer vele ane, 
ende die root als een bloet. 

Hij vond er ook een »perpoent”, een «plaet’ 1 , helm, 
schild en wapenrok, welke laatsten mede wit van kleur 
waren en vercierd met een kruis 

van roden gonde op dat witte. 

Daarmede uitgedoscht toog Seghelijn op avontuur, daar 
de engel hem verbood tot zijne moeder te keeren, die in 
een toren was opgesloten. 

Zeven dagen reed hij voort door bosch en hage »son- 
der vitaelge”: 

hi at cruut ende reysijn 
alsulc als hi vant int wont. 

Eens was hij ingeslapen, toen vijftien roovers hem ont¬ 
moetten en hem wilden berooven; maar hij ontwaakte ter 
goeder ure en versloeg hen allen. Wederom reed hij 
zeven dagen voort en kwam toen in eene stad, waar hij 
geen levend wezen zag. Eindelijk vond hij een dwerg, 
die hem verhaalde hoe Clinke en Clinkaert, twee wreede 
reuzen en tirannen, alles verwoest hadden, en niet konden 
overwonnen worden voor er een jonkman kwam, Seghelijn 
genaamd, en «wesende van Jerusalem”, wien zij echter 
weinig duchtten, daar zij vernomen hadden dat koning 
Prides hem had laten dooden. Seghelijn maakt zich aan 
den dwerg bekend, die nu blijkt zijn moeders broeder te 
zijn en hem goed onthaalt. De vijf zonen van den gast¬ 
heer kwamen ter maaltijd, en een hunner droeg 
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een suyer vat wel vergout; 


een geessel met knopen vive: 
aen elcken cnoop, als ic bevroede, 
hinc een dropelken van bloede, 
versch, scoon ende claer. 

Dit was die geessel, wet vorwaer, 

daer God onse here mede 

aen die calumpne doechde leede. 

tVergulde vat, dat hi daer brocht, 

daer nat dranc God, die ons cocht, 

daer hi hinc in sire pine 

[water] ghemenghet metten aisine. 

Clinke en Clinkaert worden, natuurlijk, beide verslagen, 
waarbij Seghelijn »die drie naghelen ons Heren” buit 
maakt, benevens »die crone die God droech’’, welke in ’t 
bezit der reuzen waren. Clinkaerts weduwe, zoo vroom 
als haar man snood was, had haar zoon Talifier, die 
»scoon was ende van talen vroet”, naar christelijke be¬ 
ginselen opgevoed: Seghelijn huwde haar uit aan zijn 
neef Priadan, oudsten zoon van den dwerg, met last dat 
hij het rijk van zijn stiefzoon zou beheeren, tot dat deze 
het kon aanvaarden. Hijzelf reed op nieuwe avonturen 
uit, en kwam na tien dagen aan een kasteel, waarin een 
koning, onder meer anderen, zeven koningsdochters ge¬ 
vangen hield. Seghelijn bestaat het haar te verlossen, 
hetgeen hij volbrengt, waarop zij hem uit dankbaarheid 
beurtelings te wille waren, 

so dat hi wan op elke nacht 
een kint bider Gods cracbt 
aen die seven joncfrouwen. 

Die zeven zonen werden later de Zeven Wijzen van Bome. 
Hem verschijnt daarop een engel, die hem de zonderlinge 
mededeeling doet: 

• Dattn 8even knapelkijn 
ghewonnen heves aen den joncfrouwen fijn, 
daer en waer niet so veel mesdaen, 
hadden si kerstenheit ontfaen, 
eer du met hem hadste ghesijn.” 
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Maar nu zij heidenen waren was het zonde, en hij zou 
daarvoor later in groot »torment” en »lachter” komen, 
en zijne zeven zonen zouden hem niet als hunnen vader 
kennen, voor zij ieder de wijsheid zouden kunnen ont¬ 
cijferen, hun elk in een brief van ’s vaders hand voor¬ 
gelegd. 

Seghelijn raakte dan ook weldra gevangen in Babilo- 
niën. Na twaalf jaren, op de school doorgebracht, namen 
zijne zonen de vlucht uit de stad hunner inwoning, die 
belegerd werd. Zij trokken »te Romen waert”, en bleven 
drie dagvaarten vandaar in eene stad wonen, waar zij 
als »vroede meesters van Decreten ende Devijn, van Medi- 
cinen ende van Logiken” bekend werden. Zij konden 
echter *s vaders schrijven, dat hij hun bij zijn vertrek 
nagelaten had, nog niet verklaren. Doch 

alle seven ghingen si studeren 
seven daghen eer si keren 
uten stndore, daer si saten, 
datsi en dronken no en aten. 

Doe verstonden si reden claer: 
doe keerden si ter moeder daer, 
ende lasen die letteren alghemeen. 

Seghelijn was onderwijl steeds in Babiloniën gevangen 
gebleven. Ofschoon hem met zijne wapenen en paard 
ook «dat heilichdom dier, gheesel, vat, naghel, croon”, 
afhandig waren gemaakt, God hield dat alles voor elks 
oog verborgen. Telken vrijdag ging daarenboven voor 
Seghelijn in zijnen kerker de hemel open, en zag hij 
«tusschen middag ende noen” des menschen zoon in den 
schoot des Vaders, tot een teeken dat hem God niet 
geheel verlaten had. Na vijftien jaar verscheen hem ein¬ 
delijk weder een engel, die hem verkondigde dat paard 
en wapens hem voor den kerker wachtten: hij erlangde 
de kostbare reliquiën terug, en bovendien nog de speer 
daar Christus’ zijde mede doorstoken was. Op vermaning 
van den engel begeeft hij zich op weg om zijn oom, den 
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dwerg, die zwaar belegerd werd, te bevrijden. Ter 
plaatse aangekomen, liet hij zijn paard Glorifier voor de 
burcht staan, trok daar met ontblooten Rosebrant bin¬ 
nen, en sloeg meer dan vijfhonderd belagers hoofd, 
armen of voeten af. Na zijn oom en diens kinderen be¬ 
vrijd te hebben toog hij verder, en nam, op diens ver¬ 
zoek, zijn neef Talifier als schildknaap mede. Te mid¬ 
den van een wild bosch ontmoeten zij een knaap, die 
hun, onder een vloed van tranen, verhaalt dat keizer 
Constantijn van Rome «harde groet orloghe” had, en zijn 
volk «alomme seven milen verre” verslagen was. De 
koning van Barbarije namelijk wenschte zich meester te 
maken van Romanië en van Florette, Constantijns schoone 
dochter. Seghelijn beloofde hulp, en kreeg op zijne 
nadere vraag naar Florette nog te weten dat hare ouders 
vernomen hadden, 

langhe eer tkint was gheboren, 
dat si soade hebben, ie seker bem, 
dat kint van Jhernsalem, 
ende die sonde seghesalich syn, 
ende sonde heten Seghelyn. 

De ridder maakte zich nu bekend en zij togen op weg 
naar Rome, terwijl de knaap hem verhaalde hoe hem de 
zege voorspeld was. 

Constantijn was op het uiterste gebracht: de leeftocht 
was uitgeput, toen hem eene verschijning gewerd, die 
hem voorspelde dat hij het voorteeken der overwinning 
in de lucht zou zien, dat hij weldra overvloed van spijs 
zou hebben, en dat Seghelijn van Jeruzalem zou komen 
om hem te verlossen, en dan met ’s keizers echtgenoot, 
Helene, het kruis des Heeren te halen, waartoe beiden 
waren » vercoren.” 

Alles gebeurde zoo als voorspeld was: Constantijn toog 
uit, zag het teeken des kruises in de lucht, de vijanden 
vloden, en overvloed van spijs en drank werd buit ge¬ 
maakt. 
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Opten anderen dag daernaer , 
so ginghen binnen Bomen ghemeen 
die grote doeken ende cleen, 
alle Inden ende maken ghescal 


jegben theilichdom dat hi brocht, 
die edel ridder goet van live: 
si Inden hem jeghen der daghen vive. 

Constantijn ging hem met zijn hofstoet, » wollen, bar¬ 
voet, thooft ontdeet”, te gemoet, en Seghelijn toonde 
hem de reliquiën die hij met zich voerde, en allen 
»weenden seer utermaten” en ontvingen hem met de 
grootste vreugdeteekenen. 

Toen de held de schoone keizersdochter omhelsde, 

daer mochtmen aen haer manieren 
wel verstaen, dat si hem minde, 
want die scone welghesinde 
wert root als een bloet 
daer si voer den ridder stoet; 
ende daerna wart si vale, 
ende haer ghebrac haer tale. 

Weldra werd hij dan ook met haar verloofd en onder- 
trouwd. Evenwel de herkenning zijner zeven zonen en 
hunner moeders had daarin bijna eenige verhindering ge¬ 
bracht, zoo hij niet gezworen had dat hij om zijne zeven 
vorige minnaressen niet »een stroyken” gaf, — voor 
welke onwaarheid hij echter boeten moest. 

Een verrader aan het hof van Constantijn, die zelf 
Florette beminde, lei hem lagen, en wist bij zekere ge¬ 
legenheid des heids goed zwaard met een oud en ver¬ 
roest wapen te verwisselen, ten gevolge waarvan hij in 
een strijd tegen de vijanden zijns schoonvaders zou zijn 
omgekomen, zoo de heilige Moedermaagd hem niet op 
zijn gebed zijn eigen zwaard had teruggegeven, waarbij 
zij hem echter met de reden van zijn ongeval bekend 
maakte. 

Nadat hij zijne reliquiën in St. Pieter had neêrgelegd, 
volgde hij de roepstem van Helen a om het kruis des 
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Heeren te gaan opsporen, en toog met zijne zonen, die 
van den Paus den naam van de Zeven Wijzen gekregen 
hadden, en met zijn neef Talifier » op die vaert.” 

Op die scouder droech elc een cruusken : 
daer werfc crousvaert eerst opheven, 
die pans heefter toe ghegeven 
die sielen quyt uter hellen. 

De zeven moeders van Seghelijns zonen bleven mid¬ 
delerwijl bij Florette als hare »camerieren”: doch zij 
hadden een treurig lot. Games namelijk, een boosaar¬ 
dig hoveling, die Seghelijn haatte, gaf haar een slaap¬ 
drank in en stakze daarop dood. Florette bereidde hij 
een gelijk lot, maar hij werd door hare schoonheid bewo¬ 
gen haar te sparen, mede in de hoop haar tot zijne 
Mamie ,, te maken. Op hare weigering zoekt hij met ge¬ 
weld »bi haer (te) wesen ,, ; maar ter goeder ure komt 
• Gautier van Lonken” met zijne stoet voorbij de plaats 
van den aanslag: hij verlost haar en neemt haar mede 
naar zijn hof. Ook daar was zij bijna bet slachtoffer 
geworden van een ander verrader, Fortier, die haar 
door een vergiftigde peer zocht te dooden. Niet zij, 
maar ’s hertogen broeder » die goedertieren Antidotes” at 
er van en bekocht het met een plotselingen dood. 

De hertog, die haar de schuld van dien moord gaf, 
liet haar gevangen zetten en wilde haar ter dood doen 
brengen. Een oude ridder, Sebastiaan en zijn zoon 
Germein namen het echter voor haar op, en de laatste 
daagde Fortier ten strijd. Deze werd in den kamp over¬ 
wonnen, maar de hertog duldde niet dat hij gedood 
werd, en liet zich ter naauwernood verbidden om het 
vonnis niet aan Florette te voltrekken. Hij bande haar 
uit zijn land. Op haar eenzamen tocht bevalt zij on¬ 
tijdig van een kind, dat weldra sterft; en zijzelf valt 
dan op nieuw in de handen van een verrader, die haar, 
onder voorwendsel van haar scheep te brengen om huis¬ 
waarts te keeren, verkoopt. 
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Helena en Seghelijn waren intusschen voor de sterke 
stad Ysona gekomen, waar Judas Maccabeus zoon lag, 
en die zij na een hard beleg, waarin de Zeven Wijzen 
gewond en Talifier gedood werden, veroverden; doch 
niet zonder de hulp der »engelschen compagnien”, die 
op Helena’s bevel uit den hemel afdaalden. Judas, die 
gevangen genomen werd, wees hun de plaats waar 
’s Heeren kruis begraven lag. Zij namen het mede op 
hun terugtocht, die voerde langs het kasteel waar de 
sterke reus Glorilandes woonde, 

die fel ende onsienlijc es: 
voer ende achter heeft hi ene bule, 
sijn mont ghelijc een ossen mule, 
lanc es hi ooc .xvi. voet. 

Hij was gewoon ieder dood te slaan die naar Eome 
trekken wilde: reden genoeg voor Seghelijn om op hem 
los te gaan, te meer, omdat de reus in het bezit was 
van den balsem daar Jezus bij zijne begrafenis meê werd 
gezalfd, en die de eigenschap had, dat 

nutte iement des drancs een traen, 
al haddi .xx. wonden ontfaen, 
hi waer ghenesen. 

De reus werd gelukkig door Seghelijn overmand en ge¬ 
dood: de overwinnaar maakte zich van deze nieuwe re- 
liquie meester en begaf zich nu met de zijnen scheep. 

Florette had intusschen veel Ie lijden gehad, omdat zij 
den man die haar gekocht had niet te wille wou zijn, 
maar Seghelijn trouw bleef. Zij moest allerhande mis¬ 
handelingen doorstaan; doch op eens gaf het schip waarop 
zij zich bevonden een krak en spleet van een. Ieder 
zocht zich op eene plank te redden, en ook Florette 
dreef aldus op de baren om. Daar zag zij schepen en riep 
om hulp: de vloot die naderde was die van Seghelijn en 
Helena, die niet weinig verbaasd waren toen zij in de ge¬ 
redde Florette herkenden. Reeds was de drenkelinge 
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aan boord genomen vóór dat baar gemaal wist wat er 
gaande was: 

Seghelijn hoorde, als hem dochte, 

Florette noemen int scip aldaer: 
hi spranc op ende ghinc bat naor, 
daer hi Floretten sach sitten. 

Doe wert sijn lijf so vol van hitten, 
dat hi verloos al sine cracht, 
ende viel neder in onmacht 
eer hi spreken mochte een woort. 

Florette wert oec soe verdoort 
van bliscepen, des sijt vroeder, 
datsi Seghelyn ende haer moeder 
aldns vant tot haerre noot, 
dat si bleef al over doot 
bi bliscapen ende niet van ronwe. 

Zij bekwamen echter weldra en zetten gezamentlijk hun 
tocht voort. Toen zij op drie dagvaarten afstands van 
Rome kwamen, begonnen daar de klokken vanzelf te 
luiden, ter eere van het kruis des Heilands, dat weldra 
met veel pracht en praal werd ingehaald. 

Allen die Florette leed gedaan hadden werden met 
melaatsheid geslagen; en daar de zeven wijzen »proven- 
sieren” werden, kwamen al die zieken tot hen om ge¬ 
nezing, niet vermoedende dat zij in hen wrekers zouden 
vinden. Allen ondergingen hunne straf, waarbij de ze¬ 
ven broeders wedijverden in wreedheid jegens den moor¬ 
denaar hunner moeders, zoodat de dichter uitroept: 

Dit was die allerfelste wrake 
daer ic ye af hoerde sprake 
in enighen duytsche daer iet las. 

Constantijn en Helena stierven kort daarna, en wer¬ 
den door Seghelijn opgevolgd. Deze liet een gebod uit¬ 
gaan, dat, zoo eenig man of vrouw van Jeruzalem 
kwame, niemand ze mocht herbergen, maar hen gevan¬ 
gen ten hove moest brengen. Hij deed dit om den gru¬ 
wel te ontgaan die hem voorspeld was, dat hij namelijk 
vader en moeder op één dag dooden zou. Zijne voor¬ 
zorg baatte hem niet 

III. 25 
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Koning Prides leed aan eene doodelijke kwaal, en 
daar hij gehoord had van den wonderbalsem dien Seghe- 
lijn naar Rome gevoerd had, begeerde hij daarvan te 
drinken. Zijn echtgenoot, zeer verlangend haar zoon 
terug te zien, ried hem de reis aan; en zoo togen bei¬ 
den op weg en kwamen »pelgrimsghewise” te Rome, op 
een tijd dat Seghelijn ter jacht was uitgereden. Zij wer¬ 
den , ingevolge ’t gebod, gevangen voor Florette ge¬ 
bracht, en daar maakte Blanchefleur zich en haar echt¬ 
genoot bekend als Seghelijns ouders. Prides omhelsde 
toen zijne schoondochter, die hem »seer utermaten” kuste. 
Zekere Gades, die dit gezien had, berichtte Seghelijn dat 
Florette een minnaar had en dien in ’t paleis verborg. 
Vol minnenijd snelde de verbolgen Seghelijn de kamer 
binnen, waar zijn vader en moeder zich ter ruste gelegd 
hadden, en meenende dat het zijne schuldige vrouw en 
haar minnaar was, doorstak hij beiden. Een engel kwam 
om hunne zielen ten hemel te voeren, en openbaarde 
tevens aan Seghelijn wat hij gedaan had. Florette stierf 
van schrik. Seghelijn sloeg den boozen aanbrenger Gades 
het hoofd af en ging dan als heremiet boete doen. Zoo 
»sat hi al op enen boem vijftien jaer”, toen de Paus 
kwam te sterven; en daar het »sede was”, dat een paus 
bij zijn einde zijn opvolger koos, benoemde deze Seghelijn, 
die voortaan Benedictus genoemd werd, de eerste van 
dien naam. 

Doe leefde hi so heilichlike, 
dat hi verdiende hemelrike, 
ende es daerboven verheven. 

Deze inhoudsopgave zal genoegsaam ons afkeurend 
oordeel staven. Hier toch heerscht de meest wilde ro¬ 
mantiek, gehuwd aan de wansmakelijkste legende-won¬ 
deren. Heilig en onheilig is hier in de bontste kleuren¬ 
mengeling bijeengevoegd, terwijl het een zoo min als het 
ander is gemotiveerd. Wij treffen hier diezelfde vermen¬ 
ging van allerlei herinneringen, die wij in den roman van 
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Limborch hebben opgemerkt. De aventuren der ridders 
van Arturs hof komen ons ieder oogenblik in de ge¬ 
dachte , zoowel als de wonderbare gebeurtenissen uit den 
Graal-roman. Ook de Karelsage was den schrijver niet 
onbekend, daar hier zelfs een der veelvuldige verraders den 
naam draagt van Ganes, Guenes of Ganelon. De vorm 
van dien naam en van enkele anderen wettigt het ver¬ 
moeden , dat de dichter de gedichten uit die sagenkringen 
in het Fransch gelezen had; maar volgt daaruit ook, 
gelijk Yan Wijn vermoedde. (*), dat onze roman-legende 
naar een fransch origineel is vertaald? Ik meen dit te 
mogen betwijfelen, omdat de naam van Seghelijn, in ver¬ 
band met de etymologische toespelingen die de dichter 
er op maakt, zoodanige gevolgtrekking bepaaldelijk weer¬ 
streeft. In het slot des werks wordt dan ook niet ge¬ 
zegd dat het gedicht vertaald is, maar integendeel dat 
het werd gedicht endè bescreven door een die 
was gheheten Loylate waerfc, * 

of, gelijk het tweede der ons bekende exemplaren ( a ), 
luidt »Loyalte waert”. Het is moeielijk te gissen hoe 
die naam behoort gelezen te worden. Hoffmann ( 3 ) geeft 
dé voorkeur aan Loyalte; doch Mone ( A ) meent, niet 
zonder waarschijnlijkheid, te moeten lezen Loylatewaert, 
dat is Loy [Loys] Latewaert. 

Des dichters leeftijd is niet bekend; maar zoowel de 
geheele inrichting van het werk, de geest die er in 
heerscht, als de matte stijl, waarin het vervat is, be¬ 
wijzen dat het slechts een produkt kan zijn van het 
tijdperk van uiterst verval der mnl. epische poëzie. 


(*) Avondstonden, I, S14. 

(’) Er is van dit werk geen handschrift bekend, maar twee oude 
drukken, de een te Antwerpen by Claes Grave, ten jare 1517; de 
ander by Henrik Feeterssen van Middelburg, zonder jaartal. Zie 
van Wijn t. a. pl., bl. 312. 

{*) Horae Belgicae I, 69. 

( 4 ) Uebersicht, 8. 88. 

25* 
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SEGHELIJN VAN JERUSALEM. 


Hart noch fantazio worden er door geroerd, en het is 
naauwelijks te gelooven, dat het vrome knutsel- en lijm- 
werk ooit eenige sympathie heeft gewekt; en ware het al 
zoo, thans zyn de dagen voorbij dat men met de vrome 
bedoeling het volstrekt gemis aan waarde in een kunst¬ 
werk zou willen of kunnen vergoelijken ( ! ). 


4 . 


AUGUST1JNKE EN WILLEM VAN HILDEGAERSBERCH. 

Wij hebben reeds kennis gemaakt met de namen van 
enkele sprekers en dichters uit de veertiende eeuw ( 2 ): 
ik ben thans in staat aan die lijst eene merkelijke uit¬ 
breiding te geven. Nadat toch de bovenbedoelde bladen 
reeds waren afgedrukt, werd ik in de gelegenheid gesteld 
nadere kennis te maken met de rekeningen der grafelijk¬ 
heid van Holland ( 3 ) zoowel als met die der Heeren 
van Bloys, op ’sKijks Archief te ’sHage berustende. 
Uittreksels daaruit gemaakt (*), en die ik als bijlage in 
hun geheel hoop mede te deelen, bevattende al wat er 


(‘) Geheel van toepassing is wat Gervinus zegt van Hartmans 
Gregorius, waarmeê onze legende een enkel punt van aanraking heeft: 
• Wem ein solcher Gegenstand erbaulich ist, mit dem ist nicht über 
den Werth von dessen Behandlung zu streiten; der wird dann Phi- 
losophie und Weisheit hinten dieser kahlen Erfindung suchen." Gesch. 
der poetischen National-Literatur der Deutschen, I*, 386. 

(*) Boven, hl. 311, 317. 

( 5 ) Zie over het belang dfer rekeningen voor de kennis van het 
private leven in de middeneeuwen Jhr. Mr. J. C. De Jonghe in zijne 
Verhandeling over den Oorspr. der H. en K. Twisten, bl. 4—6. 

( 4 ) Die van de grafelijkheidsrekeningen ben ik grootendeels ver¬ 
schuldigd aan den vriendschappelijken ijver van Mr. L. Ph. C. 
van den Bergh: de rekeningen van Bloys zijn gedeeltelijk door my, 
gedeeltelijk door den Archivaris des Rijks Dr. R. C. Bakhuizen van 
den Brink geëxcerpeerd. 
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over dichters, sprekers, muziekanten, in voorkomt, doen 
ons vele nieuwe bijzonderheden, vele nieuwe namen ken¬ 
nen, terwijl zij tevens een nieuw licht verspreiden over 
het letterkundig verkeer zoowel als over de beoefening 
der muziek in dat tijdperk. Eene lijst dier namen, met 
de jaartallen waarin zij voorkomen, volge hief: 

Meester Jan, nu eens genoemd de spreker, dan weer 
de zegger, of ook de dichter: in de rekeningen van 
1355—6,1363—4,1372—3,1375—6, 1382—3, 1391—3. 

Jan Bot, of De Bot, de zegger: 1358, 60—1, 61—2 
(driemaal), 63—4 , 65—6. 

Mr. Jan van Vlaerdinghe, de zegger en de spreker: 
1258—9, 60—1, 61—2 (driemaal), 62—3, 63—4 

(driemaal), 65—6, 66 —7, 67—8. 

De Lange van Wijngaarden noemt hem (*) Jan Bot 
van Vlaardingen, zoodat wellicht beide laatstgenoemden, 
misschien zelfs de drie hier genoemde Jannen, slechts één 
persoon uitmaken, die van 1355 tot 1392 zou gezongen 
hebben, ’t Is waar, soms komen de verschillendenamen 
in een en dezelfde rekening voor; maar dit kan geen 
bezwaar opleveren, als men in aanmerking neemt, dat 
b.v. ook in de grafelijkheidsrekening van 1389—90 nu 
eens gewaagd wordt van Mr. Willem den spreker, dan 
weder van Willem van Hillegaertsberch, waarmee toch 
stellig dezelfde dichter bedoeld werd. 

Trude van Nymaghen: 1358—9. 

Butkijn de spreker en Snelriem de spreker: 1358—9. 

Mr. Jan Dil of Dille ( 2 ) de heraut »die voer mijns 
heren tafel sprac” in 1358 — 9 en 61—2. 

Jan Fiesier de zegger, of Mr. Jan de Yisiere ( 5 ), sprak 


(*) Geschiedenis der heeren van der Goude, I, 569. 

(*) Verg. boven, bl. 311. 

( z ) Zijne vrouw was eene »clareyster van Nymmagen”, blijkens de 
rekening van Bloys van 1363—4. 

Clareysters en nuwelsters of nuwelstrigghen komen herhaaldelijk in 
de rekeningen voor. Het eerste woord verklaart De Lange v. W., 
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gedichten en bracht ook wel brieven over: hij komt voor 
in de rekeningen van 1361—2 (tweemaal), 64 — 5, 66—7. 
In welke betrekking hij tot zijn uit de Velthemsche kronijk 
bekenden naamgenoot stond is niet te bepalen: dat het 
dezelfde persoon zou geweest zijn is om het verschil van 
leeftijd onaannemelijk. 

Mr. Pieter, de dichter, de zegger van Breda, ook 
genaamd Mr. Pieter Vreugdegaer van Breda: 1561—2, 
63—4, 65r-6. 

Jan Vrouwentroost? 1361—2. In eene andere reke¬ 
ning van dat jaar wordt hij »yraut” genoemd, en in 
1363—4 komt hij voor als »een fleuter met eenre hant- 
fleute”. 

Mr. Jan van Mechelen, sprak «sondag na St. Ponci- 
aensdach” 1366 te Schoonhoven: hij komt nog voor 
1370—1, 84 — 5, 85—6 (tweemaal), 87—8. 

Mr. Jan de dichter van St. Gheerdenberghe (te Koy- 
noot): 1372-3 (*). 

Mr. Herman de spreker: 1377. 

»De spreker die men den Jonchere van der minne 
heet”: 1382—3; en in hetzelfde jaar: Godekijn de spreker 
van Tiicht 


Heeren van der Goude, I, 575, door: »die op cl&rinetten speelden”, 
maar ten onrechte. Het komt van clareit, den bekenden drank: de 
tweede uitdrukking stamt van nuwelen of nyewelen , een soort van 
brood, ook wel »licht broet” geheeten, dat in elke rekening onder 
de panneterye gevonden wordt: het waren dan vrouwen die brood en 
wijn aanboden bij feestelijke gelegenheden. 

In de Rijsselsche rekening van 1385—6 (bij Laborde, Les Ducs 
de Bourgogne, Preuves Tom. I, pag. 6) leest men: 

»A Gnillaume Slijp, bailli de Bruges, les quels il avoit pa jé k 
maistre Jehan Vizée , au commandement M S,.... pour les couts et 
frais que ledit messire Jehan avoit fais, k cause d’ane orghènes, ap~ 
partenant k M S, faire mener de Bruges par rivièrc k 1’ostel M S k 
Arras parmi plusieurs estoffes de toilles et de co ton — HIIxxI liv. II s.” 

Is hier ook dezelfde Jan Visier bedoeld? 

(*) In hetzelfde jaar vind ik nog vermeld »Cudelier, des conincs 
spreker van Yranckrike.’' 
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Jan de dichter van Raemsdonck, of Mr. Jannetjen 
v. R. die spreker: 1384—5, 87—8, 88—9, 93. 

Goeswijn van Ghelre die dichter, ende sine ghesellen: 
1385-6. 

Mr. Jan, des hertoghen spreker van Gulic: 1386—7. 
Wellicht dezelfde die in 88—9 heet: Mr. Jan, een 
spreker die biden here van Abcoude is. In het laatste 
jaar komt nog een »ander spreker, gheheten Mr. Jan” 
voor. 

• Een cleyn hyeraudekijn, gheheten Mr. Jan die Hol¬ 
lander” 1386—7. Is deze dezelfde als Jan van Hollant, 
boven, bl. 305, vermeld? 

Een spreker gheheten Meeus van Dordrecht: 1388—9. 

Mr. Jan des heren spreker van Gaesbecke: 1392—3; 
in hetzelfde jaar nog Dirc Nellenz. 

Hopezomer, een jonghe spreker van Holsten: 1392—3: 
en ten zelfden jare de spreker Herman Holsten. 

Een knecht geheten Die wilde Vos, die sanc ende 
dichte: 1393. 

Bertelmeus de spreker van Delf: 1400, 1403—4, 
1404, waarschijnlijk dezelfde als Bertelmeus van Water¬ 
sloet de dichte*: 1413—4, 14—5, 16—7. Denkelijk is 
hy te onderscheiden van Bertelmeus van Goch, die in 
de grafelijkheidsrekening van 1406—8 herhaaldelijk ver¬ 
meld wordt als schrijver en toebereider van perkament, en 
die 1394—8 heet: Bertelmeus de scriver. 

Dirc Matbijsz de spreker: 1400. 

De spreker van Monnickendam, of ook wel Monicken- 
dam de spreker: 1398—9, 1400. 

Mr. Pieter de spreker komt tweemaal voor in 1403—4; 
Pieter Mariensoen de dichter: 1414—5. 

Jodekijn van Tricht, Simon van Sabbinghe, Hughe- 
man van Zericsee: 1366—7. *t Blijkt echter niet dui¬ 
delijk of zij sprekers dan wel muziekanten waren. 

Daem de seggher van Ysselsteyn ende een vedelaar : 
1360—1, 61—2. In 62—3 komt hij te Schoonhoven 


Digitized by uooQle 



392 AUGUSTIJNKE EN WILLEM V. HILDEGAERSBERG. 

voor in gezelschap van twee »menestrelen”. — Broeder 
Daemken van Cuelen, denkelijk een ander, komt in 
1369 te »Tornout” voor. 

Behalve de met name genoemde sprekers worden er 
nog een aantal vermeld alleen met den naam van hun- 
nen heer, als: des heren spreker van Zevenbergen, een 
spreker die heren Henricke van Borchanster toebehoort, 
een spreker die bi den here Philips van Wassenaar 
plach te wesen, sprekers die den here van Lymburch, 
of den grave van Cleve, den here van Gistel toebehoo- 
ren (*). Ja zelfs hadden sommige steden zoowel hunne 
sprekers als hunne eigene muziekanten: zoo komt in de 
grafelijkheidsrekening van 1594—5 voor, »der stat spre¬ 
ker van Gent”, waarbij men wellicht mag denken aan 
dien Boudewijn, die omstreeks 1382 »de Maghet van 
Ghent” dichtte (boven, bl. 312), en die zelf zegt dat de 
gentsche maagd hem in hare hoede nam ( 2 ). 

Het aantal der sprekers die niet genoemd of nader 
aangeduid worden is in de rekeningen overgroot. 

Uit die gewichtige stukken blijken ons nog de vol¬ 
gende bijzonderheden. De namen van dichter, spreker, 
segger, worden dooreen gebruikt, enkel ook in denzelf- 
den zin die van heraut. Menestrelen daarentegen worden 
de muziekanten of pipers genoemd. Om met één voor¬ 
beeld te volstaan: Colinet » sgraven menestreel van Bloys”, 
heet in de rekeningen van Bloys even dikwijls »Colinet 
die pi per”; en de rekening van 1360—1 gewaagt van 
*een menestreel die Colinet halp pypen”. Slechts in de 
grafelijkheidsrekening van 1358—9 vind ik tweemaal ge¬ 
waagd van »een menstreel die voor mijns heren tafel 


(*) Wellicht droegen zij het wapen hnns heeren op de borst, im¬ 
mers in de rekening van 1393 vind ik gewaagd van »een vreemden 
spreker sonder wapen.** 

(*) Vs. 122. Comt hier, vrient, te mi, si sede, 
in mijn prieel hebben si alle vri (?) 
die hem dorren ghetroesten te mi. 
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sprac”; maar het schijnt dat nu en dan dezelfde persoon 
zong en dichtte, als de boven vermelde Wilde Vos. 

De sprekers komen meestal alleen voor, slechts enkele 
malen in gezelschap van anderen: zoo leest men 1414—5 
van »twee ghesellen die alrehande dichten spraken”, Goes- 
wijn van Ghelre komt voor met sijn »gheselle”, en in 
1390 wordt Willem van Hillegaertsberch gezaraentlijk met 
twee andere sprekers beloond. Als wij over dezen laat- 
sten handelen zullen wij omtrent dit punt nog eenige 
opmerkingen maken. 

Enkele sprekers zijn verzelschapt van muziekanten: 
Daam van IJsselstein b.v. komt nu eens voor met een 
vedelaar, dan met twee menestrelen. 

Muziekanten en zangers komen regelmatig in groepen 
voor, soms zelfs ten getale van zes of tien: soms reizen 
zij in gezelschap met goochelaars, hetgeen ik nooit van 
sprekers vind opgeteekend; soms oefenen zij zelve die 
kunst mede uit. 

Ziehier enkele muziekanten en zangers, die ik met 
name vermeld vind. 

Craeyenbliec ende sine ghesellen, mijns heren trompe- 
naers. 

Mr. Gheraerd de Vedelaer, ook wel Mr. Gheraerd 
metter ghutaerne (*). 

Mr. Willem de Vedelaer, misschien dezelfde die ge¬ 
noemd wordt Willem de coninc van den Vedelaren ( 4 ). 
Aelbrecht de Vedelaer, Mr. Jan metter Santorie. 


(*) Ziehier de instrumenten die vermeld worden: ghitaerne, san- 
tori, orghel, roete, klein muuspypke, klein scalmeyke, leute, quin- 
taerne, vlogel, portatief, harpe, nackare, ook wel ackarijs, psalterne 
of psalterie, duutsche vedele, bonghe (een blaasinstrument: later ge¬ 
bruikt men het woord om eene trom aan te duiden, zie Kiliaen), 
riethoorn, rebecke, ruuspipe. 

Zie over de meesten dier instrumenten Roquefort, de 1’Etat de la 
Poésie fran 9 oise, etc. p. 98—131. 

(*) Men vindt evenzoo: de coninc der rybauden, der pipers co¬ 
ninc, de maerscalc vanden Yrauden. 
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«Een clerc gheheten Lambertus, die inder capellen 
opten orghenen plach te spelen, wantet een maetgheselle 
was.’’ 

Mr. Aernt ende sijn gheselle, speelres upter quintaernen. 

Heyne metter luyte ende Aelbrecht de heyden. Tys- 
ken die piper. Soret de harpenaer. 

Mr. Dirc de Vedelaer, 1363—4, 66—7. Waarschijn¬ 
lijk dezelfde die in 1372—3 heet: Dirc de Vedelaer die 
metten heer van Brederode pleghet te wesen, of ook: 
sheren knecht van Brederode. In 1377 heet hij Dirc de 
Vedelaer des biscops knecht van Utrecht. 

Mr. Willems Corten kindere Vedelaers. Colijn of Co- 
linet de piper. Heynken de piper ende sine ghesellen. 

Sarrasijn de menestreel, Beghine van der Goude. 

Colinet de menestreel ende sijn knecht. Mr. Wynant 
de menestreel ende sine twee knechte, waarschijnlijk de¬ 
zelfde die gezegd wordt geweest te zijn: «mervrouwen 
menestreel van Brabant.” — Colberte ende sijn gheselle. 

Tamburaut de menestreel, ook genoemd Tambue Reaul. 

Engbrecht metter duutscher Vedele, of de duutsche 
Vedelaer. 

Willem Doedins soen van Dordrecht, die men heyt den 
onghevalligen man van Dordt. Roel de organist. 

Hannekin de bonghenaer, ook wel genoemd Henselijn 
de bonghenaer. Misschien dezelfde die heet Hannekiin 
Liebain, en met zijn knecht vermeld wordt. 

Godevaert van Brabant. Jan Follatijs de piper. Pieter 
de menestreel van Brugghe. Boude mitten bulte. 

Mactijs of Mactisekijn, ook wel Machijs; Peter ende 
Gulkijn, nu eens menestrelen, dan weêr pipers genoemd, 
in dienst van den heer van Bloys. 

Hanse metter ruuspipe. Hans de piper van Weert, 
Hannelet de piper, Jakelin de Vedelaer. Willem van¬ 
den Bongerde en drie menestrele. 

Als zangers worden vermeld: 

Wigant ende sine ghesellen. Hannekin die sangher 
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van Apcoude. Meeu, sijn gheselle ende haer ghesellin- 
nen die met hem pleghen te singhen. Ydekijn met twee 
ghesellen. Heyn van Cales, de sangher, met sinen ghe- 
sellen, Hansel shertoghen sangher van Gelre. Hanne- 
kijn van Mechelen de sangher. Herman de sangher, 
die mijns heren paedse plach te wesen. Jacob vander 
Lucht de sangher. 

Gokelaers, spelers van appertise, tumelaers, dansers, 
vertooners van vreemde of kunst-dieren, komen herhaal- 
delijk voor. In 1368—9 een tumelaer die suverlic speelde 
van appertisen (die goochelde). 1367—8 te Landrechies, 
een jugleur die met veel vreemde beesten speelde. 1358—9 
(tweemaal) Mr. Kerstiaen die gokelaer. Hannekin de 
wachter, die voer mijns heren tafel speelde (de boven¬ 
genoemde muziekant?). Noyde de danser. Wynant die 
tumelaer. Jacobiner en Thumas de tumelaren. 

Vindt men herhaaldelijk gewaagd van zingende vrou¬ 
wen , men leest ook van ene joffrouwe die cokelen konde. 

Groot is de rol die sprekers, menestreels en zangers 
by de genoegens van den adel vervulden: meestal deden 
zij zich aan tafel hooren. En niet slechts inlandsche 
kunstenaren werden toegelaten, maar herhaaldelijk treffen 
wij vreemden aan bij het grafelijke hof van Holland, 
gelijk reeds is aangestipt (bl. 317). Een paar voorbeel¬ 
den nog om het druk verkeer met het buitenland aan 
te wyzen. 

In 1372—3 vind ik in den Haag een blinden dichter 
van Mens, en in 1408—9 een blinden dichter van Keu¬ 
len, die ter zelfder plaatse gedichten sprak, en die jaar¬ 
lijks ten hove plach te komen. 

In 1382—3 te IJsselstein een spreker »uut Beern”; 
een jaar later te Keynoet »des biscops twee speliaers van 
Wiertsberch, daer die een met een orghelkijn speelde 
ende die ander met eenre guterne. Item een ander die 
speelde op ene roete ende van Straesberch was.” 

Te Heusden vinden wij in 1386 »des marcgraven spre- 
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ker van Misen”, en in het volgende jaar in den Haag 
een spreker van Keulen, en een ander genoemd Ghe- 
tuose, dat blijkbaar een duitsche naam is. Ja zelfs kwam 
aan het grafelijke hof »een speelman die van den coninc 
van Ingelant gecomen was”, of ook »des daufijns speelre 
die up een portatief speelde”, en evenzeer de «pipers 
toebehoorende den liere van Mondgouwe uut Vrancrijc.” 
Merkwaardig is nog de «arme priester uut Yerlant, die 
op eene leut speelde”, zoowel als de «zes speelres uut 
Slaven” die zich in Holland deden hooren. 

Moge deze opsomming van tot heden onbekende na¬ 
men niet zonder belang zijn tot nadere waardeering van 
het letterkundig verkeer in de noordelijke Nederlanden 
vooral, wij moeten een nader blik werpen op twee spre¬ 
kers in de rekeningen herhaaldelijk genoemd, en wier 
werken ons, voor een groot deel althans, bekend zijn: 
namelijk Augustijnken en Willem van Hildegaersberck. 
Wij staan bij dezen afzonderlijk en ietwat uitvoeriger 
stil, omdat zij behooren tot de meest gevierde dichters 
in Holland, en omdat eene beschouwing van den vorm 
en den geest hunner werken ons het best zal inlichten 
omtrent den heerschenden litterairen smaak in de tweede 
helft der veertiende eeuw. 

Augustijnken, bij samentrekking Austijnken, van Dordt 
bijgenaamd, omdat hij, gelijk uit een zijner gedichten 
blijkt, te dier stede zich heeft opgehouden, er wellicht 
woonde of geboren werd, — Augustijnken bloeide om¬ 
streeks de jaren 1350—70. Blommaert, die verscheiden 
zijner kunstvoortbrengsels heeft in het licht gegeven (*), 
taaakt terecht de opmerking, dat in het gedicht dat «de 
schepping” getiteld is, eene toespeling voorkomt op de 
krooning van keizer Karei IV in 1355 ( 2 ); en in de 


(*) Oudvlaemsche Gedichten, 3 D. bl. 150 vlgg. 
(*) Aldaar, bl. x. 
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volgende jaren vinden wij zijn naam niet zelden (twaalf 
maal) in de rekeningen van Holland en van Bloys. 

In 1358 sprak hij herhaaldelijk aan het grafelijke hof 
van Holland: 3 September te Rijnsburg, 26 November, 
24, 26 en 27 December te ’s Hage. De drie eerste 
malen ontving hij zes, de beide laatste, 4 schellingen ter 
belooning. 

In 1362 spreekt hij «Vrijdrag na St. Luciendach”, 
d. i. 16 December, te Antwerpen voor den hollandschen 
graaf, die hem daarvoor vier mottoenen, elk van 19 st. 
2 den. doet uitreiken. 

Hij bevond zich toen waarschijnlijk reeds gedurende 
zes weken in Brabant; want den 1 November te voren 
treffen wij hem aan te Mechelen, sprekende voor den 
heer van Bloys, waarvoor hij ontving »twee franken, 
tstic 18 st.’* 

Den 5 Augustus 1363 is hij weder »in den Hage”, 
aan het grafelijke hof, waar de heer van Bloys hem zes 
mottoenen schenkt; den 29 Oktober daaraanvolgende trad 
hij voor denzelfden graaf op te Gorinchem, en ontving 
vier mottoenen (*). 


(’) Van den S December 1362 tot den 12 Junij 63 deed de heer 
van Bloys eene reis naar Pruissen: in de rekening daaromtrent vindt 
men den volgenden post: 

»Betaelt Lubbrecht van een paer laersen ende een paer sporen, die 
hi Augustynken cofte, mijns heren zomer van zijnre camere mede te 
riden.” 

Men denke niet dat daarmede onze spreker bedoeld zij: vooreerst, 
omdat die aankoop geschiedde te Keulen, misschien op Vrijdag 16 
December, stellig tusschen 16 en 20, en wij zagen dat op dien dag 
de spreker zich te Antwerpen bevond. Buitendien was het geen werk 
voor den ge vierden dichter om ’s graven pakpaarden te verzorgen. 
Zijn bedoelde naamgenoot was waarschijnlijk een stalknecht, van wien 
dezelfde rekening getuigt dat hij »der camerlinghe paerde halp be¬ 
waren.” 

Men verwarre met hem ook niet » Ausken onse piper”, die blijkens 
de rekening van Bloys van 1371, naar Kortrijk gezonden werd »om 
nuwe pipcn te coepen.” 
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Den 28 Februarij 1364 sprak bij te Schoonhoven 
(4 mott.); juist drie jaar later te Bergen in Henegouwen 
(3 mott.), waar hij telkens voor den graaf van Bloys 
optrad. Den 15 Julij van hetzelfde jaar 1367 komt hij 
in diens rekening aldus voor: »Augustineken tUtrecht 
ghegeven voer twee niwe zadel tot sinen tween paerden 
die hem ghegheven waren, 6 mott.” 

Na dat jaar komt zijn naam in de rekeningen niet 
meer voor, zoodat hij waarschijnlijk omstreeks 1368 ge¬ 
storven zal zijn. 

De eenige mededeeling die omtrent zijn persoon voorkomt 
in zijne gedichten, is, dat hij »bi heren, bi hoghen vrou¬ 
wen”, te verkeeren plach (*), hetgeen door de bovenge¬ 
noemde opgaven bevestigd wordt. Hij was dan blijkbaar 
een rondreizende sprookspreker, omtrent wiens lotgeval¬ 
len wij echter niets weten te vermelden, dan dat hij bij 
de vorsten en aanzienlijken vrij hoog stond aangeschre¬ 
ven. Overigens blijkt, dat hij met het Latijn bekend was. 
Dat hij door zijne tijdgenooten gewaardeerd werd, zien 
wij uit het naschrift achter een zijner gedichten, waarin 
de afschrijver hem noemt »een constenare fijn.” 

Wat zijne werken aangaat, daarvan is ons zeer stellig 
slechts een klein gedeelte overig. Blommaert kent hem 
slechts de vijf stukken toe waarin zijn naam voorkomt en 
die hij heeft uitgegeven. Waarschijnlijk zijn daarbij wel 
eenige anderen te voegen. Vooreerst, een paar strofische 
gedichten waarachter zijn naam gevonden wordt in het haag- 
sche handschrift n°. 721 ( 2 ); maar bovendien komt het mij 
ontegenzeggelijk voor, dat de vier stukken, die tusschen 
de bovengenoemde door Blommaert uitgegevene in hetzelfde 
handschrift gevonden worden, ook aan hem zijn toe te 
schrijven, al vindt men er zijn naam niet in vermeld, 
daar zij kennelijk dezelfde manier, dezelfde wijze van 
zeggen en voorstellen verraden. 

(‘) Oudvl. Ged. III, 106, vs. 65. 

( 2 ) Zie Zacher in Haupts Zeitschrift, I, s. 238, n°. 31—32. 
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Het scheepje is eene allegorie: de dichter vaart de 
Merwede af en landt bij eene burcht, die hij uit nieuws¬ 
gierigheid binnentreedt. Zeven rijk uitgedoste koningin¬ 
nen stonden aan de vensters, terwijl honderd schoone 
vrouwen bezig waren een schip te bouwen. Hij ver¬ 
neemt dat het schip Sekerheit heet, de mast Volherden, 
de touwen van het want »dat sijn al vrou Trouwen kin- 
dere.” Het zeil is hier Goedgelaet genaamd, de ra heet 
Vri Oetmoet. Boven aan den mast stond een «topcas* 
teer* dat Wael-merken beduidt: «helstoc ende roeder” 
heeten Vri-Bedwanc, en het ankerkabel: Helen; het an¬ 
ker zelf: Vasthouden. De stuurman heet Conde; de 
wind die in ’t zeil blaast: Ghenendecheit. Op dit schip 
moeten de zeven koninginnen worden ingescheept, die 
uit menig land verstooten zijn, waardoor 

menich edel Iant 
wórdt verderft ende verbrant, 
dat wel met rasten soade bliven, 
bleven int lant die edel wiven. 

En geen wonder, want zij heeten: Bescheidenheit, Ste- 
dichede, Sceemde, Volmaecte-Trouwe, Gherechticheit, 
Mate en Miltheit. 

Toen deze met het schip vertrokken waren, tot groot 
verdriet der achterblijvende vrouwen, bleef de burcht in 
de hoede van Vrou Ere. Eertijds was haar hof gevuld 
met ridderen en knapen, maar thans staat het ledig, wijl 
Ombesceide-Nijt, Loghen ende Loesheit, Onscemelheit, 
Ontrouwe ende Onraaet, Ongherechte-Vont, Ghier-be- 
sant, haar vijanden, in groot aanzien zijn. De vrouwe 
die den dichter dit alles heeft medegedeeld heet zelf Ont- 
fermicheit. Als zij hem alles verklaard had roeide hij 
weder terug naar de stad (Dordt): toen hij daar ’s avonds 
was aangekomen 

Ic ghinc te hans daer ic vernam 
goet gheselscap vander stede, 
daer ic mine ghevaernis sede. 
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En dan volgt er eene philippica tot de «ridderen, cna- 
pen van hogher aert”, die de zusteren van vrouw Ere 
verjaagd hebben, 

Austynkijn heeft dit omt beste gheseit 
den lieden ende voergheleit: 
niem&nt besonder, maer alghemein, 
omdat hi siet dat men soe clein 
op waeldoen acht, bi dat men dede; 

aldus besluit de dichter zijne allegorie; en blijkbaar heeft 
hij in dit stuk den treurigen toestand des lands op het 
oog na het uitbarsten der hoeksche en kabeljaauwsche 
twisten. Duidelijk blijkt des schrijvers weinige sympathie 
voor de steden (vs. 387), en waarschijnlijk werd het ge¬ 
dicht geschreven kort nadat Albrecht als ruwaart was 
aangenomen (1358). Zoo wij hier al te vergeefs naar 
poëtische gedachten zoeken, zoo de vorm alles behalve 
keurig is, men kan lichtelijk begrijpen dat de dichter 
om de strekking van zijn werk een willig oor vond, te 
meer, daar zijn inkleeding geheel in den smaak des tijds 
viel. 

Daarop volgt eene reeks van zedelessen, in den trant 
van ’t Boek van Seden, en waarin de schrijver zich als 
een scholier van Boendale doet kennen, van wien hij 
zelfs enkele regels ontleent (vs. 563). De leeraar heeft 
een jongen «ghesel” op ’t oog: het merkwaardigste is 
dat hij hem waarschuwt tegen de «smekende menestrele”, 
wier gevlei op bedriegen uit is. 

Zoo dat gedicht Augustijnkens naam niet draagt, hij 
komt weder voor in het daarop volgende, «de schepping” 
getiteld. Wij vinden hier eene mystieke duiding van ’t 
getal zeven, hoofdzakelijk ter verklaring van de zeven 
kandelaren, zegels, enz. uit de openbaring. Niets is er 
dat dit stukje eenige waarde bijzet, noch de inhoud noch - 
de form. De toon die er in heerscht, zoowel als de in¬ 
voeging van bijbelspreuken in ’t Latijn, zouden ons haast 
doen vermoeden dat de schrijver eene geestelijke opvoe¬ 
ding had ontvangen. 
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Het gedicht »Van ses vaerwen”, dat nu volgt, brengt 
al moralizerende de kleuren der ridderlijke blazoenen in 
verband met de verschillende tijdperken des menschelij- 
ken levens: wit beteekent de onschuld der jeugd, groen 
de vreugd der jongelingsjaren, rood de kracht der eerste 
mannelijkheid, blaauw de standvastigheid van rijper jaren, 
geel de herfstgloed van den geëerden ouderdom; zwart 
is de kleur des kindschen ouderdoms; graauw beteekent 
de wisseling des levens. Taal en stijl komen kennelijk 
met die van het vorige gedicht over een, hoewel hier 
veel meer levendigheid heerscht. Zoo ddar kennis aan 
den bijbel doorstraalde, hier vinden wij toespelingen op 
wereldlijke poëzie, want als hij op ’t einde de jonge lie¬ 
den toespreekt, vermeldt de schrijver aldus het gedicht 
• Van neghen den besten”: 

waer es Alexander, 

Julius Cesar, menech ander, 

Karle en de Constantijn? 

coninc Arthur, waer mach hi sijn?.... 

Haer groet heerheit es al leden. 

De »Expositie van den viere vingheren ende den dume” 
is eene mystisch-allegorische bespiegeling over de vin¬ 
gers, zoo ondichterlijk van geest als levenloos van vorm. 
Ook hier treffen wij die inmenging van latijnsche woor¬ 
den aan, die ons boven reeds opviel ( f ); terwijl het slot 
geheel en al in den trant is van de vorige stukken. 

Ware men niet reeds overtuigd dat al deze gedichten 
uit dezelfde pen zijn gevloten, de vergelijking met de 
«Expositie van Sint Jans Evangelie”, waarin ’s dichters 
naam weer voorkomt, zou zeker onze stelling bevestigen. 
Wij hebben hier eene drooge, wijsgeerig-moralistische be- 

(*) Ik weet niet waarop het beweren steunt van Prof. Bormans 
(Aanteek. op Ste Kristina, bl. 210), dat de «latijnsche teksten** in 
al deze stukken zijn ingelascht door een afschrijver, «zoowel als 
iedermael het vers dat er meê in verband staet.** Eene naauwkeurige 
lezing zal doen zien, dat zy niet kunnen worden weggeworpen zonder 
den samenhang te verstooren. 

III. 26 
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spiegeling over de drieëenheid, naar aanleiding van ’t begin 
van het evangelie van Johannes, voordurend doorspekt 
met latijnsche aanhalingen van bijbelplaatsen, veel geloof, 
ietwat schoolsche pedanterie, maar niet de minste sprank 
van kunstvaar. 

Het volgende korte stukje »Van velen abusen der we- 
relt” bevat eene hekeling der verdorven zeden, alleen 
opvallend door het kunststukje, dat tweemaal de letters 
van het alphabeth in hare gewone volgorde doet voor¬ 
komen in het begin der verzen (*). 

»De borch van Vroudenrijc” bevat eene niet onaar¬ 
dige, hoewel gezochte allegorische beschrijving van het 
hoofd eener jonkvrouw: eene soort van charade, waar¬ 
van de dichter zelf aan het eind de verklaring gege¬ 
ven heeft. 

Het stukje »Vander rijcheit ende vander dood”, bevat 
eene beschonwing over het wisselvallige van ’t aardsche 
goed, dat eenmaal toch niet meer zal baten. Het is het 
eenige strofische gedicht dat in Blommaerts bundel voor¬ 
komt : het bestaat uit tien achtregelige koepletten, die elk 
over slechts twee rijmklanken loopen, maar die mede 
geene hooge dichterlijke vlucht nemen. 

Wat nu de onuitgegeven stukken belangt in het haag- 
sche handschrift, ook deze zijn strofisch. Eerst een ge¬ 
dicht in veertien negenregelige koepletten, getiteld »Van 
den zomer ende van den winter”: ook hier bevat elk 
koeplet slechts twee rijmklanken. Terstond daarop, bijna 
zonder afscheiding, eene vierregelige spreuk, en dan drie 
negenregelige strofen die eene klacht bevatten over een 
eervergeten ridder. Daaronder de naam van Augustijn. 
Uit die aaneenschakeling meenen wij veilig het besluit op 
te mogen maken, dat wij hier drie overblijfsels van de 


( 4 ) Dergelijke kunstjes vielen in den Bmaak. Mone wyst nog een 
dergeiyk stak aan, Uebers: No. 400, en in ’t Fransch bestaan er 
een aantal; zie Jnbinal, Contes et Fabliaux, Tom. II, pag. 416, 428. 
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gedichten van onzen spreker bijeen hebben. Het eerste be¬ 
hoort misschien onder het beste dat hij geschreven heeft. 

Uit het weinige dat ons van Augustijnken overig is 
kunnen wij zeker geen voldingend oordeel over zijne 
poëtische verdienste opmaken; intusschen vrezen wij niet, 
dat het gewaagd zal schijnen, als wij uit het bekende 
besluiten dat zijn talent niet boven het middelmatige ver¬ 
heven was. Ook de vorm is verwaarloosd: de rijmen 
zijn dikwerf onzuiver en zeer vrij, terwijl herhaaldelijk 
hoogduitsche woordvormen zich onder de hollandsche 
mengen ( 1 ), hetgeen de invloed van het half hoogduit¬ 
sche hof der hollandsche graven uit het beyersche huis 
verklaart. Ook bij Willem van Hildegaersberch en bij Dirc 
Potter kunnen wij hetzelfde verschijnsel waarnemen; en 
hoever die invloed ging, blijkt ons ten duidelijkste uit de 
reeds zoo vaak aangehaalde haagsche verzameling van 
sproken en liederen, waar, ook in echt hollandsche stuk¬ 
ken, het hoogduitsche dialekt overwegend is, terwijl 
hoogduitsche woorden in het rijm doen zien, dat het niet 
alleen een gevolg is van de persoonlijkheid des afschrijvers 
of verzamelaars. Uit al Augustijnkens stukken, in verband 
met den opgang die de schrijver maakte, blijkt ons, dat 
poëtisch gevoel en gekuischte smaak geen vereischte meer 
was in de hoffelijke kringen zelfs van Nederland*: uit de 
veelvuldiger werken van Hildegaersberch zal ons die 
smaak des tijds nog duidelijker in het oog vallen. 

Deze dichter en spreker komt in de hollandsche gra- 
felijkheidsrekeningen herhaaldelijk voor van 1383 tot 1407 


(*) Bv. tsaert; haen, haet, haent (hebben, heeft, zij hebben); 
staent (zij staan); laen; ghelaen (laten); ghewalde : salde; nicht (niet); 
ghescossen: gheslossen; zwerchen: ghewerchen; Crist: ist (is); won- 
netliche; enz. 

De tekst van Blommaerts nitgave staat in den regel ver achter bij 
dien zijner varianten of van de afschriften der allegorische gedichten 
die ook in het haagsche handschrift gevonden worden. 

26* 
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of 1408, en wel onder den naam van Mr. Willem de spre¬ 
ker, of vol-uit van Mr. Willem van Hildegaersberch de 
spreker of de dichter (*). In den regel spreekt hij voor 
het grafelijke hof; meestal te *s Hage, eene enkele maal 
(1390) te Middelburch. 

Uit dit weinige ziet men reeds, dat het mogelijk is iets 
meer over dezen dichter te zeggen dan hetgeen in Van 
Wijns Avondstonden en Clignetts Bijdragen te vinden is, 
gelijk Leendertz meende ( 2 ). 

Hij voerde zijn naam naar het hollandsche dorp uit den 
omtrek van Rotterdam, gelijk hij zelfs herhaaldelijk getuigt. 
B. v. op het slot van het gedicht Van den tien gheboden 
noemt hij zich: 

Willem 

die van Hildegaersberch is gheboren; 
en letterlijk eensluidend daarmee is het slot van de klacht 
Van der heiligher Kercken en van het stuk ’t welk ten titel 
voert Van Scheyden , gelijk mede dat *t welk handelt Van 
Hoede ( 5 ). 

Clignett vermoedt ( 4 ) dat Mr. Willem zich rangschikt 
» onder diegenen , welke als »jonghe ghesellen” leefden ten 
tijde dat Graaf Willem III, in 1337 overleden, stierf.” 
Hij heeft daarbij op ’t oog de volgende plaats ( 5 ): 

(*) Ao. 1383 Ste Aechtendach (5 Febr.)i 84 Allerkinderdach (4 
Jan.); 85 St. Steffensdach (26 Dec.); 83 vrijdag na asschelen woens¬ 
dag (13 Febr.); 89 Opten asschelen woensdach; Maria Magdalenen 
avont (21 Julij); 90 Paeschdach (3 April); Kersdag; 92 St. Jansdach 
Baptist (24 Junij); 93 vijf April; 96 Jaersdach; 97 Steffensdach; 99 
vier April; 1400 donderdag na Paschen (22 April); woensdach na 
Kersdag (30 Dec ); 1403, zondag na Kersdag; 1404, dingsdag na 
Allerkinderen (7 Jan.); 1406, Pinksterdag (31 Mei); 1407 of 8 
Kersdag. 

( s ) Vanden Sacramente van Amsterdam, bl. vu. 

( 5 ) Ten onrechte houdt Hoffmann (Horae Belg. 1, 38) hem 
voor denzelfden als Willem van Delft, die in 1338 reeds vermeld 
wordt. 

( 4 ) Bijdragen tot de O. N. Letterk., bl. xxiii. 

( 5 ) Aanvang van het gedicht: Hoe deerste partyen in Hollant quanten, 
bij De Jonge, Hoeksche en Kab. Twisten, bl. 269 vlgg. 
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Groot wonder mochten si nu vertellen, 

die hier te voren jonghe ghesellen 

waren by des graven tyden, 

daer God die ziel of moet verbliden, 

die in Henegouwen starff. * 

Uit den verderen samenhang blijkt duidelijk, dat hier de 
tijden van graaf Willem III bedoeld worden; maar volgt 
er uit dat de dichter zich ook onder de ghesellen uit 
dezen tijd rekende ? In een ander gedicht, getiteld. » Di 
ü van drien co er en," zegt hij: 

Een heer die tlant aldus bewaert, 
dat hi schat noch miede en gaert 
te nemen voer gherechticheit, 
dat is een heer daer baet aen leit. 

En dan vervolgt hij, blijkbaar met het oog op Willem III, 
gelijk uit het later gedeelte duidelijk is: 

lek heb hier. voertijts horen spreken 
van enen heer, die desghelijes 
dede enz. 

Daaruit zou men al licht afleiden, dat hij geen tijdgenoot 
van dien vorst geweest was, van wien hij »voertijts 1 ' maar 
had hooren spreken. Daartegen kan men nu aanvoeren, 
dat hij zichzelven ergens »arme oude” noemt, terwijl hij 
elders ( 4 ) toont moe te zijn van de wereld, die ook hem 
niet meer • gheert”, en waarin hij is «vergheten ’t meeste 
deel”, omdat zij, »die hem an die werelt houden”, 
die achten luttel op die oude. 

In datzelfde gedicht zegt hij eindelijk: 

Die mijn medeghesellen waren 

sijn veel ghestorven ende ghevaren: 

leefter enich hier of daer, 

die sijn ooc out, kennen si twaer, 

dat hem die tijt hier is ontslopen 

daer hem die joghet op plach te hopen. 

Het blijkt ons niet in welk jaar dit stuk geschreven 
is; maar nemen wij het jaar 1408 aan, het laatste waarin 
hij voorkomt. Nu moet hij, als hij werkelijk onder de 

(*) Vanden hofman , haagsch hs. fo. 132r. b. 
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jonggezellen behoorde vóór 1337, minstens in 1322 zijn 
geboren, zoodat hij op ongeveer zesentachtigjarigen leef¬ 
tijd nog verzen njaakte. Dit komt wel wat onwaarschijn¬ 
lijk voor. Maar er is meer dat dit onaannemelijk maakt. 
Hij wordt het eerst aangetroffen in ’t begin van 1383, 
en daar wordt hij genoemd: »W. v. H. enm spreker/’ 
Later heet hij immer de spreker, waaruit men mag aflei¬ 
den , dat hij toen nog onbekend was, hetgeen ook schijnt 
te blijken uit de kleine som van één gulden die hem werd 
toegelegd. Zou hij nu eerst op zijn 61 sle jaar zijne loop¬ 
baan zijn begonnen? Mij dunkt hij kan niet veel vroe¬ 
ger dan 1350 zijn geboren: nemen wij dat aan, dan was 
hij in 1408 achtenvijftig jaar, en zeker iemand van zijn 
beroep kon zich dan wel oud rekenen ( 1 ). 

Van Wijn gist dat hij omstreeks het jaar 1405 zou 
zijn gestorven ( 2 ), omdat men in de rekening der grafe¬ 
lijkheid op dat jaar vindt aangeteekend: «Item betailt 
van enen boeck , dat mijn lieve Here dede copen, daerin 
stonden vele scone sproken, die Willem van Hillegaerts- 
berge gemaeckt hadde.” 

Clignett kwam die gevolgtrekking »niet genoegzaam 
gegrond voor” ( 3 ), omdat die aankoop even goed «lang 
na des dichters afsterven” kon hebben plaats gehad. De 
rekeningen bewijzen nu , dat Van Wijn zich werkelijk be¬ 
droog, daar die aankoop eenige jaren vóór des dichters 
dood plaats had. 

(*) Bilderdijk zegt, Gesch. des Vaderl. III, 125: »Hij schreef onder 
Willem V”; beter ware: onder Albrecht, daar Willem reeds in 1382 
overleed. 

(*) Avondstonden I, 343. In den tekst staat 1409, hetgeen eene 
drukfout is, zoo als de vergelijking met de noot leert, hoewel ook 
daar is gebroddeld. Er wordt namelijk verwezen naar »MS. Reken, 
van Jan Harmans en Willem Eggerts van 16 Dec. 1404 — Vrouwen¬ 
dag 1404.*’ Men leze daarvoor: van 16 Dec. 1404 — O. Vr. dag 
annunciatio daerna , dat is 25 Maart 1405. 

De Rekoqj^g van 1408—9 werd gedaan door F. van Waelwijck; 
die van 1409-—10 ontbreekt. 

(*) Bijdragen, bl. xxvm. 
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Hieruit blijkt ons tevens, dat het niet zeker is of de 
117 gedichten die wij van hem kennen (*) zijne geheele 
nalatenschap uitmaken. En van den anderen kant is de 
vraag wel eens gerezen of alle gedichten in het bekende 
handschrift wel van zijne hand zijn. En werkelijk, er 
scheen reden tot die vraag. 

Slechts in 37 dier gedichten wordt de naam des dich¬ 
ters vermeld, en nog niet altijd in diervoege, dat men 
er uit mag opmaken dat hij er de auteur van is. 

In den regel komt de schrijver in den derden persoon 
voor. Ziehier een paar voorbeelden: Van tien ghebo - 
den , vs. 305: 

Van Reynsburch die abdisse 
was dieghene, des sijt ghewisse, 
die Willem aldus te dichten bat 
vanden thien gheboden wat. 

Daerom soe heeft hi dit ghevonden 

die van Hildegaersberch is gheboren. 

Of elders: »dit bispel heeft ons W. ghepast van H/’; 
»dat seit W. van H.” Van tregiment van goeden heeren y 
vs. 104: 

W|j bidden an den hemelschen vader, 
dat hi in doechden wel beboet 
eiken heer die reden doet, 
waer si sijn tot enigher stede; 
ende W. van H. mede. 

Van rechtigen rechters , vs. 106: 

Dit bispel heeft u W. ghedicht. 

Vanden droem , vs. 298: 

Hier om heeft W. tuwer baten 
van H. dit dicht begonnen. 

(*) Namelijk in het handschrift der Koninklijke Boekerij te 'sHage. 
Een tweede codex, afkomstig van v. Hulthem, en in den catalogus 
zijner bibliotheek beschreven, vol. VI, pag. 54—55, is Mone onbe¬ 
kend gebleven (verg. Uebersicht bl. 288). Hij berust thans ter Bour¬ 
gondische Bibliotheek te Brussel, Inventaire No. 15659. Daar ik hem 
slechts bij name ken, weet ik niet of h|j ook iets meerljevat dan de 
haagsche codex. 
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Van goeden ghedachte, vs. 109: 

Dit ghedicht ende dese figuer 
maecte W., al wart hem tsuer, 
van H., ter selver stont 
dat hi was sieck ende onghesont. 

Die uitdrukkingen zullen wel geen twijfel overlaten, 
als wij ons herinneren dat het de gewoonte der meeste 
dichters is, om van zichzelf in den derden persoon te 
spreken. Zoo Maerlant, zoo Augustijnken; zoo ook de 
Franschen, b. v. Rutebeuf. Ook wanneer hijzelf die ge¬ 
dichten voordroeg handelde Willem zoo, als men mag op¬ 
maken uit de volgende voorbeelden. Van der avontuer , 
vs. 321: 


Dit bispel heeft ons W. ghemaect, 
van EL, oec wyen laect, 
hi seit u hier den rechten fijn. 

Een evangelie , vs. 105: 

Na peynst te tyde op die zake, 
die n W. hier openbaert, 
van H. in waerre spraken . 

Soms komt men echter op het denkbeeld, dat de dich¬ 
ter niet zelf zijne gedichten voordroeg: vanwaar anders 
uitdrukkingen als deze: Van den paep die rijn baeck ghe- 
stolen wert 9 vs. 230: 

Dat heeft W. in sijn vermoeden 
van H., dat weet ic wel, 
die dichte dit ende nyemant el. 

Merkwaardig is ook het slot van het gedicht getiteld Van 
Scheyden 9 vs. 194: 

Nu weet ghi al die wille mijn 
van deser saeck, als ic versinne; 
mar W. begheert op rechte minne, 
die van H. is boren, 
op al die gheen diet sullen horen, 
dat sij altoes nae hoerre macht 
houden* minne ende eendracht; 


Digitized by uooQle 



WILLEM VAN HILD.'S PERSOON. 


409 


want daer uut comt alle doecht, 
als ghl an dit bispel horen moecht, 
dal ic nu hebbe over les en. 

Hiermede laet ic mine tale wesen. 

Wij hebben hier duidelijk de tegenstelling tusschen den 
dichter en den voorlezer van het stuk. Twijfelt men nog 
of er wel aan twee personen moet gedacht worden, men 
overwege het volgende. Van feeste van hijlic , vs. 168: 

tls best dat icket mede love , 
want Willem heeftet mi gheleert 
van Hildegaersberch: wye is verheert, 
dat hi sijn striden laten moet; 

of ook Van den stoetél , vs. 454: 

Nu raet mi Willem dat iet besluut, 
dit ghedicht, ende latet bliven; 
ende wilre yemant meer an scriven, 
ic wils mi gaern ghenoegen laten. 

Bij de nadere beschouwing van dit laatste gedicht zul¬ 
len wij ontwaren, dat Willem dit stuk had opgesteld voor 
een ander, die het den hertog zou voorlezen, waarschijn¬ 
lijk omdat er bepaalde raadgevingen in voorkomen, die uit 
den mond van een eenvoudig spreker geen genoegsamen 
indruk op den verbolgen vorst zouden gemaakt hebben. 

Waarschijnlijk zijn er zoo meer gedichten door Willem 
vervaardigd met het doel om door anderen te worden 
voorgedragen, hetzij dan door een zijner gezellen of leer¬ 
lingen, of wel door hooger geplaatste personaadjen; en 
dit geeft ons den sleutel tot het recht verstand van de 
boven medegedeelde plaatsen. Ja, zou men er ook uit 
mogen afleiden, dat Willem van Hildegaersberch zijne 
gedichten alleen vervaardigde en ze altijd door anderen 
liet voordragen? Ik aarzel naauwelijks om dit toestem¬ 
mend te beantwoorden. In allen gevalle meen ik op die 
wijze ook de volgende regels te moeten verklaren: Van 
Ste Gheertruden min , vs. 439 : 

Hier om syn Willem ende ic in een 
van Hildegaersberch, onder ons tween. 
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en de. hebben ons also beraden, 

dat wise nyemant en heiten versmaden. 

Uit die regels toch vloeit nog niet onwederlegbaar 
voort, dat de dichter ook medewerkers had in het opstel¬ 
len zijner gedichten, zoowel als tot het voordragen, zoo- 
als men bij den eersten opslag al licht zou gissen. Mis¬ 
schien bevat echter de bundel ook eenige stukken, die 
slechts uit zijne school voortkomen: dat schijnt op te maken 
uit het volgende slot van het gedicht Van tween bomen , 
waar het vs. 182 heet: 

Alsoe ons Willem heeft gheseit 
in veel materiën, die hi ruerde 
die wijl dat hem sijn leven dnerde ( l ). 

Misschien evenwel is deze geheel op zichzelve staande 
plaats slechts het gevolg van een toevoegsel of eene ver¬ 
andering , later door een afschrijver in het stuk gebracht. 
Iets soortgelijks zagen wij reeds bij Augustijnken. Het¬ 
geen deze meening aanbeveelt is, dat al de stukken in 
het handschrift niet slechts denzelfden geest ademen, 
maar ook in dezelfde manier, in dezelfde taal zijn be¬ 
werkt; waarom wij niet aarzelen allen, ook die waarin 
geen naam des schrijvers vermeld wordt, aan Willem van 
Hildegaersberch toe te kennen ( 2 ). 

Als wij nu voor een oogenblik tot den persoon des 
dichters terug keeren en ons afvragen of zijne werken 
ook eenig licht verspreiden over zijne levensomstandighe¬ 
den, dan moeten wij bekennen, dat er niet veel uit te 
putten is. In het gedicht Vanden hofman beklaagt hij 
zich, dat hij zijne jeugd onnut besteed heeft, en de we¬ 
reld nagejaagd. Uit het stuk getiteld Van drierehcunde 
lijden leeren wij nog nader, dat hij, hoewel »maet van 

(*) Men ziet nit deze plaats, dat het haagsche handschrift stellig 
niet hetzelfde is dat in 1405 door den graaf van Holland werd aan¬ 
gekocht. 

(*) Natuurlijk met uitzondering van twee stukken, die, zoo als wij 
later zullen zien, aan den Lekenspieghel ontleend zijn. 
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goede,” het hart hoog droeg »als een baroen”, waarom 
zijne magen en vrienden de hand van hem aftrokken; 
eindelijk schijnt hij door zijne overdadige levenswijs tot 
volslagen armoede vervallen te zijn (*). Zoo dit alles vrij 
onbepaald gezegd is, wij weten ten minste uit het stuk 
getiteld Vander avontuer , dat hij vele landen had door¬ 
gezworven. Vs. 1 heet het: 

Avontuur heb ic ghesocht, 
oest, west, te menigher stede, 
die ic vinden niet en mocht. 


Ay avontuer. 

. . ic, die u door menich lant 

heb ghesocht, in allen straten, 
dien sidi worden onbecant. 


( f ) Ziehier de geheele zeer merkwaardige plaats: 

Ic had gheset in hoghen doen 
al myn ljjff, als een baroen, 
die overmoedich is ghestelt. 

Mij docht ic was van herten coen, 
stouter veel dan een lyoen, 
die van nyemant niet en helt. 

Nochtan was ic maet van goede: 
daerom soe rieden mi die vroede, 
dat ic my anderssins soude saten. 

Mijn maghen spraken in arren moede, 
daer en wasser gheen die mit my stoede, 
want mijn dinc was boven maten. 

Wat sy mi rieden al ghemien, 
daer op en achtic groet noch clien: 

dat dede ten was mi niet ghename. 
Daernae soe ghinc ic die allien: 
mijn maghen lieten mi betyen, 
des hadde ic zeder crancke vrame. 


Wye dat is in goeden schine 
ende niet en wil lijden mitten sinen, 
die is zeer ontweecht, syt seker des; 
want als hi comt in groten pinen, 
ende van rouwen gaet verdwinen, 
so weet hi eerst wat lyden es. 
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In de tweede plaats weten wij uit ’s dichters eigen mond, 
dat hij niet bekend was met het Latijn; want, zegt hij 
in het gedicht Van Dominus , 

Al heb ic menich dinc ghevonden 
dat int Latijn bescreven staet ('), 
daer toe moet ic nemen raet 
mit clercken diet mi duutschen voert; 
int Latijn staet menicb woert, 
daer menicb hoghe leer in stect. 

Wij zullen later de opmerking bevestigd zien, dat hij 
gewoonlijk een voornaam gehoor, niet zelden de vorsten 
des lands, op het oog had. Hij beklaagt zich, dat zijne 
openhartige taal hem dikwerf smaller belooning deed toe¬ 
kennen dan waarop hij recht meende te hebben. Zoo be¬ 
gint b. v. het gedicht getiteld Een exempel van partyen 
aldus: 

Mocht ic mit mijnre zwacker const 
verdienen soe datmen mi gonst 
1 yet van dat die heren gheven, 
dat is smal; doch ben ics bleven 
op hem selven an ghenade. 

Laec ic den heren hoer misdade 
soe ben ic qnaet off half verwoet: 
seg ic van enen die wel doet, 
off heeft ghedaen in sinen live, 
dat set die menighe thans in kive, 
ende vraecht off ic anders niet en can: 
dies werct die nyde in den man. 

Eindelijk weten wij nog dat hij tot in vrij hoogen 
ouderdom verzen maakte. 

Dit is l het eenige wat wij omtrent zijn persoon uit 
zijne werken vernemen. Rijker oogst leveren zij ons op 
waar het de vraag geldt naar zijn karakter en zijne denk¬ 
beelden omtrent de kunst. Wij dienen daartoe die wer¬ 
ken kortelijk te beschouwen: kort, omdat zij voor eene 
breede analyze niet geschikt zijn, daar zij over 't geheel 

( ! ) Zoo ontleende hy b. v. het gedicht van Rechters uit het Lattfn. 
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van bespiegelenden aard, dikwerf over allerlei onderwer¬ 
pen loopen. Iets breeder zullen wij slechts handelen 
over die stukken, welke eene geschiedkundige waarde 
hebben. 

1. Vanden tien gheboden , is eene gerekte, uiterst 
langwijlige moralizatie, op verzoek der abdis van Rijns- 
burch geschreven. Over 2 en 3, als geheel onvolledig, 
spreken wij niet: hetgeen rest wettigt geen gunstig oor¬ 
deel. 4. Vanden coninc van Poertegael is vrij levendig 
behandeld, en loopt over het thema: gerechtigheid geeft 
den vorsten op voorbede hunner onderdanen een lang leven. 

5. Dit is van ere , is een lofdicht op den voortijd, 
welks hooger deugd wordt aangetoond door het bekende 
vertelsel van den verraderlijken schoolmeester van Falerii 
en Camillus (*). 

6. Dits van Reyer die Vos ( 2 ), is een levendig, boeiend 
verhaal van eene ontmoeting tusschen den vos en de 
wolvin: het bevat eene scherpe hekeling van de bede¬ 
vaarten. 8. Dit is van beschermen: uit beschermen heeft 
men de m weggenomen; ’t is nu Bescheren (bespotten) ; 
langwijlige klacht. 9. Van enen cruut dat hiet selve: een 
»bispel”, waarin de waarde van het eigen ik, de onaf¬ 
hankelijkheid van anderen, allegorisch wordt voorgesteld 
en geprezen. 10. Vanden vrouwen die hoer kuchen loach- 
ten , is eene moralizatie waarvan niet veel te zeggen valt, 
evenmin als van het Notabel (11), dat er op volgt, en 
eene mystieke bespiegeling bevat over God en de drie- 
eenheid. 

12. Fan Reynaert ende van Aven ( 5 ): moralizerende fabel, 


(‘) Livius Lib. V, cap. 27. Verg. Niehbuhrs Komische Geschichte, 
II 5 , 553. 

(?) Uitgegeven door Willem3, Belg. Mas. D. VI, en achter de,, 
tweede uitgave van den Reinaert, bl. 372; ook in Buddinghs Mirakel¬ 
geloof, bl. 80. 

( 3 ) Uitgegeven door Willeras, Belg. Mus. ix en Reinaert 2e uitg. 
bl. 374. 
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hoe de vos de ekster (vrouw Ave) wilde bedriegen; het 
thema is: die een put graaft voor een ander valt er 
zelf in. 13. Van drien bloemen , is wederom eene mys¬ 
tieke bespiegeling. 14. Vanden Waghen: de omkoopbaar¬ 
heid der rechters duidelijk gemaakt door het voorbeeld 
van twee pleiters; niet onaardig, maar veel te gerekt. 

15. Een notabel van een hont , levendig vertelsel van 
een hond, die, terwijl zijn meester zeer met hem is 
ingenomen, in de keuken een boutje steelt en daarom 
door den kok streng gekastijd wordt. De toepassing 
springt in het oog, hoewel de dichter die zelf niet maakt. 
Wellicht sprak hij uit eigen ondervinding. 

16. Van Mer (maar): geen onaardige satyre. De 
paus, de geestelijken, vorsten, edelen, rechters, koop¬ 
lieden, vrouwen, allen zijn vol deugden, maar....! Ach¬ 
ter iedere tirade volgt dit vers vol beteekenis: 

Mer ist woert dat luttel vroemt. 

17. Van drien figuren bevat drie gelijkenissen, die 
breed en langwijlig worden verklaard. 18. Vanden 
doemsdaghe ende van sterven is eene gerekte bespiegeling, 
niet onbelangrijk om de toespelingen. 19. Vanden goeden 
ridder bevat eene langwijlige godsdienstige beschouwing, 
hoezeer strevende naar epischen toon. 

20. Vander wankelre brugghe is eene allegorie, waar¬ 
van ik den aanhef wil meêdeelen om de natuurbeschou¬ 
wing: 

Op een rivier quam ic ghegaen, 
dair bloemen stonden scoen ontdaen, 
int beghinsel vander Meye; 
ende ander vrnchten menicherleye 
waren versieret over al. 

Die voghelkijns dreven groet ghescal 
met soeten sanghe menigherticren. 

Die visscbe zwam inder rivieren 
ende was zonderling verhoecht, 
overmits der Meyen doechfc, 
dat si verstroyt wel mcnich vrucht; 
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die voghelen boven inder lucht, 
die visschen mede bij den gronde. 

Hi waer wijs, diet al verstonde, 
hoe menighe doecht Mey heeft in; 
want si verstroyt wel droeven sin, 
daer hi wandelt int ghedocht. 

Hier om soe quam ic ende socht 
desen rivier schoen ende claer. 

Van sorghen was ic wat in vaer; 
maer ic docht ten selven tiden 
dattie voghelkijns hem verbliden 
als die Meye comt an hant, 
ende legghen off der sorghen bant, 
die des winters sin bedwinghen. 

21. Vanden serpent . Dit is de fabel van het serpent 
dat den man die het uit lijfsgevaar gered had wilde 
dooden: Reinaert, tot scheidsman ingeroepen, laat het 
ondier zijne plaats in den strik, waarin het gevangen had 
gezeten, hernemen, onder voorwendsel van dan eerst 
over het geschil te kunnen oordeelen; en zijn vonnis is: 
als de man u nogmaals wil verlossen, handel dan met 
hem naar goeddunken. Ook in het tweede boek van 
den Reinaert komt die fabel voor (vs. 4870 vlgg.); en 
waarschijnlijk had Willem ze daaruit geput; maar het 
verschil in de behandeling is in het oog loopend. Hier 
wordt het verhaal herhaaldelijk doorspekt met allerlei 
redevoeringen en dienstbaar gemaakt aan de kritiek der 
gebrekkige rechtspleging. Voor den tijdgenoot moge het 
stuk daardoor meerder aktualiteit verworven hebben, wij 
rekenen het ver beneden de lezing van den Reinaert. 

Merkwaardig is de aanhef om de kunstbeschouwing des 
dichters: 

Een dichter die te dichten pliet, 
die pijnt hem gaerne te vinden iet 
dat den luden inden oren 
wat ghenoechte brenct inden oren ('), 
ende int verstaen oeck wijsheit mede ; 
want gherechte dichters zeede 

(*) Dus het HS. Lees: brenct te voren? 
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dat is, die waerheit bringhen voert. 

Dichters waren wel ghehoert 
die wijl datmen die waerheit minde; 
ende waermen doe een dichter kinde, 
hij wort gheëert, hi wort ghepresen, 
sijn naem ghespreet, sijn lof gheresen. 

Mochten dichters dat ghesien, 

si souden noch wel dichtens plien, 

die nu zwighen ende loven, 

ende laten schalc mit schalken hoven, 

wat sij dichten, wat si maken; 

die die quaetheit willen laken 

entie waerheit openbaren, 

die striken wel op dove snaren. 

Doch men sal den dommen leren 
waer te spreken voer den heren; 
dat waer seker goet ghedaen, 
woudent die heren wel verstaen, 
als ic hope dat si doen. 

22. Dat ewangelium van Pae&chen is een ietwat uit¬ 
gebreid verhaal van de begrafenis en opstanding van 
Christus, zonder eenige poëtische gedachte. 

23. Vanden paep die sijn baeck ghestolen wert. Wij 
hebben hier een stuk van een geheel anderen aard voor 
ons, eene dartele wereldsche sproke. Een ondeugende 
knaap komt bij een pastoor te biecht, en zegt dat hij 
van plan is een vet varken te stelen bij een rijk man. 
Hij belooft den paap de helft, als deze hem voor die 
daad absolutie wil geven. Deze stemt toe, want (vs. 70): 

tis een deel der papen sede 
dat si hem gaerne laten mieden. 

De knaap steelt dan des priesters eigen vet varken en 
bezorgt hem de helft. Groot is de ergernis als de waar¬ 
heid ontdekt wordt, maar het baat niet. Het stuk wordt 
met eene moralizatie besloten: ondanks die strekking is 
het levendig verteld. 

24. Van drien ghebroederen: langwijlig »bispel” of ge¬ 
lijkenis in achtregelige koepletten, waarin betoogd wordt 
dat men zijn tijd op aarde moet besteden om hemelsche 
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schatten te vergaderen. — Daarop volgen (25—27) drie 
korte spreuken. 

28. Van sterven . Ongaarne, heet het hier, hooren 
de heeren van sterven spreken: tot hunne bate zal de 
dichter, die zich arme oude noemt, het echter wagen. 

vs. 34. Spraec ic yemants onghevoech, 

so waer danck ende cost verloren: 
node name ic yemants toren. 

In den ouden lijd lieten zich de machtigen aan den dood 
herinneren bij plechtige gelegenheden; en terecht, want 
om goed te sterven moet men goed leven. 

Hoeveel aanleiding de stof er ook toe gaf, is het stuk 
echter zonder eenige de minste verheffing. 

29. Vanden ouden ende vanden jonghen: lof van den 
ouderdom boven de jeugd, waarvan niet veel te zeggen 
valt: allerminst kan men den dichter toegeven dat men 
hier heeft (vs. 94) 

een goet ghedicht wel geraect. 

30. Van Dominus. De zeven letters van dominus 
beteekenen: discretio, obedientia (Gode eqde prelaten), 
misericordia, justitia, nobilitas, veritas, sapientia. 

Sal men yemant noemen here, 
dcse seven letteren min noch mere 
moet hi hebben al volcomen. 

31. Vanden goeden vrouwen bevat eene vrij prozaïsche 
redeneering over liefde, trouw en vrouwenhulde. 

32. Vander wrake Gods: een niet onbelangrijk stukje 
voor de kennis van ’s dichters inzichten in de algemeen© 
politiek van zijn tijd. Hij heeft eene »jammerlike mare” 
gehoord 

van soe menighen ridder goet, 
die voirden Turken sijn ghebleven. 

Dit is de straf voor onze zonden; want de heeren , 

si willen ghelovig maken heiden 
maer si en sijn selve niet voersien. 

III. 27 
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Zoo de «coninc van Turkijen” zich al wilde laten doopen, 
tot welken paus zou hij zich kunnen wenden, die hem 
met volle recht in het christendom kan inwijden? Gees¬ 
telijken en wereldlijken moesten de handen in een slaan 
om het geloof weêr te doen zijn wat het eertijds was. 

Keyser, coninghe, ander heren, 
die hoir eyghen yolck beseren, 
helpen beschatten boven reden, 
ende trecken dan in vienden steden 
om eer te halen buten lande, 
al striden sy op Goeds viande, 
ist Gode bequaem? Dat en wetic niet. 

Blijkbaar is het feit, dat den dichter aanleiding tot dit 
stuk geeft, de schroomelijke nederlaag die de Christenen 
onder koning Sigismund bij Nicopolie leden in 1396, 
gelijk reeds Clignett heeft opgemerkt ( 1 ). Wij hebben 
dus hier nagenoeg den datum van het ontstaan van dit 
gedicht. 

33. Van Affricanus: betoog, in den vorm van een 
verhaal ingekleed, dat landsheeren moeten toezien welke 
regenten zij in hunne plaats stellen. 

34. Vanden wijnvaet: strofische gelijkenis, waarin het 
ligchaam vergeleken wordt bij een wijnvat, dat met 
negen banden (deugden) omgeven en bevestigd is. 

35. Vanden ghesellen die omme seylden. Ook dit ge¬ 
dicht bevat eene moralizatie. Men behoort zijn schip op 
de levensreis goed te verzorgen, en zeemanskunst ver¬ 
staan , opdat het ons niet ga als de vijf gezellen, die 
van «Arremuden” naar Holland wilden zeilen, maar met 
hunne hulk omsloegen. Gelukkig dat zij nog werden 
opgevischt «twisken Duuflant ende Schouwen”. 

Blijkbaar heeft eene ware gebeurtenis aanleiding gege¬ 
ven tot dit stuk. 

36. Vanden meerblade. Onder dit beeld gispt de dich- 


( ! ) Bijdragen, enz. bl. xxv. 
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ter de zeden van zijn tijd: hij erkent hier zijne voorliefde 
voor «figuren”, vs. 26: 

Figuren die ons doechde leren , 
dia machmen gherne bringhen voert: 
ick heb alle sins ghehort 
figuren ende goede exempel. 

Vroeger durfde men den heeren hunne gebreken onder 
’t oog brengen; 

vs. 44. nu isser nyemant also coen 
die den heren dar castien: 
elck wil metten brode lyen 
ende leren smeken dair bi mach (>)• 

Vleijers hebben dan ook het al in: zij zijn als het»meer- 
blad”, dat altijd bovendrijft, hoe het ook stormt. 

Als al Willems stukken waarin hij over de zeden van 
zijn leeftijd handelt, munt ook dit gedicht uit door eene 
gelukkige levendigheid, die in de overigen maar al te 
dikwijls ontbreekt, zoo als b. v. in 

37. Vander gheboorten Christi , welks inhoud eene 
moralizatie uitmaakt op het thema: weldoen baart geluk, 
kwaaddoen ongeluk, want »toordeel Gods en sal niet 
lieghen”. Het slot is eene opwekking tot deugd. 

38. Van sexten doechden der minnen. 

Dichters conste was ghepresen 
doe die goeden hoer edel wesen 
bruucten in der eren naem: 
nu ist sulken onbequaem 
dat men hem die waerheit secht. 

Daarom zal Willem van minne gaan spreken, want 

dair is elc mensch toe ghenegen. 

De min maakt de menschen beter; hare eigenschappen 
zijn: «gherechte scamelheit, milfcheyt, reyne hoefsche 


p) Men vergelijke daarmede de zeer merkwaardige samenspraak 
tusschen Scalc ende Clerc, uitg. door de Vries in de N. W. der 
Maatsch. van Letterk. vi, bl. 136 vlgg. 

27* 
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mont” ; zij draagt haat noch nijt, en bewerkt »sober- 
hede, tvolbrenghen vanden wercken, ootmoede.” Geen 
wonder, dat de dichter den lof der minne uitbazuint. 

39. Vanden hontsscede (*). Bispel, waarin de schal¬ 
ken vergeleken worden bij gluipende honden, die onver¬ 
wachts van achteren bijten. En er zijn er, zegt hij, 
heden zooveel! 

40. Vanden rijcken wecken . Scherpe kastijding der 
vrekheid, waarvan ’t onder anderen heet: 

Ons seit een man van wiser leer, 
dat God den vrecken wil verhoghen 
als men een ezelshooft sal moghen 
in een hallincsbuerse sluten. 

41. Vanden liont die verbroeyt wert, Een hond steelt 
een stuk vleesch in de keuken, maar de kok werpt hem 
het kokende vleeschnat achterna en verbrandt hem het 
achterlijf. 

Die hont die meendic*in figuren: 

’t is het beeld van die eens anders goed nemen, waarop 
een kwaad einde volgt. 

42. Een notabel: zoo is het opschrift van een gebed 
tot de Heilige Maagd in strofen van negen regels. 

43. Van twifel , is eene hoogstlangdradige bespiege¬ 
ling over den last der twijfeling in alle zaken. 

44. Van drierhande staet van heren: een slecht ge¬ 
kozen titel voor eene aanmaning aan heeren en rechters 
om rechtvaardig te zijn, geheel in den trant van Leken- 
spieghel of Doctrinale. 

45. Hoe man ende wijf sullen leven , is een uittreksel 
uit den Lekenspieghel, en wel 3 B. cap. 9, 3 D. 
bl. 115 ( 2 ). 

46. Vanden twaeljf maenden. Moralizeerende bespiege- 

(‘) Ook bij Mone Uebers. p. 283, No. 412, met afwijkende lezing. 
Het laatste dumen is daar eene drukfout voor: dunen, 

(*) Verg. ook Doctr. bl. 123. 
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ling, waarin het menschelijk leven wordt verdeeld in twaalf 
perioden van zes jaar, die elk bij eene maand worden 
vergeleken. Het geheel is in den trant van Augustijn- 
kens gedicht «Van ses vaerwen.” 

47. Van sempelen ghelove , is wederom aan den Leken- 
spieghel ontleend; het is namelijk een uittreksel uit het 
2e hoofdstuk des eersten boeks (1 D. bl. 15), dat al¬ 
daar ten opschrift heeft: Van Gods wesene. 

49. Een exempel van partijen. Klacht over de lieer- 
schende tweedracht, waarvan de nijd en ijverzucht der 
heeren de bron is, die zelfs niet kunnen dulden dat men 
de goeden prijst. 

50. Van geduricheit , bevat den lof der trouwe volhar¬ 
ding , waarvan verschillende voorbeelden worden opge- 
somd, met de vermaning: 

V8. 127. In desen spieghel moechdi scouwen, 
hoglie heren, edel vrouwen. 

51. Vander liever tijt. De zoete Mei geeft den dich¬ 
ter aanleiding tot eene natuurbeschouwing. Al dat goede 
en schoone komt ons van God, zegt hij, en vervolgt 
aldus, vs. 35: 

Als ic aensach ende overdocht 
wat hi al wonders heeft ghewrocht, 
ende werkende is noch alle daghe, 
die meester, daer ic hier off waghe , 
soe dochtet mi exempel wcsen, 
ende ic ghinc dichten wat van desen 
tonser leer, als ghi mocht horen; 

en dan volgt er eene moralizatie, dat men zich dat goede 
moet waardig maken tot behoudenis der ziele. 

52. Een notabel , is eene korte klacht over de schalk- 
heid der eeuw, in 20 verzen. 

53. Van feeste van hijlic 9 geeft ons eene langwijlige 
moralizatie over de waarde van het huwelijk, hoogst 
waarschijnlijk een gelegenheidsstuk, bij het trouwen van 
een vorst, zoo als men mag afleiden uit de breede uit- 
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weiding over het nut dat het huwelijk vorsten en landen 
aanbrengt. De dichter schijnt zelf gevonden te hebben 
dat zijn toon niet passend was, daar hij vs. 56 uit* 
roept: 

Ghi heren, peynst om Gods ghebot, 
ende laet u niet yerlanghen seer 
als ghi wat hoert van goeder leer. 

Den 5 April 1394 vierde men «miins heren brulofte”, 
namelijk het huwelijk van hertog Albrecht met zijne 
tweede echtgenoot Margareta van Cleve; en bij die ge¬ 
legenheid liet Mr. Willem zich ten hove hooren, blijkens 
de grafelijkheidsrekening (zie de bijlagen); wellicht was 
het gedicht voor die feestelijkheid vervaardigd. 

54. Vanden corencopers . Wij hebben hier een ver¬ 

haal hoe de koning van Frankrijk opkoopers streng 
strafte, die het koren hadden doen begraven om een 
hongersnood te weeg te brengen en zoo rijk te worden. 
Het stuk is met veel moralizatiën doorspekt en eindigt 
met eene toespraak aan de regenten, om toch de gerech¬ 
tigheid te bevorderen. 

55. Vander heiligken Kerken . Deze klacht over het 

verval der Kerk, behoort onder *s dichters beste stuk¬ 
ken. Zeven ondeugden heerschen in de Kerk: hovaardij, 
nijt, ghierighede, symonie, geldzucht, onkuischheid, gul¬ 
zigheid; en er zouden er nog vrij wat meer te noemen 
zijn. Intusschen wij moeten toch, heet het vs. 96, 

altoos volghen sprieters leer; 

al syn hun wercken som onrein, 
ende met sunden vol ghemeen, 
daer en suldi u niet houden an. 

Ook hier volgt ten besluit eene opwekking ten goede. 

56. Vander dwalinghe , bevat een sermoen tegen de 

zondaars die van hunne dwaling niet terugkomen, en is 
met eenige gelijkenissen doorweven. 

57. Dit is van scheyden . Negen tienregelige koeplet- 
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ten met slechts twee rijmklanken, op het thema: schei¬ 
den is zuur, maar scheiden (de dood) brengt gewin. 

58. Vanden ghilden ( 4 ) bevat beschouwingen over de 
geestelijke broederschappen, en is waarschijnlijk een ge¬ 
legenheidsstuk. Alleen de aanhef is merkwaardig, om de 
toespeling op den Lekenspieghel. 

Wie dat dichten wil hantieren 
die moet menich dinc visieren, 
des ander Inden ledich staen; 
want sijn natuer is soe ghedaen, 
dat hijs qnaliken can vertyen. 

Des heb ic Spieghel horen lyen, 
die menighe wysheit binnen heeft, 
ende elcken dichter leringhe gheeft, 
wat hem mit rechte toebehoert. 

Can hi der scrifturen woort 
nader waerheit wel versinnen, 
soe mach hi aert van dichten kinnen; 
mar wye die scriften niet en can, 
ende ymmer dichten wil nochtan, 
als ic dickent hebbe ghedaen, 
die is met anxten zeer bevaen: 
want hi dacht voer die scrifture, 
maect hijs niet goet ende pure, 
dattie scrifture begripen sel: 
dat is sijn anxt, dat wetic wel, 
want ic hebs een deel ghesmaect, 
wye sonder scrift een dichte maect, 
dat hi moet met anxte zwaer 
dickent peynsen hier entaer; 
want die cleergie is soe subtijl: 
daer ic om peynse langhe wijl, 
dat vinden sij varinc inder scrift: 
dit doet dat ic met anxten dicht. 

Anxte die heeft my veel becoort 
als ic dichte off brenghe voort 
enigherhande hoghe saké. 

Men leert uit deze aanhaling den dichter kennen: men 
ziet er uit met hoeveel moeite hij, bij zijne geringe oplei¬ 
ding, te kampen had. Hier blijkt immers, dat hij zelfs 
in het lezen en schrijven onervaren was. 

(i) Ten onrechte luidt het opschrift in het haagschc hs.: van 
scheyden. 
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59. Van rechtigen rechters . Vier-en-twintig achtregelige 
koepletten op twee rijmklanken over den invloed van het 
geld, vooral op de omkoopbare rechters. 

61. Van dien achte salicheiden. Voor den dood is 
geen kruid gewassen, daarom zal de dichter opgeven 
hoe men ten hemelrijk komt, waartoe hij bezigt eene 
parafraze van ’t begin der bergrede, Matth. V. Merk¬ 
waardig is het begin: 

Meesters die wel dichten conden 
ende wijlneer goede exemplen vonden, 
die worden allesins gheheert: 
nu is die werlt soe verkeert, 
datmen den consten luttic acht, 
want ghiericheit mit hoerre macht 
die heeft die werlt nu beseten. 

Die nu nader waerheit meten 
mochten liever swighen stil, 
want elck wil horen sinen wil; 
dacrom soe blijft die waerheit verborgen 
ende dichters hert in groter sorgen, 
want seyden si een iegheliken twaer, 
sij worden thants hoer lijf in vaer; 
ende sellen sij voerden oghen prisen 
daer wy om dalen sondcr rijsen, 
soe waren sij beter ongheboren. 

Tes sienre camp dan hals verloren, 
hierop willic mi verhouden. 

62. Een notabel van tween wijnden . Parabel: twist 
wordt meestal aangestookt door boosaardige tusschenper- 
sonen. 

63. Van drierehande lijden . Strofische beschouwing 
over de vergankelijkheid van wereldsch goed, en de 
brooschheid der minne, die niet waard zijn dat men er 
zich om bekreune: alleen om Gode te lijden is zalig. 

Dit stuk is merkwaardig, omdat het blijkbaar ’s dich¬ 
ters bekendheid met de strofische gedichten van Maer- 
lant verraadt. 

64. Een notabel; 32 verzen op het thema: men moet 
werken terwijl het dag is. 
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65. Vanden spieghel. Gelijkenis, waarvan de inhoud 
neerkomt op het »elc spieghel hem selven claer” (vs. 52). 

Ook uit den aanhef van dit stuk blijkt weder dat de 
dichter wel zin voor natuur had, maar tevens, dat 
de grootste eentoonigheid in zijne natuurschilderingen 
heerscht: 

Hoe soudt een dichter laten moghen, 
als hi die zoete tijt vernaem, 
hij en vond dick yet tot onser vraem, 
daermen sijns bij dencken mochte. 

Om een materi die ie sochte 
was mijn begheren daer te comen 
lover, gras ende schone bloemen 
an te sconwen daer bij neven, 
opdat ic mocht te kennen gheven 
yet dat ghenoechlijc waer te horen. 

66. Vander verrisenis: bespiegeling over Jezus op¬ 
standing. 

67 Van ses articulen der tuerlt. De dichter vreest > 
dat het einde der dagen nabij is. De schrift leert, dat 
de »tijt van aertrijken” in zes perioden verdeeld is: deze 
worden kort omschreven. Thans is het geloof zoo traag, 
dat doemsdag blijkbaar nadert: »minne , rust ende caritate 1 ’ 
zijn verdreven; «hoveerde, werringe ende strijt 1> verheffen 
zich meer en meer, zoowel onder papen als onder hee- 
ren en 

die ghemeente gaet verkeren, 
als ghi wel siet, ter menigher stede: 
si honden discoert ende onvrede, 
male op anderen onghespaert: 
al weten si cume wat hem daert, 
immer vinden si dit off dat, 
dat sij malcanderen witen wat, 
daer si om grymmen ende biten. 

Alles is vol zonde, de tijd van den Antichrist is daar, 
met al de teekenen die den laatsten dag moeten vooraf¬ 
gaan. 

Men wil den paeus van Romen weren , 
ende nedersetten tAvinioen; 
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en toch, God zelf heeft den paus Rome toegewezen! 
zoodat, 

Wye den paeus van Romen weert , 
die wil onse ghelove storen. 

Het staat ook slecht met de Kerk; 

want onser heyligher Kercken hooft 
dat staet soe yammerlijck gheclooft 
ende ghedeelt in twee party en; 
die dopen sonden ende wyen 
ende tghemene volck ten hemel wisen, 
die rapen vast mit groten pisen(?) 
der Kercken goet in horen sack. 

Zij prediken wel eenvoud en mededeelzaamheid, maar 
zelve volgen zij die les niet op. Zoo de priesters, zoo 
de heeren. Beiden worden ten slotte vermaand om zich 
te verbeteren, ten einde het oordeel Gods met gerustheid 
af te wachten. 

Buiten eenige longueurs behoort dit stuk tot de besten 
van onzen schrijver, en is buitendien merkwaardig om de 
politieke beschouwing des lands en de toespeling op het 
groote schisma en den strijd tusschen de twee pausen 
Urbanus VI en Clemens VII, waaruit blijkt, dat dit 
gedicht tusschen de jaren 1378 en 1408 valt, in welk 
jaar de strijd op 9 t koncilie van Pisa werd beslecht. 

68. Van hélen , is eene langdradige overpeinzing over 
het nut dat «helen” aanbrengt. 

69. Een notabel: korte toespraak aan rechters om 
’t recht niet te verkrommen; afgedrukt Doctrinale bl. 
336. 

70. Dit is vander ghiericheit Bespiegeling over de 
gierigheid, in twaalfregelige koepletten, in den trant der 
latere refereinen van de Rederijkers: de laatste regel van 
ieder koeplet is: 

Wapen over die ghiericheit! 

Het is een betoog dat gierigheid de bron is van alle 
partijschap, levendig van voorstelling, als al zijne beschou¬ 
wingen over de zeden des tijds, met verschillende toe- 
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spelingen op de binnenlandsche onlusten, op den strijd 
tusschen Rome en Avignon, waarvan wij in No. 67 reeds 
hoorden gewagen. 

Merkwaardig zijn de aanvangsregels: 

Ic bin in dichten soe verdoert, 
en weet wat langher brenghen voort, 
dat ghenoechlic is te hooren. 

71. Van Sinte Gheertruden min . Dit stuk is bekend 
door de uitgave van de Clignett (‘). Zonderling is het, 
dat Mone hetzelfde stuk nog eens als afzonderlijk gedicht 
opgeeft, zie zijn Uebersicht, bl. 125, No. 101. 

72. Een exempel van heren , bevat vrijmoedige raad¬ 
gevingen aan de »hoghe, wise lantsheren stout”, om naar 
hun geweten den plicht hun door God opgelegd te vol¬ 
voeren. Merkwaardig is de toespeling op het gedicht 
Van neghen den besten: 

ys. 9. Mercket, waer sijn sij bevaren, 
die hier voer u heren waren, 
als Hector ende Alexander, 

Julius ende menich ander; 

Josua, David ende Judas 
Machabeu8, die coene was, 

Arthur, Kaerl ende Godevaert? 

74. Een onderscheit van hilic ende van gheesteliken 
luden . Warm pleidooi voor den huwelijken staat tegen 
priesters en monnikken, die er op smaalden, en die met 
de geesselroede der satyre worden beantwoord. Ook dit 
stuk behoort tot de besten uit den bundel (*). 

75. Vanden ghedencke , is eene langwijlige moralizatie, 
waarvan alleen de aanvang onze aandacht verdient, om 
’s dichters beschouwing over zijne kunst: 

Dichters conste doet versieren 
vremde sinnen menighertiere, 


(*) Bijdragen, bl. 383 vlgg. 

(*) Zie er cenige uittreksels uit: Doctr. Inleid. bl. xv—xvi. 
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beide yan dien ende van desen: 
hi moet mit recht een meester wesen, 
die alle dinc int beste keert, 
ende sijn evenkersten leert 
exempel die die goede prijsen. 

76. Vanden zekeren hope . Zeer lange, gerekte be¬ 
spiegeling, hierop neêrkomende, dat de hoop op eene 
zalige toekomst het beste deel is: de grondslag daarvan 
is het geloof, dat dan nader wordt uit een gezet en ver¬ 
klaard. 

77. Vanden ivoeckeraer: God maakte »papen, heren 
ende ghebuer”: al het overige de duivel, in de eerste 
plaats den woekeraar, die altijd gaapt als de hel zelve. 
Dit thema wordt in het breede ontwikkeld: het geheel is 
eene soort van zedeprent. 

79. Van Ruste: berisping van de ongerechtigheden der 
wereld, met het begin: 

Die dichters heten nn ten tijden, 
hoe moghen si in dichten hem verbliden! 
men doet der consten lnttic eer: 
onnutte dinghen prijstmen seer, 
die dichters schaldich sijn te laken. 

Hoe sal een dichter dan gheraken 
gunst te crighen of ghewin? 

Bij avonturen tuucht mijn sin, 
machmen soecken ende vinden; 
soe wye hem dichtens wil bewinden, 
die sel die waerheit te kennen gheven. 

80. Hoe men voer die eere gaet schulen. Twaalfregelige 
koepletten in den trant der refereinen, bevattende eene 
klacht over het minder aanzien van dichters en kunste¬ 
naars, hetgeen aan de meer en meer veld winnende 
vrekheid moet worden toegeschreven. De klacht is uit¬ 
gelokt door de eigen ondervinding des dichters, die hij 
meêdeelt en dus besluit: 

Desen schamp ende dit confuus 
schiede Willem tot eens papen huus, 
hi hiet heer Dirc die Commelduer. 
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81. Vanden sacramente van Aemsterdam , bekend door 
de afzonderlijke uitgaven van Leendertz en Prof. Pluim. 

82. Vanden monick. Te midden van al die zedelijke 
predikatiën is dit verhaal een zonderling verschijnsel, 
daar de inhoud alles behalven kiesch is. Men ziet er 
uit hoe de duivel allerlei listen te baat neemt om het 
godsrijk te bekampen. Dit wordt zeer levendig verhaald: 
en zoo het verhaal al voor eerzame ooren weinig geschikt 
is, de moralizeerende bedoeling kon den dichter ter ver¬ 
ontschuldiging dienen. Ik deel het slot mee, om te doen 
zien, dat de dichter ook een losser, schalkscher toon 
wist aan te slaan, dan die gewoonlijk in zijne predikatiën 
voorkomt: 

Vrouwen gunst, haer lieflic zien, 
doet vergeten menighen nose, 
ende int gheselaeap roeckelose 
speltmen dicwijl onnosel spel. 

Natuer is starc, ghedocht is snel 
in onghestader vaster hoede, 
ende hier om dolen noch die vroede; 
want vintmen meyskijns slap ghegort, 
ende sijn hem dan die hielen cort, 
hij enen cleynen occasoen 
machmen8e opwert nighen doen; 
maer stolpelinghe vallen si node: 
dat doet si sijn van herten blode; 
vellen si ontwee nose ofte mont, 
tberte en bleve niet ghesont; 
quetsten si knye of ellenboghe 
soe en sijn si niet in goeden hoghe. 

Ende want si aldus sijn vervaert, 

soe vallen si liever achterwaert, 

al wortet hem een deel te suer, 

dan si tlijf in davontuer 

setten of haer zonde lede; 

want vrouwen hebben altoes gheerne vredeg 

83. Van rechters: wederom eene klacht over de on¬ 
gerechtigheid en geldzucht dezer wereld, en wel eene 
die uit het Latijn vertaald is, «als ment mi las’’. 

84. Vander avontuer . Strofische samenspraak tusschen 
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Willem, die met den titel »meester” aangesproken wordt, 
en de Avonture, die hem doet inzien, dat alles hier ter 
wereld ten beste is ingericht, en tot vertrouwen en lijd¬ 
zaamheid moet aansporen. 

85. Van hoveerde: moralizatie over de hoovaardij, 
die 

emmer es 
die ewighe verdoemenes. 

Het daaropvolgende, No. 86, getiteld Een ewangelie, be¬ 
handelt strofisch hetzelfde onderwerp. 

87. Vande jigure vanden mensch: langdradige beschou¬ 
wing over ’s menschen natuur naar ligchaam en geest 
beiden, en over de verscheidenheid van geaardheid. 

88. Van tween bomen . Waarschuwing tegen overspel, 
in de gelijkenis van een boom, die altijd schaduw en 
vruchten gegeven had, maar eindelijk, van een worm 
doorknaagd, verdorde en omgehouwen werd. 

89. Van feeste van Heren. Feestsprook op het thema: 
weldoen en vrolijk zijn gaat samen. 

90. Van Ja ende Neen: die beide woordjes zijn tegen¬ 
strijdig ; maar ons ja zij ja , en ons neen zij neen; want 
er is helaas reeds al te veel ontrouw in de wereld. 

91. Van hoede . Bespiegeling over de noodzakelijk¬ 
heid om in het leven altijd zorg, voorzorg te gebruiken: 

want ic peynse int herte mijn, 
dat hoede is goet tot allen dinghen. 

Al conde hi vedelen ende singhen, 
waer hi anders onbedocht, 
ende altoes sonder hoede wrocht, 
soe waer sijn conste cleyn te prisen. 

92. Vanden avontmaeL Allegorisch droomgezicht, 
waarin de «genietingen der wereld zijn voorgesteld als een 
welbereide disch, waaraan de menigte terstond gaat aan¬ 
zitten; maar het beter genot als een avondmaal, waaraan 
men niet wordt toegelaten dan nadat men over dag ge¬ 
vast heeft; met toespeling op de bijbelsche gelijkenis, 
Luk. XIV: 16. 
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93. Vanden droem. De dichter heeft een droom ge¬ 
had, waarover hij volgens zijne gewoonte nadenkt; want 

licht ic mochtet voert bescriven 
' tenen exempel anderen lieden. 

Hij ontmoet namelijk in een bloeiend landschap twee 
treurende ballingen: «Trouwe ende Gherechticheit’*, die 
zich beklagen, dat zij met hunne vrienden uit de hoven 
der heeren verdreven zijn. De dichter eindigt zijn ver¬ 
haal met deze toespraak: 

Ghi heren, laet u des ontfarmen, 
ende schaemt u alsulker maren, 
dat tron is nut die lande ghevaren, 
entaer toe hoer ghesin algader; 
want u hof is veel te quader, 
ende occk te minre uwen naem enz . 

Ondanks het allegorische kleed is dit gedicht levendig en 
boeiend, als al zijne zedegispingen. 

94. Vander drierehande staet der werlt. Dit stuk, dat 
onder ’s dichters goede voortbrengselen behoort, bevat 
eene uit-een-zetting der plichten van den priester, den 
ridder en den huisman. Van den laatsten heet het onder 
anderen (vs. 233): 

dat hi sonde oetmoedich wesen, 
ende onderdanich allen desen 
die pnesterscap hadden ontfaen; 
den heren oec te dienste staen. 

Die plichten worden thans vergeten, ten gevolge van heb¬ 
zucht en hoovaardij, en 

die huusman moctet lach betalen. 

Maar ook hij is hoovaardig (344): 

Die huusman volcht den heren nae 
om schout te wesen ofte baeliu: 
deen ist echt, dander nu, 
ende elc doet onrecht ende ghewelt. 

Hoogst merkwaardig is nog omtrent deze klasse het 
volgende: 
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Wonden die hansman tsamen spreken, 
dacr en waer paep nochte deken, 
diese tonrecht soude bescatten; 
nu is die hnusman goet te matten. 


Wat baet dat ic die heren laec? 
die huusman heeft die meeste scout, 
want hi selve troeder hout, 
ende dat scip laet omme seilen. 


Wye mach hier tfat bet omme slaen 
dan diet selve heeft in die hant? 

Een bewijs dat onze dichter een juisten blik in zijn tijd 
had. 

95. Vanden .xl. daghen: langwijlige moralizatie over 
de brooschheit der vijf zinnen. 

96. Vanden doorn ende vander linde . Mystieke duiding 
van den doorn op de heeren, van de linde op de vrouwen. 
Elk deel dier boomen geeft den dichter gelegenheid tot 
vergelijking en zedekundige bespiegeling. Zoo ondichterlijk 
het onderwerp is, zoo vervelend en langdradig is de 
behandeling. 

97. Van glienoechten. Lof der tevredenheit, en beschou¬ 
wing over den aard en de bron van 't genoegen, in 
den vorm van een gesprek tusschen Willem en zijn 
meester. 

98. Hoe die heren eerst quanten . Geheel in den trant 
van Jan de Clerc, door wiens Lekenspieghel dit stuk 
blijkbaar geïnspireerd is ('). 

99. Een disputacie: bevat wederom eene samenspraak 
tusschen Willem en zijn meester, maar thans over de 
ongerechtigheden dezer wereld. 

100. Salomons woort: parafraze van Salomons spreuk: 
»blyde te sijn ende wel de doen.” 

101. Vanden lichte: verheerlijking van het licht, vol 
mystieke duiding en moralizatie. 

(*) Verg. Lsp. I B. Cap. 34 en 35. Vs. 43—4 van het laatst¬ 
genoemde hoofdstuk vindt men hier letterlijk terug vs, 97*~$. 
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102. Een notabel van heren: ontboezeming over het 
denkbeeld, uitgedrukt vs. 30: 

tis den ghemienen lieden tsienste, 
dat heren selve hoer lant besien, 

en het niet overlaten aan stadhouders. 

103 Van Karitas. Na eene beschouwing van de 
verdorvenheid der eeuw, en de klacht over den geringen 
invloed dien goede dichters uitoefenen, ontboezemt de 
dichter eene bespiegeling over de liefde tot God en den 
naaste, die helaas! door de wereld niet betracht wordt. 
Het geheel wordt besloten met eene vermaning aan hee- 
ren, edelvrouwen en priesters. 

104. Vdnden boghe: zeer gezochte allegorie, waarin 
de lof der eendrachtigheid verkondigd wordt. 

105. Hoe die joecht overgaet: betrachting over de on¬ 
bestendigheid des levens. 

106. Vanden vier cussen. Zeer gerekte bespiegeling 
over de vier verschillende soorten van kussen die Jezus 
ontving, namelijk van Maria, Simeon, Maria Magdalena 
en Judas: hetzelfde heeft nog op aarde plaats. 

107. Hoemen houden sel vrienscap. Moralizeerende be¬ 
schouwing over de vriendschap en de beste wijze om 
vrienden te houden. 

108. lc ben al moede, ic wil gaen rusten: opschriften 
eerste regel van eene verzuchting over de bedorvenheid 
der eeuw. Bij herhaling heeft de dichter reeds geklaagd 
over het weinige gehoor dat zijne woorden verwierven: 
thans is hij geheel moedeloos: 

Io bin al moede, ic wil gaen tasten 
van des mi wel plach te lasten. 

Scone exempelen ende goet 
heb ic ghesproken voerden heren: 
al mijn diehten ende leren 
is gherechticheit ende eer, 
die betaemt wel eiken heer. 


III. 28 
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Voert so heb ic openbaert 
den soeten pat ten hemelwaert: 


die vuyle pat an dan der zijde 
ter hellenwaert heb ic bewijst; 

dus clop ic veel an doofmans doer, 
al roepie lude, en mach niet in; 
hier om sprac ic in mijn beghin- 
ic wil gaen rusten ic bin moede. 

109. Twisschen wil ende die waerheit . «Die waerheit 
enter heren wil, die can niet wel te rime raken”, heet 
het in den aanvang; maar toch wil de dichter een goe¬ 
den raad niet achter houden. Die raad loopt over het 
thema: men moet de schapen scheren, niet villen. De 
heeren mogen wel bedenken, dat het welvaren der land¬ 
zaten hun ware rijkdom is. 

110. Vander bedevaert . Het leven is eene bedevaart, 
eene reis: men moet zijn tijd niet verkwisten, of men 
komt niet aan het doel. 

111. Wat een reyn wijff waerdich is. Opsomming der 
deugden en eigenschappen die eene vrouw bezitten moet 
om geëerd te zijn: eerzaam, hoffelijk, gastvrij, mede¬ 
deelzaam te zijn, in alles den middenweg te houden, is 
daartoe boven alles noodig. Het geheele stuk, hoewel 
niet lang, is toch gerekt en droog. 

112. Van goeden ghedachte. Vrij onbeteekenende op¬ 
somming van de verschillende vrome gedachten die den 
dichter in eene ziekte bestormden. 

113. Hoe doude jonc willen wesen . De ouden van 
dagen, die den dood nabij zijn, wenschen weder jong te 
worden: maar ’t is dwaasheid, want de wereld bevat 
niets dan ijdelheid. 

114. Hoemen tende sal kennen voer 't begin . Betoog 
van de noodzakelijkheid van eendracht tusschen volk en 
vorst, waarvoor de rechtvaardigheid der heeren de beste 
waarborg is. 
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115. Opt voersien: het is wijsheid, in het aardsche 
leven het toekomende niet uit het oog te verliezen. 

116. Fanden hofman . De dichter beklaagt zich op 
zijn ouden dag over het kwalijk gebruik dat hij van ’t 
leven gemaakt heeft: al is hij oud, hij wil zich tot den 
Heer wenden: en dan volgt de gelijkenis van de arbeiders 
(hoflieden) in den wijngaard. 

117. Dat elc amen meerren ontsiet. Als elk zijn meerder 
ontzag, dan zou er oorlog noch twist in de wereld zijn. 


Thans moeten wij nog stilstaan bij enkele stukken, die 
om hunne politieke richting en historisch belang eene 
oplettende beschouwing vorderen. 

48. Fan tregiment van goeden Heren . Dit stuk is 
gedeeltelijk door Yan Wijn uitgegeven (*); de inhoud 
komt hierop neer: 

Goede heeren kunnen een land in rust houden: hunne 
macht blijkt daarin, dat zij de boozen «castten” en de 
goeden beschermen. 

Een machtich heer van goeden zeden 
is 8ijn volc een salicheit.. 

Zoodanig een regeerde «hier te voren”, en alles bloeide 
onder zijn bestier. Vrede en rust beschermde koopman 
en burger, en de boozen werden gestraft. Hij stierf, en 

doe schiede daer yammer ende claghe 
binnen sinen lande in corten tijden: 
tvolc ghinc onderlinghe striden, 
die heren scheyden mit partyen; 
men ghinc den haasman soe castien, 
dat hem roawen mocht sijn leven. 

Geene zekerheid bestond er buiten de kasteden; kortom, 
das wast een woat sonder ghenade. 

//Daerna quam” 

een edel heer wel jonc van daghen, 


( ! ) Voor De Jonghes Verhand, over den 
Twisten, hl. xxx. 


oorspr. der H. cn K. 
28* 
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die orde en veiligheid herstelde, waarom 

hi heeft verworven rijcken loff: 
waermen quam in enighen hoff, 
men seide: »tis een edel heer, 
hi hatet quaetheit, hi minnet die eer, 
sijn volck dat isser bij verhuecht. 

Van Wijn teekende daarbij aan: //men zal ligtelijk in 
deze drie strophes Willem III, Willem IV en Willem V 
kunnen ontdekken.” Die gissing schijnt ons niet geluk¬ 
kig toe: zoo de eerste //strophe” al op Willem III toe¬ 
passelijk gemaakt kan worden, de beide laatsten dragen 
het karakter niet van de regering zijner opvolgers. Zou 
bovendien Margareta, die toch geene onbeduidende rol 
in onze twisten speelde, hier hebben kunnen worden 
verzwegen? Nog een derde opmerking weêrstreeft Van 
Wijns gevoelen. Wij lezen immers verder: 

Een heer die mitter jongher juecht 
een naem van eren can ghewinnen , 
dat is een hoechlic beghinnen. 


Al snlken name mach langhe duren, 
op datten God in doechden spaert. 

Niet de minste toespeling op Willems krankzinnigheid; 
ook niet in de volgende regels: 

Al waren si droevich langhe tijt, 
dat ghemene volc hier ie voren , 
die horen heer hadden verloren , 
bij den jonghen die ie meyne 
qnamen si so uut horen weyne, 
dat sij mit rechte mochten loven 
den hoghen meester van hier boven. 

Het stuk zou dus noodzakelijk vóór 1357 moeten zijn 
geschreven; maar toen stak onze dichter waarschijnlijk 
nog in ’t kinderpak. Buitendien, de voorlaatste regel 
ziet blijkbaar op den voortijd; ware er sprake van den 
nog levenden Willem V, dan behoorde men daar te lezen : 

dat wi mit rechte moghen loven. 


Digitized by uooQle 




OVERZICHT VAN WILLEMS GEDICHTEN. 


437 


Houdt men in het oog dat er maar van twee 'personen 
gesproken wordt, dan is het aannemelijker de eerste 
*strophe” te doen slaan op Floris V, op wien zij vol¬ 
maakt past; de tweede ziet dan op den verwarden toe¬ 
stand onder de twee Jannen, waaruit men kan zeggen 
dat de jonge Willem III, die, zoo als Stoke zegt, 
reeds zich eeu naam verworven had //eer hi der jaren 
neghentiene hadde”, het land redde. 

Men ziet hier hoe reeds vroeg de twee populaire vor¬ 
sten in éénen adem gevierd werden. 

60. Hoe dierste partien in Hollant quamen ( 1 ). 

Groot wonder mochten si nu vertellen, 
die hier te voren jonghe ghesellen 
waren by des graven tyden, 
daer God die ziele of moet verbliden, 
die in Henegouwen starff; 
want hi mit wijsheit zere verwarf 
dat al sijn volc was wel in vreden, 
beyde opt lant ende in die steden: 
twas eendrachtich waermen quam. 

De bedoelde graaf was Willem Hl, die in 1337 over¬ 
leed, en van wien hier in denzelfden geest als in ’t vo¬ 
rige stuk gesproken wordt. 

Op hem volgde zijn zoon: //die leefde seer in o ver¬ 
moede.” Hij hield zijn volk 

utermaten seer in dwanghe. 

Hij «bleef optie Vriesen doot.” Toen kwam, helaas! 
het land aan eene vrouw, en sedert zij »was ontfaen”, 
toen »quam in Hollant menich kijff.” Eerst maakte zij 
haren zoon, hertog Willem, heer in Holland: later ried 
men haar 

dat sijt selve wilde behouden, 

en dat was de oorzaak van de rampzalige twisten. God 
moge hare ziel genadig zijn, nu zij dood is! En wat 
haar zoon betreft, 

(*) Afgedrukt bij De Jonghe, t. a. pl. bl. 269 vlgg. Verg. ook 
Bilderdijk, Geschied, des Vaderl. III, 125. 
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die veel eren was ghewoen, 
die wile syn daghen waren goefc, 

God stercke noch dat edel bloot, 
dat bid ic bexn met ynnicheden. 

Wat de nadere oorzaak der partijschap aangaat, die 
wordt terecht aldus opgegeven: 

Deen wilde metter vrouwen lyen, 
ende dander by % den hertoghe bliven: 
dus quam in Hollant dat eerste kiven, 
des ghelyc in Zeelant mede. 

Dan volgt eene beschrijving van den verwarden, jam¬ 
merlijken toestand des lands; en ook hier wederom heet 
het, dat »loghen is teerste fondament 0 van deze plaag: 
namelijk de zelfzucht der edelen. Aan die opmerking 
huwt zich vanzelf eene moralizatie, vooral ook over 
de tweedracht, terwijl wij toch alle broeders zijn; en 
voorts eene klacht over het algemeene zedenverval. Met 
eene aanmaning tot eendracht wordt het gedicht besloten. 

Dat dit gedicht van het hoogste belang is voor de 
geschiedenis van den oorsprong der twisten, die eene 
zoo treurige vermaardheid hebben verkregen, valt ter¬ 
stond in ’toog, en het is dan ook door Van Wijn en De 
Jonghe op den waren prijs gesteld. Zoo wij al den tijd 
der vervaardiging niet juist kunnen opgeven, wij weten 
ten minste dat het ontstond tusschen 1356 (Margaretas 
sterfjaar) en 1389, toen de dood een einde maakte aan 
Willems twee-en-dertigjarig lijden. Zeer zeker behoort dit 
gedicht tot de oudste van den bundel, daar wij mogen 
aannemen dat hét tusschen 1383 en 89 werd geschreven. 

Terecht heeft De Jonghe reeds opgemerkt, dat uit dit 
stuk duidelijk blijkt, dat de dichter een ijverig kabel- 
jaauwsgezinde was (*). 

7. Dit is van drien coeren . Die gelegenheid heeft 
tot het doen eener keuze, kieze het beste: het is dwaas¬ 
heid alleen voor de hel te leven of schande voor eer, 

(*) T. a. pl. bl. 273, noot (z). 
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schade voor baat te kiezen. Heeren vooral zijn in staat 
gesteld die keus te doen: heeren die 't beste kiezen 
worden overal geroemd: 

Men seit, die coepman is daer vry 
in goeden rechte na costume: 
men vryet hem die straten rume 
in te varen ende in te keren. 

Waer men leeft in suiker eren , 
dair wil die coopman tlant verzoecken: 
soe comt die baet uut allen hoecken. 

De vorst wachte zich vooral voor te veel verbeurdver¬ 
klaring van goederen, en zij in de eerste plaats recht¬ 
vaardig : 

Een heer die tlant aldus bewaert, 
dat hi schat noch miede en gaert 
7 te nemen voer gherechticheit, 
dat is een heer daer baet an leit; 
want hem en mach eer noch guet ghebreken. 

De dichter heeft «hier voertijds” horen spreken van een 
heer, die rijk was, omdat zijne onderdanen niet uitge¬ 
mergeld werden. Deze, 

die wilde zoecken avontuer 
in Pruserlant off over meer , 

toog met ridderen en knapen op weg, en liet zijn volk 
in goede hoede achter. Bij zijne terugkomst was een 
elk verheugd. Er hadden prachtige feesten plaats, en 
toen ried men den vorst 

optie mient horen cost te slaen. 

Men dreef daarom, eerst in ’t geheim, 

dat die heer van sinen lieden 
begheren sonde een hoefsche bede. 

De vorst wilde er niet in toestemmen, en zei: 

• Wat node ist, dat die ghene bidt, 
die selve ghenoech heeft off te leven?” 

Maar eindelijk liet hij zich overhalen, en wilde • dusent 
pont” vragen, toen men hem beduidde dat dit te weinig 
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was: hij moest «vijf dusent pont” eischen, die hem ze¬ 
ker niet zouden geweigerd worden. Toen ’s vorsten 
wensch bekend werd, sprak de gemeente: 

«Heeft onse heer dos hulpe noet, 
wij willen honden in sijn eer,, 
ende gheven hem te helfte meer 
dan hi ons om ghebeden heeft, 
op dat hi roert in eren leeft.” 

Ja, had hij meer noodig, hij moest maar vragen. Dit 
antwoord «brachten hem die wise vroede.” De getroffen 
vorst schonk hun de bede kwijt: had hij later geldge¬ 
brek, hij zou hunne liefde en trouw inroepen; maar 
thans 

»tis het bewaerfc in nwer hoede.” 

Toen zonken zij op de kniën en dankten hunnen heer, 
en waren »sonderlinghe seer verblijt.” 

En de dichter besluit: 

Wat here dat hem daertoe set, 
dat hi sijn meente laet beclivcn, 
gheen beter schat en mach hem bliven, 

De heeren mogen daaruit leeren wat zij te kiezen hebben. 

Het geval dat hier wordt verhaald, wordt gemeenlijk 
aan Willem III toegeschreven (*); merkwaardig is het, 
dat het gesteld wordt na een tocht naar Pruissen en 
over zee: dit zou doen vermoeden dat Willem IV be¬ 
doeld was, die werkelijk in 1343 zoodanigen dubbelen 
tocht volbracht (*). 

Twee verklaringen zijn hier mogelijk: of dat de schrij¬ 
ver de chronologie heeft verward, of dat Willem III 
werkelijk den kruistocht zou hebben ondernomen, het¬ 
geen algemeen betwijfeld wordt. De eerste gissing schijnt 
mij de aannemelijkste toe: daaruit blijkt dan tevens, dat 
de dichter onmogelijk een tijdgenoot van Willem HI 
kan geweest zijn. 

(') Verg. Bilderdijk, Gesch. des Vaderlands, III, SS. 

(*) Zie t. a. pi. hl. 114. 1 
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73. Vander rekeninghe . Het is zaak goede rekening 
te houden: alleen de zot of de » schalck” verzuimt dit. 
Bekening en verantwoording wordt op verschillende wijze 
gedaan: de hooge heeren stellen beambten aan, die zich 
na verloop van zekeren tijd verantwoorden. De rechters 
verrekenen de boeten »eens omt jaer”; zoo ook zij die 
’s vorsten tollen beheeren, en de rentmeesters van ren¬ 
ten, tienden en ander goed. Zij zijn allen verantwoor¬ 
ding schuldig. De heeren nemen »wise lieden tot horen 
rade” om de rekeningen na te zien. Ter gelegener tijd 
worden de rekenplichtigen met boden opgeroepen: die 
met orde beheerd en opgeteekend heeft, kan behoorlijke 
schrifturen overleggen, zoodat zijne » rekeninghe wordt 
gheprijst”, en zijn ambt hem bij voortduring aanbevolen, 
als ten minste de schraapzucht zich daar tegen niet ver¬ 
zet. Een dienaar die de belangen van den vorst en de 
gemeente tevens behartigt, 

soe dat die miente niet en claecht, 
ende sinen here wel behaeclit, 

dien moet men zijn ambt niet ontnemen. Maar de be- 
driegelijke dienaar, die er slechts aan denkt zijn eigen 
zak te vullen, bedriegt zichzelf; want de heeren straffen 
het bedrog. En een ongeluk komt niet alleen: is een¬ 
maal de dienaar in ongenade, dan keeren zich ook die 
tegen hem, die te voren met hem heulden. Zulk een 
wordt van zijn ambt ontzet, en terecht, 

want wye sinen rechten heer misdoet, 
die is der myenten selden goet. 

Dikwerf wordt ook een ambtenaar door de gemeente be¬ 
lasterd: vooral als hij »comt in wederspoet.” Zelfs hem, 
die voor haar is in de bres gesprongen, offert zij op: 

dit doet den menighen swighen stille, 
die voer die myente spreken sonde; 

want het is »een arbeit sonder danck” zich de belangen 
der gemeente aan te trekken. 
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Maar ’t loopt altijd slecht af met hem, die zichzelven 
te veel »toe met” in ’s heeren dienst, als hij ter ver¬ 
antwoording geroepen wordt. Hij wordt uit zijn dienst 
ontslagen, en goed en leven staan in ’s heeren hand. 
Maar zijn opvolger zal er eene les uit trekken om eer¬ 
lijk zijn ambt waar te nemen. Dezelfde les mogen de 
»wise raden” in de steden behartigen, 
want der meenten lof is groot 
ende swaer te crighen. 

Goeden en kwaden, wijzen en zotten hebben stem bij 
de beoordeeling. 

En dede alleen hoers heren ghebot 
ende ander dwanc, die sy ontsien , 
men brochtse nymmermeer op yen; 
want als die myente macht vercrighen , 
dattie besten moeten swighen, 
so gaen sij raden eiken bysonder: 
sij heffen op, sij duwen onder, 
huden dien, morghen desen. 

Hier om donct mi beter wesen, 
dattie wise ende oec die vroede 
regieren mit hoers heren roede, 
beyde steden ende lant, 

- dan die dwasen mitter hant 
hoer ghewin in dassche sloeghen. 

Men sal altoe3 die beste voeghen, 
beyde in rechte ende in rade, 
want sij toorn ende schade 
moghen schutten ende keren 
ende leven mitter mient in eren. 

Die meent die sal hoer neringhe doen, 
vollen, weven, maken schoen, 
smeden, backen ende brouwen, 
enten goeden wel ghetrouwen, 
die die sorghe moeten draghen, 
ende die hoir lijf in reysen waghen, 
daer die meente cleen op ghist. 

Waer dat elck die waerheit wist, 
beyde in steghen ende in straten, 
sij souden hem licht ghevpeghen laten 
enten ghenen niet beswaren, 
die voer hem allen deer bewaren, 
beyde an buren ende oock an gast. 
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En dan wordt het geheel besloten met eene algemeene 
moralizatie. 

’tSchijnt buiten twijfel, dat een proces tegen onwillige 
rekenplichtige grafelijke ambtenaren aanleiding heeft ge¬ 
geven tot dit gedicht, hetzij dan het geval met den 
rentmeester Brustijn van Herwijne ( 4 ) in 1397 , of eenig 
ander. Hoe het ook zij, want het is hier de plaats niet 
dit breeder te onderzoeken, ’t blijkt, dat de stedelingen 
daarbij kwade praktijken hadden gebezigd. In allen ge¬ 
valle verdiende dit gedicht wat breedvoeriger vermelding 
om de politieke beschouwing en de aristokratische denk¬ 
beelden die er in voorkomen. Men ziet duidelijk, dat de 
geest van stedelijke aristokratie, die eene zoo groote rol 
speelt in onze latere geschiedenis, reeds van de veer¬ 
tiende eeuw dagteekent 

Zoo onze dichter in ’t algemeen niet veel sympathie 
heeft voor de burgerijen, toch heeft hij zich eenmaal tot 
voorspraak eener gemeente opgeworpen. 

Blijkens een grafelijk charter van 4 Junij 1393 ( 2 ), 
had er in dat jaar te Leiden een » oploop” plaats ge¬ 
had , waarbij de gemeente gewapenderhand »ghilden ende 
hoeftmans” geëischt had, hetgeen dan ook den gherechte 
was afgedwongen, in strijd met eene grafelijke ordon¬ 
nantie van 1312, die dit op strenge straffen verbood ( 3 ). 

In het stuk van 4 Junij 1393 wordt »de nuwe quade 
ordonnantie als die ghemeynte van Leyden by hem selve 
aengenomen hadden, van ghilden ende van hoeftmans”, 
ten eeuwigen dage te niet gedaan, een groot aantal 
poorters, die deel aan het oproer hadden gehad, ten 
Jande uitgebannen, en de stad beboet met 5000 holland- 
sche schilden van dertig grooten. 

O Wagenaar, III, 344. 

(*) BJj Mieris, Charterboek, III, 595. 

( 3 ) Men zie het stuk bij Mieris, Charterboek, II, 122, of Orlers , 
Beschrijving van Leyden, bl. 769. De opvatting des laatsten blijft 
voor zijne rekening. 
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Den 12 Junij wordt den gerechte van Leiden drin¬ 
gend bevolen rust en orde te handhaven, en ten zelfden 
dage geeft de hertog hun het recht om inwoners, des 
gevorderd, uit al zijne landen te bannen (*). 

Den 16 September worden Schout en Schepenen aan¬ 
gemaand te zorgen dat de boete betaald worde ( 2 ), het¬ 
geen eindelijk den 25 December had plaats gehad ( 3 ). 

Acht jaren later, namelijk den 26 Junij 1401, her¬ 
roept de hertog het strenge vonnis voor een gedeelte. 
In een brief van dien datum ( 4 ) verklaart hij, dat de 
leidsche bannelingen »bi onrechten aanbrengen” waren 
veroordeeld; »dair wy van onsen vrienden wail of onder¬ 
wijst sijn, ende verstaen hebben dat sy dier brueken. 

onsculdich sijn ende waren, ende dat sy jegens ons niet 
anders, toe ten tiden, en daden, noch sint gedaen en 
hebben % dan goiden luden horen rechten lantsheere 
sculdech waren ende sijn te doen.” Dien ten gevolge 
wordt het vonnis te niet gedaan, en de ballingen gere¬ 
habiliteerd; hoewel er geen sprake is van het terugge¬ 
ven der som van 5000 schilden. 

Wie waren die vrienden , die den hertog tot andere ge¬ 
dachten hadden overgehaald? Wij laten de beantwoor¬ 
ding dier vraag aan leidsche geschiedschrijvers over, en 
zullen alleen bewijzen dat onze dichter daar groot aan¬ 
deel aan gehad heeft, zoo als blijkt uit zijn gedicht 
Van den Sloetel , N°. 78, dat wij daartoe zullen ont¬ 
leden. 

Het gedicht vangt aan met eene natuurbeschouwing, 
uitvoeriger dan in eenig ander stuk, en die wij daarom 
in haar geheel mededeelen. 

Ghenoechte dwanc mi, ende begheren, 
dat ic soe langhe ghinc spaetseren 

(') Mieris III, 597. 

Q T. a. pi. bl. 599. 

( a ) T. a. pl. bl. 603. 

( 4 ) Mieris, Handvesten van Leiden, bl. 300. 
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in enen hof van rijcker waerde. 

Boe dat natnre hoer openbaerde, 
ende ic te dichten wert vermaent. 

Daer stonden bloemen schoen ontspaent, 
die velden groen, die hemel claer; 
natnre trat den wille naer 
ende anders crachten vanden sinnen, 
dat ic dichtens most beghinnen 
ende mijn sinnen ontledich maken. 

Junius maent began' te naken , 
der Meyen tijt die was gheleden: 
in desen hof tot allen steden 
wast verchiert mit soeter lucht; 
daer stonden bomen ende ander vrucht, 
die ic niet wel en wist te noemen, 
lover, gras ende schone bloemen, 
die men met rechte prysen mochte. 

Mijn ghepeins ende mijn gh edoch te 
die wort in dichten zeer becoort: 
dus ghinc ic weder ende voort, 
om een materi te ordineren, 
die sonder enich argueren 
ghepresen worde vanden goeden; 
want een dichter moet hem hoeden 
voerden ghenen diet sullen horen, 
dat sijt in nide noch in toorn 
niet en nemen dat hi maect. 

Na deze tirade verklaart hij te willen »proeven ende 
oirkonden” hoe de eerste sleutel werd uitgevonden, en 
waarom men den sleutel draagt. V óór Christus’ komst 
op aarde was de hemel voor ons gesloten: Christus was 
de sleutel die ons den toegang daarheen weêr verschafte 
en boosheid er buiten sloot, opdat er rust zoude zijn. 

Bij desen exempel moghen wi leren 
onrust ende boesheit van ons keren. 

De vrije mensch werd door de verleiding der slang 
»eighen” (lijfeigen), en uit het Paradijs verdreven, 

daer hi die aerde moste bouwen 
mit yammer ende groten rouwe. 

Van ’s duivels venijn is de wereld nog vol: de trouw is 
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verdwenen, en sints lang moest men uit nood «sloten 
ende vesten” maken om zich zekerheid te verschaffen. 
Hij, dien men den sleutel zal toevertrouwen , moet een 
vertrouwd man zijn, 

want schalkernye, breken, roven 
is nu ter werlt een mycne plaghe. 

St. Pieter is de vertrouwde portier, 

beydc in hemelrijcke ende hier: 

hij kan sluiten en ontsluiten, binden en ontbinden, 
«wyen, dopen, absolveren”, omdat God hem »trou ende 
warich kende.” Zonder Petrus had Christus om niet 
geleden, want hij hield het geloof in stand. Men ziet 
hoeveel het er op aan komt den sleutel aan »wisen ende 
vroeden” te betrouwen, en wel denzulken, 
daer oirbaer ende macht an leit. 

Goede sleutels zijn thans vooral noodig: moest men zich 
vroeger op sloten of kasteelen bergen, thans is ’t nog 
erger, 

want coren, bonen ende baken 
moctmen nu besluten vast 
mit slote voer onnutte gast. 

Sloten hebben dus vrij wat waarde; en die een schat te 
bewaren had, hij zou zijn sleutel wel bewaren, en toe¬ 
zien wien hij hem toevertrouwde. 

Ghi hoghe heren, nu mint dit woert; 
tot uwen baten dat iet meyn. 

Zoo elk man zijn schat bewaart, ook een heer dient te 
weten 

wye sijns selfs lichaem mint 

entaer den sloetel of bewaert, 

ende lijf noch goet voer hem en spaert. 

Zulk een schat is meer waard dan alle aardsche rijkdom. 

Eens heren lijff, eens heren rijck , 
heeft veel nauwer slutens noot 
dan eenich scat van goude root. 
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Een vorst zou ook zeer zeker zijn leven kiezen boven 
den grootsten schat ter wereld: 

ende hadde hi dan een slot te baten , 
hij soude den sloetel node laten 
sere beroven of bederven , 
hij en mocht een beter slot verwerven 
tot sinen baten op te keren. 

Als de hooge heeren dit in gedachte hielden, zij zouden 
verstandig handelen: de dichter zal ’t bewijzen, »want 
mi es die waerheit cont”, zegt hij. En na deze gerekte, 
zeer los samenhangende inleiding, begint hij zijn onder¬ 
werp zelf te behandelen. 

Ik kwam, zoo heet het, in een droom, op een schoon 
veld, waar vele tenten stonden opgericht. Ik naderde 
de tent van den vorst, die de grootste was van allen : 
daar binnen lag de heer te slapen, en menig gewapende 
was bij hem om hem te beschermen. Ik vroeg eenen 
knaap, wie die wachters waren? En hij antwoordde mij: 

Besiet den schilt van sulver wit, 
daer in twee sloctelen van kele: 
ist in aernst of in spele, 
waer mijn heer te velde tijt, 
daer comen si in sulc abijt, 
wel ghewapent alle nachte 
bij haren heer in die wachte, 
buten allen anderen steden. 

Vraagt gij naar de oorzaak? hoor: 

tls ghesciet bij ouden daghen, 
dat haer voerders waren coen, 
ende alsoe pijnden wel te doen, 
dat hem die heren gaven lof, 
ende sloetel oec daer of, 
dat si bewaerden sheren palen, 
ende hoer gheleide mosten halen 
menich mersch op ende neder, 
den enen voert, den anderen weder; 
wairwaert dat si wilden sijn, 
optie zee of inden Rijn, 
mos ten si hoer gheleide setten; 
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H want daer stont een borch te Bretten, 

daer op woonden die onbedwonghen. 

Ende Tanden ouden totten jonghen 
ist so comen Taste voort, 
dat hem die sloetel toebehoert, 
want si en eerst bi eren creghen. 

Zij ibleven lange jaren »de eerste palen vanden lande”, 
en 'beschermden het, al kostte het ook menigeen het 
leven. Daarom komt hun ook de eer toe in ? t veld den 
vorst te bewaken. Sints hun de sleutel geschonken werd 

soe hebben si manlic Terweert 

beide lachter ende spot, 

ende sluten noch hoers beren slot. 

Zij waren steeds de dappersten: 

ende hier of voeren si sloetelen twee 
doerghevlucht in cruusghewise; 

want zij zijn »van hoghen name”: trouw en eergevoel 
dreef hen dikwerf in den dood, en als hunne sleutels 
werden zij met bloed geverwd. Zoo wonnen zij ’sheeren 
vertrouwen. 

Oeck en dorren si ghene verwiten 
nerghent horen tot gheenre stede, 

want si en hebbens niet verdient.’* 

De dichter antwoordt daarop: //Dan mag de vorst en 
zijne nazaten den sleutel wel in eere houden, die op 
deze wijze werd verworven.” 

Het wederwoord van den knaap luidt: »Mijn heer , 

mijne vrouw en hunne raadslieden zijn zoo vroed, dat 
zij dit zullen waardeeren, en hun vertrouwen niet aan 
de sleuteldragers onttrekken. 

God bewaer die stede van Leyden! 

Zij ontving haar wapen van haren vorst, die zich me- 
nigen dienst van vroeger tijd herinnerde. Wilde men 
hem »der steden blame ende verlies” aanraden, 

si en creghen niet al horen kies, 
want die gruut die syre in droeghen 
maectet bier van harden smaeck. 
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Men deed den vorst verstaan, »dat hem die stede was 
contraer”, hetgeen even mogelijk zou zijn, als dat iemand 
den sleutel van zijn diersten schat aan een vreemde zou 
toevertrouwen of het slot verdraaien. Evenmin zouden 
die van Leiden den dienst verlaten van hunnen heer , dien 
zij boven alles liefhebben. Want zij weten zeer goed, 
dat zij onder zijne hoede veilig zijn. 

Mijn heer en sel oeck niet vergheten 
mcnighen dienst die sij hem doen 
ende hebben ghedaen. 

Ik kan hier niet alles ophalen, maar zoo trouwe dienst 
verdient dank: 

mijn heer en sel hem niet becronen 
vander stede noch vanden lieden.” 

Daarmede was ook de droom geëindigd. 

Nu raet mi Willem, dat ic besluut 
dit ghedicht, ende latet bliven; 
ende wilre yemant meer an scriven 
dat den sloetel quam te baten, 
ic wils mi gaern ghenoeghen laten 
sonder toern vander saeck. 


Mocht recht nae reden gaen, 
soe soudmen ouder daet ghedeneken 
ende verdienste mit loon schencken, 
want sulke dinghen biet vrou ere. 

Wildi doen dat ic u lere, 
soe laet den sloetel onvermeden 
sluten eerst uwes selfs reden 
in rechticheden dach ende nacht, 
daernae muren ende gracht 
daer wy binnen rusten moghen. 

Lozen waen heeft zere bedroghen 

den ghenen die selve gheen archeit en myenen. 

Ik geloof niet, dat er getwijfeld zal worden aan den sa¬ 
menhang van het gedicht en het feit der amnestie van 
1401: ik wijs er slechts op, dat het gedicht in het begin 
III. 29 
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van Junïj werd opgesteld, en dat de terugroeping der 
ballingen van den 26 dier maand gedagteekend is. — 

En zoo hebben wij den korten inlioud der 117 gedich¬ 
ten die het haagsche handschrift bevat ( 1 ), leeren ken¬ 
nen. Dit overzicht stelt ons in staat den dichter nader 
te waardeereo en een blik te slaan in den smaak des 
tijds. 

De bewogen tijd, waarin de staatkundige twisten op 
het hevigst ontvlamden, was der kunst niet gunstig, heet 
het algemeen; en terecht, want hoezeer het aan poëten 
niet ontbrak, hoezeer de vorsten en edelen hun een gre¬ 
tig oor leenden, kon het niet anders, of de voortdurende 
beroering moest der vrije ontwikkeling van het ideaal in 
den weg staan. Waar alle hartstochten in beweging kwa¬ 
men , waar men met angst den dag van morgen te ge- 
moet zag , kon er aan geen vrije schepping gedacht wor¬ 
den en moesten zelfs de lievelingsprodukten van vroeger 
dagen in de schaduw wegduiken, daar de aktualiteit 
van het heden de aandacht van alle denkers kluisterde. 
Slechts politieke uitboezemingen, wenschen, waarschuwin¬ 
gen, waren mogelijk; en wie de oorzaak der algemeene 
verwarring in eene afwijking van alle ethische grondregels 
gelegen achtte, kon zich daarbij ten hoogste verheffen 
tot eene meer algemeene ontwikkeling van de eischen der 
zedekunde. 

Dit was ook liet standpunt van Willem van Hilde- 
gaersberch: hij was geheel de zoon van zijn tijd, en de 
geest zijner eeuw spreekt luide uit zijne werken , die ter 
toelichting van het tijdperk dat hij beleefde daarom zoo 
uiterst belangrijk zijn. 

Hij zingt omdat hij den blik rondom zich geslagen 


( f ) Er volgt nog, als bladvulling, eene reeks van spreuken, door 
De Vries uitgegeven in de Verslagen en Berigten, 1847, bl. 29—41; 
maar ik meen te mogen twijfelen of deze aan W. v. H. moeten wor¬ 
den toegeschreven. 
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heeft: ja, die gewoonte is bij hem zoo sterk geworden, 
dat zelfs onbeduidende voorbeelden uit het dagelijksch 
leven hem aanleiding geven tot moralizeerende ontboeze¬ 
mingen. Veel innerlijke aandrang had hij daarbij niet, 
althans hij kon niet zeggen: est Deus in nobis! Het is 
meer zedelijke behoefte dan dichterlijke gloed die hem den 
mond opent: allerwege blijkt ons, dat hij de roeping des 
dichters als van geheel praktischen aard beschouwt: hij 
moet de verdoolden terugroepen van het dwaalpad. Zoo 
nu zijne gedichten, wat den inhoud betreft, geheel van 
didaktischen aard zijn, en daarom luttel sesthetische waarde 
hebben, de mogelijkheid van eene poëtische behandeling 
der details ware daarmee nog niet weggenomen. Maar 
ook in dit opzicht is niet veel tot lof dezer verzameling 
te zeggen: Willems natuur was niet dichterlijk. Waar 
de verontwaardiging hem in gloed zet is het zelfs nog 
niet: facit indignatio versum, hoewel de stukken waarin 
hij de grove gebreken zijner eeuw geesselt verreweg zijne 
beste zijn. Meestal wordt de beste gedachte op eene ge¬ 
rekte , dorre, houterige wijze voorgesteld , en in een vloed 
van onbeduidende woorden verwaterd. Al zijne verzen 
loopen op looden voeten. Slechts eene paar malen is de 
toon luchtiger, de behandeling ongedwongener: mag ons 
dit niet in het denkbeeld versterken dat de meeste zijner 
ons bekende gedichten op rijper leeftijd zijn gezongen, 
toen het vuur der jeugd plaats had gemaakt voor meer 
bedaard overleg? Slechts van enkele gedichten kan de 
datum worden nagegaan; slechts één daarvan valt vóór 
1389 (No. 60). No. 53 verwijst naar 1394, No. 32 en 
73 naar 1397; No. 78 naar 1401; No. 67 valt tusschen 
1378 en 1408, maar denkelijk niet in het eerste gedeelte 
van dat tijdvak. 

Er bestaat eene in het oog vallende overeenkomst tus¬ 
schen Willems werken en die van Augustijnken, dien hij 
zich blijkbaar tot model had gekozen. Hoewel hij geen 
geleerde was, bleef hij toch geen vreemdeling in de diet- 

29* 
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sche letterkunde, vooral het populaire en didaktische ge¬ 
deelte. Herhaaldelijk bemerkt men kennis van, en toespe¬ 
ling op den Reinaert, die in de tweede helft der veer¬ 
tiende eeuw zeer verspreid moet zijn geweest in Holland. 
Het gedicht van Neghen den besten kende hij, even als zijn 
voorganger; maar vooral is het de kennis van, de voor¬ 
ingenomenheid met den Lekenspieghel (No. 50, 58), die 
ons in het oog springt; ja, zoo hoog liep hij met dat 
werk, dat hij er twee hoofdstukken uit koos tot onderwerp 
zijner deklamatie. Evenmin valt het te ontkennen dat 
hij vertrouwd was met Maerlants strofische gedichten: al¬ 
leen de lezing van de geheele verzameling kan dat ge¬ 
voelen staven, No. 63 zal het buiten allen twijfel stellen. 

Met de romantische letterkunde schijnt hij in ’t geheel 
niet bekend geweest te zijn, nergens vinden wij er de 
minste toespeling op; en waar hij een enkel maal Artur 
bij name noemt, plaatst hij hem onnadenkend onder de ge¬ 
loofshelden I Mag men daaruit niet opmaken, dat hij 
zich in zijn stormachtige jeugd in ’t geheel niet met let¬ 
terkunde heeft ingelaten? 

Hoewel hij niet zonder zin was voor de natuur, too- 
nen zijne natuurbeschrijvingen hoe arm hij was aan fan- 
tazie; en het verwondert ons dan ook niet, dat hij bij 
herhaling klaagt over uitputting en gebrek aan dichter¬ 
lijke stof. In zijne voorstellingen is hij langdradig en on¬ 
duidelijk , en zijne taal is ongekuischt en niet zelden 
plat, hoewel iets zuiverder dan die van Augustijnken. 

Het tafreel dat hij ons ophangt van de zeden zijner 
eeuw, is vrij treurig: men ziet er uit, hoe het egoïsme 
van alle standen vooral oorzaak was van de verderfelijke 
twisten, die den bloei des lands in de hartader hebben 
aangetast. Niet minder merkwaardig is de reaktie ten 
voordeele van het grafelijk gezag, die hier allerwege door¬ 
straalt en eene geheel andere kleur geeft aan de didak- 
tiek van dat tijdperk. 

Voor de kennis van de geschiedenis der veertieüde 
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eeuw, vooral in Holland, zijn de werken van Hildegaers- 
berch van het hoogste belang, en het zou te wenschen 
zijn dat zij spoedig het licht zagen, waarbij echter het 
brusselsche handschrift noodzakelijk zou moeten worden 
gekollationneerd, daar het haagsche vol misstellingen is 
en verscheiden bladen heeft verloren. Mocht Ds. Leen- 
dertz, die een afschrift van deze verzameling heeft ge¬ 
maakt, weldra ook deze gaping in onze letterkunde aan¬ 
vullen ! 


5 . 

DIRC POTTERS MINNENLOOP. 

Nog voor weinige jaren kende men zelfs den naam 
van den schrijver van Der Minnen Loop niet, of men 
verwarde den vrij slordigen afschrijver Claes Willemsz 
met den dichter. Thans is men niet alleen nader met den 
persoon, de lotgevallen, het geslacht des dichters be¬ 
kend, maar zelfs de naam van zijn klerk is tot ons ge¬ 
komen (*). 

Den naam des dichters ontdekte Mr. L. Ph. C. van den 
Bergh in de voorletters der laatste tien verzen van zijn 
werk: hij heette Dirc Potter. Sedert heeft dezelfde ge¬ 
leerde verschillende bijzonderheden omtrent hem en zijn 
geslacht aan ’t licht gebracht. 

Dirc Potter behoorde tot een adelijk geslacht, en kan 
onder de meest gegoede edelen van Holland gerekend 
worden. Hij bezat de heerlijkheid van Waddingsveen 
met het Hubrechts-ambacht en dat van Snedelwijk, en 


(*) In de grafelijke rekening van Philips van Dorp van 1405—6 
komt herhaaldelijk voor: »Meestgcn, Dirc Potters knecht”, ook wel 
zijn »clerc” genoemd. 
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behalve zijne woning te ’s Hage, het landgoed »van der 
Loo in den ambacht van Voorburck” ('). Hij was ge¬ 
huwd ( 2 ), en in dat huwelijk won hij stellig een, en 
waarschijnlijk twee zonen, Gerrit en Pieter. 

Des dichters vader was Gerrit of Gerard Potter, 
schildknaap, in 1370 en 73 voorkomende als sekretaris 
van onzen hertog Albrecht ( 3 ). Dit ambt van ’s graven 
geheimschrijver schijnt op den zoon te zijn overgegaan, 
althans sedert 1406 komt deze als zoodanig voor. Uit ver¬ 
schillende authentieke stukken weten wij dat hij die betrek¬ 
king niet slechts bekleedde onder Willem VI, maar ook 
bij vrouw Jakoba en haar echtgenoot Jan van Brabant, 
en later bij Jan van Beieren, uit wiens dienst hij in dien 
van Philips van Bourgondiën overging. Hij heeft bui¬ 
tendien tot 10 Februarij 1409 het baljuwschap van den 
Haag waargenomen, dat in 1412 voor goed aan zijn 
broeder werd opgedragen. 


(*) Thans het Kleine Loo genaamd, niet verre van ’s Hage gelegen 
aan den Bezuidenhoutschenweg. 

( 2 ) V. d. Bergh zegt dat hij gehuwd was »met Elisabeth van der 
Does” (Nieuwe Berigten over D. P. en zijn geslacht). H\j volgde 
daarin waarschijnlijk Mieris in het opschrift van den brief Charterb. 
IY, 465. Maar uit dat stuk blijkt hoegenaamd niet, dat gemelde 
Elisabeth v. d. Does met Dirc Potter gehuwd was. Waarschijnlijk is 
zij de oudste dochter van Hendrik van der Does, die in 1426 stierf. 
Zij wordt op de volgende wijze vermeld in van Leeuwens Bat. Illust. 
p. 930: »Elisabeth vander Does stierf anno 1474 seer oud, en had 
eerst te man Pieter van Rijswijk, die stierf anno 1426, daarna Arent 
Heerman van Oestgeest.” Haar betovergrootvader had mede eene 
dochter Elisabeth geheeten, gehuwd met Jacob v. d. Woude en War - 
mont, zonder oir; en haar overgrootvader, die nog in *t begin der 
vijftiende eeuw geleefd heeft, had tot vrouw Elisabeth van Voorn. 
Ik acht het niet waarschijnlijk dat een van deze laatste de bedoelde zij. 

( 3 ) Zie Leendertz, Inleiding op Der Mnlp., bl. xu. 

Hij komt ook voor op de lijst der edelen die den arkelschen oorlog 
bijwoonden, bij van Leeuwen Bat. lllnstr. p. 747, en schijnt, volgens 
denzelfden (pag. 1203), nog geleefd te hebben in 1417, daar men hier 
kwalijk aan zijn kleinzoon kan denken, die toen nog zeer jong moet 
geweest zijn. 
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Door al zijne meesters is hij voortdurend tot allerlei 
kommissiën en gezantschappen gebruikt In Mei 1411 
was hij te Utrecht, »om aldair dachvairde te houden jegen 
de Gelrsen”. Den 5 September 1414 wordt hij met eene 
zending naar Dordt belast; den 24 November 1416 trok 
hij uit den Haag naar Henegouwen »an minen ghena- 
dighen here mit alrehande brieven ende boodscippen”; 
iets later werd hij naar Calais afgevaardigd. Den 28 
Maart 1418 toog hij in dienst van vrouw Jakoba’s echt¬ 
genoot naar Culemborch, en wederom in hetzelfde jaar 
reist hij voor zijne vrouwe naar Utrecht, Leiden en 
Rotterdam. In 1420 of 21 was hij, in dienst van 
Jan van Beieren, te Utrecht en te Rozendaal; en Phi¬ 
lips van Bourgondiën heeft hem bij herhaling met al¬ 
lerlei zendingen belast, en zijne reizen werden on¬ 
der diens regering zoo veelvuldig, dat hem daarvoor in 
1425 een bepaald daggeld werd toegelegd ( 4 ). Hij stierf 
den 30 April 1428. 

In het gedicht dat hij heeft nagelaten maakt hij gewag 
van nog eene andere, meer belangrijke, zending, die hem 
was opgedragen. Wij lezen daar, 1, 77 : 

Ic, man ende scriver vanden bloede, 
die wile ic hadde die ysoren roede, 
ende rechter was in svorsten lant, 
wart ic int hoghe rijck ghesant, 
om eenre ghewcrff in stilre list. 

Ic bleef daer langer dan een jaer. 

Men heeft daarin willen vinden eene zending naar »het 
Duitsche rijk” (*); maar uit den samenhang met hetgeen 


(*) Zie de bewysplaatsen uit de grafeljjkheidsrekeningen bij Leen- 
dertz, InleidiDg op Der Mnlp., bl. xiv~*xix. 

(*) Leendertz, Inleiding, bl. ix. Gewoonlijk wordt de uitdrukking 
»dat hoghe rike” gebruikt om het hemelrijk aan te duiden: b. v. 
Walewein, 576, Rosé, 4820; St. Amand, II, 5974. Maar in het 
laatstgenoemde werk leest men ook herhaaldelijk van «hooghe Roonic”, 
b. v. I, 1848, 2158; II, 54, 63. 
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er op de aangetogen regels volgt, blijkt duidelijk dat hij 
er Rome, het Caput Imperii mede bedoelde. Zijn ge- 
heele boek getuigt dan ook werkelijk van een langdurig 
verblijf in Italië, gelijk terecht door den uitgever is op¬ 
gemerkt (*). 

Hij deed dien tocht terwijl hij nog bekleed was met de 
waardigheid van rechter ( 2 ): Leendertz heeft daarom 
die zending tot het jaar 1409 gebracht, op de volgende 
gronden. 

Den 10 Februarij 1409 wordt het baljuwschap van 
den Haag opgedragen aan Pieter Potter, Dircs broeder, 
en wel tijdelijk, »duerende tot mijns Heeren of Dirc Pot¬ 
ters wederseggen.” 

Den 8 Junij 1410 wordt hetzelfde ambt opgedragen 
aan »Huge heer Gerairts zoon’’ met dezelfde instruktie 
als die Dirc Potter had. 

Den 25 Augustus 1412 wordt Pieter Potter op nieuw, 
en thans zoo *t schijnt voor goed, tot die betrekking ge¬ 
roepen op denzelfden voet waarop zijn broeder Dirc die 
bekleed had. 

Blijkbaar was Dirc in het begin van 1409 tijdelijk uit 
den Haag afwezig, en wel, zoo als Leendertz gist, ten 
gevolge van het hem opgedragen gezantschap, waarvan 
hij in het gedicht spreekt. 

Maar waarschijnlijk heeft hij al in hetzelfde jaar zijne 
betrekking te ’s Hage weêr op zich genomen, om die 
den 8 Junij 1410 weder te laten varen. Ditmaal schijnt 
hij langer weggebleven, daar Hugo dien post ad interim 
zes en twintig maanden waarnam. Zoo Dircs gezant¬ 
schap naar Rome niet in 1409 kan vallen, omdat hij toen 
niet «langher dan een jaar” uitbleef, in de periode van 

( f ) T. a. pl., bl. xiv. 

(*) Ook bij Hildegaersberch leest men, fo. 42d., van iemand die 
tot rechter of landvoogd werd aangesteld. 

[Si] gaven hem die roede in sijn liant 
ende bevalen hem dat lant. 
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8 Junij 1410 tot 25 Augustus 1412 wordt het aanneme¬ 
lijker. En werkelijk vind ik in de tresoriersrekening van 
Willem Eggerts op den 30 Januarij 1412 een post uit¬ 
getrokken ten behoeve van »enen bode die van Rome 
quam met alrehande Dirc Potters brieve an minen ghe- 
nadighen bere, an sinen rade ende anden tresorier, roe¬ 
rende van alrehande gestande.” 

Daar het gedicht eerst geschreven werd nadat hij Italië 
verlaten had ( 4 ), ontstond het tusschen de jaren 1412 en 
1428: wellicht is die datum nader te bepalen. Achter 
het gedicht komen twee losse verzen voor, die Van den 
Bergh voor tijdverzen houdt, die het jaar aangeven van 
de voltooying des gedichts. Dat jaar is 1417 ( 2 ). Werke¬ 
lijk is het op andere gronden waarschijnlijk dat hij zijn 
gedicht niet later vervaardigde. Na 1420 waren de om¬ 
standigheden niet van dien aard, dat een man, die zich 
zoo met de staatkunde bemoeide, lust of gelegenheid zou 
hebben gehad een leergedicht over de liefde op te stel¬ 
len; althans er zou zeker wel eenig blijk van de her¬ 
nieuwde beroering in zijn werk voorkomen, hetgeen thans 
niet het geval is. Onder Jakoba’s bewind had dit even¬ 
min plaats: de geheele toon van het werk leert het; en 
zeer zeker zou haar geheimschrijver zich wel gewacht 
hebben van zich de volgende regels te laten ontglippen 
(IY, 1297): 

tSweert moet ymraer, na minen wacn, 
boven den spinrocken staen: 
wil die duve den valke niet wiken, 
so moet si sonder vederen striken. 

’t Is zelfs niet te vermoeden dat hij zich zoo zou hebben 
uitgelaten na den val van haar, die hem met weldaden 
overladen had. 

Daarbij komt nog iets: van zijn ouderdom sprekende 
zegt hij (II, 2465): 

(*) Mnlp. II B., vs. 2238. 

(*) Verg. Leendertz, Inleiding, bl. vu. 
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viertich jaren sijn gheleden. 

Hij was dus blijkbaar beneden de vijftig: stellen wij vijf¬ 
enveertig. Had hij nu het gedicht in zijn laatste levensjaar 
(1427) opgesteld, dan zou hij in 1406, toen hij ’s graven 
klerk en misschien reeds baljuw was, eerst even twintig 
jaar geteld hebben, een te jeugdige leeftijd voor eene 
zoo gewichtige betrekking. Nemen wij 1417 als jaar der 
vervaardiging aan, dan was hij omtrent 1372 geboren, 
hetgeen met den leeftijd zijns vaders zeer wel overeenkomt. 
•Hoogstwaarschijnlijk is daarom Der Minnen Loop tus- 
schen 1413 en 1417 geschreven; althans dit laatste jaar 
komt ons voor de uiterste termijn te zijn waarop dit 
gedicht ontstaan kon. Wanneer hij er aan begonnen zij 
weten wij niet, evenmin kennen wij de reden die Leen- 
dertz bewoog aan te nemen, dat »de dichter er vrij lang 
aan gewerkt heeft ,, (*). 

Behalve hetgeen wij van Potters openbaar leven uit 
de stukken van dien tijd kennen, vermeldt hijzelf in zijn 
werk nog de volgende bijzonderheden. Vooreerst, dat 
hij »ter scole” was geweest en eene geletterde opvoeding 
had genooten; vooral had hij zich toegelegd op • die goede 
oude gramatica”, maar minder profijt getrokken 
van logyck ende philosophie. 

Maar wat hem bijzonder had aangetrokkén, was de 
poëzie: 

Poëtryen ende oude gesten 
heb ic zeer begheert te vesten, 

zegt hij; en die studie had goede vruchten opgeleverd, 
zoo als hijzelf verklaart: 

(‘) T. 1. a. pl. Het is waar, de dichter zegt dat hij in Rome reeds 
het plan tot zijn gedicht gevormd had; maar vooreerst zegt hij zelf 
(I, 159) dat hij eerst veel bronnen had geraadpleegd 
hier van desen, daer van dien, 
ende der dinghen veel besocht, 
eer icket hiertoe heb gebrocht; 

daarmede zal wel geruime tijd verloopen zijn; ten anderen zegt 
hij nergens dat hij terstond tot de eigenlijke bewerking is overge¬ 
gaan. 
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Poëten ende historiën zanck 
sijn mijn sinne wael ghemanck. 

En het werk dat hij ons heeft nagelaten levert er de be¬ 
wijzen van op. 

Dat gedicht, die «sproke”, zoo als hij het zelf noemt 
(II, 44), is een leerdicht over de kunst van minnen, 
eene soort van ars amandi. 

Hij schreef het (I, 69) 

opdat die minnentlike schone, 
die aller Trouwen is ene croene, 
tijtcortingho daer bij ghecrighe. 

Wie die schoone geweest zij, is ons geheel onbekend. 
Maar de dichter had nog een algemener doel. Hij zong 
opdat (I, 138) 

vrienden moghen dair by leren', 
willen si den text versinnen, 
hoe si by maten sullen minnen 
ende die liefde sedelic draghen, 
ghetempert mit lydsamighen slaghen , 
opdat si gheluc ende heyl 
daer an ghewinnen tot horen deyl. 

En zoo roept hij dan ook elders zijnen lezers toe (I, 
1704): 

Wildi volghen mijn ghebode, 
ghi sult u selven wael ontstelen 
menich onghevuechlic quelen 
ende menich hertzweer ende pyn. 

Men ziet hieruit duidelijk de strekking van het werk; 
en het was dan ook niet wel anders te verwachten van 
een man, die zich onder de ouden van dagen rekent 
(I, 949) (*), hoewel hij niet ver boven de veertig jaar was, 
en die meende dat het geven van lessen tot de roeping 
des dichters behoorde (I, 27). Hij was altijd ongeluk¬ 
kig geweest in de liefde, zoo als hij levendig en naief 
verhaalt (II, 2392 vlgg): 


(') Verg. I, 73; II, 101. 
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Lief zocht ick, ick vant dat leyt ( ! ), ' 

en daarom wil hij anderen waarschuwen, daar hij door 
eigen //doricheit” geleerd heeft. Merkwaardig is nog de 
volgende plaats (II, 4237), waar hij zich omtrent het doel 
van zijn schrijven nader verklaart: 

Nyemant en eppe dat voir onneer, 
dat ic den laden van minnen leer, 
die ter minnen sijn ghestelt. 

Een scaepharder leert op tfelt 
ende leert flenyten ende pypen maken; 
een smit spreect van sinen saken, 
een paep leert sijn ghetide lesen; 
mer een minre is ducke in vresen, 
die hem der dinghen niet en verstaet. 

Patmense lere donct mij goet raet; 
want vrouwen minne is altoes durich, 
si heeft altoes gheweset vuerich 
seder der werlt eerste beghinncn, 
ende altois salmen draghen minne. 

«Het gedicht maakt een vrij goed geheel uit, hoewel 
het vol excursen is. Het is verdeeld in vier boeken, 
ieder van welke een afzonderlijk deel van het onderwerp 
behandelt. Het eerste boek handelt van »ghecke minne 
en geeft er voorbeelden van. Het tweede »van der goe¬ 
der reynre minne.” Hier, na eerst een paar voorbeelden 
te hebben gegeven, verdeelt onze dichter de liefde in 
vier # graden, beschrijft de eerste drie en geeft er voor¬ 
beelden van, doch zonder bepaalde orde, terwijl hij er 
hier en daar aanmerkingen tusschen voegt, de meeste 

weder door voorbeelden opgehelderd. Het derde boek 

handelt kort »van de ongeoirlofde minne,” het vierde 
//van der gheoerlofder minne”, minne in den vierden 
graad, zoo als zij genoemd wordt. Hier wordt niet al¬ 
leen aangetoond en door voorbeelden bewezen wat geoor¬ 
loofde minne is, maar ook waarvoor men zich daarbij 
wachten moet” ( 2 ). 

(') Verg. ook I, 163—174. 

( 2 ) Leendertz, Inleiding, bl. xxvii —xxvm. 
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De veelvuldige voorbeelden, die de les moeten verdui¬ 
delijken, vormen verhalen van mingevallen, die meer of 
min uitvoerig bewerkt zijn, en het grootste gedeelte van 
het werk vullen. Hij vermenigvuldigtze omdat zulke ver¬ 
halen treffelijker werking doen, en zich beter in ’t geheu¬ 
gen prenten, dan eenige zedeles of waarschuwing. Hoe¬ 
wel leering het hoofddoel des dichters blijft, heeft hij toch 
die verhalen con amore bewerkt, waarvan hij zooveel 
goeds verwachtte; en hoezeer zij bij hem op den voor¬ 
grond stonden , leert de inleiding op zijn werk. 

Toen hij zich te Rome verveelde en al mijmerende 
rondliep, verscheen hemVenus, die hem op de volgende 
wijze toesprak: »Zie om u die tempelen waarin ik en 

andere godinnen eertijds gevierd werden. Daar plach 
men eens »alrehande spele te hantieren” van jongelingen 
en maagden die elkander lief hadden. 

Versin di wacl ende denck omtrent: 
nym die poëten in dyn memori 
ende besich (bezie) menigherconne histori, 
die si van minnen hebben bescreven. 

Ic wilse di inden sinnen gheven, 
op dattuse voert moghes berechten 
vrouwen, ridderen ende knechten, 
die niet weten wat minnen sy." 

Nu eens staan die verhalen in het werk op den voor¬ 
grond, en zijn uitvoerig en met zorg bewerkt, dan weder 
loopt hij er over heen, maakt er zich als het ware van 
af om tot redeneering en didaktiek, zijn hoofddoel, terug 
te keeren (*). 

De bronnen waaruit zijne verhalen geput zijn, kunnen 
meestal worden aangewezen: Ovidius’ Heroides en Me- 
tamorphoses staan daarbij op den voorgrond; aan Dares 
Phrygius schijnt hij een enkel voorbeeld te hebben ont¬ 
leend, en een paar anderen uit het Oude Testament en 
de Apokryfen. De meeste verhalen echter uit later da- 

(‘) Zie Leendertz, Inleiding, bl. xxxin—xxxiv. 
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gen heeft hij waarschijnlijk uit mondelinge overlevering 
geput. Eenmaal deelt hij een geval mee uit den Tris- 
tan: twee zijner tafreeltjes komen onder de fransche fa- 
bliaux voor (*); maar alleen met betrekking tot het ver¬ 
haal van de burggravinne van Yergi beroept hij zich op 
de geschreven sproke (II, 560), die hij echter ook üiet 
voor zich schijnt gehad te hebben ( 1 2 ). 

Het plan om eene reeks van verhalen als het ware in 
eene lijst samen te vatten, was waarschijnlijk geene oor¬ 
spronkelijke opvatting van Potter. Misschien hebben Ovi- 
dius’ Metamorfozen hem op die gedachte gebracht, hoe¬ 
wel ik eer geneigd zou zijn hier den invloed te herken¬ 
nen van Boccaccios Decamerone. Onze dichter moet in 
Italië het werk hebben leeren kennen van den man die 
even als hij te gelijk diplomaat en letterkundige was ( 5 ), 
en ik zie niet in waarom hij dien niet zou gelezen heb¬ 
ben , evenmin als dat »het zou gewaagd zijn, in eenen 
Hollander uit het begin der 15e eeuw zooveel kennis van 
bet Italiaansch te onderstellen, al bragt deze ook eenge- 
ruimen tijd in Italië door” ( 4 ). 

Hoe het ook zij, bij eene eerste lezing van Der Min¬ 
nen Loop, dringt zich terstond het denkbeeld op, dat 
dit gedicht een tegenhanger is van den Koman van de 
Koos; en hoewel dit werk nergens bepaald door onzen 
dichter genoemd wordt, is het toch niet geheel onwaar¬ 
schijnlijk dat hij het op het oog had. Immers, als hij in 
het vierde boek over de geoorloofde minne handelt, somt 
hij al de gevaren op waaraan zij den minnaar niet bloot- 


(1) II B. vs. 3527 vlg. en vs. 3643. 

( 2 ) Zie verder Leendertz, Inleiding, bl. xxvm—xxxi. 

( 3 ) Giovanni Boccaccio leefde van 1313 tot 1375. In 1352 volbracht 
hij voor de republiek van Plorence eene zending naar Lodewijk van 
Beieren, om hem te bewegen naar Italië te komen; in 1354 bij Inno- 
centius VI en in 1465 en 67 bij Urbanus V, terwijl hij ook tot Pe- 
trarcha werd gezonden om dien te bewegen naar zijn vaderland terug- 

te keeren. 

( 4 ) Leendertz, Inleiding, bl. xxv. 
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stelt zoo als de ongeoorloofde minne doet, en die plaats 
schijnt wel degelijk eens doorloopende toespeling op de Rosé 
te bevatten ( 1 ). Elders (I, 2271) gewaagt hij ook van 
den »Strale” dien Venus schoot, welk beeld hij waarschijn¬ 
lijk aan de Rosé ontleende ( 2 ). 

Hoezeer nu het doel der twee werken in het algemeen 
hetzelfde is, kan er geen grooter verschil in de behande- 
ling gedacht worden. Potter tracht overal te waarschu¬ 
wen voor de gevaren waartoe Hein van Aken, aan de 
hand zijns voorgangers, juist tracht aan te sporen. Ter¬ 
wijl wulpschheid in toon en strekking het fransche gedicht 
karakterizeert, bestuurt de zedelijkheid steeds de pen des 
hollandschen schrijvers, en zelfs waar hij van ongeoor¬ 
loofde minne een tafreel ophangt, vermeidt hij zich niet 
in zedelooze schilderingen, maar blijft altoos eerbaar; en 
terecht oordeelde Leendertz, • dat hij zich overal met de 
uiterste kieschheid heeft uitgedrukt” ( 5 ). 

Men stelle intusschen zijne moraal niet te hoog: zij • 
was die van zijn tijd. »Edele reine minne is bij hem nog 
alles wat er slechts even door kan. Kuischheid behoorde 
niet tot de deugden, waardoor de middeleeuwen uitmunt¬ 
ten. Men stelde er ook geen bijzonder hoogen prijs op; 
de naam ging boven de daad : de eer ging boven alles” ( 4 ). 
En die eer was iets geheel uiterlijks, gelijk de geheele 
beschaving der middeneeuwen grootendeels eene uiterlijke 
was. Hij dringt er op aan, dat men de meest »lelijke 
sonden vlyen’’ zal, vooral die , waaraan de Italianen ver¬ 
slaafd waren; maar zegt hij (III, 1245): 

Sonde te doen is menschelic, 
die te beteren is godlic. 

Moetet emmer ghesondicht sijn, 

8oe laefc ons doen cleyn sondekijn. 

(') IV B. vs. 81—146, II D., bl. 51—53, te lang om hier af te 
schrijven. 

( 2 ) Zie boven, bl 322. 

( 3 ) Inleiding, bl. xxxm, waar dat breeder wordt aangetoond. 

( 4 ) Leendertz, Inleiding, bl. xxxiv. 
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Wien het bloed zoo driftig bruischt dat hij zich het min¬ 
genot niet kan ontzeggen, hij minne, maar 

sulke creaturen 
als hi met eren minnen mach. 

Zelfs hen die zich verder laten meeslepen veroordeelt de 
dichter niet volstrekt, mits 

— sijt also heymelic schicken, 
dat die melders niet en micken; 
opdat die weelde blive verholen 
ende die sonde Gode bevolen. 

Vooral jegens de mannen is zijne moraal alles behalve 
streng: hun staat hij in het huwelijk de meest mogelijke 
vrijheid toe, en verbiedt zelfs den vrouwen hunne gan¬ 
gen na te gaan; maar vooral scherpt hij haar in om uit 
de ontrouw van den echtgenoot geen recht te putten tot 
gelijke weêrwraak. Wat er ook gebeure, zij moeten trouw 
en onderdanig blijven. Merkwaardig is dat teeken des 
tijds, en men ziet er uit hoe algemeen de ongebonden¬ 
heid was. Men zal zich daarover niet verwonderen als 
men verneemt hoe hij zich over de geestelijken uitlaat. In 
plaats dat de »predicare’’ den vrouwen de waarheid voor¬ 
houden (IV, 441), 

Sommighe die die cappen draghen, 
castyen u al met smekenden slagen 
ende gaen den wech van rechte boeven, 
om dat si uwer liefden behoeven. 

Sy en wisen u niet den rechten vaert, 
want sy soecken alle den aert 
hoe si u tot hem trecken moghen, 
daerom slaen si al van oghen. 

Onder de eigenaardige plaatsen, waarop wij in ’t voor¬ 
bijgaan de aandacht willen vestigen , behoort het pleidooi 
voor het huwelijk, waarop reeds is gewezen in de inlei¬ 
ding op Doctrinale (*). Bepaaldelijk vinden wij ook bij 
hem het denkbeeld uitgedrukt, dat ons reeds elders voor- 


(') BI. xvi—xvii. 
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kwam ( 4 ), dat alleen de adel vatbaar is voor de liefde 
(I, 1320), niet de dorper, want 

dat nntscap behaecht hem veel te bat. 

En nog duidelijker heet het II, 665: 

Rnde menschen van grover aert, 
die sommighe volghen des ploeghes staert, 
die ten water varen visschen, 
die tvleisch honden opten disschen , 
smede die dat yser bluffen, 
spitter, delver mit horen muffen, 
monick, schipper, waghenaren, 
tymraerluyden, molenaren, 
plackers ende die vetten die huden, 
ende anders vele der ambachtsluden, 
van sulken en heb ic nyc ghehoert 
datse die minne ye heeft ghemoert, 
als sy die edel Inden doet. 

Geheel van den middeneeuwschen geest doortrokken is 
ook de volgende plaats, waaruit ons de beklagenswaar¬ 
dige toestand der Joden in het oog springt (III, 1167): 

Nyemant en laet hem verleyden 
van enighen Yoden of van Heyden. 

Een man die mint een yoedsch wyff 
ende natuerlic roert hoer lijff, 
off een heydens dierghelijck , 
hi verdient rechtveerdelijck, 
datmen brande in een vier, 
gelyck oft waer een beestelic dier. 

Des ghelijck een wijff verdiende, 
die so den Yoeden off Ileyden diende: 

80 groten zonde ist ende schande, 
datmense rechten sal mitten brande. 

Merkwaardig is nog het oordeel, dat hij over de Italia¬ 
nen en hunne zeden velt, II, 733; III, 98. 

Wat nu den stijl betreft waarin dit werk geschreven 
is, terecht noemde Leendertz dien »los en ongedwongen.” 
Dirc Potter spreekt in den regel op gemeenzamen toon, 
hij praat, ja keuvelt soms met zijne hoorders of lezers; 

(>) II D., bl. 176; in D., bl. 

III. 30 
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maar hij is daarbij onderhoudend en boeiend. Daartoe 
draagt de rijkdom van beelden bij, die hij meestal uit 
het dagelijksch leven kiest, zonder evenwel tot platheid 
te vervallen. Zoo hem een gebrek aankleeft, ’t is dat hij 
zijn onderwerp soms uitput, zoodat hij zijnen lezers niets 
te denken overlaat. Ook in dit opzicht is hij te vergelij¬ 
ken met Cats, met wien hij meer punten van overeen¬ 
komst heeft; ja, men kan zeggen, dat Dirc Potter en 
Willem van Hildegaersberch de voorgangers van den 
Zeeuwschen volksdichter geweest zijn, en het zou ons 
niet verwonderen, dat hij, zoo al niet beiden, dan toch 
Potter gekend had. 

Hetgeen ons buitendien in Potters stijl, uitdrukkingen 
en zinswendingen nog moet treffen, ’t is de moderne kleur 
die daarover gespreid ligt. Ondanks de aristokratische 
richting van den schrijver, stond zijne pen onder den on- 
weêrstaanbaren invloed van burgerlijke begrippen, en men 
ontwaart duidelijk dat de middeneeuwsche geest zoowel als 
de middeneeuwsche vormen grootendeels hebben afgedaan. 
Onwedersprekelijk tuigt daarvoor de vergetelheid waarin 
de ridderlijke gedichten zijn vervallen, die nog voor eene 
halve eeuw de laatste naneven dier hoofsche ridders 
in gloed zetten mochten. Zoo ergens, dan ware er hier 
gelegenheid geweest om er op te wijzen; en ziet, slechts 
een enkel maal wordt ter loops de Perchevael herdacht 
(1, 1296), en geen andere epische naam komt over ’s dich¬ 
ters lippen dan die van den populairen Reynaert (1, 1841). 
Is daarin niet het beste bewijs gelegen dat de midden¬ 
eeuwen waren te niet gedaan? De eigenaardige geest is 
weggevaagd: slechts vormen en vooroordeelen blijven over, 
die nog lang zich zullen voortslepen; maar toch kan men 
het middeneeuwsche tijdperk als gesloten rekenen, en Der 
Minnenloop als het laatste wereldsche gedicht dier pe¬ 
riode aanzien. 

Wat de taal betreft waarvan onze dichter zich bediende, 
zij is alles behalve zuiver en gekuischt. Dat de fijnheden 
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der oude grammatica hier niet meer worden gevonden, 
dat het oor al ongevoeliger wordt voor het ouddietsclie 
rhythmus, zal ons niet verwonderen: hetzelfde was reeds 
evenzeer bij Hildegaersberch op te merken; maar Potter 
overtreft dezen verreweg in het gebruik van vreemde, 
vooral hoogduitsche woorden. Dat verschijnsel doet zich 
op van het oogenblik dat Eeiersche vorsten over Holland 
begonnen te regeren, en uit Potters gedicht kan men zien 
dat die invloed op eene schrikbarende wijze was toegeno¬ 
men. Onder het Bourgondische huis verdwijnt die hoog¬ 
duitsche tint, om plaats te maken voor een heirleger van 
franscbe inkruipsels, wien de toegang gemakkelijk ge¬ 
maakt werden door de vele landgenooten die hier reeds 
sedert den tijd der Henegouwers naar het burgerrecht 
Streefden. Men mag zich waarlijk verbazen , dat ondanks 
dat alles het Dietsch nog Dietsch gebleven is; en zeker 
getuigt dit van eene levenskracht, die gelukkig nog 
bestaat, als gloeit en bruischtze niet meer als in vroeger 
dagen. 


6 . 


LEGENDEN. 

Ook op het gebied der geestelijke poëzie is kwijning 
en verval in de tweede helft der veertiende eeuw onmis¬ 
kenbaar; en ook hier doen zich dezelfde verschijnselen 
op, die wij op wereldlijk terrein konden waarnemen. Ter¬ 
wijl aan den eenen kant onpoëtische stof, alledaagsche 
onderwerpen in een matten, dorren stijl ons worden 
voorgestameld, vinden wij aan den anderen kant diezelfde 
overdrijving, die getuigt dat ook het ultraromantisme tot 
in de cel der mystieke legendeschrijvers was doorgedron- 

30* 
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gen. Die schroomelijke afdwaling, die ons de meest tri¬ 
viale, ja ergerlijke en belagchelijke tooneeleu wil doen be¬ 
wonderen, als de omhulsels van de verhevenste gedach¬ 
ten, is zeker gedeeltelijk te verklaren uit de zeden des 
tijds die een scherper geestelijken prikkel eischten; maar 
op letterkundig gebied is zij even zeker het onbedriegelijk 
bewijs voor de uitputting der middeneeuwsche fantazie. 
En evenzeer komt ook hier de verwaarloozing van den 
vorm getuigen van de verkwijning van den kunstzin. 

Duidelijk is dit zichtbaar in het door Blommaert uitgege¬ 
ven Leven van Sinte Amand, Patroon der Nederlanden. 
Dit uitvoerige berijmde verhaal (het bevat 12467 regels), 
werd ten jare 1366, op den 26 Januarij, te Brugge vol¬ 
tooid door zekeren Gillis de We vel, die blijkbaar een 
kloosterbroeder geweest is. Hij noemt zich zelf »een 
jonc man”, en verontschuldigt zich bij herhaling (*), dat 
hij een te zwaren «last” op zich genomen heeft, ter¬ 
wijl hij 

en can niet wel (sine) sprake 
vulbrengen in haren wille. 

Maar men bedenke, hij heeft zijn werk niet ondernomen 
om gewin, 

maer omme minen tijt te cortene mede, 
ende om te scuwene ledichede (*); 

hij heeft daarom eenig recht op verschooning, 

al en es die redene niet so fijn, 
als oftse een meester hadde ghedicht 
die met consten ware verlicht, 
dies ie niet ane mi en wille tyen. 

Hij roept daarom dikwerf de hulp der Heilige Maagd 
in, b. v. I, 1892 vlgg.; 4932 vJgg. 

Het eenige loon waarnaar hij streeft, is het «loon der 
mogenthede Gods van hemelryke.” Bij zulke nederigheid 


O 1 D., bl. 46; 2 D., bl. 10, 174. 

(*) II D. vs. 5330; verg. I D. vs. 1386. 
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mogen wij geene te hooge eischen doen. Maar ook in de 
stof zullen wij geen vergoeding vinden voor hetgeen aan 
den vorm ontbreekt. 

Het leven van Siute Amand beschrijft ons den geheelen 
levensloop van genoemden heilige, benevens dien van St. 
Baaf. Eene biografie kan uit den aard der zake geen 
kunstprodukt zijn: zij zal ons alleen kunnen boeien door 
de harmonie der onderdeden en de poëtische behandeling 
der details; en zoowel het een als het ander ontbreekt 
in dit lange, gerekte, laag bij den grond voortkruipende 
verhaal, waaraan alle leven ontbreekt Het indrukwek¬ 
kende feit van de overwinning des Christendoms over 
de afgoderij is zonder eenige verhevenheid, zelfs naauwe- 
lijks in de ruwste omtrekken, door den schrijver gevoeld, 
en de schildering van de geloofshelden is geheel en al 
mislukt. De middelen die ter bereiking van het groote 
doel worden aangewend zijn niet zelden karikatuurachtig: 
ik spreek niet van de gewone mirakelen, de engelen¬ 
verschijningen, die hier herhaaldelijk voorkomen; maar 
ik wijs slechts op de zonderlinge bewijzen van J s hemels 
bescherming die de heilige ontvangt. Christus zelf ver¬ 
schijnt aan zijnen disch — eene flaauwe afschaduwing 
van de verschijning aan de Emmaüsgangers —; ja, God 
zendt hem een eigenhandigen brief (1 D. bl. 75). Slechts 
eene enkele maal wordt er plastisch geschilderd, b. v. 
des heiligen strijd met den satan, die onder de beste ge¬ 
deelten van het dichtstuk behoort. Maar dergelijke en¬ 
kele uitzondering doet te meer de luttele waarde van het 
geheel uitkomen, zoodat wij niet de minste aanleiding 
hebben om met den uitgever aan te nemen, dat het »als 
voortbrengsel onzer middeleeuwsche letterkunde groote 
verdiensten bezit.” Ook als »historisch gedenkstuk'* kun¬ 
nen wij het niet hoog aanschrijven, daar wij er de «be¬ 
langvolle berichten over dit vroege tijdstip onzer geschie¬ 
denis, en den staet des lands onder onze voorouders der 
7 e eeuw”, die Blommaert er in ontdekte, niet in hebben 
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aangetroffen (*). Onze geachte gentsche taalbroeder 
meende dat Gillis de We vel vele bijzonderheden, die el¬ 
ders niet worden aangetroffen »uit den mond des volks 
verzameld’’ had; maar vooreerst zal de volkstraditie in 
het laatst der veertiende eeuw wel niet zeer helder zijn 
geweest betrekkelijk feiten uit de zevende; en buitendien 
geeft de schrijver bij herhaling te kennen dat hij uit la- 
tijnsche bronnen geput bad ( 2 ). Nu eens noemt hij die 
»die matrilagye” (I, 1655), dat is, het martyrologium; 
dan weder beroept hij zich op «der corniken segghen” 
(II, 1814); en eenmaal noemt hij bepaald »de Spieghel” 
(II, 1803), waarmede hij waarschijnlijk het Speculum 
van Yincentius bedoelt. Hij schijnt uit verschillende 
bronnen geput te hebben, die hij echter niet zonder veel 
bekortingen gebruikte, zoo als hij menigmaal getuigt. Daar¬ 
entegen heeft hij hier en daar eenige eigen redeneering 
en bespiegeling ingelascht, waarbij hij de zeden van zij¬ 
nen tijd, zoo van wereldlijken als geestelijken, gewoonlijk 
vrij scherp gispt. 

Ik zal hier een paar plaatsen mededeelen betrekkelijk 
den Maria-dienst, die kunnen dienen ter aanvulling van 
hetgeen wij vroeger daaromtrent hebben gezegd ( 5 ). I, 
2594 lezen wij: 


0) Daartoe zouden wij b. v. rekenen te behooren eenige juiste 
aanduiding van de taal waarvan zich de geloofspredikers bedienden. 
I, bl. 89 heet het, dat Amand te Thorout een priester aanstelde 

ende was uut Yrankrike gheboren: 
dese ne conste de sprake niet 
van desen lande. 

Maar de heilige bad God vurig, dat hij hem de gave der talen zou 
schenken, en ziet, op zijn gebed 

sprac die pape up die stede 
na die tale van den lande. 

Kan men zoo iets onder de «belangvolle berichten** rekenen? 

(*). B. v. I D., bl. 84; II D., bl. 155 , 172. 

( 5 ) II D., bl. 263. 
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Wie dat penitencie wille ontfaen, 
ende hem doen doopen in Jhesus Moet, 
mach vinden altoos rechte omoet 
an Jhesnm Christum, onsen behoedere; 
want Maria, sine lieve moedere, 
ne rust altoos te neghere stond 
van biddene huut suverer grond , 
vloyende huut gherechter minne. 

De oorzaak van haren invloed dankt zij daaraan, dat 
(I, 5192) 

die vader vanden troone, 

... hier verminde een maghet scone, 
up eerderyke, dies sendi hare 
sinen eenighen sono een care, 
al bi minnen; 

of, gelijk het nog duidelijker gezegd wordt, I, 5317, 

(Maria) was so vul van gracien, 
dat dien vader in dupperste contemplacie 
huut minnen toe quam sulke laste, 
dat sijn sone in haer sonde rusten, 
mits gracien van den Helighen Gheest. 


Dus moghedi dese poeinte verstaen, 
dat si alle drie der minnen anegaen. 

Tot de eigenaardigheid van dit werk behoort, dat er 
itft blijkt, hoe van lieverlede de zin voor de dramatische 
vorm ook hier te lande was ontwaakt. Tweemaal immers 
wordt ons een tooneel op geheel dramatische wijze voor¬ 
gesteld. Reeds in den Roman van Limborch en in den 
Voeu du Paon ( 4 ) hebben wij een zoogenaamd «Coninc- 
spel” ontmoet, waarbij in een gemengd gezelschap allerlei 
vragen over de liefde bij wisselbeurten worden behandeld. 
Ook de heilige Amand en zijn gezelschap korten zich 
in zeker vrouwenklooster den tijd met zoodanig spel 
(I, 5135), 

als men pleecht noch onder de lieden 
te speelne, een spel dat coninc heet, 


(«) Boven, bl. 370. 
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d&er men die handen leeghfc ghereet 
deen boven den anderen met ghewelt, 
ende die dan daer tien telt, 
dat hi coninc si ghecoren 
of coninghinne, ende dat hi voren 
spreect, ende dat hi ghebiet 
mach men dan laten niet. 

De vragen liepen in den regel over »suptiele” mingevallen; 
maar het spreekt vanzelf, dat men hier alleen ®vraeghde 
gheestelike”. De geheele behandeling van den dialoog, 
waar alleen de namen van de sprekende personen boven 
hun gezegde staat geschreven, toont aan, dat men met 
werkelijke dramatische voorstellingen bekend begon te 
raken. 

Op dezelfde wijze is ook behandeld de »disputacie” 
tusschen de joodsche schriftgeleerden te Pevele en de 
geloofspredikers (II D. bl. 69 vlgg.), waarbij natuurlijk 
de eersten worden overwonnen en dan met hunne geheele 
gemeente gedoopt. De daar gebezigde argumentatie is 
zoo zwak, dat zij geen hoog denkbeeld geeft van de the¬ 
ologische ontwikkeling van den schrijver. 

Die bekeering der Joden is niet het minst verdienste¬ 
lijke werk van den heilige; want ofschoon zij een ééni- 
gen God aanbidden, zij loochenen Christus den zone 
Gods, en (I, 2882) 

hier bi so sijn si als die ghone 
die de afgoden anebeden; 
al hebben si vander waerheden 
een ghelike, si bliven verwerret 
ende van Gode seere ontverrefc. 

Bij zoodanige volksdenkbeelden kan men zich de mid- 
deneeuwsche Jodenjachten verklaren, die niets anders 
waren dan populaire kruistochtjes in het klein. 

Zoo het gedicht van Sint Amands Leven al de sporen 
draagt van het verval der kunst, vergeleken met andere 
voortbrengselen van soortgelijken aard uit hetzelfde tijd¬ 
perk, steekt het daarboven gunstig af door den inhoud 
zelf, door een zekeren gemoedelijken eenvoud in de be- 
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handeling, door eene helderheid van stijl die ten minste 
de lezing mogelijk maken. 

De stukken die wij nog te behandelen hebben dragen 
nog meer dan dit den stempel des tijds en veroorlooven 
ons een nog duidelijker blik in het diepe verval dat elke 
letterkundige uiting kenmerkt. 

Het zal wel geen verwondering baren, dat, naarmate 
het zedenbederf meer en meer toenam, de geestelijke 
poëzie steeds somberder tafreelen moest bezigen om dat 
diep zedelijk verval te bekampen. Men had niet genoeg 
aan de voorbidding der heiligen en martelaren; en de 
meêdoogeiidkeid van de hemelsche jonkvrouw had meer 
tot eene gewetenlooze gerustheid geleid dan tot boete¬ 
doening en berouw. Het verdorven geslacht moest ge¬ 
wezen worden op de straf die op de misdaad volgt: 
vandaar die veelvuldige schilderingen van de verschrik¬ 
kingen van den doemsdag, vandaar die voorspellingen dat 
het einde der dagen nabij was en het rijk van den anti- 
krist aangebroken; waarschuwingen die De Clerc, de pas¬ 
toor van Velthem, ja al de schrijvers uit Maerlants school 
voortgekomen, als om strijd hunnen tijdgenooteu voorhou¬ 
den, en die tot op Luthers tijd zeer populair bleven (*). 

Geheel met dien geest in overeenstemming zijn de 
schilderingen van de verschrikkingen der hel en van het 
vagevuur, waarmede wij ons thans vluchtig hebben bezig 
te houden. 

De geschiedenis van den Ierschen ridder Tondalus 
komt het eerst in aanmerking. Na een zondig leven was 
deze gestorven: drie dagen lang wordt hij rondgevoerd 
door hel en vagevuur, waar hij de martelingen der boo- 
zen aanschouwt: 

Horet ghi die vertellen, 
ghi sout van vare beven, 

zegt de Lekenspieghel er van ( 2 ). — Toen hij dat alles 

( 4 ) Zie Ranke, Deutsche Geschichte I 5 , s. 325, de noot. 

(*; I B. Cap. 14, vs. 80 (1 D. bl. 55). 
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gezien had keerde de ziel in 'tligchaam terug. De rid¬ 
der verkondigde nu den volke wat hij had mogen aan¬ 
schouwen, deed boete en stierf een christelijken dood. 

Reeds in de twaalfde eeuw was die geschiedenis in 
Duitschland algemeen bekend en verbreid (*). Hier te 
lande is zij waarschijnlijk eerst door liet Speculum His- 
toriale van Vincent van Beauvais bekend geworden. Waar¬ 
schijnlijk was zij daaruit door Maerlant in zijne vertaling 
van dat werk opgenomen ( 2 ), hoewel zij ook in den Le- 
kenspieghel wordt vermeld als vervat in een afzonderlijk 
» boekskijn”. Denkelijk was ook dit wel in metrischen vorm 
opgesteld. Die navolging nu is voor ons verloren gegaan: 
wij bezitten nog slechts eene prozavertaling door Blom- 
maert uitgegeven ( 3 ), die wij maar vermelden, daar er 
van de opvatting niet veel goeds te zeggen is, zoo als 
reeds Gervinus geoordeeld heeft, — om over te gaan tot 
een gedicht dat met dit werk groote overeenkomst heeft 
en ten titel voert: Patricius-Vagevuur. 

Deze legende komt hierop neêr: »In dat eynde van 
Yerlant” was eene diepe spelonk: al wie daar binnentrad 
en er een dag en nacht in verwijlde, verwierf aflaat van 
al zijne zonden, en hij zag daar tevens 

der zaligher stede , 
waer si sijn, in wat staet; 
der qnader pine ende haer onbaet. 

God zelf had die grot aan St. Patricius gewezen, ten einde 
hem behulpsaam te zijn in het bekeeren der ongeloovigen, 
op wien zijne schilderingen van hemel en hel geen indruk 
maakten, en die dat alles met eigen oogen wilden zien. 
Zeker ridder, die een groot zondaar was, daalde in de 
vreesselijke krocht neder, zag er de verschrikkingen van 


O Gervinus, Gesch. der poëtischen National-Litteratur der Deufc- 
schen I # , 204, 532; II, 250. 

(*) Zie boven, bl. 200, 204. 

( 3 J Oudvlaemsche Gedichten II, 31 vlgg. 
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vagevuur en hel, en deelde hetgeen hij met ontzetting 
gezien had mede, toen hij vandaar was teruggekeerd. 

Deze legende is mede zeer oud: door het Speculum 
van Vincentius werd zij algemeen verbreid, en ook in 
de volkstalen ging zij over. Marie de France, eene 
dichteres die in de eerste jaren der dertiende eeuw leefde, 
popularizeerde haar in fransche verzen, en het schijnt 
dat naar haar gedicht de mnl. vertaling werd bewerkt, 
waarvan de eerste 434 verzen tot ons zijn gekomen (*). 

Waarschijnlijk is deze vertaling eerst in de tweede helft 
der veertiende eeuw ontstaan. Boendale gewaagt in den 
Lekenspieghel ( 2 ) wel van de legende, »also als (liijt) 
bescreven vant”, maar daar hij den titel in het Latijn 
aanhaalt, schijnt hij de mnl. vertaling niet gekend te 
hebben. Bovendien wijst de bijzonder slordige stijl, zoo¬ 
wel als de taal, naar het tijdperk van uiterst verval onzer 
middeneeuwsche letterkunde. 

Het »prohemium ,, alleen, dat waarschijnlijk een toe¬ 
voegsel van den vertaler is ( 3 ), is in sommige opzichten 
merkwaardig. De vertaler was zeer getroffen door den 
inhoud der legende: al ware iemants hart van steen, 
zegt hij, en hij luisterde naar deze historie , 

bi sonde dachten ende beven 
tot int ejnde van sin en leven. 

Hij heeft menige »vruchtelike” gebeurtenis vernomen, 
maar geene die hem zoo heeft aangegrepen. Hij zal haar 
dan ook vertalen om tot deugd op te wekken, want 

al draghet verdiente hier crone, 
na die doet cornet lone; 
ende die pine die daer na coemt, 
dat es tfagevier alsment noemt. 

In dat vagevuur wordt het onstoffelijk deel des menschen 

(») Uitgegeven door den heer Campbell in de Verslagen en Be* 
rigten der Vereeniging, 1848, bl. 7—26. 

( 2 ) I B. Cap. 12. vs. 67—82 (i D. bl. 46—47). 

( 5 ) Althans tot vs. 142. 
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gepijnigd. Dat komt zelfs den schrijver onbegrijpelijk, 
om niet te zeggen ongeloofelijk voor, want hij moet het 
gezag van St. Augustinus en St. Gregorius aanhalen, en 
voegt er dan bij: 

dat gheeste, die omnaterelijc sijn, 
moghen van vier doghen pijn, 
dat van materiën hevet sijn wesen, 
moghen wi merken wel in desen. 

Bovendien zijn er getuigenissen van personen die het 
zelf ligchamelijk hadden aanschouwd: zoodanig een zal 
hij mededeelen. 

In dien twijfel die hier doorstraalt, openbaart zich ge¬ 
heel de geest des tijds, waarin alle hartstochten toomeloos 
raasden en niet meer door het traditioneel geloof waren 
te temmen. Er was een sterker prikkel noodig dan de 
bloote verwijzing naar de straf die op de misdaad volgt: 
ooggetuigen moesten uit liet rijk der geesten worden op¬ 
geroepen om met de treffendste tinten het sombere 
tafreel te kleuren dat den zondaar werd voorgehouden 
om hem tot boete aan te sporen. 

Poëtische waarde heeft dit stuk zoo min als het vorige, 
noch door de behandeling of groepering der stof, noch 
door het meesterschap over den vorm die tot haar voer¬ 
tuig werd gekozen. Het een zoowel als het ander laat 
ons koud of dwingt ons een glimlach af; en het onbe- 
teekenende van dergelijke produkten valt vooral in het 
oog, als men daarnaast het meesterstuk van Dante legt, 
die heerlijke Divina Comedia, die toch in dezelfde eeuw 
het licht zag, waaraan hetzelfde hoofddenkbeeld ten 
grondslag lag, — maar die door diepte van opvatting, 
door fiksche teekening en gloeiend koloriet zoo hemelsch- 
breed van onze platte, dorre voortbrengsels verschilt. 
Het oordeel van Gervinus moge wat hard van vorm zijn, 
in het wezen der zaak zullen wij hem moeten toestemmen, 
als hij verklaart (*): »deze onzinnige iersche sprookjes 

(') T. a. pl. bl. 250. 
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konden tot niets anders dienen dan om den overgang tot 
satyre en parodie gemakkelijk te maken.” 

Wij ontmoeten eindelijk op den weg onzer beschouwing 
een gedicht, waarbij wij genoodzaakt zijn om verschillende 
redenen iets langer stil te staan. 

Voor eenige jaren ontdekte Prof. Bormans te Luik 
de overblijfselen van een handschrift van den aanvang 
der vijftiende eeuw, dat de levens bevatte van twee 
vrouwelijke heiligen, door een en dezelfde hand geschre¬ 
ven en hoogstwaarschijnlijk van denzelfden auteur. 

Het eene is een leven der H. Lutgardis, en misschien 
wel, zoo als Bormans gist (*), eene omwerking van de 
vertaling die Willem van Afflighem, in de tweede helft 
van de dertiende eeuw, naar het latijnsche leven dier 
heilige van Thomas Cantipratanus vervaardigde ( 2 ). Hoe 
het ook zij, daar dit werk, waarvan slechts brokstukken 
bewaard zijn, niet is uitgegeven, kunnen wij er niet 
langer bij stilstaan ( 3 ). 

Het andere heiligenleven uit dien bundel is, op weinig 
verzen na, geheel voor ons behouden gebleven, en door 
den vinder aan 't licht gebracht Wij zullen den inhoud 
iets breeder opgeven, ten einde den lezer in staat te 
stellen ons oordeel, dat niet gunstig is, te toetsen. 

Kristina, de maagdelijke jonkvrouw, werd geboren te 
Sint Truyen in Haspegouwe. Bij den dood harer ouders 
bleef zij met twee ouder zusters over, en als de jongste 
werd zij belast met de zorg voor het vee in de weide. 
Daar zond God 

haer gracie der inwendegher suetechet, 

en zij verheugde zich in haar harte over Gods gunst, en 
oefende zich zoo »in contemplacien”, dat zij eerlang ziek 

(i) Inleiding op Ste. Christina de Wonderbare, bl. xix, 

ft Zie ons II D. bl. 448. 

( 3 ) Zij zullen worden afgedrakt in de Dietscbe Warande. 
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werd en stierf. Toen men haar zou begraven en hare 
uitvaart vierde, 

stont op de lichame in do bare, 

ende vloegh opte balken staen 

van der kerken, also saen 

als enech vogel gevlieghen mocht daer. 

En eerst nadat de mis ten einde was dwong de priester 
haar «metter cracht dies sacraments” om uit de hanebal- 
ken neder te dalen. Men zei, dat haar geest zoodanige 
» suptijlheit” had »aengedaen”, dat zij de reuk der men- 
schen niet kon verdragen. 

Naar huis teruggekeerd, verhaalde zij aan hare nieuws¬ 
gierige vrienden, hoe zij bij haar verscheiden door de 
engelen naar het vagevuur was gevoerd, waar zij menigen 
bekende had zien lijden. Daarna was zij in de hel gekomen , 
en eindelijk in den hemel. God was zeer verheugd over 
hare komst, en liet haar de keus bij hem te blijven of 
in haar aardsch hulsel terug te keeren, en «pine der 
zielen” te lijden, waardoor zij al de gefolterden, die zij 
had gezien, kon verlossen. Zij had het laatste gekozen, 
en God liet hare ziel weer in haar ligchaam voeren. 

• Dit was te male de maniere 
dat ic van ertrike henen sciet 
ende dat ic weder quam, anders niet*’ (!!). 

Zij raadt nu hare magen zich vooral niet te verwonderen 
over hetgeen zij van haar mochten zien; want wat God 
met haar zou volbrengen, zou boven alle menschelijke 
begrip gaan, en nooit te voren gezien zijn. 

Zij begon nu de menschen te ontvlieden, niet slechts 
in afgelegen woeste oorden, maar zij vloog op de toppen 
der boomen of op de spitsen der kerktorens: als men 
haar dan opving en vastbond verbrak God hare banden. 
Dan vlood zij in het woeste bosch en leefde op de boo¬ 
men als de vogelen: daar leed zij zwaren honger, totdat 
God hare maagdelijke borst vulde met melk, waarmede 
zij zich laafde. Terecht voegt de schrijver er bij: «dat 
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was een wonderleke dinc”. Dat duurde negen weken, 
en toen werd zij weder opgevangen en op nieuw in boeien 
geslagen, maar tevergeefs. 

Later kwam zij eens te Luik, en nadat zij het sakra- 
ment ontvangen had waadde zij, tot verbazing van alle 
toeschouwers, onverlet door de diepe Maas. Voorts 
kroop zij, zonder dat het haar uiterlijk deerde, in heete 
ovens of in groote vuren, ook wel in ketels met kokend 
water gevuld; en hoewel zij de afgrijselijkste pijnen leed, 
deed God steeds het mirakel haar ongedeerd te laten 
blijven. In den winter zat zij soms zes dagen achtereen 
in het diepst der Maas onder liet ijs, of zij legde zich 
onder een molenrad, ja, op het rad waarop moordenaren 
werden ger&braakt, of zij verhing zich aan de galg te 
midden der dieven, en bleef daar soms twee dagen han¬ 
gen, zonder dat het haar deerde. 

Sus leidde Kerstinen henen haer leven! 

Soms liet zij zich door al de honden van de stad, die 
zij eerst tergde, tusschen de scherpe doornen voortjagen, 
tot dat al hare leden doorwond waren; maar als zij het 
bloed had weggeveegd bleef er geen teeken van kwetsuur 
over. Men verwonderde zich dikwijls hoe zij aan al het 
bloed kwam , dat zij stortte; en toch was haar dit niet 
genoeg, en zij deed zich noch dikwerf aderlaten. 

Haar ligchaam was zoo »suptyl” en licht geworden, 
dat zij op de dunste boomtakjes kon zitten: in de kruin 
der boomen of op hooge torens plach zij haar gebed te 
doen. Als zij vol werd van de goddelijke »gracie” dan 
rolde zij zich ineen als een bal, gelijk de egels doen; en 
eerst »als die geestelec dronkenscap verteert was”, nam 
haar ligchaam de menschelijke vorm weder aan. Dikwerf 
ging zij boven op de tuinstaken staan, »daer si met 
groter devocien haer psalme sanc”, want de gemeen¬ 
schap met de aarde was haar ondragelijk als zij zou 
bidden. 


Digitized by uooQle 



480 


LEGENDEN. 


Hare vrienden en magen schaamden zich over haar 
gedrag, omdat de lieden dachten, dat zij van den duivel 
was bezeten. Toen zij eens haar been gebroken had, 
wilde zij het door geen heelmeester laten genezen: zij 
trok er de zwachtels af, hare genezing veeleer aan God 
toevertrouwende, die haar geloof ook niet beschaamde; 
want op een nacht werd zij plotselings genezen en bevrijd 
van de boeien, waarmede men haar aan eene kolom had 
vastgeklonken. Toen vernielde zij den muur van den 
kerker waarin men haar had opgesloten, en zij vloog 
vandaar »rechts als een vogel door de locht” Op nieuw 
gevangen, werd zij in een blok gekluisterd en op water 
en brood gezet: haar leden verweerden, werden hard als 
hout, en begonnen eindelijk te verrotten. Zij kon haar 
brood niet meer eten. Toen deed God een mirakel: uit 
hare jonkvrouwelijke borsten begon olie te vloeien, waarin 
zij haar brood weekte: dit »pulment” was hare spijs, en 
zij bestreek er tevens hare wonden mee, die weldra ge¬ 
nazen. Toen konden hare magen niet langer weerstand 
bieden: zij bogen zich voor het mirakel Gods, slaakten 
hare boeien en vroegen haar knielend om vergiffenis. 

Nu kwamen van alle zijden lieden het wonder aan¬ 
schouwen, hoe zij voor de zonden der menschen leed. 
De geestelijken, vreezende dat men alles den duivel zou 
toeschrijven, baden God, dat hij Kristina’s mirakelen 
mocht »maten ende temperen na der liede gemeinen 
staet”; en van dat oogenblik werd zij bedaarder en kon 
»der liede roeke” beter verdragen. Maar zij wilde van 
niets anders dan van aalmoezen leven, om zoo de zon¬ 
daren gelegenheid te geven Gods barmhartigheid te ver¬ 
werven. Een boozen rijkaart, die haar, tegen zijne ge¬ 
woonte, eens met een dronk had gelaafd, voorspelde zij 
dan ook, dat hij genade bij God zou vinden. Gaf men 
haar spijs die «qualec gewonnen was”, dan smaakte haar 
die als het ingewand van padden of serpenten. Wie 
haar iets weigerde, dien ontnam zij het met geweld, 
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onder toevoeging, dat het hem later te goed zou komen* 
Zoo deed zij ook met de kleederen waaraan zij behoefte 
had. Bij voorkeur dronk zij «dwater daer men de scote- 
len in wiesch”, en daarin weekte zij het grofste brood 
dat van zemelen gebakken werd. 

Als iemand stierf, en de geest haar zei, dat hij ver¬ 
doemd was, dan dreef zij grooten rouw, en over de 
godzaligen toonde zij de uitbundigste blijdschap. Den 
stervenden stond zij ter zijde met troost of bedreiging. 
Vooral de Joden trachtte zij te bekeeren, en zij schil¬ 
derde hun schrikbarende tafreelen van het vagevuur. Zij 
had den geest der profecie, waarvan eenige voorbeelden 
worden bijgebracht. 

Somtijds begon zij nu als een tol rond te draaien, en 
zong daarbij een wonderlijk lied, meer uit melodie dan 
uit woorden bestaande: er kwam geen ademtocht uit haar 
mond, 

maer tusschen haer borst ende kele , daer 
luedde een armonia so claer, 
datsi den ingelen van bemelrike 
van 8netheiden lnedde genoech gelike. 

En als zij daarop tot zichzelven kwam, gebaarde zij als 
of zij dronken was, en hief dan een Te Deum aan. Als 
zij geheel bekomen was, en men haar dan zei wat er met 
haar gebeurd was, dan liep zij heen, met een voorkomen 
»als ocht si sot ende snoedel ware”. 

Over de verstoktheid der wereld barstte zij dikwerf in 
heftig weegeklag uit. Eindelijk verliet zij voor goed 
hare woning, en begaf zich naar eene kluizenares. Hoe¬ 
wel zij er nimmer in onderwezen werd, verstond zij de 
latijnsche taal, en wist de duisterste «questien” uit de 
schrift te verklaren; hetgeen zij echter noode deed, maar 
het den priesters overliet, die zij boven alles eerde. De 
faam deed graaf Lodewijk van Loon met haar bekend 
worden, die zich gaarne met haar onderhield, en haar 
de grootste eer betoonde. Zij »las hem sijn lesSe” menig- 
III. 31 
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maal. Ih zijn stervensuur ttiörp bij ziéh voor haar Op 
de kniën en beleed haar al zijne zonden. Toen hij den 
adein uitblies zag zij zijne ziel naar het vagevuur voeren; 
maar zij verkreeg van God, dat zij de helft der pijn met 
hem zou deelen. 

Ih haar laatste levensjaar zonderde zij zich veelal af 
in eene woestijn: als zij wandelde beroerde zij naauwelijkö 
de aarde; haar ligchaam was geheel aan den geest onder¬ 
geschikt. Zij pijnigde haar ligchaam, dat haar nog van 
het aanschijn des Heeren terug hield; en dan loofde zij 
het weder, dat het haar geholpen had God te dienen, 
en zij verheerlijkte den Heer in een jubelzang. Eindelijk 
wierp eene doodelijke krankte haar neder. Na drie weken 
ziekte werd zij bediend met de sakramenten der sterven¬ 
den en eindigde haar leven. Maar op de drihgende 
bede van eene geestelijke zuster, die haar nog iets te 
vragen had, keerde hare ziel nog eenmaal in het lig¬ 
chaam terug; en nadat zij de vraag had beantwoord, en 
de kloosterzusters, die waren toegesneld, gezegend, stierf 
zij ten derdemale. Na hare eerste opstanding had zij 42 
jaren geleefd: haar werkelijke dood had plaats in 1224. 

Dit stuk werd geschreven door zekeren »broeder Ge- 
raert, een minderbroeder”, waarschijnlijk uit het klooster 
van Sint Truien (*), en wel ten verzoeke van de eer-* 
zame jonkvrouwe Femine van Iloye (vs. 35), die zich 
in het vrouwenklooster van Mielen, bij St. Truien, op¬ 
hield , waarvan zij, volgens de gissing van Bormans, 
Waarschijnlijk priorin was. Deze geleerde maakt het zeer 
aatmemelijk, dat het handschrift, dat door hem werd ont¬ 
dekt, het eigenhandige werk van den schrijver is; en 
het schrift, dat ik in de gelegenheid was voor eenige 
jaren te schouwen, is blijkbaar van de eerste helft der 
vijftiende eeuw (*), een tijd waarin ook de heer Bormans 


0) Bormans, Inleiding, bl. xi. 

(-) Zie ook het uitmuntende facsimile voor de uitgave. 


Digitized by uooQle 



STE. KRISTINA — BEOORDEELING. 


483 


het werk op andere gronden heeft geplaatst ( f ), en die 
door de taalvormen even stellig wordt bevestigd. 

De schrijver zelf vond den inhoud des gedichts wel 
Wat »wonderlic M , blijkens zijn gezegde, vs. 1659: 

Ernstelec geseght ende sonder spod, 
hi mach wel heten de wonderlike God 
in sinen heilighen; want sunderlinghe 
80 was hi boven alle wonderleke dinghe 
in sinte Kerstinen wonderleke. 

Intnsscfaen staat hij voor de waarheid van zijn verhaal 
in, vs. 133i 

Ghi die dit loest selt weten wale, 

dat dit pner waer es altemale; 

want het hebben getuecht die gaste 

die so gewarech sijn ende so vaste, 

datsi der waerheid nien souden af gaen, 

al soud men hen haer hoed (cf. t. hoofd) af slaen. 

Merkwaardig is hetgeen onmiddelijk hierop volgt: 

Ic lie dies oec, ende het es waer, 
dat vele dies wi lesen daer 
boven der minschen verstennesse geet: 
want ic dit voer waer wel weet, 
ende ic dat merke ende ic dat kinne, 
dat hier vele gescreven steet inne, 
van deser heiligher creaturen, 
dat na gemeinen loep der naturen 
engeensins niet gescien en mochte, 
waer dat men daer toe redene sochtej 
xnaer God ons sceppere vermaght al wel 
dat boven natuer es, ende nieman el. 

Dit moge nu genoeg zijn om den inhoud voor het ge- 
loovig gemoed te rechtvaardigen, het blijft de vraag of 
ons kunstgevoel er evenzeer door bevredigd zal wor¬ 
den (*). 

(‘) Inleiding, bl. ix—xi. 

(*) Ik heb de vraag in 't midden gelaten, of wonderen op zichzelf 
geschikt zijn om het doel te bereiken dat men zich daarbij in de legende 
voorstelt. Is dat niet het geval, dan behooren zy, ondanks de be¬ 
doeling der schrijvers, op komisch gebied. En ziehier nu hoe Hcgel 

31* 
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Alle schrijvers over aesthetica zijn het zeker daarom¬ 
trent eens, dat de voorstelling van afwijkingen van de 
natuurwetten een verheven indruk kunnen te weeg bren¬ 
gen ; maar het behoeft geen betoog, dat de inhoud van 
het wonder niet tot het gemeene, platte of walgelijke 
mag afdalen, daar anders de verheven idee in den on- 
edelen vorm verloren gaat, zonder er zich in af te spie¬ 
gelen , gelijk vereischt wordt om schoonheid en dus kunst- 
werking tot stand te brengen. Daarbij komt nog, dat 
uit het wezen der dingen volgt, dat het wonder, geheel 
in zijnen nevelachtigen sluier gehuld, niet geschikt is 
om duidelijk in een konkreet beeld met scherpe om¬ 
trekken aanschouwelijk te worden voorgesteld. Tot hoofd¬ 


op dit punt oordeelt. (Vorlesungen über die Aesthetik, ed. Hotho, 
II*, 163): 

«Die Wirklichkeit liegt [bij de wonderen] als ein gemeines, zu- 
falliges Daseyn vor; diess Endliche wird 7om Göttlichen berührt, 
das, in sofern es in das ganz Aensserliche and Partikulare nnmittelbar 
einschlagt, dasselbe anseinanderwirft, verkehrt, zu etwas schlechthin 
Anderm macht, den natürlichen Lanf der Dinge, wie man gewöhnlich 
za sagen pflegt, unterbricht. Das Gemüth nun, als von solchen 
unnatürlichen Erscheinungen, in wclchen es die Gegenwart des Gött¬ 
lichen zu erkennen glaubt, ergriffen, in seiner endlichen Vorstellun- 
gen überwnnden darznstellen, ist ein Hanptinhalt vieler Legenden. 
In der That aber kann das Göttliche die Natur nar als Vernunft, als 
die unwandelbaren Gesetze der Natar selber, die Gott ihr eingepflantzt 
hat, berühren and regieren, and dass Göttliche darf sich nicht in 
einzelnen Umstanden and Wirkungen, die gegen die Naturgesetze 
verstossen, gerade als das Göttliche erweisen sollen, denn nar die 
ewigen Gesetze and Bestimmangen der Vernunft schlagen wirklich in 
die Natar ein. Nach dieser Seite hin gehen die Legenden haufig ohne 
Noth in das Abstruse, Abgeschmackte, Sinnlose and Lacherliche 
über, indem Geist and Gemüth gerade von dem soll zum Glauben der 
Gegenwart and Wirksamkeit Gottes bewegt werden, was an and fur 
sich das Vernnnftlose, Falsche and Ungöttliche ist. Die Bührang, 
Frommigkeit, Bekehrang kann zwar dann noch von Interesse seyn, 
aber sie ist nar die eine , innere Seite; sobald sie mit Anderem and 
Aeusserlichem in Verhaltniss tritt, and diess Aeussere die Umkehrang 
des Herzens bewirken soll, must das Aeussere nicht in sich selbst 
etwas Widersinniges und Unvernünftigcs seyn." 
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inhoud van een kunstprodukt is het juist daarom niet 
geëigend, hoezeer het ook als bijkomend element, op 
den tweeden of derden grond, voortreffelijke werking kan 
doen. Hoeveel te meer nu zal eene reeks van wonde¬ 
ren ongeschikt zijn om aesthetisch genot te schenken, 
vooral wanneer zij door den tweespalt tusschen bedoe¬ 
ling en voorstelling vanzelf eene komische werking moe¬ 
ten hebben, of — nog erger — weêrzin en walging 
opwekken! 

Het geloovig gemoed moge in de legenden der Hei¬ 
ligen met hunne opeenstapeling van wonderen een «par¬ 
fum de pureté angelique, un bruissement lointain, comme 
le son d'une harpe éolienne” aantreffen (*), ons schoon¬ 
heidsgevoel, onze esthetische zin kan er onmogelijk door 
worden opgewekt. Mogen zij al door een diep, ik zou 
haast zeggen overdreven zedelijk en godsdienstig gevoel 
in het leven zijn geroepen, moge er al «un profond sens 
moral” in schuilen, zij kunnen voor ons onmogelijk »tref¬ 
fende symbolen zijn van de eeuwige waarheid” (*). 

En wat nu het ascetisme aangaat, dat in de legenden 
meestal gelijken tred houdt met het wonderbare, wie 
zou durven ontkennen, dat het, in het afgetrokkene be¬ 
schouwd , ook op het gebied der kunst, grootsch en ver¬ 
heven is! Die aan God geheiligde strijd tegen het vleesch 
en de verlokkingen der wereld dwingt eerbied af; en 
men voelt zich aangetrokken door die onverwinnelijke ziels¬ 
kracht, die het gemoed dwingt tot zichzelf in te keeren 
en zich te verliezen in de aanbidding van den heiligen 
heer des hemels, van wien het eenmaal de palm der 
overwinning wacht. Maar hoe blijft de legen den-werke¬ 
lijkheid meestal verre beneden dat ideaal 1 En wie kan 
ons ten kwade duiden, dat wij met walging het hoofd 

(*) Alberdingk Thijm, De la Littérature Neerlandaisc k ses diffé- 
rentes époques, pag. 51. 

(*) »Ils nou8 découvrent un profond sens moral ot présentcnt des 
sjmboles frappants de Tc'ternello yérité.” Ibidem , pag. 55. 
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afwenden, als overdrijving en beuzelende wansmaak de 
ascetische mystiek kleedt in vormen, die zoowel het ge¬ 
voel als het verstand op de meest pijnlijke wijze aan¬ 
doen I Zoodanige voorstellingen van een ziek brein, 
zulke kenteekenen van onbeschaafde, barbaarsche dweep* 
zucht mogen pns niet worden opgedrongen als mees¬ 
terstukken van geestelijke poëzie, onweêrstaanbaar door 
de frischheid en teêrheid van behandeling. Ik althans 
zal ze blijven veroordeelen als »onpoëtische ascetische 
rijmelaqjen”, als een het schoonheidsgevoel kwetsenden 
»rommel”, al moest ik mij daardoor ook nogmaals eene 
«réprobation sérieuse” ( 4 ) op den hals halen. 

Wij hebben hiermede tevens ons oordeel over de Sinte 
Kristina reeds uitgesproken en gemotiveerd, die voor 
ons ook niet den minsten geur van liefelijkheid bezit. 
Want zoo Görres zich al beijverd heeft dq ekstase der 
jonkvrouw te verklaren ( 2 ), en ons duidelijk te maken 
hoe zich »das Gröbere ihres Leibes sich entstofft, das 
Feinere aetherisirt bat”, zoodat zij ten laatste slechts 
een ligchaam »wie vom feinsten der Luft gewebt” over¬ 
hield; hij heeft door die yerklaring, zoo ’t al verklaring 
heeten mag — der »mystische Metarnorphose”, hare aeste- 
tische waarde niet betoogd. 

Ik kan in de smakeloos overdreven levensuitingen der 
»wonderbare” niet het beeld vinden eener heilige, maar 
alleen dat eener waanzinnige. Zoo zij al aanspraak maakt 
op onze sympathie dopr hare zucht om zich pp te offeren 
voor de lijdende menschheid; men kan zich nipt ontvein¬ 
zen, dat dit denkbeeld zelf ook hier den schijn heeft van 
eene parodie van Christus, die in even onkiesche en 
walgelijke, maar nog smakeloozer voorstelling dan in 
den St. Franciscus onzen afkeer wettjgt. 

De meest wilde romantiek openbaart zich hier op het 

(i) Alberdingh Thijm, t. a. pl. pag. 50. 

(*) Die Christliche Mystik, UI, 488 ff. In uittreksel in Bormans’ 
Inleiding, bl. xxv-^xxvnr. 
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gebied der geestelijke poëzie, en met onze Kristina kan 
zich de avontnurlijkste ridder zelfs niet meten. Wij kun¬ 
nen er dan ook niet buiten ons te verheugen, dat deze 
uiterste uitspatting van den mystieken geest het laatste 
verschijnsel is eener richting, die, juist door haren aard, 
zoo licht moest ontaarden; maar zeker geen treffender 
bewijs kon leveren van den afgrond, waarin goede smaak 
en schoonheidszin kunnen neer ploffen. 

Ook met betrekking tot taal en versbouw, vooral den 
laatsten, is de Kristina een sprekend voorbeeld van het 
verval der kunst ’t Is waar, de heer Bormans is op¬ 
getogen over het fijne gevoel en het onvergelijkelijke kunst¬ 
talent van broeder Gheraert, maar om dit met hem 
mede te genieten, moet men met hem instemmen in zijn 
stelsel omtrent de mnl. rhythmiek; en ik beken dat ik 
op dit punt nog niet bekeerd ben. 
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LYRISCHE POËZIE. 

TVanneer de dichtkunst in 't algemeen ons de beste 
spiegel levert van het gemoedsleven eens volks, dan is 
het natuurlijk, dat de lyrische poëzie daartoe vooral ge^ 
eigend is: zij, die geheel op innerlijke aanschouwing is 
gebouwd, die de weerklank doet trillen van den in zicht 
zelf verzonken geest. Daarom rust op ons de verplicht 
ting om, na de beschouwing van de ontwikkeling der 
epische kunst, ook aan de lyriek onze aandacht niet te 
onttrekken. 

Het onderscheid tusschen epische en lyrische kunst is 
karakteristiek: terwijl de eerste zich toelegt om van uiter- 
lijke verscbynselen een plastisch en zooveel mogelijk ob- 
jektief beeld te schilderen, verwijlt de andere, in hare 
zuiverste opvatting, alleen bij de aandoeningen des ge- 
moeds; en zoo zij zich bij uitwendige verschoningen op¬ 
houdt , ’t is alleen om den indruk af te malen dien zij 
in den geest des beschouwers achterlaten. 

Zn de geschiedenis der kunst, vooral van onze mid- 
deneeuwsche poëzie, is de tegenstelling tusschen de twee 
soorten niet zoo scherp: de kloof is door overgangsmo¬ 
menten gedempt. Het epos verliest van lieverlede én 
zijne objektive teekening én zijne sympathie voor louter 
uitwendige verschijningen. Sedert de manier van Chrestien 
de Troies opgang maakte, doet zich ook hier het subjek- 
tive element meer gelden; de indrukken die het waar- 
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nemend subjekt ontvangt, de opvatting van den verhaler 
zelf, beginnen eene rol te vervullen, en redeneering en 
beschouwing worden ingeweven in het bloote verhaal. 
En reeds herhaaldelijk hadden wij in ons derde en vierde 
boek de gelegenheid te doen opmerken, hoe in den regel 
de inwendige gemoedstoestand der helden in lyrischen 
trant wordt geschilderd, dikwerf met opoffering van de 
uitwendige omtrekken van het tafreel, waardoor reeds 
vroeg onze verhalende poëzie met eene dramatische tint 
wordt overtogen. 

Van den anderen kant weten wij, dat de lyrische poëzie 
zich niet bepaalt tot bloote schildering van gemoedstoe¬ 
standen, tot beschouwing en bespiegeling in het afge- 
trokkene. Ook zij beweegt zich soms gedeeltelijk op episch 
terrein, en naast ode en lied in den eigenlijken zin, 
schenkt zij ons de ballade en romance, waarin met 
meerder of minder uitvoerigheid plastisch wordt geschil¬ 
derd. Maar ook hier wordt het lyrisch karakter daardoor 
bewaard, dat de schilderij zelve subjektief is opgevat, en 
vooral wordt aangewend om de aandoeningen te doen 
uitkomen die zij bij den beschouwer opwekt 

Wegens dat subjektive element, dat den hoofdtrek 
van de lyrische kunst uitmaakt, zou men al licht mee¬ 
nen , dat zij nimmer tot het gebied van de volkspoëzie 
kan behooren: men zou zich intusschen bedriegen, \tfant 
het volkslied is daar om ons van het tegendeel te over¬ 
tuigen. In het volkslied leeft vooral het nationale karak¬ 
ter, en juist daarom heeft het altijd voor den denker 
zooveel aantrekkelijks, daarom heeft men zich sedert 
Herder zooveel daarmede bezig gehouden. In het volks¬ 
lied kan zich geheel de innigheid des gemoeds openbaren 
zonder dat juist een eenig individu zijne subjektive 
eigenaardigheid ontboezemt; integendeel verkondigt het 
ons het algemeen volksgevoel waarvan de zanger geheel 
doordrongen is, en in zooverre komt het overeen met 
het oudste episch ^volksgezang, waarvan het slechts on- 
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dersoheiden is door den hoogeren trap van ontwikkeling 
waarop het volk moet staan om zich rekenschap te kun¬ 
nen geven van zijne innerlijke gewaarwordingen. 

Nu ligt het in den aard der zaak, dat de kennis der 
oudste lyrische poëzie bij een volk met eigenaardige 
zwarigheden te kampen heeft. Yan elke soort van lie¬ 
deren geldt, wat Fauriel van het epische volksgezang zei: 
»il est de son essence de se perdre.” Het individuele, 
door en door subjektive kunstlied kan slechts tot onze 
kennis komen wanneer het door een gelukkig toeval is 
opgeteekend; het volkslied is in zijnen vorm aan allerlei 
veranderingen onderworpen, zoodat, wanneer het ook al 
gedurende eenige eeuwen door overlevering bewaard 
wordt, het ons toch maar hoogstzelden een juist beeld 
van zijne oorspronkelijke geschapenheid zal opleveren. 

Wij kunnen ons dan ook niet verwonderen, dat er zoo 
weinig met zekerheid te melden valt van de nederland- 
sche lyriek in de twaalfde en dertiende eeuw. Uit de 
twaalfde bezitten wij niets; want zoo al het zoogenoemde 
uitwijkingslied Naer Oostland willen wy ryden , dat nog in 
Brabant gezongen wordt, al zeer oud is; zoo wij Willems 
al kunnen toestemmen, dat het «geen twyfel lydt dat 
hetzelve ons uit die tyden herkomt, waerin duizende 
Vlamingen naer Oostland, dat is, naer het noorden van 
Duitschland, zyn geweken” ( f ); wij mogen niet over het 
hoofd zien, dat hij zelf erkende, vooreerst »dat het zeker 
door den tyd al menige verandering zal hebben onder- 
gaen”: ten anderen, dat er verschillende koepletten zijn 
» bygeflanst”, die tot verschillende liederen hebben be¬ 
hoord (*). Men zal dus dit lied in zijn tegenwoordigen 
vorm niet kunnen aanhalen als een overblijfsel van de 
twaalfde eeuw. 

Uit de dertiende kunnen wij het een en ander aan- 


(0 Oude Vlaerosche Liederen, bl. 37. 
{*) T. a. pl. bl. 38. 
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wijzen, waarop wij later terugkomen. De veertiende 
eeuw zal ons hier weinig stof tot onderzoek opleveren: 
ook de lyriek neemt in dat tijdperk te veel didaktische 
elementen in zich op, het lied gaat over in bespiegelende 
xnoralizatie, over wier karakter wij boven reeds hebben 
gehandeld ( f ). Zoo de veertiende eeuw ons al ter naau- 
wernood eenig eigenlijk lied heeft nagelaten, wij zullen 
toch de vraag dienen te overwegen of er toen onder het 
volk niet werd gezongen; en ik twijfel niet, of wij zullen 
die vraag toestemmend kunnen beantwoorden. 

Zien wij eerst, alvorens den blik op het volkslied te 
slaan, wat ér zij van den hoofschen kunstzang bij de 
ridderlijke klasse, den zoogenoemden minnezang. 

Frankrijk en Duitschland hebben een trits aan te wij¬ 
zen van adelijke minnezangers: in de Nederlanden zijn 
de hoofsche minneliederen schaars, en slechts een enkel 
voornaam edelman heeft in de volkstaal gezongen: althans 
zijn er buiten de negen minneliederen van hertog Jan I 
van Brabant geen anderen tot ons gekomen. Daaruit 
trok de joögere Serrure het besluit, dat »het schier ont* 
breken van minneliederen in de XIII 6 eeuw zelfs schynt 
te betoonen, dat hier de edellieden zich min als by onze 
zuidelyke naburen, bezig hielden met de theoretische 
liefde te bezingen” ( 2 ); hoewel hij elders toch wijst op 
de waarschijnlijkheid, »dat bij ons het ridderlyk minne¬ 
lied niet onbeoefend bleef, al is het dat dit misschien 
hier té lande minder het geval was dan in Frankryk” ( 5 ). 

Het is opmerkelijk, dat Nederlandsche vorsten, die zelf 
de lier hanteerden, zich daarbij gewoonlijk van de fran- 
sche taal bedienden. Yan Boudewijn van Konstantinopel 
kennen wij een tenson in ’t Provencaalsch ( 4 ); Hendrik UI 

(>) Boven, bl. 309—310. 

(*) Geschiedenis der Nederlandsche en Fransehe letterkunde in het 
graefschap YJaenderen, bl. 193. 

(*) T. a. pi. bl. 116. 

( 4 ) C. A. Serrure, Geschied, der Letterk. in het graefschap Vlaen- 
deren, bl. 21. 
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Va h Brabant dichtte in het noordelijk Romaansch, en wij 
bezitten drie zijner liederen, die getuigen van zijne kunst¬ 
vaardigheid (*). Ook hertog Wenceslas, gestorven in 1382, 
wordt onder de fransche dichters geteld. Behalve deze 
vorstëh Zien wij in Fransch-Vlaanderen een aantal troüvè- 
res in de ridderlijke lyriek uitmunten, gelijk een blik in 
Sertüres terecht bekroonde Geschiedenis ons leert. Daar 
nu zooveel fransche liederen üit de dertiende eeuw voor 
ons bewaard zijn, eü geen enkel dietsch, is het niet te 
gewaagd aan te nemen, dat de nederlandsche adel weinig 
zin had voor het ridderlijke minnelied met zijne kunstige 
vormen en idealistische gedachten wendingen. De oorzaak 
daarvoor ligt waarschijnlijk in de min fijne beschaving, 
in de iêtwat achterlijke ontwikkeling van hen, die zich 
buiten de fransche beweging hielden, welke aan het bra- 
bantsche en vlaamsche hof den toon gaf. 

Des te merkwaardiger is daardoor de uitzondering die 
de beroemde hertog Jan I maakt, wiens echt neder- 
landöch hart hém verbood het voorbeeld zijns vaders te 
volgeil, maar die in dietsche Verzen de fransche trouvères 
op zijde zocht te streven. Had hij ook maar eene halve 
eeuw vroeger geleefd, wie weet welken gunstigen invloed 
zijn voorgaan op geheel de dietsche letterkunde gehad 
zou hebben, en of riiet naast de vertalingen uit het 
Fransch, onze poëzie ook oorspronkelijke uitingen van het 
nederlandsch kunstgevoel zou hebben aan te wijzen, die 
haar thans nagenoeg geheel ontbreken. Maar hij leefde in 
een tijd toen het ridderwezen, de feodale middeneeuwen, 
hadden uitgebloeid; en met Maerlant brak de revolutie 
uit, die, gedeeltelijk althans, door eene vroegere hervor¬ 
ming in nationalen zin ware voorgekomen. 

Negen liederen ( 4 ) van den uitmuntenden vorst, voor wien 
geheel de nederlandsche burgerij zooveel sympathie ge¬ 
voelde (*), zijn tot ons gekomen. Het handschrift, waarin 

(•) In Willems' Oude Vlaemsche Liederen, bl. 5—10. 

(-) Vergelijk boven, bl. 187, 231. Zie ook Brab. Yecstcn V B. 
Cap. 2. 
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zij zijn bewaard, is in den hoogduitschen tongval ge¬ 
schreven; maar Gervinus erkent dat Jans gedichten in ’t 
Dietsch waren opgesteld, en in den codex slechts »noth- 
dürftig verhochdeutscht” werden. Willems heeftze tot 
hunnen oorspronkelijken vorm teruggebracht, en hoewel 
hij daarin niet altijd even gelukkig geslaagd is (*), kun¬ 
nen wij ons toch een denkbeeld van den trant des boof- 
schen hertogs maken. In al die stukken spreekt luide 
de ingenomenheid met het schoone geslacht, waarmede 
de zanger, zoo als wij van elders weten ( 2 ), dweepte; 
en terwijl vorm en inkleeding ons door hunne liefelijk¬ 
heid en onnavolgbare naïveteit wegslepen, wordt de in¬ 
druk nog verhoogd door den toon van betamelijkheid, 
waardoor Jans gedichten zich loffelijk boven die van zij¬ 
nen vader onderscheiden, waarin fransche wulpschheid 
een hoofdtrek uitmaakt. 

Behalve deze vorstelijke zangen vindt men ook in een 
handschrift van de dertiende eeuw, berustende ter ko¬ 
ninklijke boekerij te Brussel, eene reeks van vijfenveer¬ 
tig liederen, die Snellaert kenschetst als »minnezangen 
van den hevigsten liefdegloed blakende” ( 3 ), hoewel hij 
geneigd is «dezelve voor louter mystieke uitboezemingen 
aen te zien”, die hij toeschrijft aan eene geestelijke doch¬ 
ter. Terecht echter merkt C. Serrure hierop aan ( 4 ), dat 
de enkele proeve, die Snellaert mededeelt, niet voldoende 
is om de gegrondheid dier gissingen te beoordeelen ( 5 ). 

(') Is het achtste dier liederen wel oorspronkelijk in het Dietsch 
opgesteld? En zoo neen, zon het dan wel onder de gedichten des 
hertogs behooren? 

( 2 ) Zie vooral Willems Introdnction op Heeln, pag. lxv. 

( 3 ) In zijne bekroonde Verhandeling, bl. 75—76. 

( 4 ) Geschied, der Letterk. in het graefschap Vlaenderen, bl. 116. 

( 5 ) Alberdingk Thijm zegt in zijne Littérature Néerlandaise fc ses 
differentes époques, pag 70: «Les vers de cette time jeune et ardente 
portent l’empreinte d’une si grande passion ascétique, qu’fe chaque 
moment on croit sentir sous la robe de bure les battements d’un 
cceur qui soupire pour un enfant de la terre.” Rust dit oordeel op 
nadere kennisneming van de verzameling, of is het bloot geborduurd 
op de gezegden van Snellaert? 
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In die proeve komt werkelijk »niets godsdienstigs voor, 
en ook niets dat aanduidt, dat het stuk van eene vrou¬ 
wenhand geschreven is.” Snellaert heeft intusschen doen 
zien, dflt in een ander lied dier verzameling de auteur zich 
noemt een «ellendich wijf”; maar men mag nog met Ser- 
rure vragen »of geheel de bundel van éénen dichter is?” 
Hoe het ook zij, het is wenschelijk dat de verzameling 
worde uitgegeven, daar Snellaert niet aarzelt te verkla¬ 
ren , dat die liederen »eene ware dichteres aentoonen, of¬ 
schoon zy wat al te overvloedig met het spelen van 
woorden en klanken is.” 

Tot deze soort kan men ook nog de brieven »van 
minne” rekenen, en sommige samenspraken over hetzelfde 
onderwerp, die allen een geheel lyrisch karakter vertoo- 
nen. Bekend is het stuk getiteld //Vander Feesten” (*), 
dat terecht «byzonder bevallig” genoemd is, en in stro¬ 
fen van vier gekruiste rijmregels eene samenspraak bevat 
over het wezen der min en de redenen waardoor zij 
wordt verkregen of verloren. Het is waarschijnlijk, dat 
dit stuk tot de veertiende eeuw behoort ( 2 ). Het be¬ 
hoeft naauwelijks aangestipt, dat deze stukken niet wer¬ 
den gezongen, en wij bedoelen hier alleen over het 
eigenlijke lied te handelen. 

Zoo wij al niet veel hoofsche minneliederen kunnen 
aanwijzen, ons blijft over te onderzoeken of het volkslied 
ons geen rijker oogst zal opleveren. 

Lyrische poëzie maakt het hoofdelement der neder- 
landsche letterkunde niet uit, heeft een scherpzinnig be- 
oordeelaar ergens gezegd ( 5 ), en men zal hem daarin 
wel moeten bijstemmen. De oorzaken van het verschijn- 


(*) In Blommacrt8 Theophilus. 

( 8 ) Serrure meent, t. a. pl. bl. 118, dat dit gedicht tot vóór 1240 
kan gebracht worden, omdat er geen melding in wordt gemaakt van 
Maerlants Alexander; maar dit heeft niet de minste bewijskracht. 

( 5 ) Alberdingk Thijm, t. a. pl., bl. GG. 

III. 32 
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sel vindt hij vooreerst, in het ongunstige klimaat, dat 
ons naar het hoekje van den haard jaagt, waar wij meer 
geneigd zijn het oor te leenen aan epische verhalen, dan 
onze fantazie te vermeiden in het rijk der droomen; ten 
anderen, in onzen praktischen aard, die tot geene be¬ 
spiegeling getrokken wordt. Het zal intusschen te bezien 
staan, of die redenen genoegsaam zijn om de ontstentenis 
van het lyrisch element in de mnl. letterkunde waar¬ 
schijnlijk te maken of te verklaren. Tegen den invloed 
van het barre klimaat zou men de geschiedenis der noord- 
sche poëzie kunnen overstellen, waarvan het bekend is, 
dat zij sedert de oudste tijden juist een overwegenden 
hang verraadt naar lyrische beschouwing en ontboezeming; 
en wat onzen praktischen aard aangaat, zou men kunnen 
vragen of deze wel grooten invloed op de letterkunde 
heeft kunnen uitoefenen vóór dat hij bij de opkomst der 
gemeenten een doel, een voorwerp gevonden had, waar¬ 
aan hij zich kon openbaren en ontwikkelen ? In de twaalfde 
en deels nog in de dertiende eeuw was de richting der 
eerste standen, ook in de nederlandsche maatschappij, niet 
zoo bijzonder praktisch, dat daardoor het lyrische element 
vanzelf moest zijn uitgesloten. Zoo wij al in minder fijne 
beschaving de oorzaak zochten van het verschijnsel dat 
de echt nederlandsche ridder zich niet op het kunstge¬ 
bied waagde van trouvère of minnesanger, daardoor wordt, 
zoo min bij adel als ontkiemende gemeente, de zin uitge¬ 
sloten voor minder gekunstelde zangen. 

In de vijftiende en zestiende eeuw bezaten wij een 
schat van geestelijke en wereldlijke volksliederen, die se¬ 
dert de bemoeijingen van Hoffmann en Willems meer 
bekend zijn en gewaardeerd. Van de geestelijken meent 
Hoffmann dat ze eerst in de helft der vijftiende eeuw 
ontstonden (*), en ook de wereldlijke schijnt hij niet hoo- 
ger op te voeren ( 2 ); maar terecht is reeds door Snel- 

(*) Horae Belgicae II, 1; X, 8. 

(*) Hor. Belg. II, 74, 82. 
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laert opgemerkt (*), »dat er eenige ten minste eene eeuw 
vroeger kunnen verschoven worden.” Maar ook al ware 
dit het geval niet, al konde men geen der bekende 
liederen hooger dan de vijftiende eeuw opvoeren, zou 
het bestaan van een zoo groot aantal lyrische zangen 
onder veel ongunstiger omstandigheden ons geen recht 
geven aan te nemen, dat in vroeger tijd het volksgezang 
nog veel sterker gebloeid heeft? 

Als in den Grimbergschen Oorlog Arnold de hoop uit, 

dat men van ons genen quaden sanc 
en moghe singhen overlanc 
van bloothede no van vare! 

als het nog in het spel van Lancelot en Sandrijn heet: 
also dat niet en werde ghesongen 
van ons beiden enich qnaet! 

dan wijst ons dit op de macht en den invloed van het 
volksgezang; want al moet men aannemen, dat hier eene 
epische formule gebezigd werd, die uit het Fransch is 
overgenomen ( 2 ), zij ware zeker niet in gebruik geble¬ 
ven, zoo zij alle beteekenis en aktualiteit verloren had ( 3 ). 

Dat sedert de vroegste tijden historische zangen hier 
bloeiden, leert ons het Lodewijks-lied ( 4 ), dat reeds ge¬ 
heel met een lyrischen tint overtogen is. Trouwens, als 
men in aanmerking neemt, dat Belgie, van Hucbald af, 
tot in de zestiende eeuw, in de muziek aan Europa den 
toon gaf ( 5 ), en als men overweegt welken invloed die 

(i) Verhandeling, bl. 83, 84. 

(*) Zoo b.v. Chanson de Rolant, pag. 40: 

Que malvaise can$un de nus chantet ne seit; 

of, 57: 

Male chan 9 un n’en deit estre cantée. 

Ogier, vs. 7950: Que nus prodom vilainement n’en cant. 

( 3 ) Verg. de voorbeelden, bijgebracht in den Rom. van Walewcin, 
II, 279. 

( 4 ) Verg. ons I D., bl. 97—101. 

( 5 ) In 1550 schreef Guicciardini in zijne Descrittione dei Paesi 
Bassi (Ed. Plantijn in-fo. pag. 42) van de Nederlanders: »Questi 
sono i veri maestri della Mnsica, e quelli che 1’hanno restaurata, e 
ridotta a perfettione, perche Vhanno tanto propriet e nalurale , che 

32* 
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muzikale richting op de zangerigheid des volks moest 
uitoefenen, dan zal men geneigd zijn aan te nemen, dat 
gedurende geheel de middeneeuwen het volkslied, in de 
zuidelijke Nederlanden althans, heeft moeten bloeien. 

Nu is het fciaar de vraag, of van die volkszangen uit 
de dertiende en veertiende eeuw iets is tot ons gekomen? 
Men zal zien dat dit moeielijk te ontkennen valt. 

Hoffmann heeft in het tiende stuk der Horae Belgicae 
eene verzameling geestelijke liederen uitgegeven, naar 
twee handschriften der vijftiende eeuw: vele daarvan wer¬ 
den gezongen op de wijze van ouder wereldlijke liederen , 
die niet onwaarschijnlijk tot de veertiende eeuw opklimmen, 
ja wellicht nog ouder zijn, daar wij weten, dat som* 
mige volksgezangen eeuwenlang bijna onveranderd in de 
gedachtenis blijven voortleven. Hoffmann heeft de aan¬ 
vangsregels dier oudere liederen, vermeld aan het hoofd 
der latere geestelijke zangen, bijeenverzameld (*), en van 
sommige dier zangen kennen wij meer dan de aanvangs¬ 
verzen. 

In het jaar 1544 zag te Antwerpen bij Jan Roulans 
een »Liedekens-Boeck” het licht, waarin gevonden wor¬ 
den «veelerhande liedekens, oude ende nyeuwe .” Het 
eenige overgebleven exemplaar van dat werk, dat in de 
rijke boekerij te Wolfenbuttel wordt bewaard, heeft 
Hoffmann in het elfde deel zijner Horae Belgicae doen 
overdrukken, zoodat het thans voor een ieder toegan¬ 
kelijk is. Welnu, onder de oude liederen in die verza- 

huomini e donne cantan' naturalmenie a misura , con grandissima gratia 
et melodia , onde havendo poi congiunta 1’arte alla natura, fanno e di 
voce, e di tutti gli istrumenti quella prova, ed harmonia, che si 
vede ed ode, talche se ne truova sempre per tutti le Corti de Prin- 
cipi Christiani.” 

En de Venetiaansche gezant Cavallo aan het hof van Karei Y be¬ 
schreef in hetzelfde jaar des keizers kapel als »la piix compita et 
eccellente cappella della chistianita, eletti da tutti i Paesi Bassi, 
che sono hoggidi tl Jonte della musica bij Ranke, Fürsten und Völker, 
1*, 141, noot 2. 

(i) Horae Belgicae II, 82 — 86 . 
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meling komen er verscheiden voor, wier begin reeds in 
de handschriften der geestelijke zangen der vijftiende 
eeuw zijn vermeld: het liedboek van 1544 heeft ons dus 
zeker eenige liederen der veertiende eeuw bewaard. 

Het beroemde »Het daghet in den Ooste” b.v., dat 
men aldaar aantreft ( 4 ), was reeds in de eerste helft der 
XIV eeuw bekend, toen Geertruid van Delft het ge¬ 
woon was te zingen, waardoor zij zelfs den naam van 
Geertruid van Oosten verwierf. Vermoedelijk moet het 
reeds tot de XIII eeuw gebracht worden. Zou ook het 
lied »van Halewijn” niet oud zijn, dat Willems terecht 
■ uit barbaersche tyden afkomstig 1 ’ rekende? En zoo »de 
Jager uit Grieken’’, »Danieelken”, »Hildebrand”, »Bru- 
neborch”, »dat Heerken van Maldeghem”, »Ic stond op 
hoghen berghen”, en wat dies meer zij, die alle herhaal¬ 
delijk zijn gedrukt, en waarvan sommigen nog in den 
mond des volks leven. 

Het kan niet bij ons opkomen den inhoud van al die 
liederen te analyzeren: sommigen herinneren aan een 
historisch feit, zoo als den moord van graaf Floris, die 
toch wel niet eerst eeuwen na de gebeurtenis zal bezon¬ 
gen zijn; anderen, en wel de meesten, bezongen de 
liefde. Juist en eenvoudig heeft Snellaert die stukken 
aldus gekarakterizeerd (*). 

• Hier is het eene maagd, die door eenen ridder wordt 
weggevoerd, of zelve eenen ridder verlost, vry willig voor 
hem het vaderlyk slot verlaet, van weemoed sterft, of, 
door haren minnaer bedrogen, in een klooster hare zon¬ 
den gaet boeten; elders is het eene roovergeschiedenis, 
of degene eener heks, die de jonge ridders in hare 
strikken tracht te krygen. Ze maken de geschiedenis 
uit der zeden en gebruiken van die tyden, der overge¬ 
blevene begrippen van de vorige godenleer. De meisjes 


f 1 ) Hor. Belg. XÏ, 108. Willems Oude.VI. Lied., lil. 
( 2 ) Verhandeling, bl. 89. 
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gingen onder de linde dansen; de knapen ook kwamen 
er. . . . een meisje kiezen of met schalksche oogen haer 
huppelenden dans toejuichen. Het maegdeken dat er, 
met opgebonden hare, verscheen, wenschte wel banden 
te vinden. Later kwamen de gelieven, onder de linde, 
elkander trouw zweren.” 

Treurig is de gewaarwording die men ondervindt, 
wanneer men het volksgezang uit vroeger tijd met dat 
van onze dagen vergelijkt. Zoo overal vooruitgang is te 
bespeuren, op dit gebied heeft er niet slechts teruggang 
plaats, maar men kan zeggen, dat het volkslied geheel 
is ondergegaan. Immers de afschuwelyke hedendaagsche 
straatliederen, die evenzeer ons oor als ons gevoel kwet¬ 
sen, verdienen dien eerenaam niet. Dubbel aantrekkelijk 
komen ons daarom die heerlijke overblijfsels uit een grys 
verleden voor; en de gloed die er in leeft, de naïveteit 
of schalkschheid, zoowel als de schilderachtigheid waar¬ 
door zij zich kenmerken, geven een genot, dat men, uit¬ 
gaande van den tegenwoordigen stand van zaken, zoo 
verrassend als verblijdend vindt. 

Bij den godsdienstzin van het nederlandsche volk zal 
men het niet vreemd vinden, dat naast het wereldsch 
volksgezang ook het geestelijke lied bloeide. HofFmann 
von Fallersleben heeft ruim een honderdtal geestelijke 
liederen naar handschriften der vijftiende eeuw uitgege¬ 
ven, en wij mogen vermoeden dat ook hier stukken van 
nog vroegeren tijd schuilen; in allen gevalle mag men 
aannemen , dat van de ouder liederen dezer soort geldt wat 
van deze waarheid is. Opmerkelijk is het, dat zij in den regel 
op de wijze van wereldlijke liederen werden gezongen, 
en niet zelden, door eene dikwerf geringe omwerking, uit 
deze waren voortgevloeid. Geen wonder dan ook, dat 
velen hunner algemeen verspreid waren en op den naam 
van volksliederen aanspraak mogen maken. 

Hofïmann onderscheidt deze liederen in vier soorten. 
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Tot de eerste behooren de zoogenaamde kersliederen, 
waarin de kinderlijke godsdienstzin van het voorgeslacht 
het zuiverst is uitgedrukt, en waarvan velen het ken¬ 
merk dragen eener hoogere oudheid dan van het hand¬ 
schrift, waarin zij worden aangetroffen. Willems deelde 
zoodanig lied mede uit een codex der veertiende eeuw ( 4 ). 
Deze liederen bestaan gewoonlijk uit tafereelen uit Jesus’ 
kindschheid, wier levendigheid wordt verhoogd door al¬ 
lerlei kleine trekken uit het huisselijk leven. Hier ziet 
men hoe de os en de ezel bij de krib des Zaligmakers 
hun eten lieten staan om het kindelijn te verwarmen (*); 
daar wordt ons het kind zelf voorgesteld in het bad dat 
Maria had toebereid. 

• 

Hoe lieflic dattet daer inne sa tl 
Dat kindekijn pleterde metter hant, 
dattet water uten becken sprauc. 

Dergelijke kleine trekken geven aan die stukken een 
waas van «oneindige naïveteit”, zoo als de uitgever zeer 
juist opmerkt; en vooral de liederen over de vlucht naar 
Egypte munten daarin uit, zoowel als in de aanschouwe¬ 
lijkheid der voorstelling. 

Eene andere klasse maken de Maria-liederen uit, en die 
welke de Heiligen verheerlijken. Men behoeft slechts een blik 
te slaan in Mones Uebersicht om zich te overtuigen, 
hoe rijk de voortijd in dit opzicht was. En geen won¬ 
der, der heilige hemelsche jonkvrouw, vooral der moe¬ 
dermaagd, die zooveel invloed had, zoowel in den hemel 
als op aarde; aan haar, die liefelijke verschijning, die door 
ligchamelijke en geestelijke schoonheid aller hart en oog 
boeide, haar moest wel in menig lied hulde worden ge¬ 
bracht. 

Dat het bekende overheerlijke «Stabat Mater” her¬ 
haaldelijk in de landstaal werd overgebracht weten wij 


(*) Oude VL Liederen, no. 201, bl. 435. 
C) Verg. ons II Deel, bl. 252, 
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door de uitgaven van Willems ( 4 ) en van den Bergh (*); 
en zoo was het ook met het »Dies est laetitiae” ( 3 ). 

Uit de vele gedichten ter eere der Moeder-Maagd 
wensch ik alleen de aandacht te vestigen op den lofzang 
dien de pastoor van Yelthem haar ter eer trachtte te 
dichten. Zij had hem uit eene zware krankte verlost, en 
hij had zich verbonden haar daarvoor in maat en rijm 
te loven, haar, o die al der werelt prijs heeft”, haar, 
van wie 

elc sijn dichten heeft beseeft. 

Hij vangt aan met vijf koepletten van dertien regels, 
geheel en al op de leest van Maerlants strofische gedich¬ 
ten geschoeid. Dan slaat hij den toon van het lied aan : 

Wel besneden van allen leden 
sidi, maghet renel 

U soete beden met reinicheden 
gaf u vele te lene. 

U goede saté, u karitate 
bracht n in goeden love, 

u goede mate f van allen state 
sach men in sconincs hove. 

U doget groet, sonder genoet, 

Die es verre gevlogen; 

Gi s\jt al bloet, die ons vercroet, 

Die duvel van ons ogen. 

G\j sijt die troest, diet al verloest 
Hebt, naest onsen here. 

Maar weldra verlaat hij den regel matigen strofenbouw 
weder om in de kunstmatigste kronkelingen van het 
kruisrijm zijne dankbaarheid te ontvouwen. En hetgeen 
daarbij het opvallendste is, mag wel dit heeten, dat hij 
zich hoofdzakelijk toelegt om de uiterlijke schoonheid der 


(') Belg. Museum, III, 443 vlgg. 

( 2 ) N. Werken der Maatsch. van Letterk., V, 2, bl. 87. 
( 5 ) T. a. pl. bl. 104. 
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madona te verheerlijken. En op het eind beklaagt hij 
zich nog, dat hij »den sin te clene” heeft om «te secgen 
die danc die an u sy.” 

Niet het minst merkwaardig zijn die geestelijke zan¬ 
gen, die Hoffmann «Liederen der minnende siele” ge¬ 
noemd heeft, en die alle tot de zoogenoemde «stich¬ 
telijke” liederen behooren. Zij zijn vooral in de 15 e eeuw 
groot in aantal, maar bewegen zich in den regel alle 
om deze enkele gedachte, dat Christus de bruidegom en 
de vrome ziele zijne bruid is. Naar dien bruidegom 
reikhalst zij, hem offert zij de bloemen harer zedelijke 
gaarde: geloof, hoop, liefde. Dikwerf twijfelt men of men 
niet een wereldlijk lied voor zich heeft, met zoo gloei¬ 
ende trekken is soms de mystieke liefde geschilderd; 
en geen wonder, daar Christus soms alleen den werke- 
lijken minnaar uit een wereldsch lied heeft vervangen! 

Maar ook hier kunnen wij ons in geene bijzonderheden 
verdiepen, en moeten wij ons tot het aanstippen van den 
geest dier stukken bepalen. Eerst wanneer meer stro¬ 
fische gedichten, vooral eigenlijke liederen uit de der¬ 
tiende en veertiende eeuw, zullen zijn gedrukt, zal het 
mogelijk zijn dezen twijg onzer mnl. poëzie aan een na¬ 
der, diepergaand onderzoek te onderwerpen. 

Wat den vorm betreft, hebben wij alleen op te mer¬ 
ken , dat de strofe eenvoudiger wordt, naarmate het 
lied meer tot het volksgezang behoort: de kunstpoëzie 
bouwt ook kunstmatiger strofen, gelijk het voorbeeld 
van hertog Jan en de pogingen van den velthemschen 
priester leeren. Niet alle strofische stukken echter wa¬ 
ren tot den zang bestemd, en het minst waarschijnlijk 
is dit wel van Maerlants kleinere gedichten, waarvan het 
soms ten onrechte is beweerd. 
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Ons blijft nog over te spreken aangaande de mnl. 
tooneelpoëzie. In den regel zijn de middeneeuwen arm 
aan eene eigenlijke dramatische letterkunde: de Neder¬ 
landen maken daaromtrent eene gunstige uitzondering, 
en wij voelen ons daardoor dubbel genoopt onze aan¬ 
dacht aan die oudste voortbrengselen onzer dramatische 
muze te schenken. 

Het kan ons hier natuurlijk niet te doen zijn om te 
treden in de beantwoording der vraag, of de keten van 
dramatische kunstvoortbrengselen van de Grieken tot op 
onzen tijd al dan niet is afgebroken (*); wij staan niet stil 
bij de vroegste sporen van christelijk drama in grieksche 
of latijnsche verzen; maar wij dienen een enkel woord te 
zeggen over den oudsten vorm van het tooneelspel in de 
middeneeuwen. 

Het middeneeuwsche drama ontstond in de kerk, en 
wortelt oorspronkelijk geheel in godsdienstigen bodem. 
Het was in den beginne geheel geestelijk, en wel his¬ 
torisch maar niet allegorisch van aard ( 2 ). 

In de elfde eeuw begon de geestelijkheid brokken uit 
het bijbelverhaal, vooral uit de geschiedenis des Zalig¬ 
makers, soms ook wel uit de legenden der heiligen, den 
volke te vertoonen. Den inhoud dier vertooningen noemde 
men Mirakel - of Mysteriespelen . Zij werden op hooge 


( ! ) Zie daarover Achille Jubinal, Mystères inédits du quinzième 
siècle, Tom. I, Préface pag. v suiv. 

(*) F. J. Mone, Schauspiele des Mifctelalters, I, 3. Zie ook Blom- 
maert, Geschied, der Rhetorykkamer de Fonteine, hl. 5—7. 
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kerkelijke feestdagen opgevoerd, en hun inhoud kwam 
overeen met het feest van den dag. De taal waarvan 
men zich bediende was eerst die der kerk, maar van 
lieverlede trad daarvoor de volkstaal in de plaats (*). 

Reeds in de elfde eeuw komen zoodanige mysteriën 
in Frankrijk voor ( 2 ); in Engeland werd er reeds een in 
1110 vertoond ( 3 ), en in Duitschland vindt men er op- 
geteekend in handschriften der twaalfde eeuw ( 4 ). 

In het laatst der twaalfde eeuw begonnen leeken aan 
die vertooningen deel te nemen ( 5 ), en in de dertiende 
ontworstelt zich het drama geheel aan den invloed der 
kerkdijken: de onderwerpen worden meer wereldsch en 
alleen door leeken opgevoerd ( 6 ). Uit de dertiende eeuw 
zijn ons in Frankrijk vijf zoodanige stukken bekend ( 7 ), 
die blijkbaar bestemd waren om te worden opgevoerd. 

Toen de mysteriën nog van geheel kerkdijken aard 
waren, werden zij ook in de kerk zelf vertoond ( 8 ) , en 
wel door de geestelijken of door koor- en schoolknapen ( 9 ). 
Later vervangen de wereldlijke broederschappen en gil¬ 
den, die uit leeken bestonden, welke zich in den aan¬ 
vang tot een weldadig of godsdienstig doel vereenigden, 
de geestelijken op het tooneel, dat nu op markten en 
openbare pleinen werd opgeslagen, en niet meer in of 
voor de kerken. 

Het karakter dier vertooningen bleef intusschen, zoo 
door hun inhoud als strekking, geheel en al geestelijk. 


(*) Mone, t. a. pl., s. 54—55. 

( 9 ) Jubinal, Mystères, I, Préface, pag. x. 

( 3 ) Malone, An historical account of the English Stage, in Chal- 
mers uitgave van Shakspeare, I, pag. 43. 

( 4 ) Mone, t. a. pl., s. 5. 

( 5 ) Jubinal, Mystères, I, pag. xvi. 

( 6 ) Jubinal, L. 1. pag. xvi. 

( 7 ) Jubinal, L. 1. pag. xvm. Serrure, Geschied, der Letterk. ia 
het graefschap Vlaenderen, bl. 274. 

( 8 ) Mone, Schauspiele des Mittelalters, I, 2. 

(*) Malone, 1. 1. pag. 48, 50. 
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Maar daarnaast ontstaat van lieverlede het eigenlijke 
wereldsche drama. Verschillende schrijvers zijn van oor¬ 
deel , dat dit zich uit het geestelijke mysteriespel ontwik¬ 
keld heeft. Malone, onder anderen, heeft beweerd ( 1 ), 
dat daar in de mysteriën nu en dan allegorische figuren 
voorkwamen, als de zonde, de dood, geloof, hoop, 
liefde en dergelijken, langsamerhand de allegorie eene 
grooter rol begon te spelen, en eindelijk aanleiding gaf 
tot de zoogenaamde zinnespelen of moralités, die het 
eerste spoor vertoonen van een dramatischen knoop, en 
dus aan te merken zijn als de eerste schemering der 
nieuwere dramatische kunst. Daaruit kwamen dan later de 
eigenlijke tooneelspelen met historische personen voort 

De laatste opmerking bevat eene ontegenzeggelijke 
waarheid, die ook door de geschiedenis van ons tooneel 
onder de rederijkers bevestigd wordt ( a ). Maar van den 
anderen kant is het even waar, dat reeds veel vroeger, 
althans hier te lande, het wereldlijke historische drama, 
zoowel het treur- als kluchtspel, bekend was; en zoo al 
de geestelijke spelen tot zijne vorming hebben bijgedra¬ 
gen, het kan niet ontkend worden dat het op eenen 
anderen bodem ontlook. 

De zucht voor wereldlijke vertooningen is hier en in 
Frankrijk overoud. Sedert de dertiende eeuw kwamen 
feitelijke vertooningen, de drames muets , zoo als Jubinal 
ze noemt, in zwang ( 3 ). Ter gelegenheid van het hu¬ 
welijk van Mahaut van Brabant met Robert van Artois, 
in 1237, vermeldt Albericus Trium Fontium reeds zoo¬ 
danige vertooning, waarbij »usque ad centum quadraginta 
milites, et illi qui dicuntur ministelli, in spectaculis 
vanitatis multa fecerunt, sicut ille qui in equo super 
chordam in aëre equitavit, et sicut illi qui duos boves 

(*) Malone, t. a. pl., pag. 51, 56. 

(*) Zie Snellaert, Kort Begrip eener gesch. der Ncd. Letterkunde, 
bl. 75. 

( 3 ) Mystères inédits, I, pag. xxx. 
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de scarlata vestitos equitabant, cornicantes ad singula 
fercula quae apponebantur.” 

Dergelijke vertooningen namen vooral in de veertiende 
en vijftiende eeuwen toe ( 1 ). Ook in onze grafelijksheids- 
rekeningen worden zij in de veertiende eeuw niet zelden 
vermeld. Rek. 1343—4: »te Breslo [tijdens de reis van 
hertog Willem naar Pruisen] gegeven luden die in mijns 
heren herberghe quamen dansen ontlixsend [vermomd] 
ende up ghemaecten paerden.” 1358 — 9 vindt men ge¬ 

wag gemaakt van «den ghesellen die te Mechelen up 
houten paerden staken.” 1414—15 «gegeven alrehande 
personen van vrouwen ende mannen, die alse monneke 
quamen spelen te hove inder zale 3 s. 4 d.” En in de 
rekeningen van Blois leest men nu eens (1370—1) van 
«enen man die alrehande dinc vor minen here speelde”; 
dan weder (1377—8) van «enen corten ghesellekine uut 
Duutschelande, dat te Scoenhoven speelde alrehande sup- 
tijl drachten”; of ook (1564—5) van de «ghesellen die 
te ’s Gravesande speelden metten wilden manne”. 

Daarbij denke men aan de veelvuldige goochelaars die 
de vorsten kwamen vermaken (boven, bl. 314, 395); aan 
de vertooningen die met den naam van doekespel worden 
bestempeld ( 2 ), en men zal overtuigd zijn, dat er groote 
behoefte bestond aan wereldsche vertooningen. 

De zoo even genoemde waren van eene geheel uiter¬ 
lijke, materiële natuur; maar ook het geestelijk element 


(•) Jubinal, 1. 1. pag. xxxi suiv. 

(*) Grafel. Rek. 1395 — 6. »Enen man die een doekespil voir 
minen here up sijn caraer upgeslagen hadde, 5 gelr. gulden.” 

Rek. Blois 1363—4. »Te Dordrecht daermen een doekenspul 
speelde, dat mijn here was gaen sien, voir minen here ende voir sjjn 
ghesinde 18 s. 6 d.” 

De Lange van Wijngaarden, Gesch. der Heeren vander Goude, 
I, 574 noot, meent dat het doekespel «misschien wel gelijk de chi- 
nesche schimmen [was], want veie kermisspelen van onzen tijd zgn 
zeer oud en maar navolging van vroegeren.” 
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zou zich bij dergelijke vertooningen niet verloochenen; 
of liever, de dichters en sprooksprekers maakten van dien 
zin voor uiterlijk, zinnelijk vertoon gebruik om hunne 
voortbrengselen krachtiger invloed en gunstiger gehoor 
te doen vinden. 

Wij hebben gezien (*), dat de sprekers hunne gedich¬ 
ten aan de hoven der vorsten, op de feesten van den 
adel, en waarschijnlijk ook op minder hoofsche bijeenkom¬ 
sten voordroegen ( 2 ). Dat die voordracht ongetwijfeld 
met gebaren verzeld ging, dat men daarbij zekere the¬ 
atrale vormen in het kostuum in acht nam, ja zelfs be¬ 
paalde personen trachtte te »conterfeiten”, volgt duidelijk 
uit Maerlants toespeling ( 5 ). Inzonderheid gaven de be¬ 
rijmde tweespraken, als de Wapene-Martijn, de Wapene- 
Rogier, de samenspraak tusschen Scalc ende Clerc en der- 
gelijken, tot zulk eene kunstmatige uitvoering aanleiding ( 4 ). 
Toen het aanzien der sprekers van lieverlede verminderde 
en zij, in grooter groepen vereenigd, hunne talenten 
meer begonnen te leenen tot opluistering van openbare 
volksvermakelijkheden, moest die geringe dramatische 
kiem zich wel ontwikkelen, en de berijmde samenspraken 
dijdden weldra, waarschijnlijk ten gevolge van den op¬ 
gang dien de geestelijke spelen maakten, tot wereldsche 
tooneelspelen uit. Bij de uitbreiding die de steden on¬ 
dergingen, waar zich de beschaving samentrok na de 
groote verandering die de maatschappij ondergaan had 
bij het verval van het ridderwezen en den toenemenden 


(1) Boven, bl. 314—327, 395. 

( 2 ) Boven, bl. 135—136. Ik heb daar aan *conterfeiten” eene 
min juiste uitlegging gegeven; in plaats van de woorden bl. 136, 
regel 22: »zij die met alles en een iegelijk den draak staken,” leze 
men; »zij die allen en een iegelijk naar den mond praatten, elks 
verkeerdheden vleiden.** 

( 5 ) Zie Dr. M. do Vries, in het VI D. der N. Werken van de 
Maatsch. van Letterkunde, bl. 126. 

( 4 ) De Vries, t. a. pl. bl. 130. Verg. ook Roquefort, de TEtat 
de la Poésie etc., pag. 25S. 
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bloei der burgerij, hield het rondtrekken der dichterlijke 
gezellen vanzelf op: zij vestigden zich in de steden, 
waar zij onder den invloed van den gildengeest raakten 
en zich tot vaste gezelschappen vormden, die zich hoofd¬ 
zakelijk toelegden op de vertooning van tooneelspelen. 

Men mag dus met recht stellen dat de oude sprekers 
voor de eigenlijke grondleggers van ons vaderlansch too- 
neel moeten gehouden worden (*). 

Dergelijke tooneelvertooningen waren in de Nederlanden 
vrij oud. 

»ln de Geschiedenis van Ylaenderen leest men, dat 
er te Gent, in 1301, alom theaters werden opgerigt om 
de inkomst van Filips-den-Schoonen te vieren; en dat er 
aldaer in 1329 , als gravin Margareta voor de eerste 
mael Vlaenderen bezocht, veel tooneelvertooningen wer¬ 
den gegeven” ( a ). 

In de hollandsche rekeningen komen de »gesellen van¬ 
den spele” ( 3 ) herhaaldelijk voor. Aan de vorstelijke hoven 
was het soms één persoon die een *spel” voordroeg: zoo 
leest men in de grafelijke rekening van 1388—9: »Item 
enen anderen [sangher?] die een speelkijn voir minen 
here seide, 1 gh”. Zoo in de rekeningen van Bloys 
1362—3: »Te Grose in Behem, enen man, die minen 
here een spel toende vanden heylighen drie coninghen, 
19 beemsche gr.” 

Dit waren denkelijk geene echte, eigenlijke tooneel¬ 
vertooningen ; maar ook deze worden vermeld. Zoo leest 


(>) Ook bij de maaltijden Tan stedelijke regeringspersonen had dat 
plaats: zoo deelt Blommaert, t. a. pl., bl. S—9, uit de stedelijke 
rekeningen van Gent mede uit het begin der vijftiende eeuw, waar 
het heet: 

• Idem den menestrelen, sanghers, dichters ende speellieden gheghe- 
ven in hovescheden, die thalffasten songhen, pipen ende dichten in 
scepenencamer, 12 sc. 2 d. gr. 

(*) Blommaert, Gesch. der kamer de Fonteine, bl. 8. 

( 5 ) In de gentsche stadsrekeningen uit de vijftiende eeuw heeten 
zij »ghesellen van der conste”, zie Blommaert, t. a. pl., bl. 15—16. 
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men in de hollandsche grafelijke rekening van 1393—4: 
>Item, des dorden dag in Meye, bi mijns heren beve¬ 
len, den ghesellen vanden spele in den Haghe, gegeven 
2 nye guld.” In die van 1395—6: »Den ghesellen uten 
Haghe, die een spil gehadt hadden upter plaetsen, te 
hulpe horen costen, 4 nye gl.” In het jaar 1396 be¬ 
taalde de regering van Arnhem een spel, dat de gesellen 
op vastenavond op de markt speelden (*). In de grafe- 
lijkheidsrekening van 1398—9 leest men, dat »op den 
vastenavont de ghesellen in den Hage voor minen Here 
ende mire Vrouwen een spel gespeeld hadden in der 
zale”, waarvoor zij ontvingen »om te verdrincken ,> 20 
nye guld. In die van 1400—1, leest men ( 2 ): «Item, 
des manendaghes in die paeschheilighe daghe, mijnre 
liever Vrouwen gegeven in hoir selfs hant, ende sy voirt 
geven soude den ghesellen, die Ons Heren verrisenisse 
in der kerken gespeeld hadden, 2 gelr guld.” 

Van Wijn maakte reeds de opmerking, dat het niet 
blijkt wie de hier genoemde ghesellen waren, »waereld- 
lyken, dan somtyds geestelyken of veelligt scholieren” ? 
Dit is zeker niet uit te maken; maar dat de scholieren 
daarbij dikwerf eene rol speelden is zeker (verg. boven 
bl. 507), want zij worden herhaaldelijk in de rekeningen 
vermeld. 

1343—4: »den scolieren die singhen quamen voer mijns 
heren herberghe met haren biscop”; 1344—5: »te Grips- 
wolde gegeven den scoelren, die met horen biscop qua¬ 
men singhen vor minen here, 1 scilt.” 1358—9 op 
zaturdag St. Matthijs-avond: *den scolieren van Haer- 
lem, die met horen coninc voer minen here quamen 
bidden, 2 sch.” 1414—5, den 14 Febr.: »Den coninc 
ende coninginne der scoelkinder in den Hage te drinc- 
gelde ende te huefscheden, tot horen vastenavond geg. 
8 sch.” 

0) Van Wijn, Avondstonden, I, 355. 

(*) De beide laatste posten bij. van Wijn, t.' a, pl., bl. 355—356. 
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Hier wordt alleen van zingen en bidden [gelukwen- 
schen?] gesproken; maar dat zij ook tooneelvertooningen 
voordroegen, blijkt uit de rekening van Bloys van 
1373—5: «Den biscop vanden scolieren, die een spel 
hadden, ende vor minen here quamen singhen, 1 fr.” 

Voorts rijst de vraag, of de stukken die werden opge¬ 
voerd, behoorden tot de geestelijke mysteriën of tot het 
wereldlijke drama? Uit de plaats der opvoering mag 
men opmaken, dat het een zoowel als het ander het geval 
was. De stukken op de openbare markt of in de vorste¬ 
lijke zalen op Vastenavond gespeeld, zullen wel geen ker¬ 
kelijk karakter hebben gehad; terwijl daarentegen de 
voorstellingen in de kerk, de stukken handelende over 
Ons Heren Verrisenisse, of de heylighe drie coninghe, 
die waarin de schooljeugd optrad (*), blijkbaar onder de 
mysteriën moeten gerangschikt worden. Wij weten dat 
beide soorten lang naast elkander bleven bestaan. In 
Utrecht werden ten jare 1418 in de domkerk «bijbelge- 
schiedenissen ,, vertoond ( 2 ), en nog in 1498 werd in de 
kerk te Delft een «spel van de drie coningen” opge¬ 
voerd, dat in eene oude aanteekening aldus wordt be¬ 
schreven ( 3 ): 

«Upten sondach nae dertienendach nader Vesperen te 
drie uren, soe worde hier gespeelt een spul van de pries¬ 
ters, die tot verscheyden doeren der kercken te pairde 
inne quamen rijden, elcx mit zyn gheselscap vergade¬ 
rende int midden der kercken; ende upten groeten orgel 
waren engelen singende Gloria in excelds , ende benede 


(i) De schoolkinderen hebben, om hunne betrekking tot de kerk, 
waarschijnlijk niet tot wereldsche stukken meêgewerkt; men weet »de 
kinderen, die ter publieke schoole gingen, moesten met hunne leer¬ 
meesters in de St. Jacobskerk op de hoog- en andere tyden het choor 
en de gezangen assisteren en de missen en getyden helpen celebre¬ 
ren.** De Riemer, Beschrijving van *s Gravenhage, I, 2 stuk, 
hl. 598. 

( 9 ) Van Wijn, Avondstonden, I, 356. 

( 3 ) Bij Bleiswyck, Beschryvinge der Stadt Delft, bl. 213. 

III. 33 
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lagen die harders en speelden; ende dair quam een sterre 
scietende van after wt die kercke nae thoech outair toe, 
ende bleef dair staen, wysende die drie coninghen den 
nieuwen gheboren coninck, twelck ghemaect was mit 
levendighe persoenen upten hoghe outair, dair dese co¬ 
ninghen eensdeels sprekende, ende eensdeels singhende 
hair offerhanden deden; ende dair was alsoe veel volcx 
in de kercken beneden ende boven, datter nye zoe veel 
volcx inder kercke gesien en was.” 

Alvorens tot eene nadere beschouwing van de ons 
overgeblevene middennederlandsche tooneelspelen over te 
gaan, vlechten wij hier een paar opmerkingen in over 
de inrichting van het tooneel. 

Hoffmann zegt (*): het tooneel was of een verheven 
planken gevaarte, waarheen een trap toegang gaf; of men 
gebruikte daartoe een vertrek in de eerste verdieping van 
een openbaar gebouw. Hij brengt daarvoor geen bewij¬ 
zen bij, en zijn gevoelen schijnt te steunen op de om¬ 
standigheid , dat in de tot ons gekomen wereldsche too- 
neelspelen tot de toeschouwers gezegd wordt: »gaet al¬ 
len den graet (d. i. trap) af”; waaruit ook Serrure af¬ 
leidt ( 2 ), dat de vertooning »op een bovenvertrek van 
het een of ander byzonder huis of publiek gebouw plaets 
had; dit schynen insgelyks de stadsrekeningen te bewy- 
zen, waerin van zolders of bovenkamers gewag gemaekt 
wordt. Aan eene van planken opgeslagene barak of 
theater kunnen wy niet eens denken.” 

De rekeningen door Serrure bedoeld zijn waarschijnlijk 
door zijn vader medegedeeld in zijne vertaling van den 
Esmoreit *( 3 ), welk stuk ik niet kan naslaan. Wat de 
uitdrukking van zolders betreft, die komt ook in de re¬ 
keningen van Bloys voor. 1363—4: »Tot eenen spele 


(*) Horae Belgicae, VI, pag. xlvi. 

( 2 ) Geschiedenis der Letterk. in het Graefschap Vlaenderen, bl. 269. 
( 5 ) Le Jeu d’Esmorée, in den Messager des Sciences et des Arts 
van 1835, pag. 6—40, waarheen ook Hoffmann verwijst t. a. pl. 
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op eenen solre , dat mijn here ghinc sien, 8 sc.” Ook 
de Lange van Wijngaerden haalt uit die rekeningen de 
volgende plaats aan ( 4 ): »Te Berghen in Henegouwen 
van een solre te hueren, daer si op saghen steken, 56 
st.” Hij merkt daarbij op: nDit was niet luisterrijk; 
anders werden houten torens of theaters opgeslagen, zoo 
als in Engeland nog bij wed-loopen.” 

Beide schrijvers schijnen mij het woord solre te veel 
in den modernen zin van zolder te nemen, terwijl het 
oudtijds eene andere beteekenis had. Maerlant en Stoke 
gebruiken het voor de zoldering (plafond) van een gebouw 
of vertrek (*), en in het Hoogduitsch en Romaansch had 
het eene veel ruimer beteekenis. 

Ziemann vertaalt sölre: «Vórgibel, gang um das 
óbere stockwerk, altan, söller, plattes dach unter freiem 
himmel; halle, s&l.” 

Roquefort verklaart solier: » Galerie, salie, salon, 

chambre haute, second étage de maison , rez-de-chaussée, 
salie basse, salie a manger, enfin chaque partie d’une 
maison se nomme solier , paree que la maison elle-même 
est b&tie sur le sol.” 

Bij Raynouard ( 3 ) vindt men het provenpaalsche solior 
teruggegeven door: «charpente, planclier, plate-forme”; 
en die verklaring wordt door aanhalingen gestaafd. 

Nu vergelijke men met de verklaringen van Ziemann 
en Raynouard (Roquefort is te onkritisch en te slecht 
etymoloog), hetgeen Jubinal zegt over de inrichting van 
het tooneel in Frankrijk (*): »Avant Tétablissement des 
théiütres fermés, de quoi était composée la scène? La 
plupart du temps, elle se formait de vastes échafauds, 
dressés au milieu d’une place publique, ou d’une colline 


( f ) Gesch. der hoeren van der Gonde, I, 58S. 

( 2 ) Stoke, 8 B. vs 1269. Maerlant, St. Franciscus, vs. 9287, 
9955. Lanc. II, 18946 (I D. bl. 127 b) is minder duidelijk. 

( 5 ) Lexique Roman, V, 247—248. 

( 4 ) Mystères inédits, Tom. I, pag. xli. 

33* 
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qui s’élevait a 1’extrémité d’une plaine” Soms was het»un 
amphité&tre h, deux étages,.... couvert et voilé par des¬ 
sus , pour garder les spectateurs de 1’intempérie et ardeur 

du soleil” . «L’ensemble de la scène se nommait 

VEschafault , le Jeu ou le Parloir .” 

Zoo schijnt ons ook het mnl. solre te moeten worden 
opgevat: een planken staketsel, een schavot (*). In de 
laatste plaats uit de rekeningen van Bloys schijnt er het 
staketsel meê bedoeld, dat de kampplaats omgaf, waar 
een steekspel werd gehouden; in de eerste plaats mag 
men het houden voor een »van planken opgeslagen the¬ 
ater” ( 2 ). Dat het tooneel uit de open lucht van lie¬ 
verlede in besloten behuizingen werd overgebracht is 
natuurlijk. 

Dat tooneel nu was in onderscheiden afdeelingen ver¬ 
deeld. «Comme il n’y avait pas de changement a vue, 
zegt Jnbinal ( 3 ), on divisait le thé&tre en étages, dont 
chacun représentait une ville, une province, etc.; et ces 
établies , en se subdivisant, représentaient è leur tour 
diverses localités”. Zoo schijnt het ook hier te lande 
geweest te zijn, gelijk ook Hoffmann aanneemt (*); en 
wij zullen zien dat men zich anders niet kan voorstellen 
hoe b.v. het spel van Esmoreit zou zijn vertoond. Wie 
weet of niet, gelijk nog in Shakspeares tijd geschiedde, 
een opschrift de lokaliteit nader aanwees ( 5 ). 

O Verg. intusschen Bilderdijk, Geslachtslijst, III, 298. 

(*) Blommaert, Geschiedenis der Rhetorijkkamer de Fonteine, 
pag. 13, zegt: «Wereldlyke stukken speelde men op de merkt of in 
de bovenzael van een groot gebouw.... Ter merkt hief men hooge 
houten stellaedjes op, om de schouwspelen het volk voor te stellen. — 
In de Kronijlc van Vlaanderen (II, 222) door de Maetschappy der 
Vlaemsche Bibliophilen uitgegeven, treft men de beschrijving aen van 
een theater, dat op den Poele was opgerigt, ten jare 1456.” 

Over de latere inrichting van het tooneel vindt men ook daar 
wenken. 

( 5 ) Mystères inédits, Tom. I, pag. xli. 

( 4 ) Horae Belgicae VI, pag. 229. 

( 5 ) Dit neemt ook Jubinal aan, t. a. pl., pag- xlii. 
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Waar in de mysteriën, waarschijnlijk bij degenen die 
niet in de kerk werden vertoond, het tooneel zoowel in 
den hemel als op de aarde verplaatst werd, was de 
eerste natuurlijk in de bovenste afdeeling geplaatst. 
Merkwaardig is wat Jubinal zegt omtrent den ingang 
der hel, die aan den voet van het schavot geplaatst 
was, in den vorm van den muil eens draaks, die zich 
bij afwisseling sloot of opsperde om den duivelen toe¬ 
gang te verleenen ( 1 ). 

Bij de karige berichten omtrent onze oude tooneelver- 
tooningen is het onzeker, of men tooneelwanden of scher¬ 
men (coulissen) kende. Blommaert meent ( 2 ), dat zij 
» waarschynlyk door gestikte (sic) tapyten werden ver¬ 
vangen, die naer den inhoud van ’t spel een landschap, 
eene stad of eene zale verbeeldden.” Hij nam dat blijk¬ 
baar van Hoffmann over, die het intusschen slechts als 
eene waarschijnlijke gissing oppert, daar nergens van 
zoodanigen toestel wordt gewag gemaakt ( 3 ). Uit duit- 
sche mysteriën schijnt te blijken, dat men daartoe soms 
eenige levende boomen bezigde, zoo als nog enkel in 
Duitschland geschiedt. Ook Serrure merkt op, dat men 
op dit punt zich tot »bloote gissing” bepalen moet ( 4 ). 
Malone wijst, naar Scaliger, aan, dat men in Frankrijk 
tot in de helft der zestiende eeuw van toeneelschermen 
verstoken was, en dat de vertooners van den aan vang 

(‘) L. 1. p. xli. Omtrent het vagevuur haalt hij de volgende plaats 
aan uit het Mystère de la Résurrection: 

• Notez que le limbe doit estre .... en une habitation en la fasson 
d’une grosse tour carrée , environnée de retz et de filetz ou d’autre 
chose clère, afin que parmi les assistans on puisse voir les ames 
qui y seront; et derrière la dicte tour, en ung entretien, doit avoir 
plusieurs gens crians et gullans horriblement, tous a une voix ensem¬ 
ble , et 1’ung d’eux, qui aura bonne voix et grosse, parlera pour lui 
et les autres &mes dampnées de sa compaignie.” 

(*) T. a. pl., bl. 13. 

( 3 ) Horae Belgicae, VI, pag. xlvii. 

( 4 ) Geschied, der Letterk. in het Graefschap Vlaenderen, bl. 269 
—270. 
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tot het einde des stuks het tooneel niet verlieten ( 4 ). 
Uit de inrichting onzer oudste wereldsche spelen zou 
men mogen opmaken, dat hier te lande hetzelfde plaats 
had. 

Ten slotte vestigen wij de aandacht nog op een enkel 
punt. In Duitschland werden, althans in de kerkelijke 
spelen, de vrouwenrollen door mannen vervuld ( 2 ): in 
Frankrijk had dit ook bij de meer wereldlijke spelen 
plaats ( 3 ). Ook in Engeland geschiedde het nog lang 
na Shakspeare, ja tot 1660, door knapen of jonge mans¬ 
personen (*), en het is niet onbelangrijk te zien hoe 
men bij de eerste optreding eener -vrouw in den Othello 
noodig vond in een proloog die afwijking der gewoonte 
te vergoelijken ( 5 ). 

Wij mogen althans gissen, dat hetzelfde hier te lande 
plaats greep; en vooral de vrouwelijke rollen in onze 
sotternien zijn daartoe zeer geschikt. 

Thans wordt het tijd ons nader bekend te maken met 
de oude tooneelspelen, die tot ons zijn gekomen. Eerst 
zullen wij een overzicht geven van een mysterie, dan 

(*) Historical account of the English Stage, pag. 55. 

( s ) Mone, Schauspiele des Mittelalters, s. 51. 

( 5 ) Jubinal, Mystères inédits, Tom. II, pag. vin. 

( 4 ) Malone, 1. 1. pag. 80—83. 

( 5 ) Zie het stuk bij Malone, pag. 84—85. 

Uit Shakspeare’s Midsummer-Nightfs Dream blijkt het oude gebruik 
nog duidelijk. Act I, Sc. II: 

Quin. You must take Thisby on you. 

Flu. What is Thisby? a wandering knight? 

Q uin. It is the lady that Pyramus must love. 

Flu . Nayi faith, iet me not play a woman; I have a beard 
coming. 

Quin . That’s all onej you shall play it in a mask, and you may 
speak as small as you wilL 

Bot • An I may hide my face, let me play Thisby too: Pil speak 
in a monstrous little voice: — Thisne , Thisnt , — Ah, Pyramus, my 
lover dear; thy Thisby dearl and lady dearl 

Quin. No, no; you must play Pyramus, and, Elute, you Thisby. 
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van de vier »abele spelen’’ en zes «sotterniën” of kluch¬ 
ten, die door Hoffmann von Fallersleben zijn in het licht 
gegeven. 

Slechts een enkel mnl. mysterie is voor ons bewaard 
gebleven; en dat lijdt nog aan het dubbele gebrek, dat 
het einde er aan ontbreekt en dat het in een onzuiver, 
soms naar het Hoogduitsch trekkend dialekt, zoo als in 
Limburg of op de grenzen gesproken werd, is vervat. 
Het werd uit een Maastrichts handschrift, thans ter ko¬ 
ninklijke boekerij te ’s Hage berustende, uitgegeven (*) 
door Dr. Julius Zacher, en zal ons een denkbeeld van 
het genre geven. 

Ik schrijf den aan vang in zijn geheel af, ten einde een 
aanschouwelijk beeld van de inrichting van het stuk meê te 
deelen: ik bepaal mij tot het herstel van den zuiveren 
mnl. tekst. 

Dit est begin , wi onse here die werelt ten eersten heg onste 
ma kene ende alles des hi begherde , ende sprac dus: Ego 
sum al/a et o . 

Onse here tot hem selven: 

Ic bem ende ende aneghinne, 
ghewaer God, gherechte minne! 

Hier maket onse here dat erste , dat was hemel ende 
erde . 

Nu wil ic dat ghewerde 

hemel ende erde, 

ende wille hebben scone 

enghele in minen trone, 

die minen lof singhen 

ende emmer in vroude ringhen. 

Hier singhen die enghele: Gloria in excelsis Deo ; daerna 
besach (?) hem Lucifer in die drievoldicheit ende sprac dus: 
Ic sie in minen claren schijn 
dattet mi dunket werdech sijn, 
dat ic minen stoel int oosten 
sette, ende ghelijc den hoosten (, hoog sten ), 
nu proevet ghesellen alle 
oft u dit ghevalle. 

( J ) In Haupts Zeitschrift für Deuteches Alterthum, II, 302 ff. 
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Een enghel , Satan 9 sprect vor hem allen: 

Ons dunket goet dieselve waen, 
daer bi wi u in stade staen. 

Bier wert Lucifer versteken , ende sprect onse here: 

Lucifer, dijn overmoet 
hevet di benomen al dat goet, 
ende al dattie hemel beveet, 
dat di te vrouden was bereet, 
ende allen dinen ghesellen. 

Nu vaer toter hellen, 
daer ghi sult quelen inne 
van desen aneghinne, 
emmer sonder ende 
in jammerliker mes wende. 

De in duivelen herschapen engelen beklagen hunne 
dwaasheid, en dan gaat de Heer over tot de schepping 
der wereld (sic). — Hier ontbreekt in het handschrift een 
blad, waarop de zondenval voorkwam: op het volgende 
komt God in het paradijs en roept Adam, die zich niet 
durft vertoonen wijl hij »naect ende bloot” is. Dan schuift 
Adam de schuld van het gebeurde op Eva, die zich we¬ 
derom achter de slang verschuilt, welke dan door God 
veroordeeld wordt te ncrupen ende slenden”. Eva wordt 
met de barensweeën gestraft, en Adam uit het paradijs 
verwezen met den vloek, dat zijn brood hem zuur zou 
worden in zijn zweet. Daarop verdrijft «Cherubin die en- 
ghele” beiden uit den lusthof. 

De Heer spreekt dan de »ontfermherticheit” aan, en 
vraagt haar, of er mogelijk bestaat, dat de banneling een¬ 
maal »sijne erve weder ghewinne”? 

»Die ontfermherticheit sprect: 

Ic was ie ende sal emmer syn 
dine dochter, ende du die vader myn: 
ontfarmherticheit bin ic ghenant, 
die name es mi van di becant. 

En woutstu haerre niet ontfermen 
die up di seriën ende kermen, 
wie waers du dan die vader mijn, 
oft wi6 bleve ic die dochter dijn?” 
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Zij raadt daarom God zijne armen te openen en zich 
vaderlijk te ontfermen over Adams kinderen. 

Nu wendt God zich tot de »gerechticheit”, zijne an¬ 
dere dochter, en vraagt ook haren raad. Zij, die ook 
optreedt met de woorden: 

Ic ben ghenant gherechticheit, 

wederraadt integendeel *s Heeren erbarming, tenzij het 
mooglijk waar: 

dat ene maghet een kint ghebare 
ende bleve maghet als si was ee. 

Dat kind mocht dan het erf herwinnen, waaruit Adam 
verdreven was. 

Daarop volgt een monoloog Gods, die tot zichzelve 
zegt: Daar mijn profeet David eenmaal — ’t is lang ge¬ 
leden — gesproken heeft: »Gerechtigheid en Vrede hebben 
elkander gekust” enz., zoo wil ik dat de aarde van mijne 
ontferming vervuld worde: ik zal rechtvaardigheid en barm¬ 
hartigheid met elkander verzoenen, en zal op nieuw doen 
wat ik met Abraham deed, dien ik eenen «weder” zond 
om dien in stede van zijnen zoon te verbranden. Ik zal 
het lam Christus, dat nooit zondigde, op aarde zenden, 
opdat door zijnen dood het menschdom worde verlost. 
Door den mond mijner profeten zal ik bekend maken 
dat ik mijnen zoon wil zenden in den schoot eener maagd 
om des duivels macht te fnuiken. 

Daarop wendt zich «vrouw Ecclesie tot Balam”, en 
vermaant hem te zeggen wat hem omtrent den Verlosser 
bekend is; evenzoo handelt zij met Jesaias , en zelfs den 
»heiden man” Virgilius; en elk hunner draagt zijne pro- 
fecie voor. 

Voorts zendt God den engel Gabriël tot Maria in het 
land van Galilea, welke hij heeft uitverkoren om hem te 
baren en evenwel maagd te blijven. 

Dan volgt de boodschap, en het gesprek tusschen de 
jonkvrouw en den engel, nagenoeg met de woorden van 
het Evangelie, waarop Ecclesia de maagd geluk wenscht 
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als »rose alre wiven”, uit wie de Verlosser der wereld 
zal geboren worden, en die 

s&l draghen crone 
in den lioghesten tronc, 
in dat hemelrike 
emmer, ewelike. 

Voorts beveelt de engel de jonkvrouw in Jozefs hoede, 
en gaat dan den herders de geboorte des Heilands ver¬ 
kondigen. Nu een beurtzang der herders, waarin zij ju¬ 
belen over de blijde boodschap; en dan komen de drie 
koningen, voorafgegaan door de ster, die • es een teken... 
des coninx van hemelrike, dat hi nu gheboren es. n Het 
volgend opschrift zegt dat zij in de stad komen, waar zij 
naar het kind vragen. 

Een bode brengt bericht van de komst der wijzen aan 
koning Herodes, die dan op raad zijner ridderen de 
wijzen bij zich ontbiedt. Zij komen tot hem, zingende: 
Vive rex in etemum , en maken zich aan hem bekend, en 
verhalen dan hoe zij in het Oosten de ster hebben gezien, 
die de geboorte des kinds verkondigde. Herodes draagt 
hun den last op, hem de plaats mede te deelen waar zij 
het kind zullen vinden, opdat ook hij er zijn offer kunne 
heendragen. 

Nadat de drie koningen hunne offers aan Maria hebben 
gebracht, gelast een engel hun langs een anderen weg te¬ 
rug te keeren. Herodes verneemt dat de vreemden hem 
verraden hebben, en neemt nu, weder op aanraden zijner 
ridderen, het besluit alle kinderen beneden de twee jaar te 
doen dooden. Gabriël intusschen gelast Jozef en Maria 
naar Egypte te trekken. 

» Hier comen Herodes riddere ende soehen die hinder.” 
Rachel, ontzet over hunne vreeselijke gebaren, vraagt 
hun wat zij komen doen? De ridders grijpen de kinde¬ 
ren aan, en Rachel barst in roerend weegeklag uit. De 
ridders brengen Herodes de boodschap dat zijn last vol¬ 
trokken is, en op het bevel des engels trekken Jozef en 
Maria met het kindeken weêr uit Egypte. 
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Jezus is twaalf jaar oud, en zijne moeder brengt hem 
in den tempel, waar hij met de Joden begint te »dispu¬ 
teren”, en hun verwijt dat zij de wet verkrachten. Cay- 
fas voert het woord voor de Joden. Maria en Jozef ko¬ 
men het kind zoeken, en Jezus geeft hun het bekende 
antwoord. 

Terstond daarop begeeft Jezus zich naar Johannes en 
laat zich doopen, waarna hij zich in de woestijn terug 
trekt. Lucifer dit ziende, verwondert zich wie de man 
zij, die in de eenzaamheid op een steen zit te bidden: hij 
vermoedt dat het dezelfde is, die de hel zal berooven, en 
zendt Satan op kondschap uit. Deze komt tot Jezus, en 
maant hem aan om, zoo hij honger heeft, van de stee¬ 
nen brood te maken: als hij Gods Zoon is, dan heeft 
hij er macht toe. Als Jezus hem op de schrift gewe¬ 
zen heeft, voert de booze hem op den tempel, dan op 
den berg; maar Jezus beveelt hem naar de hel terug te 
keeren. 

Christus vindt voorts Petrus en Andreas bezig met visschen 
en neemt hen met zich om ze tot visschers der menschen 
te maken. Petrus vraagt wat hun loon zal zijn, wanneer 
zij alles verlaten om den Heer te volgen? En het ant¬ 
woord luidt: 

»Ghi 8uit sitten in den trono 
met mi ende ordeel gheven 
over die doot sijn ende leven. M 

Dan volgt de herhaalde vraag: Petrus hebt gij mij lief? 
Als Petrus daarop wil weten of zondaars in genade zullen 
worden aangenomen mits zij boete doen? ontvangt hij een 
geruststellend antwoord. 

Maria stelt nu voor naar de bruiloft van Kanaan te 
trekken, hetgeen Jezus aanneemt. Dit geeft aanleiding 
tot de vertooning van het bekende wonder. 

Maria Magdalena treedt op, en spoort in bloemrijke 
taal tot vreugde aan, en geeft hare opgewondenheid lucht 
in een lied; waarop zij maagden en knapen aanspoort 
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goede cier te maken en het leven te genieten. Hare 
zuster Martha verwijt haar hare lichtzinnigheid en liefde 
tot de wereld, die »en kan niet dan liegen ende mit 
sonde ommegaen. ,, Niet Maria, maar zondares is de 
naam die haar past Maria laat zich dan ook door Martha 
bekeeren. — 

Symon verzoekt Jezus bij zich ten eten, hetgeen de 
Heer aanneemt. Maria Magdalena besluit ook daarheen 
te gaan, en zich aan Jezus’ voeten te werpen, opdat hg 
zich over haar mocht ontfermen. 

»Hier comt Maria Magdalena in Symons huus ende 
goot hare salve op Jhesus hovet” , waarover Symon zich 
verbaast en uitroept, dat Jezus, zoo hij een van God ge¬ 
zonden profeet is, ook weten zou wie zij was, die als 
eene gemeene zondares bekend stond. Christus prijst 
hare handeling en verkondigt der boetvaardige genade: 

• Maria da sout opstaen 
ende vort in vreden gaen: 
dijn ghelove hevet di ghesont 
gemaket hier te deser stont.*' 

Christus vermaant zijne apostelen met hem naar Judea 
te gaan: Petrus raadt hem dien tocht af, daar de Jo¬ 
den hem zullen steenigen; maar hij ontvangt eene te¬ 
rechtwijzing. 

Maria Magdalena geeft hier eenen bode een brief voor 
Jezus, waarin zij en Martha hem melden, dat hun broeder 
Lazarus krank is. Bij de ontvangst geeft Christus den bode 
de verzekering, dat de ziekte den dood niet zal aanbren¬ 
gen, maar dienen om Gods naam te verheerlijken. Dan 
vermaant hij de apostelen met hem op te gaan naar het 
huis waar Lazarus slaapt. Hij geeft hun daarna te kennen 
dat de zieke vriend reeds dood en begraven is, waarop 
» sint Dummois’ , de apostelen aanspoort zich op te maken. 

Vervolgens wordt de verwekking van Lazarus voor¬ 
gesteld, zoo als zij in de schrift verhaald wordt. 

In het daaropvolgend tooneel zendt Jezus Petrus en 
Johannes uit om eene ezelin te halen: als zij ter plaatse 


Digitized by uooQle 



HET OUDSTE MNL. MYSTERIE. 


525 


komen waar zij staat, vraagt hun een bode wat zij zoe¬ 
ken, en waarom zij het dier wegleiden? — «De meester 
zal er op rijden” is het antwoord; en dan verkondigt 
de bode den volke de komst van Jezus, dien zij te ge- 
moet ijlen. 

Een Pharizeër roept den zoon Davids, den koning van 
Israël, den schepper der wereld het welkom toe, en de 
kinderen zingen «Gloria, laus!” ter eere van Christus, 
den verlosser der wereld. Jezus drijft nu de kooplieden 
uit den tempel weg, waar zij »mesdaet ende roof’ pleeg¬ 
den. Martha noodigt hem vervolgens bij zich ten disch, 
en als Maria Magdalena wederom den heer zalft, ver¬ 
toornt zich Judas, wijl het geld aan de specerijen ver¬ 
kwist beter aan de armen waar gegeven. Maar Chris¬ 
tus zet hem terecht: «De armen zult gij immer bij u 
hebben, mij niet;” en zoo voorspelde hij zijnen dood. 

Een Pharizeër, een Jood, verwittigt den joodschen 
raad, dat een bode des duivels is gekomen, die zich voor 
een god uitgeeft: het is de zoon van den timmerman 
Jozef. Hij doet zich volgen door den dooden Lazarus, 
in wiens huis hij heeft aangezeten, en die met hem heeft 
gegeten en gedronken, hetgeen andere dooden niet ge^ 
woon zijn te doen. De klager raadt hem het leven te be¬ 
nemen, daar zijne macht te groot wordt, omdat oud en 
jong hem volgt. Vernemen dit de Romeinen, zij zullen 
den Joden het land ontnemen en hen met vrouw en kin¬ 
deren in slavernij brengen. Cayfas moge zich beraden 
hoe dit alles te verhoeden zij. 

Deze stemt met den spreker in, en erkent dat het be¬ 
ter is dat één mensch sterve, dan de geheele wereld be¬ 
derve. Ter zelfder stond komt Judas in den raad, en 
vraagt hun wat zij hem zullen geven als hij hun den 
man verraadt, die loos genoeg is om hun anders te ont¬ 
komen? Cayfas biedt dan dertig penningen. Judas neemt 
dit aan, en komt met hen overeen omtrent het teeken, 
den kus, waarmede hij den meester zal bekend maken. 
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Hij verhaalt tevens wat de oorzaak is zijner handeling: 
Maria had driehonderd penningen aan zalf besteed: ware 
die verkocht om de opbrengst den armen te schenken, 
als kameraar had hij daarvan den tienden penning gehad: 
de schade die hij daardoor geleden had wil hij inhalen. 
Cayfas looft hem daarover, en geeft te kennen, dat hij 
evenzoo zou gehandeld hebben. 

In het volgend tooneel zendt Jezus de apostelen Pe¬ 
trus, Johannes en Jacobus naar de stad, waar zij een 
man zullen vinden die een legel (kan) vol waters in zijne 
hand zal dragen: hem zouden zij zeggen, dat hun mees¬ 
ter het Pascha wil. 

Hier ontbreken eenige bladen aan het handschrift: op 
het volgende blad vinden wij Jezus in Gethsemane, de 
woorden uitsprekende: «Vader, niet mijn, maar uw wil 
geschiede!” Weder tot de jongeren teruggekeerd, vindt 
hij ze slapende. Hij spreekt Petrus toe en verwijt hem, 
dat hij niet een weinig kan waken, zoo als Judas doet, 
die er op uit is hem aan de Joden over te leveren. Hij 
spoort hen aan te waken en den Vader te bidden 
dat hen de duivel niet bekoore. Zijn geest is bereid, 
zoo ook het ligchaam al weerstreeft, den dood te onder¬ 
gaan. 

Jezus gaat andermaal bidden — de bekende woor¬ 
den — en terugkeerende vindt hij de jongeren wederom 
in slaap: hij bidt daarop den Vader voor zijne vrienden. 

Nu verschijnt Gabriël om den heer te troosten. Hij 
maakt zich bekend als de bode die eenmaal tot ’s heeren 
moeder Maria gezonden werd »om der menschen noot”, 
en thans zendt God hem hier. Om dienzelfden nood 
moet de heere den dood smaken, dien de vader voorzien 
heeft. Om de schuld in het paradijs moet hij lijden, 
gelijk hij weet. Om het menschdom te bevrijden heeft 
de vader hem gezonden, om een zoen tot stand te bren¬ 
gen tusschen God en de wereld. De dag is aangebroken 
dat de strijd zal volstreden worden. Jezus moge zich 
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troosten; want zonder schande zal hij om ’s menschen 
wil den dood smaken, en zijn rood bloed storten. 

• Dat en sal di niet wesen leet; 
want van di ghescreven steet, 
dattu seis werden sonder noot 
gheleit ulse een scaep ter doot. 

Nu vare ic weder in dat lant 
dane ic hiere bem ghesant.” 

— »Slaapt, kinderen, geniet de rust”, spreekt Jezus daarop 
tot de apostelen; Judas genaakt weldra met mijne vijan¬ 
den. Ontwaakt! waartoe die lange rust? Des menschen 
zoon wordt overgeleverd in de hand der zondaren. Wie 
twee rokken heeft, verkoope den eenen en schaffe zich 
een zwaard aan: daaraan is behoefte, wien het lief of 
leed zij. Want er staat geschreven: ik zal den schaap¬ 
herder slaan, zijne schapen zullen verspreid worden. Maar 
als ik zal zijn opgestaan ga ik u voor naar Galilea.” 

Nadat Petrus de opmerking gemaakt heeft dat zij twee 
zwaarden hebben, begeeft Judas zich tot de Joden, en 
spoort hen aan haast te maken. 

• Wildine vangen ofte slsen, 
so moeti houde met mi gaen.” 

» Dit horeden die Joden ende. 

Daarmede breekt het handschrift plotselings af, waar¬ 
van het einde verloren is geraakt. 

Dit stuk is geheel in den trant van die oudste kerke¬ 
lijke mysteriën, die door Hoffmann in zijne Pundgruben, 
door Mone in zijne Schauspiele des Mittelalters zijn uit- 
gegeven; slechts met dit onderscheid, dat het eene uit¬ 
gebreidheid heeft erlangd, waarover men zich mag verba¬ 
zen. Want terwijl de meeste stukken van dien aard slechts 
een bepaald gedeelte der bijbelsche geschiedenis, meest 
uit des zaligmakers leven, omvatten, begint het onze met 
de schepping der wereld, terwijl het misschien voortliep 
tot aan Christus’ hemelvaart, of wellicht tot den dag des 
oordeels. Zacher plaatst het in den aanvang der veer- 
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tiende eeuw (*), hoewel het handschrift, waarin het voor¬ 
komt, eene halve eeuw jonger is. 

Men zou het ter naauwernood kunnen gelooven, dat 
zoo uitgebreid een stuk werkelijk voor de vertooning be¬ 
stemd was, als men niet wist, dat dergelijke kerkelijke 
tooneelstukken op verschillende dagen achterelkander wer¬ 
den afgespeeld, zegt Gervinus ( 2 ); en bij eenige op¬ 
lettendheid zal men ontwaren, dat ons mysterie, niet al¬ 
leen in verschillende tooneelen is afgedeeld, maar ook in 
grooter, van elkander onafhankelijke tafereelen, is gesplitst, 
die blijkbaar niet terstond op elkander konden volgen, 
en die waarschijnlijk door de tusschenpoos van een ge- 
heelen dag waren gescheiden. 

Veel kunst moet men in dit stuk niet zoeken; zelfs 
ontbreekt er het eigenlijk dramatisch karakter aan, dat 
de handeling uit den gemoedstoestand doet voortvloeien , 
en zich openbaren in een konflikt van karakters. Wij 
hebben hier veel eer eene epische schildering, slechts 
met dit onderscheid, dat de inhoud ons niet verhaald , 
maar als werkelijk plaatsgrijpend vertoond wordt. 

Gervinus heeft doen zien, hoe al vroegtijdig de lust 
tot hooren overging in de zucht om te zien ( 5 ). Van het 
oogenblik dat in de Nederlanden de beschaving zich ver¬ 
plaatst, dat de burgerij behoefte begint te gevoelen aan 
letterkundig genot, doet zich daar dat verschijnsel op. 
Wij hebben opgemerkt, dat zelfs onze ridderlijke verhalen 
den epischen toon laten varen en eene voorliefde open¬ 
baren tot dramatische voorstelling, die in den dyaloog 
zoo duidelijk aan den dag komt (*); hoeveel meer moest 
dit niet plaats grijpen in eene periode, toen de meer zinne¬ 
lijke burger, geen sympathie gevoelende voor afgetrokken 
x of konventionele begrippen, die het ridderwezen be- 

C) In Haupts Zeitschrift, II, 8. 302. 

( a ) Geschichte der poëtischen Nationalliteratnr, II*, 370. 

O) T. a. pl. bl. 360 rlgg. 

( 4 ) Boren, II. D., bl. 296. 
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heerschten, een blik begon te slaan op de werkelijkheid, 
en de vormen zijns eigenen tijds ging beschouwen; 
terwijl de ondervinding geleerd heeft, dat stoffelijke wel¬ 
vaart den zin voor het plastische meer en meer opwekt! 

Wij zien dan ook in de epische of lyrische gedichten 
der burgerij dat plastische element toenemen, waarin soms 
minder wordt verhaald dan dramatisch vertoond. Ik ver¬ 
wijs slechts naar Maerlants Disputacie van den Cruce ^), 
of naar het gedicht Vanden Levene Ons Heren ( 2 ), dat 
in zoo menig opzicht verwantschap toont met ons mys¬ 
terie; naar de werkelijk dramatische partijen in den The- 
ophilus ( 3 ), en vooral den St. Amand, waar alle verhaal 
soms wordt weggelaten ( 4 ); en eindelijk naar de veelvul¬ 
dige tweespraken, die al vroeg bij ons voorkomen, en se¬ 
dert Maerlant populair werden. 

De mysteriën in het algemeen, en ook het onze, die 
eene reeks van handelingen uit eene omvangrijke geschie¬ 
denis voorstellen, hebben, volgens de juiste opmerking 
van Mone, de grootste overeenkomst met de midden- 
eeuwsche schilderijen, waarop het geheele beloop eener 
geschiedenis in verschillende vakken of groepen naast elk¬ 
ander wordt afgebeeld. 

Zoo nu al de kunstwaarde van dergelijke voorstellingen 
gering is, het denkbeeld, dat aan ons bijbelstuk ten grond¬ 
slag ligt, en dat den draad uitmaakt die de verschillende 
tafreelen verbindt, is zeker grootsch en verheven: het is 
toch niets minder dan de verlossing des menschdoms uit 
de ellende die de eigen val het heeft berokkend. De in¬ 
druk daardoor, ook in zijne gebrekkige voorstelling, op 
een zinnelijk maar diep geloovig volk gemaakt f moest 
groot zijn; te meer, daar dit stuk vrij is van die komi- 


(«) Boven, bl. 143—146. 

(*) Boven, II. D., bl. 251—259. 

( 5 ) II. Deel, bl. 446. 

{*) Boven, bl. 471—472. 

III. 34 
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sche inmengsels, die in Engeland ( 4 ) en ook in Duitsch- 
land, hoewel zeldzamer ( 2 ), voorkomen, en die zeker de 
ernstige verheven werking moesten verminderen ( 5 ). 

Maar wenden wij ons tot de wereldsche stukken, en 
zien we of daar de dramatische kunst zich eigenaardiger 
ontwikkeld had, waar zij zich vrij kon bewegen en door 
geen enkelen band werd belemmerd. 

De tien tot ons gekomen stukken zijn alle vervat in 
één handschrift, waar zij één geheel uitmaken, dat door 
eene inleiding wordt voorafgegaan. Hoffmann houdt te¬ 
recht deze stukken voor het werk van éénen dichter (*), 
en de jongere Serrure meent, dat zij »het repertorium 
uitmaekten van een gezelschap van tooneelisten, welke 
dit... in een of andere aenzienlyke stad van Vlaenderen 
vertoonden” ( 5 ). 

Dat deze spelen werkelijk vertoond werden, of althans 
voor de opvoering waren bestemd, lijdt geen twijfel; uit 
de teksten zelf is het op te maken, daar nu en dan het 
publiek, vooral op het einde, wordt toegesproken. Zoo 
het handschrift alleen bestemd was voor lezers, dit pleit 
niet tegen die meening, als wij zien, dat men soms nog 
verder ging, en in het belang van het lezend publiek 
zelfs aan enkele stukken de dramatische vorm ontnam, 
gelijk met een uit dezen bundel het geval was, dat met 
zeer kleine wijzigingen ook als verhaal voorkomt ( 6 ). De 
stukken worden verdeeld in ernstige, abéle spéle , en 
kluchtspelen ( 7 ), sottemien , waarvan een der laatsten in 

( f ) Zie Malone, an account of the English stage, pag. 47. 

( 9 ) Gervinus, t. a. pl., bl. 370, 373. 

( 3 ) Dat het komische element al vroeg ook in de ernstige epische 
poëzie binnendrong heb ik doen zien in myn GuiUaume d’örange, 
Tom. II, pag. 53. 

(*) Horae Belg. VI, pag. xliv. 

(*) Geschied, der Lettk. in het graefschap Vlaenderen, bl. 255. 

( 6 ) Namelijk de Lanceloot ende Sandrijn, door Hoffmann in de 
opgeloste vorm uitgegeven in het V stuk der Horae Belgicae. 

( 7 ) Zie over de eigenlijke beteekenis van het woord klucht , Prof. 
van Vloten, Het Nederlandsche Kluchtspel, bl. 5. 
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den regel terstond na een ernstig tooneelspel werd opge¬ 
voerd. Wij zullen ze hier echter moeten scheiden, en 
over elk genre afzonderlijk handelen. 

Bij de inhoudsopgave zullen wij bij enkelen hunner al¬ 
thans wat langer stilstaan, om een denkbeeld te geven 
van de inrichting dier spelen, en de bedrijven en tooneelen 
aanwijzen, die niet afgedeeld zijn in het handschrift dat 
voor lektuur was bestemd, omdat dit daar overbodig 
scheen. 

»Een abel spel van Esmoreit , sconincs sone van Cecüiën 

Het stuk zelf wordt voorafgegaan door een proloog, 
waarin eerst God wordt geprezen, die het menschdom 
verlost heeft. Dan heet het 

nu biddic u, heren ende vrouwen, 
dat gbi wilt swighen ende horen; 

waarop eene inhoudsopgave van het geheele stuk wordt 
medegedeeld, besloten met de woorden: 

nn swtfcht ende merct hoet beghinnen sal. 

Dan vangt het eigenlijke stuk aan, waarin de volgende 
personen voorkomen: de koning van Sicilië; de koningin, 
zijne gemalin; Esmoreit, hun kind; Bobrecht, neef des 
konings; de koning van Damas; Damiët, zijne dochter; 
Platus, sterrekijker des konings van Damas (*). 

EERSTE BEDBIJF. 

Eerste tooneel (in Sicilië). 

Robrecht alleen. — Hij beklaagt zich, dat zijnen oom 
een zoon geboren is, waardoor hij van het uitzicht op 
de kroon beroofd wordt. Hij besluit dit kind om te 


(i) Ik maak gedeeltelijk gebruik vaa de schets van den jongeren 
Serrure, 1 . 1 . p. 256, maar voeg er eenige karakteristieke plaatsen bij, 
noodig tot rechte waardering van het stuk. 

34 * 
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brengen, om alzoo den troon te bestijgen; en tevens zal 
hij de koningin te schande brengen om haar echtgenoot 
van haar te verwijderen. 

Tweede toóneel (te Damas). 

Platus en de koning van Damas. — Platus verhaalt 
zijnen meester, hoe hij in de sterren gelezen heeft, dat 
den koning van Sicilië een kind geboren is, dat den vorst 
van Damas van het leven zal berooven, en met zijne 
dochter, die tot het Christendom zal overgaan, huwen. 
Op de dringende bede des konings zoekt de wigchelaar 
een middel om dit onheil te voorkomen. Hij hoopt voor 
eene aanzienlijke som gelds, die de vorst hem ter hand 
stelt, het wicht in zijne macht te krijgen , en het als »een 
goet payijn” op te voeden. 

Derde tooneel (in Sicilië). 

Robrecht, Platus. — Robrecht heeft het kind, dat hij 
verwenscht, in handen gekregen: hij wil het »in enen 
put versmoren.” Platus komt daarop in, en vraagt hem 
waarom hij zoo verstoord is op dat »scone kint” ? en Ro¬ 
brecht verhaalt hem, dat hij gedroomd heeft dat het hem 
zou ombrengen: daarom heeft hij het van de moeder ge¬ 
stolen en wil het dooden. Platus wil het hem afkoopen 
als het van zekere afkomst is, en het met zich voeren 
naar Balderijs. Hij verneemt nu den naam van het kind 
(Esmoreit) en dien zijner ouders, koopt het voor //dusent 
pont,” en vertrekt er mee. 

Vierde tooneel . 

Robrecht alleen, — Hij is verheugd, zijn hart is van een 
grooten last ontslagen, want de knaap blijft »ewelike ver- 
borghen in heidenesse,” 
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want die stede van Balderijs 
leghet dor Torkien in verren landen. 

Hij juicht over het geld, het «edel goud”; want al ver¬ 
bleef hem het land niet, toch waar hij »een heer”; maar 
hij heeft op dit punt geene vrees. 

Vijfde tooneel (te Damas). 

De koning van Damas, Platus. — De koning, verheugd 
over de bemachtiging van het kind, besluit het onder 
toezicht zijner dochter te laten opvoeden als zijn eigen 
zoon. Platus raadt haar de toedracht der zaak te ver¬ 
zwijgen; 

• want vrouwen sijn van herten wanc: 
seidi hare sijn hoghe gheslachte, 
ende dan Venus in haer wrachte, 
ende worde minnende den jonghen man , 

80 mochte si hem segghen dan 
hoe dat hi ware comen hier; 
want, her coninc, der minnen vier 
mochte in uwer dochter openbaren 
als hi ware comen te sinen jaren.” 

Zij besluiten daarom haar te zeggen, dat het een vonde¬ 
ling is, waarop de koning zijne dochter roept. 

Zesde tooneel . 

De vorigen, Damiët. — De koning verhaalt haar hoe hij 
dit kind in zijnen »bogaert” onder een cederboom heeft 
gevonden: het is als het ware een geschenk van »Ma- 
met , \ Hij stelt het in hare handen, om het als een 
broeder op te voeden. Damiët, door de bevalligheid van 
het wicht ingenomen, belooft het tot zuster en moeder 
te verstrekken. 


Zevende tooneel (in Sicilië). 

De christenkoning, Robrecht. — De koning verhaalt aan 
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Robrecht dat hem zijn zoon is ontstolen, waarover zijn 
hart zou breken: 

»al haddic verloren 
mgn goet ende ooc mijn conincrijc, 
daer omme en wondic droeven twint, 
haddic behouden mijn scone kint." 

Hij vreest dat het hem en zijner echtgenoot het leven 
zal kosten. Robrecht doet zijnen oom gelooven, dat de 
koningin hem haat en om zijne grijze hairen veracht; 

»ic hebt haer die wel horen claghen, 
dat si van mi niet en wist. 

Ic duchte, si u noch met hare list, 
her coninc, oom, sal nemen tleven: 
si sal u seker noch vergeven.** 

Tot nochtoe heeft hij gezwegen, maar nu kan hij niet 
langer zwijgen; want hij weet dat zijzelve het kind heeft 
gedood uit haat tegen den grijzen echtgenoot, terwijl 
»si mint seker enen jonghen man.” 

De koning is innig getroffen: waarmede heeft hij dat 
verdiend ? 

»Mi dochte dat ic enen enghel sach 
als ic anesach haer edel lijf, 
ende es so wreet dat felle wijf!'* 

Nog kan hij, ondanks de eeden van Robrecht, hem niet 
gelooven, en hij beveelt de koningin te halen. 

Achtste tooneel. 

De vorigen, de koningin. — Robrecht fluistert haar toe, 
dat de koning geheel verbijsterd is van zinnen. Zij barst 
uit in een weemoedig: 

»Wie sal ons nu hulpen claghen 
den bitteren rouwe die wi draghen !** 

Maar de koning verwijt haar woest hare gewaande mis¬ 
daad, waarvoor zij met haar leven zou boeten. Haar 
antwoord is: 

• Hoe soudic dat vinden in mijn herte, 
dat ic hem doen sonde cneghe smerte 
dien ic te miere herten droech!*’ 
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Maar de koning wil naar niets luisteren: hij beveelt Rob- 
brecht haar gevangen te zetten, hetgeen deze onder ge¬ 
veinsde leedbetuiging doet. De ongelukkige vrouw draagt 
hare verdediging aan God op. 

Negende tooneel (in de gevangenis). 

De koningin alleen. — Alleenspraak, waarin zij God en 
de Heilige Maagd om ontferming en hulp aanroept, op¬ 
dat hare onschuld moge aan den dag komen. 

TWEEDE BEDRIJF. 

(Achttien jaren later). 

Eerste tooneel (te Damas). 

Esmoreit alleen. — Hij verwondert zich, dat zijne beval¬ 
lige zuster voor niemand liefde koesterde, zij die zulk 
eene »edel nature” heeft ! Hij veronderstelt dat zij in 
’t geheim dezen of genen, dien zij hem niet wil doen 
kennen, bemint Hij vlijt zich, hier in haar eigen boom¬ 
gaard, ter ruste neder. 

Tweede tooneel . 

Esmoreit, Damiët. — Zij mijmert over de min, die zy 
verborgen in ’t hart draagt, en welks geheim haar tot een 
ondragelijken last wordt. Zij mint den jonkman, wiens 
afkomst zij niet kent; den vondeling, dien haar vader 
haar toevertrouwde om hem tot moeder en zuster te ver¬ 
strekken. Haar hart zegt haar, dat hij van hooge ge¬ 
boorte is: dat toont zijn edele aard. Achttien jaren heeft 
zij hem bemind, en ten eeuwigen dage moet zij die vlam 
in haren boezem smooren , wijl anders haar vader haar 
zou dooden. 


Digitized by uooQle 



536 


DRAMATISCHE POEZIE. 


Esmoreit, die haar beluisterd heeft, rijst op. Hij be¬ 
klaagt zich over zijn lot: hij waande »van hooger aert” 
te zijn geboren, en hij is slechts een arme vondeling! 
Hij smeekt haar nu hem met de omstandigheden zijner 
vinding bekend te maken. »Suster mijn,”... neen, »edel 
wijf!” moet hij thans leeren zeggen; 

• Nochtan so moetic ewelijc bliven 
u vrient ende ghetrouwe boven allen wiven 
die op der erden sijn gheboren." 

Als zij hem verhaald heeft hoe hij werd gevonden, en 
sedert niemand naar hem gevraagd heeft, wil hij zijne 

ouders gaan opzoeken. Zij bidt hem te blijven: als haar 

vader stierf wil zij hem trouwen , en hij zal heer zijn 

van Damas. — »Neen,” antwoordt hij ; gij zijt eene ko¬ 

ningsdochter en schoon, gij moogt geen vondeling hu¬ 
wen.” En hij wil zich aan geene vrouw verbinden, al¬ 
eer hij zijne ouders heeft gevonden. 

Damiët betreurt het, dat zij door haar spreken hem 
zal verliezen: waarom was zij niet stom, toen zij dit 
woord sprak! Hij dringt aan op zijn vertrek, en zij 
bidt hem terug te keeren, als hij in zijn onderzoek ge¬ 
slaagd is, hetgeen hij gelooft. Hij ontvangt dan uit de 
handen der jonkvrouw een »band,” waarin hij als kind 
gewonden was: dien moest hij om het hoofd dragen, op¬ 
dat men hem daaraan zou kunnen herkennen. »Peinst 
om mi!” zijn de laatste woorden die hem worden nage¬ 
roepen. 


Derde tooneel (in Sicilië ). 

Esmoreit, de koningin voor het venster der gevangenis. — 
Esmoreit, den kostbaren »band” en de rijke wapens die 
daarop geborduurd zijn beschouwende, hoopt daardoor 
tot de ontdekking zijner ouders te geraken. Vond hij 
deze, zoo waar hem »therte verclaert;” en bleek het, dat 
zij van adelijken huize waren, gelijk de wapens doen 
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vermoeden, dan ware hij /'te male van sorghen vri.” 
De koningin, die hem gehoord heeft, roept hem tot zich. 
Zij vraagt hem vanwaar hij dat windsel heeft, en hoe 
hijzelf in het land gekomen is? Zij verhaalt hem, hoe 
men haar eene misdaad, waaraan zij niet plichtig is, te 
laste legt, en haar daarom in den kerker heeft opgeslo¬ 
ten. 

Esmoreit vertelt waarom hij het windsel draagt; en 
daarop barst zij uit: 

»God moet sijn ghebenedijt! 
van herten ben ie nu vcrblijt, 
dat ic gheleeft hebbe den dacb 
dat ic mijn kint aneschouwen mach! 

Mijn herte mocbte wel van vroude breken: 
ic sie mijn kint ende ic hoort spreken!” 

Zij heeft haren zoon herkend, dien zij nu onderricht, 
dat de koning van Sicilië zijn vader is, en zijzelve ge¬ 
sproten uit het koninklijk bloed van Hongarije. Op 
Esmoreits vraag, waarom zij gevangen ligt ? verneemt hij, 
dat dit is geschied op inblazing van »een verrader valsch 
ende quaet.” Hij begrijpt dat dezelfde booswicht hem in 
’t ongeluk gestort heeft: kende hij hem , hij zou hem doo- 
den. Hij begeeft zich naar zijn vader, en zijne eerste bede 
zal zijn, dat men de banden zijner moeder slake. 

Vierde tooneel. 

Robrecht alleen. — Hij beklaagt zich over Esmoreits te¬ 
rugkomst: had hij hem gedood in stee van hem te ver- 
koopen, dit ware niet gebeurd. Hij vreest, dat alles zal 
uitkomen, en dat hij gestraft zal worden voor zijn ver¬ 
raad. 


Vijfde tooneel 

Robrecht, de koning, daarna de koningin en Esmo¬ 
reit. — De koning gelast Robrecht, de koningin te ver- 
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lossen uit de gevangenis, waarin zij zoolang onverdiend 
gesmacht heeft. Robrecht gehoorzaamt dien last, en 
wenscht der vrouwe geluk met de terugkomst van haar 
zoon. Valschelijk voegt hij er bij : 

• Mijn herte van binnen vronde onfcfinc, 
doe ic anesacli den sconen wigant.” 

De koning vraagt en erlangt vergiffenis van zijne gema¬ 
lin. Haar eenig verlangen is naar haar zoon. Deze snelt 
toe en verhaalt zijne lotgevallen: hoe hij aan het hof te 
Damas is gevonden en door ’s konings dochter opgevoed, 
waarom hij haar «ewelijk minnen moet.” Robrecht geeft 
te kennen, dat hij den verrader, die hem in ’t ongeluk 
gestort had, zou dooden, als hij hem kende. De ko¬ 
ningin wil daar niet van hooren, en haar geluk onver¬ 
deeld genieten. 

• Want met vrouden onghemeten 
80 es mijn herte nu bevaen.” 

Esmoreit zweert het heidendom af en komt nogmaals te¬ 
rug op zijne liefde tot Damiët; en Robrecht meent zich 
de algemeene vreugde ten nutte te maken, % en zegt: 

•Nu willen wi alle droefheit vergheten: 
met bliden moede willen wi gaen eten, 
want die tavel es bereit.” 

Zesde tooneel (te Damas). 

Damiët alleen. — Alleenspraak , waarin zij zich beklaagt 
over de afwezigheid van Esmoreit: de onzekerheid om¬ 
trent zijn lot kan zij niet langer dragen. Zij zoekt hulp 
bij Platus. 


Zevende tooneel . 

Damiët, Platus.—Zij zegt den wigchelaar, dat zij, door 
de min aangespoord, Esmoreit in pelgrimsgewaad wil 
gaan zoeken: Platus zal haar verzeilen, wiens onder¬ 
vinding en raad haar te stade kunnen komen. 
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Achtste tooneel (in Sicilië). 

Esmoreit, Damiët, Platus. — De twee pelgrims om aal¬ 
moezen bedelend, worden door Esmoreit herkend; in zijne 
vreugde roept hij zijnen vader om hem zijne geliefde voor 
te stellen. 


Negende tooneel . 

De vorigen, de koning, Robrecht. — Esmoreits vader 
onthaalt de schoone Damiët: hij verklaart, dat zij de 
bruid van zijnen zoon, en koningin van zijn land zal 
worden. Hijzelf wil, om zijnen hoogen ouderdom, afstand 
van de kroon doen. 

Robrecht, die dit alles bij woont, veinst zeer verheugd 
te zijn over het gebeurde, maar Platus doet den valsch¬ 
aard kennen: zijne schelmerij komt aan den dag, en hij 
wordt opgehangen. 

Het stuk, dat ten einde is, wordt besloten door de 
volgende zedeles, die Esmoreit voordraagt: 

Aldus eest menichwerf gheschiet: 
quade werken comen te quaden lone ; 
maer reine herten spannen crone, 
die rol doochden srjn ende trouwen. 

Daer omme radic, heren ende vrouwen, 
dat ghi u herten in doochden stelt, 
so wordi int inde met Gode verselt 
daer boven inden hoghen trone, 
daer die inghelen singhen scone; 
dies onne ons die hemelsche vader! 
nu secht amen alle gader. 

Platus treedt ten slotte op, en na in korte woorden de 
les van Esmoreit herhaald te hebben, zegt hij: 

Elc blive sitten in sinen vrede, 
niemen en wille thuusweert gaen: 
ene sotheit salmen u spelen gaen. 
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die cort sal sijn, doe ic u weten. 

Wie hongher heeft, hi mach gaen eten, 
ende gaet allen den graet neder. 

Ghenoeghet u, so comt alle weder. (') 

Er zullen wel niet vele woorden noodig zijn, om te doen 
zien, dat deze oudste proeve van mnl. dramatische poë¬ 
zie hoogstgelukkig geslaagd is te noemen. De inhoud 
moge al niet van de vinding des dichters zijn, die haar 
wellicht aan den roman van «De zeven wijze meesters*' 
ontleende ( 2 ), niet minder verdienste is hem toe te ken¬ 
nen in de opvatting en individualizering dier stof. Bij 
de beoordeeling van het spel houde men de bedoe¬ 
ling des dichters in het oog, zoo als die in den epiloog 
is uitgedrukt; en dan zal men het niet vreemd vinden, 
dat hij niet alle karakters, niet alle situatiën met even¬ 
veel liefde heeft afgewerkt. Al het licht is hier gekon- 
centreerd op de christenkoningin en den verrader Ko- 
brecht, terwijl de figuren van Esmoreit en Damiëtte 
slechts in omtrekken zijn geschetst, omdat zij in de op¬ 
vatting des dichters op den achtergrond geplaatst bleven. 
Zoo de titel van het stuk daardoor minder juist gekozen 
blijkt, op de dramatische waarde wordt door die scha- 
keering van licht en bruin zeer zeker geen inbreuk ge¬ 
maakt. 

Werkelijk hebben wij hier een drama voor ons, waar¬ 
in het niet ontbreekt aan handeling, aan konflikt van 
hartstochten , aan dramatischen, ja zelfs tragischen knoop; 


(0 De tekst heeft: »comt alle mergen weder.” HofFmann heeft het 
woord mergen uit den tekst verworpen, en, zoo wij meenen, terecht, 
ondanks het betoog van Serrnre in zijne Geschied, der Letterkunde in 
het graefschap Vlaenderen, bl. 270, in de noot. 

Er kan geen sprake zijn van morgen weder te komen , daar kort 
te voren gezegd is, dat men terstond de sotterie zou opvoeren, en dat 
niemand naar huis moest gaan. Zoo eenig toehoorder lust had iets 
te gaan gebruiken, hij kon den trap afgaan: maar zoo zij voldaan 
waren, mochten zij alle weder terugkomen om het nastuk te zien. 

( 2 ) Zie HofFmann, Horae Belgicao, VI, pag. 216. 
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terwijl de karakters der hoofdpersonen scherp zijn getee- 
kend. 

Daar staat tegenover, dat het geheel meer eene schets 
is, dan een uitgewerkt kunststuk; dat vooral de lyrische 
zijde van het drama niet genoegsaam of te oppervlakkig 
is behandeld, hetgeen wel niet anders kon bij een stuk, 
welks geheel niet meer dan 1018 regels omvat. Daarbij komt, 
dat de gang van het stuk in de aaneenschakeling zijner 
bedrijven te zeer getuigt van de gebrekkige ontwikke¬ 
ling van de technische vaardigheid in het bearbeiden van 
tooneelstukken. Zoo daardoor de Esmoreit geen vol¬ 
maakt drama kan genoemd worden, de welgelukte schets 
toont ons toch, wat er van ons national tooneel had kun¬ 
nen worden, wanneer men op den ingeslagen weg ware 
voortgegaan. Dat de hoop door deze eerste proeve op¬ 
gewekt , werd teleurgesteld, weten wij; maar het is hier 
de plaats niet, om de oorzaken daarvan bloot te leggen. 

Bedenkt men dat de Esmoreit in het begin der veer¬ 
tiende eeuw (') geschreven werd; overweegt men onpar¬ 
tijdig den grooten aanleg die dat stuk verraadt, de wezen¬ 
lijke verdiensten die het bezit; vergelijkt men daarmede 
de gebrekkige proeven die in Frankrijk in dat tijdperk 
werden geleverd, dan zal het niet te stout zijn, al had 
Nederland ook slechts dit t eene mnl. drama aan te wij¬ 
zen , met den jongeren Serrure te verklaren, dat het » zich 
over den toestand van zijn middeleeuwsch tooneel te recht 
mag verhoovaerdigen” ( 2 ). 


( ! ) De Serrures brengen dit spel en de overigen uit denzelfden bun¬ 
del tot de jaren 1280—1320 (Geschied, der Letterk. in het graefschap 
Vlaenderen bl. 254); Hoffmann plaatst ze in de laatste jaren der veer¬ 
tiende eeuw (Horae. Belg. VI, pag xxxi). Ik geloof ook te moeten 
aannemen, dat men tot den aanvang der veertiende eeuw mag opklim¬ 
men, vooral wegens den geest die in die gtukken doorstraalt. Bij den 
Lanceloot zullen wij gelegenheid hebben dit met een woord aan te wij¬ 
zen. 

(*) Geschied, der Letterk. in het graefschap Vlaenderen, bl. 27S. 
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Een abel spel ende een edel dinc van den her - 
toghe van Bruunswijk ( Gloriant ), hoe ld 
minnende wert des roden Lioens 
dochter van Abelant. 

Ook dit spel begint met een proloog, waarin eerst God 
wordt aangeroepen, dan stilte verzocht, en voorts de in- 
houd van het stuk medegedeeld. Die inhoud, zoowel 
als de behandeling, staat merkelijk achter bij het vorige 
stuk, ik bepaal mij daarom tot eene vluchtige schets (*). 

EERSTE BEDRIJF. 

De hertog van Brunswijk, Gloriant, trotsch op zijne 
verdiensten en welgemaaktheid, kan nergens eene schoone 
die zijner waardig is aantreffen. Zoo verklaart hij her¬ 
haaldelijk: 

Mijn herte gheen wijf so gherne en siet, 
daer ic om gave een haer; 
in weet gheen wijf, dies werdech waor, 
dat icse maken sonde mijn vrouwe. 

Vruchteloos raden hem zijn oom Geeraert van Norman- 
dië en Godevaert, een zijner edelen, eene echtgenoot te 
kiezen; hij verklaart te willen »bliven (sijns) selves man.” 

Het tweede tooneel verplaatst ons in een heidensch 
gewest, waar wij kennis maken met Florentine, de doch¬ 
ter van Rode-lioen, koning van Abelant. Zij heeft alle 
aanzoeken om hare hand afgewezen; eenen enkelen zou 
zij tot man willen, en dat is Gloriant: zijne faam is tot 
haar gekomen, en al heeft zij hem nimmer gezien, zij 
mint hem van ganscher harte, en zij voelt, dat zij beiden 
«onder ene planete gheboren”, en dus voor elkander be¬ 
stemd zijn. Zij weet niet welke zijne gevoelens voor haar 
kunnen wezen, maar om zich te overtuigen, of het lot 
hen voor elkander bestemt, besluit zij hem hare beeldte- 
nis te zenden door haren getrouwen bode Rogier. 

(*) Gedeeltelijk naar Serrure gevolgd. 
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In het derde tooneel verschijnt de bode voor Gloriant, 
die op ’t gezicht van Florentines portret in de hevigste 
liefde tot haar ontbrandt. Hij geeft Kogier duizend groe¬ 
ten voor zijne meesteres mede, en de boodschap, dat hij 
binnen zeven weken tot haar zal komen. 

Als de bode tot de jonkvrouw is teruggekeerd, over¬ 
stelpt zij hem met een aantal vragen, waarop zij het 
meest voldoende antwoord ontvangt. 

Gloriant intusschen maakt zijne vertrouwden bekend 
met de omwenteling die er in zijn binnenste heeft plaats 
gegrepen, en zij kunnen hem naauwelijks gelooven. Hij 
heeft het besluit gevat om zich naar zijne schoone te be¬ 
geven , en laat inmiddels het landsbestuur aan zijnen oom 
Geeraert over. Te vergeefs tracht deze en zijn raads¬ 
heer Godevaert hem van zijn gevaarlijken tocht te doen 
afzien. Zij brengen hem onder het oog, dat Lyoen de 
vijand van zijn geslacht is, omdat Gloriants vader en 
oom zijne liefste magen hebben verslagen: nooit zou hij 
den afstammeling zijner erfvijanden de hand zijner doch¬ 
ter schenken. Maar Gloriant laat zich door niets van 
zijn voornemen afbrengen. Weldra vertrekt hij alleen, 
zonder andere gezellen dan zijn ros Valentif en zijn goed 
zwaard. 


TWEEDE BEDRUF. 


In het eerste tooneel schetst Gloriant zijn gemoedstoe¬ 
stand in eene alleenspraak: »Ay God, roept hij uit: 

»Ay God! hoe sere mi die minne leert 
hovescheit! dat vindic nu wel. 

Mijn herte stont tot allen vrouwen fel, 
eer ic minnende wert die scone; 
in mijn herte.’* 

De •minne” heeft zelfs den almachtigen God bewogen 
uit den hemel neder te dalen en menschelijke gedaante 
aan te nemen, en voor ons den dood te ondergaan. Als 
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de min zoo krachtig is, hoe zou iemand hem dan kun¬ 
nen verwijten dat hij in haar bedwang is geraakt! 

*0 minne, du best een edel cruut, 
du best dat allersoetste fruut, 
dat God op eerde nie wassen dede!** 

Hij staat intusschen voor de poorten van Abelant, die 
gesloten zijn omdat het nacht is; en hij besluit zich ter 
ruste te vlijen en zoo den dageraad af te wachten. 

Florentine verschijnt: zij is onderricht van de komst 
des geliefden: zij jubelt, want, zegt zij 

»Ic sie den valke van hogher aert 

nedei dalen in minen bogaert, 

daer ic so langhe na hebbe ghewacht.” 

Zij gaat dan op den «edelen valke uut Kerstenlant” toe, 
wekt hem, en deelt hem mede, dat zij hem in den mane¬ 
schijn heeft gezien en zijne alleenspraak afgeluisterd: aan 
het teeken dat hij draagt, haar beeldtenis namelijk, 
heeft zij hem herkend. Hij antwoord haar vrij prozaïsch, 
dat hij veel gewaagd en bezuurd heeft eer hij tot haar 
is doorgedrongen. Zij heet hem welkom, maar wijst 
hem tevens op het gevaar dat hen dreigt: droeg haar 
vader kennis van hunne bijeenkomst, hun leven liep ge¬ 
vaar. — » God moghe ons behoeden !” roept Gloriant uit. 
Zal het om niet zijn, al wat ik voor u gedaan heb? Om 
u te zien heb ik mijn vorstendom verlaten, en heb rond¬ 
gedoold «ghelijc enen armen cnecht”. De schoone stelt 
hem gerust: in alle eer en deugd zal hij van haar ont¬ 
vangen al wat zijn hart begeert. Hij noodigt haar uit 
hem naar Brunswijk te volgen, waar zij zijne hertogin 
zal wezen: daarvoor verpandt hij zijn woord. Zij stemt 
toe in de vlucht, die zij zullen ondernemen, zoodra de 
maan is ondergegaan. Inmiddels legt de ridder, door 
slaap vermand, het hoofd in haren schoot, en sluimert in. 

Florant, Lioens neef, heeft de gelieven bespied. Na¬ 
dat hij Gloriant in zijnen slaap zijn zwaard en zijn ros 
Valentijf ontstolen heeft, spoedt hij zich naar Lioen, en 
verhaalt dien hoe zijne dochter in een boomgaard met 


Digitized by uooQle 



GLORIANT 


INHOUD. 


545 


een christenman, en nog wel den hertog van Brunswijk, 
arm in arm nederligt, en het voornemen heeft met hem 
te vluchten. De koning, in woede ontstoken over den 
hoon, zijn geslacht en zijn godsdienst aangedaan, snelt 
naar den boomgaard. Gloriant, plotselings uit zijne droo- 
men gewekt, spreekt den heiden uit de hoogte toe en 
wil zich te weer stellen; — maar hij is ontwapend 1 De 
koning verklaart hem, dat hij zich zal wreken op den 
zoon des moordenenaars van zijn geslacht. Gloriant wordt 
door hem tot den strop verwezen, en Florentine tot den 
mutsaart. Over haar is de minnaar bekommerd. 

«Doet met mi dat ghi begheert, 

maer Florentyn.. 

si es ene edel creature: 

sijt haers ghenadich, edel baroen.** 

De koning laat zich echter niet verbidden, en herhaalt 
het doodvonnis. 

In zijne gevangenis roept Gloriant God en de Heilige 
Maagd aan om bescherming voor Florentine. » Ghorechte 
minne” is oorzaak van hun leed: 

»A y God, nu en wilt vergeten niet, 
dat u die minne daertoe dwanc, 
dat ghi ane ene wigaertranc 
ontfinct menschelijc nature!** 

In dien trant is de geheele ontboezeming. 

Intusschen weet Rogier de jonkvrouw in haren kerker 
te spreken, en hij laat zich door haar overhalen om 
beide gelieven te redden. Weldra ziet men hem de ker¬ 
kerdeuren van den hertog ontsluiten, en dezen, na Ma- 
met afgezworen te hebben, zijn paard en zijn zwaard 
teruggeven. Gloriant dankt God voor zijne verlossing, 
en verklaart niet vandaar te zullen scheiden, vóór dat 
hij Florentine verlost heeft. Rogier doet hem begrijpen 
dat hier met kracht niets uit te richten is. Zij komen 
nu overeen, dat Rogier den koning zou bewegen, om 
zijne dochter den volgenden dag te doen ombrengen: 
in het open veld zou men hem haar dan ontweldigen. 

III. 35 
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Lioen stemt er in toe, om des anderen daags reeds de 
straf aan zijne dochter te voltrekken, uit vrees, dat er 
ontzet uit Bronswijk mocht opdagen. Florentine voor 
haren vader gebracht, toont zich plotselings ingeweid in 
al de mysteriën van het christendom , die zij openlijk be¬ 
lijdt, tot groote ergernis van Lioen. De • hancdief* maakt 
zich van haar meester, maar maant haar, uit deernis, 
nog aan, het christendom te verloochenen. Lioen roept 
hem toe zich te haasten, maar nu komen Gloriant en 
Kogier toegesprongen, verdrijven den koning en de zijnen 
onder allerlei smadelijke woorden, en verlossen de schoo- 
ne, die nu mede naar Bronswijk trekt. 

Het geheel wordt besloten door de zegevierende intrede 
van het jonge paar in Gloriants land, waar zij vreugde¬ 
vol door den ouden Geeraert worden ontvangen. 

Ook hier heet het ten slotte tot de toeschouwers: 

Nu swijcht ende maect een ghestille! 

dit voorspel es ghedaen: 

men sal n ene sotternie spelen gaen. 

Hoffmann achtte het moeielijk aan ’te wijzen, vanwaar 
de dichter den inhoud van dit spel ontleend had: hij 
merkt intusschen op, dat eene soortgelijke gebeurtenis in 
den roman van »de zeven wijze meesters” voorkomt (*). 
Ik geloof echter, dat de bron, waaruit de Gloriant ge¬ 
deeltelijk geput is, niet zoover van huis moet gezocht 
worden. Hoeveel is er niet, vooral in het tweede be¬ 
drijf, dat ons den roman van Walewein in het geheugen 
terug roept! Ook daar bestaat de geheimzinnige band 
tusschen de twee gelieven ( 2 ), en al wat Gloriant en 
Florentine overkomt, vindt men in dat gedicht nagenoeg 
letterlijk terug. Het kasteel der schoone Ysabele is door 
prachtige tuinen omringd, en ligt in het diepst van In- 
die verborgen, hier heet het: 


( f ) Horae Belgicae, VI, pag. 220. 
(-) Boven, II Deel, bl. 98. 
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daer staet verborghen een casteel; 
het staet op so sconen plein, 
dat men dies ghelike niet en vint. 

Waleweins paard en zwaard worden hem in den slaap ont¬ 
stolen; hij wordt door een verrader in zijn mingekoos 
bespied; hij legt zich in den schoot der geliefde te sla¬ 
pen ; een dankbare geest opent alle sloten van zijnen ker¬ 
ker, Rogier handelt evenzoo uit dankbaarheid voor de 
bescherming, die Florentine hem vroeger heeft verleend 
(vs. 888). Ja, wij zagen, dat Gloriant zelfs eene toe¬ 
speling maakt op aventuren, die hij onderweg had vol¬ 
bracht (vs. 641), waarbij de dichter zeker Waleweins 
heldenfeiten op het oog had; terwijl ons ook niet ondui¬ 
delijk blijkt, dat hij werkelijk zijne herinnering uit een 
ridderroman putte, als wij Gloriant hooren verklaren 
(vs. 809), dat hij alleen wil trekken, 
ghelyc een ridder van avonturen. 

Dat intusschen feiten en karakters eene belangrijke 
wijziging hebben ondergaan, valt vanzelf in het oog. 

De leidende gedachte van het drama is niet zonder in¬ 
spanning te vatten, en zeer zeker wordt zij niet in den 
proloog uitgedrukt. Beschouwen wij de woorden waar¬ 
mede het tweede bedrijf aanvangt: » Ay God, hoe sere mi 
die minne leert hovescheit,” die wij boven uitvoeriger heb¬ 
ben aangehaald, dan schijnt het, dan dringt zich de ge- 
gedachte op, dat de dichter op zijne wijs het denkbeeld 
heeft willen uitdrukken, dat wij vroeger als den grond¬ 
slag van den Ferguut hebben leeren kennen ( f ). Zeker 
kan het geen toeval zijn, dat hier Gloriant woorden wor¬ 
den in den mond gelegd, die wij ook bij Ferguut terug¬ 
vinden , die evenzeer zegt: 

Ic en weet gheno keiserinne 
die ic orlovede mine minne. 

Ik twijfel er dan ook in geenen deele aan, of deze roman 
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den dramadichter voor den geest speelde. Zoo hij de 
meeste feiten uit den Walewein putte, de Ferguut le¬ 
verde hem het karakter van zijn hoofdpersoon en de 
situatiën van het eerste bedrijf. 

De karakterschildering is verre beneden die van het 
vorige spel gebleven: de opgeblazen, onhoofsche snoe¬ 
ver, die zijne dorperheid vooral betoont in zijne onvat¬ 
baarheid voor de min, is alleen door dien trek en door 
zijne opgeblazen taal geteekend. De hoofdschheid van den 
door een soort van mirakel bekeerde, wordt evenzeer van 
twee zijden aangeduid: vooreerst door zijne kerkelijke vroom¬ 
heid, ten anderen, en beter, door zijne zelfverloochening 
in ’t ongeluk, waarbij hij alleen aan de geliefde denkt. 
Maar men ziet, het zijn naauwelijks omtrekken. 

De overige personen staan alle op den achtergrond, 
zelfs Florentine , die geheel in eenen nevel gehuld blijft, 
en waar zij daaruit te voorschijn treedt, slechts belagche- 
lijk wordt door hare intuïtive katholiciteit. 

Zien wij of de dichter in het derde abele spel zich 
weer heeft opgeheven van zijnen val. 

Een abel spel van Lanceloot van JDenemerken , hoe 
hi wert minnende ene joncfrou , die met 
siere moeder diende . 

Ook dit stuk wordt voorafgegaan door een proloog, be¬ 
vattende eerst eene aanroeping aan de H. Maagd, dan 
het kort begrip van den inhoud, en eindelijk de verma- 
nig om te zwijgen. 

EERSTE BEDRIJF. 

Eerste tooneel (in den boomgaard). 

Lanceloot alleen. — Alleenspraak waarin hij zijne liefde 
schildert tot de schoone Sandrine. Zijne moeder verzet 
zich tegen die neiging, omdat hij zijne »minne so neder 
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draghet”; maar zijne liefde is sterker dan alles. Hij 
wacht zijne geliefde onder den egelentier. 

Tweede tooneel. 

Lanceloot en Sandrine. — Naauwelijks vertoont zij zich, 
of hij bezweert haar dat hij sterft, indien zij de zijne niet 
wordt. De jonkvrouw merkt daartegen aan, dat zij zijns 
gelijke niet is; en zijne bijzit zal zij nimmer worden, al . 
ware hij een koning. — »Al waart ge mij te wille, gij 
kost wellicht nog mijne vrouw worden: kom met mij in 
het kasteel....*’ En hij belooft haar het schoonste juweel 
dat zij gezien heeft. Maar zij wijst dit af; al wilde hij 
haar duizend mark geven van rood goud, hare eer brengt 
zij niet ten offer; want al is zij niet rijk, zij is van goe¬ 
den huize («nochtan ben ic van groten maghen”). Zijne 
minnares wil zij niet worden; 

»maer ic wil gherne gherechte minne 
draghen sonder dorpernie.” 

Lanceloot houdt zich niet voor geslagen: 

»0 Sandrijn, bi der maghet Marie! 
dorperheit en legghe ic u niet te voren; 
want daer en es gheen wijf gheborcn 
beneden onder des hemels troon, 

80 rijc, so machtich no so scoon, 
die mi verhoghen mach|dan ghi. 

O Sandrijn, wildi nu mi 
laten dan in dit verdriet? 
en sal u mijns ontfermen niet, 
dat ic troost van u mocht ontfacn, 
ende ghi met mi wout spelen gaen 
hier neder in dat groene dal, 
daer die voghelkijns maken ghescal, 
ende die bloemkijns staen int groen, 
scone maghet, al sonder mesdoen, 
ende ooc al sonder dorperheit ?" 

Haar antwoord luidt: »Bi lichte gheloven es die meneghe 
bedroghen"; en werkelijk menige vrouw is in ’t ongeluk 
gestort, die een man te veel betrouwd had. Zij weet 
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maar al te goed, wat er zou gebeuren, als zij gehoor 
gaf aan zijn aanzoek. De minnaar daarentegen zweert, 
dat hij haar te lief heeft om haar te onteeren; maar zij 
wil hem niet langer aanhooren en vertrekt. 

Derde tooneel. 

Lanc., later zijne moeder. — Hij ziet dat het meisje 
. niet te verleiden is: hij bemint haar zoo vurig, ware zij 
zijns gelijke, hij zou haar zeker huwen. Zijne moeder 
verschijnt, en verwijt hem, dat hij zijn hart hangt aan 
«een so nederen wijf.” — Maar zij is zoo edel en zoo 
schoon, herneemt hij: 

»mijn herte dat bernt mi alse een gloet, 
alse icse met oghen ansconwe.” 

Hij kan haar ónmogelijk uit zijnen zin zetten. [De 
moeder verklaart ten stelligste: nimmer zal hij haar be¬ 
zitten, al zou zij ze met haar tanden van een scheuren]. 
Zij smeekt haren zoon toch aan zijne hooge geboorte te 
denken, en zijns gelijke te minnen. Hij smeekt van zijn 
kant om hare toestemming. Maar »schande over u!” is 
het antwoord, «dat gij zoo beneden uwen stand u ver¬ 
gaapt, terwijl er zoovele jonkvrouwen zijn van hoog ge¬ 
slachte 0 . — «Moeder, ware liefde vraagt niet naar ge¬ 
boorte, »maer si soect ghelijcheit van moede”. De oude 
stemt dit toe; maar toch, ’t waar te erg zoo hij, «de 
beste van den lande”, zich zoo vergat. «Doe mijn zin, 
zoo vervolgt zij, en ik zal zorgen dat gij de deerne tot 
uwen wil krijgt” En onder die voorwaarde verklaart 
Lancelot haar in alles te zullen gehoorzamen. — Welnu, 
zegt ze, dan moet hij in de eerste plaats beloven, dat 
hij, zoodra hij de maagd tot zijnen wil gehad heeft, haar 
zal toevoegen: 

»Ic heb uws ghenoech 
Sandryn, ic ben uwes sat, 
ende van herten also mat, 
als haddic seven baken ghcten.” 
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En dan moest hij haar den rug toekeeren en geen woord 
meer tot haar spreken. Hij gruwt er van terug om »dit 
dorper woort” te spreken; maar het is het»begheren” van 
het boosaardige wijf; en hij zweert aan haar verlangen te 
voldoen. Tot zichzelven sprekende, zegt hij, niet van 
meening te zijn zyn woord te houden: hij heeft daartoe 
de jonkvrouw te lief; en buitendien, handelde hij zoo, 
hij zou haar van zich afkeerig maken en zichzelven ver¬ 
driet berokkenen. Hij vertrekt eindelijk om hun slacht¬ 
offer in zijne kamer af te wachten. 

Vierde tooneel. 

De moeder, later Sandrine. — De oude verheugt zich 
een middel gevonden te hebben om een einde te maken 
aan die liefde, die haar tegen de borst stuit: al wat zij 
vreest, is dat het tot een huwelijk komen mocht. Zij 
roept nu Sandrine, en zegt haar dat Lancelot met eene 
zorgbarende ziekte bevangen is: bij spreekt geen enkel 
woord en slaakt zware zuchten. Zij is voor zijn leven 
beducht, en verzoekt de maagd tot hem te gaan en hem 
eenige verkwikking te brengen. Deze stemt er in toe; 
en als zij vertrokken is juicht de moeder over het ge¬ 
lukken van haar plan: 

• Die hem in tijds wel besiet, 

die mach in eren staende bliven!" 

Zij heeft het meisje gelukkig in den strik gelokt; {den 
geheelen nacht zal zij haar in Lancelots kamer opsluiten, 
waaruit zij niet zal komen voor dat zij hare eer verloren 
heeft, »al spronghe si op ende neder”]. 

• Want als die wille es ghedaen, 

so es die minne al vergaen.” 
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TWEEDE BEDRIJF. 

Eerste tooneel {in het bosch). 

Sandrine alleen. — Zij is wanhopend over het ge¬ 
beurde: zij verwenscht de treken van het valsche wijf, 
dat haar in ’t ongeluk gestort heeft. Ten eeuwigen dage 
zal haar val haar rouwen; maar bovenal de smadelijke 
woorden, die haar minnaar tot haar gesproken heeft. 
Zij heeft het besluit genomen de wijde wereld in te 
gaan, opdat hij nooit meer iets van haar verneme. Na 
zich in de bescherming van God en de Heilige Maagd te 
hebben aanbevolen vlijt zij zich vermoeid bij eene bron 
neder. 


Tweede tooneel. 

Sandrine, een ridder. — Een jagend ridder komt daar 
langs: hij ontdekt de ongelukkige weldra, het schoonste 
wild, dat hij immer met oogen aanschouwde. Hij blaast 
zijnen hoorn om te zien hoe zij zich gedragen zal. Hij 
wordt terstond smoorlijk op haar verliefd, en verlangt 
slechts, dat hij idese scone creatuur ghecrighen mach te 
(sinen) wille”. Hij spreekt haar galant toe: hij verbeeldt 
zich, dat zij aan die eenzame bron een minnaar wacht; 
maar zij verhaalt hem dat zij verdoold is, en smeekt 
haar niet dorpelijk te behandelen. Hij wil haar onder 
belofte van fraaie geschenken naar zijn kasteel lokken, 
dat haar met hem zal toebehooren. Sandrine smeekt 
af te laten; en op zijn verlangen verhaalt zij hem, dat 
zij welgeboren is, en noemt hem haren naam: 


»Sandrijn so ben ic gheheten, 
ende mijn vader hiete Robbrecht, 
ende was een wel gheboren cnecht, 
ende diende metten coninc van Averne." 
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Hij verheugt er zich over, dat zij »van wapene ghe- 
boren” is: ’t was zeker een engel, die hem ried op de 
jacht te gaan, want nimmer ontmoette hij eene zoo 
schoone vrouwe. Hij biedt haar dan ook terstond zijne 
hand aan, welk aanbod zij aanneemt, God en den ridder 
dankende, dat hij tot haar wil afdalen. Zij doet hem nu 
de volgende ingewikkelde bekentenis.. 

• Aensiet desen boom, staet scoon ende groen, 

ende hoe wel dat hi ghebloeit staet; 

syn edel roke die daer nat gaet 

in desen boomgaert al; 

hi staet in so soeten dal, 

dat hi yan rechte bloeyen moet: 

hi es so edel ende so goet, 

dat hi verciert al desen boomgaert. 

Qname nn een valke van hogher acrt 
ghevloghen op desen boom, ende daelde, 
ende hi een bloem daer af haelde, 
ende daer na nommermeer gheen, 
noch nie en haelde meer dan een, 
sont ghi den boom daer om haten 
of te copene daer om laten? 

Dat bid ic u dat ghi mi secht, 
ende die rechte waerheit sprect, 
edel ridder van hogher tale. 

De «edele ridder’ verklaart dat hij haar begrijpt; maar 
dat dit geen bezwaar zal opleveren. En nu gaan zij te 
samen naar zijn kasteel. 

Derde iooneel (in den eersten boomgaard). 

Lanceloot alleen, later Reinout. — Hij is ontroostbaar 
over het verlies zijner geliefde, en heeft innig berouw 
over het gebeurde. Zonder Sandrine kan hij niet leven, 
en besluit haar »door Kerstenrike” te gaan zoeken. Hij 
roept zijnen »camerlinc” Reinout en zendt dien uit om San¬ 
drine op te sporen, en haar te zeggen, dat hij haar tot 
zijne bruid zal nemen, ondanks al zijne magen. Reinout 
wil hem dit afraden, maar Lanceloot antwoordt, dat haar 
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hart zoo edel is, dat zij zeker aan zijne roepstem zal 
gehoor geven. 


DERDE BEDRIJF. 

Eerste tooneel (in het bosch). 

De warandehoedere (boschwachter) alleen. — Hij ver¬ 
baast zich, dat zijn heer te dezer plaatse de schoonste 
maagd heeft gevonden, waar hijzelf nimmer eene vrouw 
ontmoette. De ridder heeft haar terstond gehuwd, en de 
dienaar wil nu ook gaan »spien” of hij ook zoo gelukkig 
mocht zijn zulk een rooden mond te vangen. Hij plaatst 
zich achter eene haag in hinderlage. 

Tweede tooneel . 

De vorige, Reinout. — De laatste heeft menig land 
doorzocht, en is eindelijk in het afgelegen bosch geko¬ 
men, waar hij redeneert over zijne zending. Wie zal 
hem van Sandrine kondschap geven?.... Hij ontdekt nu 
den warandehoeder, en houdt hem, met zijn »fel ghelaet” 
en de »colve groot ende swaer”, die hij in de hand heeft, 
voor een moordenaar. Hij besluit echter hem aan te 
spreken, want voor een enkel man is hij niet bevreesd. 

»Nu berecht mi, heer goet man, 
hebdi hier in langhen tiden 
ene joncfrouwe sien liden, 
die scone was ende wel ghedaen?" 

En hij verneemt, dat het bijna een jaar geleden is, dat 
de eigenaar van het bosch, juist daar ter plaatse jagende, 
eene schoone jonkvrouw had ontmoet, Sandrine gehee- 
ten, die hij tot zijne echtgenoot verheven heeft. En alp¬ 
ien, die haar kennen, «die minnense om hare doocht.” 
Reinout ziet dat hij het doel van zijnen tocht bereikt 
heeft, en geeft den boschwachter een drinkpenning opdat 
hij der vrouwe mocht gaan berichten, dat een bode uit 
Denemarken haar wenschte te spreken. 
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Derde tooneel. 

Reinout, Sandrine. — De bode noodigt haar uit met 
hem te trekken, om Lanceloots bruid te worden; maar 
krijgt ten antwoord: «Het spel is uit: laat hem een an¬ 
der beginnen; ik geef om zijne minne geen grasscheut.” 
Reinout schildert haar nu het tafereel van Lanceloots 
lijden: hij zal sterven als zij niet tot hem komt, want hij 
mint haar nog boven alle vrouwen; en hij heeft gezwo¬ 
ren bij zijn ridderschap, dat zij zijne vrouw zou worden, 
ten spijt van al zijne magen, ’t Baat niet: zij is gehuwd 
en bemint haren echtgenoot Al ware Lanceloot zoo rijk 
als Bector van Troye, al droeg hij Alexanders kroon, 
by ware haar »niet goet ghenoech”. Haar echtgenoot 
heeft haar lief, en zij zal hem eeuwig trouw zyn. Reinout 
had dus maar terug te keeren en zijn meester te zeggen, 
dat hij niet meer aan haar behoefde te denken. De bode 
vraagt haar nu een »littekin” opdat Lanceloot overtuigd 
zij dat hij haar gezien en gesproken heeft. Haar ant¬ 
woord is: »Zeg hem dat wij eens samen in een boom¬ 
gaard stonden, 

sende dat daer quam van hogher acrt 
een edel valke van hogher weerde, 
ende hete neder op ene gheerde, 
die scoon met haren bloemen stoet; 


ende dat die valke die daer quam 
een bloem vander gaerden nam, 
ende alle die ander liet hi staen: 
sine vlerke ghinc hi van hem slaen 
ende vlooch heen met haesten groot. 

Ende corts so quam die vale weder, 
ende sochte die gaerde op ende neder, 
moer hi en condese ghevinden niet: 
des doghet die valke swaer verdriet.” 

Die woorden zullen hem geloof doen vinden. — En daar¬ 
mede laat zij hem staan. 
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Vierde tooneel. 

Reinout alleen. — Hij weet niet wat hij zijnen meester 
zeggen moet: verneemt deze dat Sandrine nog in leven 
is, hij zal haar willen bezitten, en er alles aan wagen. 
Dat zal een oorlog ten gevolge hebben, waarin menig¬ 
een het leven zal laten, en toch te vergeefs. Hij besluit 
hem daarom te zeggen dat zij dood is. 

Vijfde tooneel (in L's. boomgaard ). 

Lanceloot, Reinout. — Nadat Lanceloot hem welkom, 
«groot willecoom” geheeten heeft, zegt de bode dat hij 
Sandrine ver in Afrika, in eene stad Rynast genoemd , 
gevonden heeft, en dat zij, toen zij van Lanceloot hoorde 
gewagen, van aandoening gestorven was. Hij deelt hem 
dan hare woorden mee, die ten blijk moesten strekken, 
dat hij haar werkelijk ontmoet had. Lanceloot barst nu 
in een weegeklag uit: hij is de valk geweest, die de 
schoone bloem van den stengel rukte: sedert heeft hij 
rust noch duur gehad, alle vreugd is hem tot leed ge¬ 
worden. Hij vloekt zijne moeder, wie het zoowel als 
hemzelven het leven zal kosten. Haar die hij beminde, 
heeft hij door zijn verraad in het verderf gestort: 

• Des heeft mijn herto so groten toren, 
dattet mi scoren sal van rouwen. 

Ic hoop icse'in hemelrijc sal bescouwen, 
daerom wil ic sterven blidelike. 

Ay ootmoedich God van hemelrike, 
nu wilt haer siel ende mijn ontfaen, 
want dat leven es met mi ghedaen!” 

Met die woorden «blijft hi doot”, zoo als het hand¬ 
schrift zegt; en Reinout spreekt den epiloog tot de «he¬ 
ren , vrouwen, wijf ende man”, die een exempel mochten 
nemen aan ’t geen hun vertoond is. En het slot luidt: 

Nu biddic u allen, dat ghi wilt swighen: 
ons voorspel dat es ghedaen, 
men sal u ene sotheit spelen gaen. 
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Wat ons in dit stuk in de eerste plaats moet treffen, 
is de zedeschildering. Dat de edelste hartstocht in de 
middeneeuwen maar al te dikwerf ontaardde in bloote 
galanterie, of van geheel zinnelijken aard was, hebben 
wij herhaaldelijk kunnen opmerken. Sprekend worden 
in dit opzicht de zeden des tijds in het spel van Lance- 
loot geteekend; en zoo er al eenige twijfel over bleef, 
of de letterkunde wel de trouwe spiegel der maatschap¬ 
pelijke ontwikkeling was, het drama, dat zeer zeker niet 
vreemd bleef aan het werkelijke leven, moet wel iede- 
ren twijfel verbannen. Zoo sommige tafereelen van dit 
spel ons levendig een minnelied van hertog Hendrik III 
voor den geest roepen (*), die in 1260 stierf, en zoo 
wij er uit ontwaren, hoe de wulpsche adel met maagden 
en vrouwen van minderen stand dorst omspringen; — de 
geest van het slot doet ons aan de sproke van de Burch- 
gravinne van Vergi denken, die in 1315 is geschreven; en 
men mag dit zeker wel aannemen als eene vingerduiding 
betrekkelijk den ouderdom dezer verzameling. 

En wat de waarde van dit spel aangaat, die werd door 
den dichter zelf vrij hoog aangeslagen, daar bij in den 
proloog laat zeggen : 

Ic wane ghi nooit spel van minnen 
en hebt ghehoort dies ghelike. 

Wij zien daaruit tevens, onder, welke rubriek hij zijn 
stuk rangschikte, zoo als wij reeds konden opmaken uit 
den naam van zijn held, die blijkbaar herinnert aan het 
model van alle minnaars. 

De strijd tusschen den adeltrots der moeder en den 
hartstocht van den zoon, zou zeker tot eene uitmuntende 
tragische situatie geleid hebben, als het karakter van 
den minnaar wat dieper ware opgevat. Maar hierin 


('$ Het eerste in Willems Oude Vlaemsche liederen, bl. 5—6. 
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ligt het groote gebrek van het stuk. Zoo de moeder al 
in enkele, maar sprekende trekken is gemaaid (*); de figuur 
van Lanceloot moet als geheel mislukt worden beschouwd. 
Sandrine is mede ter naauwernood geschetst: intusschen 
is hare individualiteit niet zonder voorliefde behandeld, 
schoon zij meer op den achtergrond gehouden wordt 
Hare wispelturigheid, die bovendien gemotiveerd is, be¬ 
antwoordt geheel aan de houding der vrouwen in alle 
middeneeuwsche romans. 

Hoewel dus ook in dit stuk de handeling zich voor 
ons oog ontrolt met die plasticiteit en die eenheid, die 
getuigen voor den dramatischen aanleg des dichters, in 
karakterschildering en lyrisch-dramatische ontwikkeling 
staat het verre beneden den Esmoreit, dien men boven¬ 
dien altijd zal voortrekken, wegens de aanminnige en goed 
gelukte figuur der koningin. 

Dat wij overigens den Lanceloot verre boven den Glo- 
riant stellen , behoeft, na het gezegde over beide stukken, 
geen nader betoog. 

Terecht neemt men aan, dat deze drie stukken, en ook 
die welke volgen, van de hand van éénen dichter zijn ( 2 ): 
enkele trekken laten daaromtrent geen twijfel. Zoo wor¬ 
den in het laatste stuk eigennamen vermeld, die in de 
vorige voorkomen (vs, 436-7) en de vergelijking van een 
ridder bij een edelen valk, die meer dan eens in de kie- 


(*) Er bestaan van den Lanceloot twee teksten: één in het hs. dat 
al de overige stukken bevat, één gedeeltelijk van de dramatische 
vorm ontdaan, in een druk der 15e eeuw, waaruit Hoffmann hem in 
het vyfde stuk der Horae Belgicae overnam. In het handschrift zijn 
enkele trekken van het karakter der moeder, en daaronder de rnwste, 
weggelaten, die ik in mijne analyse tusschen haakjes heb geplaatst. Men 
denke echter niet dat dit toevoegsels zijn van later tijd, daar de sa¬ 
menhang duidelijk leert, dat zij niet met voordacht zijn weggelaten in 
den codex, maar nit slordigheid den afschrijver in de pen bleven. 

( 2 ) Serrure, Geschied, der Lctterk. in het gracfsch. Ylaenderen, 
bl. 255 ; Hoffmann, Horae Belg. VI, pag. xuv—v. 
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sclie herinnering aan Sandrines ongeluk voorkomt, von¬ 
den wij ook in den Gloriant terug ( 4 ). 

In alle deze stukken heerscht ook dezelfde manier: 
één persoon is hoofdfiguur, rondom welke zich de ove¬ 
rigen bewegen, die echter alle min of meer in de scha¬ 
duw worden gehouden, en slechts zooveel kleur en le¬ 
ven ontvangen, als noodig om aan de plasticiteit van het 
geheel niet te schaden. 

Dat plastische vermogen, dat de hoofdeigenschap des 
dichters was, heeft ook Hoffmann hem toegekend (*); 
maar als men zijne »ryke verbeelding’’ ophemelt ( 5 ), dan 
kunnen wij, op de boven aangevoerde gronden, met 
dien lof niet instemmen, ten minste wat zijne abele spe¬ 
len aangaat. 

Hoffmann oordeelt, dat uit deze stukken de frissche 
aktualiteit van ’s dichters leeftijd ons niet toewaait, en 
dat de handelingen en hartstochten zijner personen het 
aanzien hebben van herinneringen aan een vervlogen tijd > 
die den dichter vreemd was (*). Niets schijnt dat oor¬ 
deel te wettigen , dan het door Hoffmann opgevatte gevoe¬ 
len, dat de schrijver op het einde der veertiende eeuw 
leefde. Ons komt het integendeel voor, dat hier juist 
de denkbeelden en gevoelens van ’s dichters leeftijd op 
het tooneel zijn gebracht. Daar alle deze stukken blijk¬ 
baar eene zedelijke strekking hebben, mogen wij gerede¬ 
lijk aannemen, dat, gelijk de zeden en morele gebreken 
der mindere standen in de »sottemien” worden gegispt, 
met die «hekelende geestigheid” die er in flonkert, zoo ook 
de «abele spelen” door hem werden dienstbaar gemaakt 
aan de kastijding der gebreken van de hoogere standen: 


(*) Door Serrnre werd de laatste plaats kwalijk opgevat, t. a. pl. 
bl. 264, reg. 12 v. o. 

(*) Horae Belgicae, VI, pag. xlt. 

( 5 ) T. a. pl. en Serrnre, Geschied, der Letterk. in het graefschap 
Vlaenderen, bl. 267 en 268. 

(*) Horae Belgicae, VI, pag. xlv. 
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in den Esmoreit de gewetenlooze zelfzucht, en in den Lan- 
celoot de gruwelijke verblindheid van den adeltrots; terwijl 
in den Gloriant de gedachte is uitgedrukt, dat het eenzij¬ 
dige, snoevende ridderwezen alleen werkelijk beschaafd wordt 
door den invloed van een meer menschelijken hartstocht. 

Behalve de drie behandelde spelen bevat dezelfde bun¬ 
del nog een Spel vanden winter ende vanden somer , dat 
mede tot de abele spelen gerekend wordt, ofschoon het 
een geheel ander karakter vertoont, en geheel en al een 
zinnespel is in den trant der latere rederijkers. 

Dit stuk bevat, zoo als Serrure het uitdrukt ( 4 ), »een 
woordentwist tusschen beide jaertyden, welke elk uitslui- 
telyk willen bestaen, omdat zy beweeren nuttiger aen de 
natuer en ook aen de min te zyn. Menige persoonen zoo 
als Loiaert, Moiaert, Clappaert, Bollaert en een Cqc- 
kijn, komen op het tooneel en trekken party voor of te¬ 
gen. Toen eindelyk Moiaert vrouw Venus er by roept, 
welke de zaek in der minne besluit. Het stuk eindigt 
met eene alleenspraek van den Cockijn (*), die zich be- 
klaegt dat de zomer niet uitsluitelyk heerscht”. 

Ik voeg er nog slechts bij , dat het rezultaat van den 
strijd is, dat winter en zomer elkander moeten afwisse¬ 
len, wijl de goede God het aldus heeft ingericht. 

Wij gaan over tot de zes zottemiën, die na de abele 
spelen werden opgevoerd. 

De zes stukken van dien aard die wij bezitten, schet¬ 
sen ons tooneelen uit het lagere volksleven. Ze zijn 
hoogst eenvoudig van konceptie, daar slechts een enkel 
feit, eene enkele dwaasheid uit het volksleven wordt op¬ 
gevoerd, waarbij het noch om individuele karakterschil¬ 
dering te doen is, noch om eene samengestelde intrigue 

(‘) Geschied, der Letterk. in het graefschap Vlaenderen, bl. 267. 

(*) Serrure maakt daarvan onbegrijpelijker wijze eene »huisvrouw, 
keukenmeid"; vs. 384 is genoegsaam om de onjuiste opvatting te doen 
uitkomen. 
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uit te spinnen of te ontwarren. Hunne verdienste steekt 
niet in het onderwerp, maar bepaalt zich geheel en al 
tot de levendigheid van voorstelling, tot de frischheid 
van koloriet, waarmede die uit het leven gegrepen toe¬ 
standen worden geschilderd. Wij kunnen ons daarom 
onthouden van eene breeder uiteenzetting dier stukken, 
die niet aan het doel zou beantwoorden; terwijl eene 
geheele vertaling, waarin iedere kleine trek werd terug¬ 
gevonden , even ondoelmatig zou zijn, omdat er een strijd 
zou geboren worden tusschen de moderne vorm, die 
te veel zou herinneren aan de overkiesche eischen van 
onzen tijd, en de al te ruwe openhartigheid van den in- 
houd, die alleen door de naïveteit en de natuurlijkheid 
van den oorspronkelijken tekst wordt vergoed. Wij moe¬ 
ten daarom naar de stukken zelve verwijzen en ons be¬ 
palen tot aanstipping van den inhoud met een enkel 
woord. 

1. Die sotternie van Lippijn . De persoon die zijn 
naam aan de klucht geeft is een oud man uit de volks¬ 
klasse, die geheel onder den plak zijner vrouw staat, 
en zich tot de verrichting van het dagelijksche huiswerk 
gedoemd ziet, terwijl de vrouw uren lang uithuizig is, 
zoo als zij zegt in de kerk of in het»vleeschuusch”, waar 
zij als eene goede huismoeder goedkoop wil inkoopen, 
en daarom wacht tot dat het grootste gedrang voorbij 
is. Inderdaad echter is zij met een minnaar op den tril. 
De grijze echtgenoot ontdekt dit, en ziet zelfs dingen, die 
allen twijfel onmogelijk maken. Dat hij woedend is, spreekt 
vanzelf: hij heeft dan ook het voornemen, »haer vel so 
te touwen, dat haer rouwen sal dit spel”. Hij klaagt 
zijn nood aan zijner vrouws »commere”, die hem beduidt 
dat hij zich bedrogen heeft. — »Wat een man met zijne 
oogen gezien heeft dat kan hij zich toch niet ontge¬ 
ven.— «Lippijn, bi sien es die meneghe bedroghen.” 
En nu tracht zij hem te betoogen, dat een »alfsgedrochte”, 
waarmede de duivel oneenigheid in de huizen tracht te 
III. 36 
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zaaien, hem heeft misleid. Hij stribbelt nog lang tegen; 
maar als hij eindelijk zijne vrouw in huis vindt, laat hij 
zich wijs maken, dat alles een droom is geweest: hg 
vraagt zeer nederig om verschooning, maar wordt per 
slot van rekening nog duchtig door zijne vrouw afge¬ 
touwd. Het slot luidt: 

Gbi goede liede, dit hebben wi 
ghespelt al in een boerdement. 

Si leven nog wel, si u bekent, 
die desen gheliken wel hebben ghesien: 
wet dat menich boerden ghescien, 
daer dusdanighe mere niet af en gaet. 

En dan volgt het verzoek, 

dat hem niemen en wille storen 

van dat hi hier heeft ghesien ende ghehoort. 

Staet op, ghi moghet wel gaen voort. 

2. Die bussenblaser. Een oude boer, die een jong wijf 
heeft, keert van de markt terug, waar hij eene koe heeft 
gekocht: hij heeft een groot denkbeeld van zijne behen¬ 
digheid en slimheid. Hij ontmoet een ander man, die 
zich uitgeeft voor iemand die de wonderlijkste kunsten 
kan verrichten. Deze maakt den boer, die oud en leelijk 
is, wijs, dat hij zich verjongen kan door in eene bus te 
blazen, die hij hem voorhoudt. De oude, die zijn jong 
wijf wil behagen, doet het, en geeft hem uit dankbaar¬ 
heid zijn geheele beurs. In plaats van jonger en schoo- 
ner geworden te zijn, is hij zoo zwart als een moriaan. 
Te huis komende roept hij zijne vrouw om hem te be¬ 
wonderen: hij heeft zich in eene jeugdbron gebaad: 
»Hoe vindt ge mij? Nu, die schoonheid heeft mij ook 
het geld onzer koe gekost.” Als hij de waarheid ver¬ 
neemt is hij geheel verslagen: hij roept zijn buurman, 
die hem den raad geeft zijn aangezicht te wasschen met 
het bijtende vocht dat ieder bij de hand heeft. Dan ko¬ 
men de verwijten der vrouw, die hem niet meer in huis 
wil laten. »Kom, kom, zegt de man, ik heb zoo veel 
leven niet gemaakt toen gij met «broeder lollaert” het 
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geld van onze »blare coe” hebt doorgebracht, terwijl ik 
bovendien nog vrij wat ergerlijke zaken van u beiden 
gezien heb.” Die ergerlijke zaken worden dan nog in 
bijzonderheden uitgeplozen. Het slot is ook hier, dat de 
vrouw hem met slaag den mond stopt: en dan heet het 
tot de toeschouwers: 

ghi goede liede, dit spel es ghedaen : 
ghi xnoocht wel alle thuuswert gaen 
ende lopen allen den graet neder; 
ghenoeghet u, comt alle weder. 

3. Die hexe. Machtelt beklaagt zich dat hare zaken 
achteruit gaan, waarvoor zij geene oorzaak weet. Luut- 
gaert, die eene behendige vrouw is, en nog zoo even 
den vos heeft verjaagd, die hare kippen heeft verbeten, 
zegt haar nu, dat er tooverij in ’t spel is. Zij heeft dat' 
zelf ondervonden: haar koe »es haer melc ontgaen”: 
dat moet »die helsche cater" gedaan hebben. Maar zij 
vermoedt wie haar dit gebrouwen heeft, want den vori- 
gen dag heeft zij »op ene vierwechstede” een oud wijf 
zien zitten, 

• ende hadde boter voor haer staende; 
ic wane dat si den duvel maende, 
die daer die botere comen dede.” 

Machtelt verklaart nu, dat haar die boter ontstolen is, 
want wat zij ook doet, zij kan van hare blare koe geen 
boter krijgen. Zij besluiten dan naar de heks te gaan, 
die zij nu schijnbaar raadplegen over de beste wijze om 
zich te verrijken. Deze loopt in den strik en zegt: 

>haddi die hant van enen dief, 

daer neghen messen op waren ghedaen, 

het sonde n altoos voorwaart gaen.” 

Nu blijkt het dat zij met tooverij omgaat, en daarop vallen 
de beide wijven haar op het lijf. 

4. Drie daghe here . Terwijl de overige sotterniën 
niet boven de tweehonderd verzen lang zijn, heeft deze 
een veel grooter omvang: hoewel het slot er aan ont¬ 
breekt, telt zij nog over de 400 regels. Deze "boerde* 

36* 
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was dan ook geen nastukje, maar werd voorop gespeeld, 
en door eene tweede klucht achtervolgd. De inhoud 
komt hierop neêr: 

De »Messagier” zegt in ’t proloog: het spreekwoord 
zegt: een kwaad wijf is niet te bedwingen, wij zullen 
u dat door een voorbeeld aantoonen. 

Een boer zoekt zijn troost in de herberg bij de bier¬ 
kan. Zijn buurman voegt zich bij hem, die zich schroo- 
melijk beklaagt over zijn kwaad wijf, dat niets dan felle 
woorden en slaag voor hem ten beste heeft, en hoe hij 
haar vleit, niets helpt. Zit hij even in de herberg, zij 
sleurt er hem uit, terwijl zijzelf voor geen kroes be¬ 
vreesd is. Zoo kan hij niet langer leven: hij wil nu be¬ 
proeven of hij haar door de belofte van een pels of rok kan 
overhalen hem met vrede te laten: had hij drie dagen 
rust, wellicht vond zij er smaak in, misschien duurde 
het zes maanden, of ook wel zijn leven lang. Zijn buur¬ 
man raadt hem aan er de proef van te nemen. 

In het gesprek tusschen Jan en zijne vrouw toont 
deze, dat zij naar waarheid is beschreven. Hij doet 
haar zijn voorstel, en zij neemt er genoegen meê. Nu zijn 
de rollen omgekeerd: hij spreekt uit de hoogte 9 en 
schimpt op de mannen die onder den pantoffel zitten, en 
snelt daarop naar de kroeg, waar hij zijnen buurman 
ontmoet, en dien met zijne vrouw bij zich ten eten noo- 
digt. Aan tafel speelt hij den baas en laat het wijf dra- 
ven om hem te bedienen, om zijnen vrienden te toonen 
dat hij haar meester is. De vrouw van den buurman 
echter raadt haar »ghevader” dit alles niet te verduren; 
met twee vleiende woordjes kon zij immers toch wel ver¬ 
krijgen wat haar hart verlangde; en zij besluit nu ook de 
haar vreemde rol te laten varen.... En daarmede breekt 
het stuk, door het vermissen van een of meer bladen 
in het hs., plotselings af. 

5. Die truwante , fragment tegen de rondtrekkende schijn¬ 
heilige Lollaerds gericht. 
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6. Rvibben . Een boer beklaagt zich, dat hij sedert drie 
maanden eerst getrouwd is, en dat desniettegenstaande 
zijne vrouw reeds is bevallen. Als hij daarover zijne schoon¬ 
moeder aanspreekt, rekent deze hem voor, dat hij zich 
bedriegt. Hij moest de drie maanden zijner vrijaadje 
meerekenen, en dan de nachten van zijn huwelijk, die 
weder drie maanden uitmaken. En de zot voelt zich 
zeer gelukkig dat hij zoo goed onderricht wordt. 

Vergelijkt men deze boerden en sotternien met den 
ouden Eeinaert, dan leveren zij ons het merkwaardig 
bewijs, dat het nederlandsche volkskarakter zich ten allen 
tijde is gelijk gebleven; en zelfs in de hooggeroemde ze¬ 
ventiende eeuw staat nog onze Breeroo daar, met zijn 
onvergelijkelijk plastisch talent, om ons te toonen, dat 
dezelfde zin nog levendig was, tot op het oogenblik, dat 
het klassische element in de letterkunde alle originaliteit 
zou uitdooven, die slechts in de beeldende kunst zou 
voortleven in de opmerkelijke voortbrengselen van het 
penseel onzer Ostades, Teniersen, Brouwers, Jan Steens, 
van wier talent in opvatting en voorstelling nog in onze 
dagen David Bles zich de rechtmatige erfgenaam toont. 

Het klassicisme, de pruderie van onzen kieskeurigen 
tijd, moge op dergelijke voortbrengselen laag neêr zien, 
en zich beklagen over de onkieschheid onzer nederland¬ 
sche komische muze, terecht heeft van Vloten opge¬ 
merkt (*), dat het ongerijmd is, zich hier te ergeren aan 
dat, wat men aan Aristofanes nimmer heeft durven verwij¬ 
ten. Zoo onze oude kluchten in onzen tijd al niet op het 
tooneel zouden voegen, omdat zij in strijd zijn met de 
ontwikkeling der negentiende eeuw, die fijner schertst 
en beschaafder toon eischt, men houde ter richtige be- 
oordeeling dier stukken van vroeger tijd wel in het oog, 
dat die fijnheid en kieschheid geene eigenschappen zijn 


(') Het Nederlandsche Kluchtspel, hl. 7. 


Digitized by 


Google 



566 


DRAMATISCHE POËZIE. 


van het blijspel op zichzelf, maar alleen afhankelijk van 
de eeuw, waarin het blijspel te voorschijn treedt, van 
den graad van vordering en beschaving van toeschouwers 
en auteurs (*). 

Die zoogenoemde onkieschheid nu, wordt ruimschoots 
opgewogen door de geestigheid, den luim, het tintelend 
vernuft, die, zoowel als de dartele uitspatting, allerwege 
sparkelen in die uit het leven gegrepen tafreelen »vol 
van kracht, van kleur, van karakter”, die zoozeer de 
waarheid bevestigen van de les uit den Faust: 

Greift nur hinein in*s volle Menschenleben! 

Ein jeder lebt’s nicht vielen ist’s bekannt, 

Und wo ihr’s packt da istfs interessant! 

Want zoo wij in die stukken al geen hooger kunstvorm 
van jonger tijd aantreffen , zoo het noch karakter-, noch 
verwikkelings-stukken zijn (comédies de caractère et d’in- 
trigue), »het zijn daarentegen voortreffelijke zedeschetsen 
uit het meest werkelijke leven genomen, en waarin de 
natuur geheel op de daad betrapt is; zedeschetsen, die 
van waarheid tintelen, en die vonkelen van krachtig 
leven” ( 2 ). 

Ook de abele spelen ontleenen aan die studie van ’t 
leven hunne waarde ( 5 ), en zij winnen het zelfs verre 
in belang boven de latere treurspelen van Brederoo, hoe¬ 
wel zij niet die frisschheid ademen die de sotterniën be¬ 
zielt, en ook in levendige plasticiteit der karakters verre 
bij deze ten achteren staan. 

De oorzaak daarvan ligt geheel in ons volkskarakter, 

(0 Zie Bakhuizen van den Brinks uitmuntende recensie van den 
Warenar van de Vries, in de Gids, 1843, bl. 555. 

( 2 ) Van Vloten, t. a. pl. bl. 8. 

( 5 ) Ook later werd de vorm van bet treurspel nog gebezigd om 
toestanden uit bet dagelijksch leven op bet tooneel te brengen, die 
meer de verontwaardiging der satyre, dan de spotterny der komedie 
uitlokten. Zie bet aangebaalde artikel uit den Gids, 1843, bl. 563 , 
en vergelijk mijn betoog: Vondels Lucifer, eene politieke allegorie , in 
den Overijsselschen Almanak van 1849. 
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en in den overwegenden invloed dien het ons natuur¬ 
lijk burgerlijk element had verkregen, toen deze stukken 
werden opgesteld ( 4 ). 

Dramatische kunst kan niet leven zonder eene diepe 
studie van het menschelijke hart, gelijk het trilt in de 
levensuitingen van een volk. En wij hebben gezien, dat 
men zich sedert de tweede helft der dertiende eeuw niet 
veel meer liet gelegen liggen aan ridderlijke zeden en 
begrippen, maar vonden de aandacht van volk en bur¬ 
gerij geheel op zichzelf gericht, op eigen behoefte, op 
eigen vooruitzichten, op eigen vormen, op eigen ge¬ 
moedsleven. 

Bij die richting des geestes, bij dien praktischen zin, 
kon de ideale stof van het ridderlijk epos onmogelijk 


(>) Serrure meent, Gesch. der Letterk. in het graefschap Vlaen- 
ren, bl. 271, dat deze tooneelstnkken enkel »voor de burgery en het 
volk geschreven” werden, omdat de toehoorders alleen als »goede 
lieden” worden aangesproken. Maar ik moet opmerken, dat in den 
proloog van den Lancelot gezegd wordt: 

Na biddic a alle arme tnde rike 
dat ghi wilt swighen overal. 

Dat voorts het Beginsel van allen spelen aanvangt met: • Ghi heren!” 
en evenzoo de proloog van Gloriant met 

Heren ende vrouwen, groot en clene. 

En wederom de proloog van Drie daghe her ei 

Na hoort ghi heren ende swighet stille. 

Van den Winter enz: 

Ghi heren, vrouwen, wijf ende man, 
n bidde Gode, enz. 

En ten laatste in den Lanceloot (Hor. Belg. VI, 165) : 

Ghi heren, vrouwen, wjjf ende man. 

Het schynt zelfs, dat men bij sommige plechtige vertooningen boden 
naar de vorstelijke hoven zond om het feest aan te kondigen. Zoo 
meen ik te moeten verstaan den post in de hollandsche grafelijkheids- 
rekening van 1384—5, waar het heets »den yeranden die ene boerte 
beriepen, die* wesen sonde te Brussel des sonnendaghes na Pinxteren, 
2 gl.” Evenzoo leest men in de rekening van 1346: »Wonteren den 
maerscalc van den yrauden van Brabant, die in die Haghe comen was 
om die feeste van Conync Pryamas, die te Bracel wesen sonde, te 
kreyeren 2 sc.” 
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langer worden behandeld: tooneelen uit het werkelijke 
leven alleen hadden aantrekkelijkdeid; en bij dien zin 
voor plastiek, voor uiterlijke vertooningen, waarop Ger- 
vinus ons opmerksaam heeft gemaakt, moest wel de 
dramatische vorm worden gekozen, en het blijspel ge¬ 
boren worden. 

De Nederlander van den goeden ouden tijd, was rond 
en openhartig; gulhartige gezelligheid, ongekunstelde 
vrolijkheid, eene zekere zucht tot spotternij kenmerkten 
hem, gelijk diezelfde eigenschappen ons thans nog, vooral 
in Vlaanderen, in het oog vallen. 

Men lacht slechts over dat wat men kent en waarmede 
men vertrouwd is; en daarom is, zoo als Gervinus met 
zoo veel recht stelt ( 1 ), het blijspel (of wil men, de 
klucht) het natuurlijk produkt eens tijds, die geheel op 
zichzelf gericht is, en die meer geneigdheid heeft om 
zijne gebreken als dwaasheden te belagchen, dan ze als 
doodzonden te vloeken. 

Het komische rust geheel op kontrasten; en die welke 
van eene zinnelijke natuur zijn, vallen het eerst in het 
oog: vandaar de plasticiteit van het komische; maar 
het is niet minder uit zijnen aard dialogisch, en dus dra¬ 
matisch. Wie kaatst moet den bal verwachten: wie 
met een kwinkslag prikt, moet er een terug verwachten; 
wie een ander belagchelijk maakt, moet zich dit weder- 
keerig laten welgevallen; en men moet instemmen met 
Gervinus’ opmerking, dat sir John Falstaff terecht zegt, 
dat hij niet alleen zelf geestig is, maar ook de aanlei¬ 
ding dat anderen het worden. 

Het blijspel moest dus wel hier ontstaan, zoowel naar 
vorm als inhoud; het blijspel, dat geheel in het leven 
en de werkelijkheid wortelt, en meer gave van opmer¬ 
king en luchtige opvatting vordert, dan fantazie en ide- 


( ! ) Geschichte der poëtischen National Literatur II*, 375. 
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ale verheffing, die hier te lande nooit bijzonder inheemsch 
zijn geweest. 

Het blijspel kon dus de eenige vorm zijn, waarin zich 
de nationale letterkundige reaktie tegen het vreemde en 
verouderde ridderwezen, hulde; en men had reden te 
vermoeden, dat ook in later tijd deze twijg der kunst 
hier bij uitnemendheid zou bloeien, en zich van de ne¬ 
deriger klucht tot het ware komische kunstprodukt ver¬ 
heffen. En toch worden wij in die verwachting te leur 
gesteld. Brederoo had met zijn onvergelijkelijk talent 
misschien de schepper van ons nationaal tooneel kunnen 
worden, maar hij stierf vóór dat hij ons een eigen blij¬ 
spel had toegelagchen, dat door zijne eenheid in veel¬ 
heid aan de eischen der kunst geheel voldeed. En se¬ 
dert heeft niemand den afgebroken draad weder opgevat; 
want ofschoon Langendijk wezenlijke verdiensten heeft, 
behoort hij toch tot eene geheel andere school. 

Vraagt men naar de oorzaak van die teleurgestelde 
verwachting, ik vind ze hierin, dat sedert de tweede 
helft der zestiende eeuw het letterkundige leven in Zuid- 
Nederland voor geruimen tijd werd onderdrukt, terwijl 
in Noord-Nederland het nationale burgerlijke element werd 
vertreden door het fatsoenlijke klassicisme, en die opper¬ 
vlakkige deftigheid, die voor elke gevoelsuiting terug¬ 
beeft. 
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Aan het einde yan den weg gekomen, dien wij aan de 
hand der geschiedenis hebben afgelegd, zij het ons ge¬ 
oorloofd den blik nog eens naar achteren te- slaan, even 
als de wandelaar, die met moeite het bergpad heeft ge¬ 
volgd, op de hoogte aangeland, niet zonder zelfvoldoe¬ 
ning zijn oog laat weiden over het landschap dat zich 
aan zijne voeten uitbreidt. 

Dat wij juist hier blijven stilstaan behoeft misschien 
eenige rechtvaardiging. Alle grenzen hebben in zekeren 
zin iets willekeurigs, omdat de aaneenschakeling der din¬ 
gen nimmer is afgebroken, en omdat de ontwikkeling 
zoo geleidelijk plaats grijpt, dat het moeielijk wordt het 
juiste punt van overgang, het gepaste rustpunt aan te 
wijzen. 

Ik geloof echter niet, dat ik hier op letterkundig terrein 
eene onjuiste grens getrokken heb. Op het gebied der 
uiterlijke feiten, van staats- en volksontwikkeling behoort 
ontegenzeggelijk het grootste gedeelte der vijftiende eeuw 
nog tot het middeneeuwsche tijdvak; maar met betrek¬ 
king tot de letterkunde moet men wel eene andere in- 
deeling aannemen. 

De vijftiende en grootendeels ook de zestiende eeuw 
maken hier een tijdperk van overgang uit, dat in ieder 
opzicht zijne eigenaardigheid heeft Het spreekt wel van- 
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zelf, dat in de wereld der ideën de veranderingen, die 
in de zestiende eeuw in de maatschappij tot stand kwa- 
men, en zich in uiterlijke vormen verligchamelijkten, wa¬ 
ren voorbereid, en reeds kiemden» in eene gisting die 
geheel van intellektuelen aard was. Die gisting nu vindt 
men afgespiegeld in de letterkunde: zoo dus al met be¬ 
trekking tot de maatschappelijke vormen de vijftiende eeuw 
nog behoort tot het vroeger tijdvak, de menschelijke geest 
is reeds eene nieuwe periode ingetreden, en heeft met de 
vroegere overlevering gebroken. En even als de denk¬ 
beelden een geheel anderen stempel droegen, zoo was 
het ook met de dichtsoorten, de genres, de vormen, die 
nu het meest in den smaak vielen; zoo was het vooral 
met de taal, die de oude smijdigheid en zuiverheid ver¬ 
liest, aan de oude, zuivere grammatische regels vreemd 
wordt, en waarin, zoowel als in den versbouw, hetfran- 
sche, door de bourgondische heerschappij beschermde ele¬ 
ment, meer en meer indrong. 

De anderhalve eeuw, die volgt op het tijdperk dat wij 
trachtten te schilderen, is geheel de eeuw der rederijkers, 
die zich, ja, aan de vroegere sprekers en gezellen aan¬ 
sluiten , maar veel meer beheerscht worden door de 
nieuwe denkbeelden van hunnen tijd, dan door de over¬ 
levering die zij uit de nalatenschap hunner voorgangers 
hadden geëerfd. De rederijkers eischen dus eene afzon¬ 
derlijke beschouwing, en hunne geschiedenis, die nog 
nimmer in een samenhangend geheel is geschetst, maar 
waarvoor het aan bouwstoffen niet ontbreekt, heeft be- 
teekenis genoeg om in een op zichzelfstaand tafreel te 
worden behandeld. En uit het gezegde kan men affei- 
den, dat dit tafreel veeleer de inleiding uitmaakt tot het 
nieuwe tijdperk van bloei, dat onze letterkunde met de 
zeventiende eeuw te gemoet gaat, dan het slot der mid- 
deneeuwsche letterkunde, waarmede het zoo weinig pun¬ 
ten van wezenlijke aanraking heeft. 

Maar als wij dan aan het einde onzer baan den bBk 
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terug slaan, welke is dan de indruk dien het behandelde 
tijdvak bij ons achterlaat? 

Bepaalt men zich niet tot ons vaderland alleen, maar 
verruimt men den blik, om daarmede ook Frankrijk en 
Duitschland te omvatten, om de middeneeuwsche ont¬ 
wikkeling in haren algemeenen gang te overzien, dan 
zal men moeten erkennen, dat het eene dwaasheid zou 
zijn, thans nog van dikke duisternis en barbaarschheid 
te spreken, als kenmerk van dat geheele tijdvak. Wel 
degelijk hebben wij beschaving gevonden, zin voor schoone 
vormen, zich openbarend in eigenaardige fijne levensuitin¬ 
gen; en die indruk zou zeker nog worden verhoogd, als 
wij ook hadden mogen uitweiden over de plastische kunst, 
de architektonische gedenkstukken vooral, en die takken 
der kunst welke der industrie de hand reiken, om het 
huisselijk leven te veraangenamen. 

Maar die lichtzijde werpt ook hare schaduwen af. Die 
beschaving, die in de twaalfde eeuw haar toppunt van 
glans heeft bereikt, was eene zeer gedeeltelijke. Slechts 
aan eene enkele klasse der maatschappij, en wel aan 
de minst talrijke, valt zij ten deel, en eene groote kloove 
scheidt adel en ridderschap van de hofhoorige dorpers 
of ontkiemende poorters. En daarenboven kleeft haar 
eene bekrompen eenzijdigheid aan, die het gevolg was 
vooral van het spiritualizeerend idealisme der poëzie, en 
die er alle degelijkheid en waarheid aan ontneemt. 

De jeugdige kracht der germaansche volken kende 
geene maat, en leidde tot eene overdrijving der begin¬ 
selen, die onder den invloed der katholieke kerk waren 
ontloken. Dit had zoowel op geestelijk als wereldlijk 
gebied plaats, en had vooreerst onpraktische droomerij, 
eindelijk volstrekte uitputting ten gevolge. Op geestelijk 
gebied riep zij de monniksorden, het kluizenaars leven, 
het ascetisme te voorschijn; en wij zagen in den Fran- 
ciscus en de wonderbare Kristina, tot welke walgelijke 
platheden de oorspronkelijk verheven gedachte ontaardde. 
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Op wereldlijk gebied werden de edele, en in een tijd van 
anarchie maatschappelijk praktische beginselen van het 
ridderwezen verfijnd, geïdealizeerd, gespiritualizeerd tot 
kunstmatige, konventionele deugden, zoo aetherisch, dat 
zij, in de lucht zwevende, onmogelijk wortelen konden 
in den bodem der werkelijkheid; terwijl haar nog het 
gebrek aankleefde, dat zij niet de algemeene menschelijke 
natuur tot inhoud hadden, maar een kunstmatig ideaal, 
waarop men slechts eene uitverkoren klasse wees. Geen 
menschenmin, geene vaderlandsliefde, geen huisselijkheid, 
kuischheid of huwelijkstrouw werd den ridderlijken edel¬ 
man gepredikt: dat alles werd des noods voor den ver¬ 
achten dorper overgelaten; door verhevener, edeler eigen¬ 
schappen moest hij zich kenmerken, eigenschappen voor 
het gemeene gros der menschheid onbereikbaar. Fier 
op zijnen naam, mocht hij slechts jagen naar bloedige 
lauwers; wat hij zijne eer noemde moest hem gelden bo¬ 
ven alle maatschappelijke belangen, en in doellooze toch¬ 
ten moest hij die trachten te vermeerderen; eene alge¬ 
meene zinledige galanterie, bestempeld met den groot- 
schen naam van vrouwenhulde, prikkelde de zinnen, ter¬ 
wijl zij door hare algemeenheid het hart koud liet. 

Geen wonder dan ook, dat die onnatuurlijke rich¬ 
ting geene diepte had, niet ingreep in de ziel, en slechts 
niterlijke vormen in het leven riep. Maar geen wonder 
ook, dat de poëzie, die zulke idealen schiep, ze niet kon 
verwezenlijken in typen vol gloed en leven; dat zij zich 
bepalen moest tot het schetsen van oppervlakkige auto¬ 
maten, naar het algemeene patroon geknipt, maar waar¬ 
aan het echt menschelijke, het individueel karakter ont¬ 
brak. 

Wij ontmoetten uitzonderingen op dien regel, het is 
waar, en de figuren van Keye en Walewein staan daar 
om te getuigen, dat het zelfbewuste genie zich ook boven 
zijn tijd weet te verheffen. Waleweins individualiteit leert 
ons, dat er ook onder de vinders en sprekers mannen 


Digitized by uooQle 



• TIP' 


574 BESLUIT. 

waren, die een beter begrip hadden van het levendmakend 
beginsel der kunst. En Keyes karakter, zoo als het al 
vroeg in alle Arturromans zich voordoet, leert, dat het 
gezond verstand, de nuchtere praktische zin, al spoedig 
opkwam tegen een idealisme, dat de natuur miskende, 
tegen eene overdrijving, die tot het belagchelijke over¬ 
helde (*), en die in het meesterstuk van Cervantes zoo 
treffend is ten toon gesteld. 

Die middeneeuwsche overdrijving moest tot uitputting 
leiden, schreven wij; en ik behoef slechts te verwijzen 
naar de beschouwing, waartoe de Parthenopeus en de 
Floris aanleiding gaven ( 2 ), waar wij zagen hoe de ver¬ 
weekte sentimentaliteit alle kracht en pit uit de maat¬ 
schappij verbannen had, en hoe men er toe kwam om 
de forsche helden van vroeger of de drakenbedwingendö 
ridders van het bloeitijdperk van het romantisme, te ver¬ 
vangen door kinderen, die soms weekelijk zijn tot onbe- 
duidend-wordens toe. 

Niet zonder bevreemding vraagt men wellicht hoe het 
mogelijk was, dat die huperidealistische geest kon bin¬ 
nendringen in den boezem van dat nederlandsche volk, 
welks geschiedenis allerwege den stempel draagt van 
bedaarden, praktischen zin? Maar het antwoord op die 
vraag ligt gereed: die richting was nooit de zuiver na¬ 
tionale. Zoo de adel gedeeltelijk den franschen smaak 
huldigde, het kon niet anders zijn, dan met verlooche¬ 
ning van den nationalen volksgeest ( 3 ). De gedichten, 
die er het uitvloeisel van zijn, kunnen daarom slechts 
in zoo verre nationaal heeten, als zij de uitdrukking zijn 
van de ontwikkeling van het meest beschaafde deel der 


( f ) Zie mijne inleiding op den Roman van Lancelofc, II D., bl. 
cxoix; of nog liever mijne Préface op den Roman de la Charrette 
d’après Gauthier Map et Chrestien de Troies, pag. xxxvm. Verg. 
boven, I D., bl. 242. 

(*) Boven, II Deel, bl. 230. 

(*) Verg. boven, I Deel, bl. 87. 
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natie in een zeker tijdperk; en daardoor hebben zij recht 
eene voorname plaats in onze beschouwing te beslaan, 
welke hoogstgebrekkig zou blijven als zij zich alleen be. 
zig hield met die letterkundige produkten, die buiten 
den vreemden invloed zijn gebleven of daartegen eene 
reaktie beoogden (*). 

Toen het grooter deel der natie tot genoegsame be¬ 
schaving was gekomen om zijne stem te doen hooren op 
het gebied van smaak en letterkunde, bleek het maar al 
te duidelijk, dat de volksgeest niet instemde met den toon 
door uitheemsche zangers aangeslagen en door walschge- 
zinde vorsten gretig opgevangen. Aan de nederlandsche 
burgerij komt de onsterfelijke eer toe het nationaal gevoel 
weer te hebben opgewekt en het nederlandsch zelf bewust- 
z'tjn te hebben gered. 

Maar ook vóór dat die omkeering plaats greep, was 
het reeds duidelijk gebleken hoe weinig wortel de vreemde 
plant hier geschoten had. Daaraan toch is het wel toe 
te schrijven , dat wij zoo weinig mnl. ridderlijke minne¬ 
liederen hebben aan te wijzen, terwijl het volksgezang 
zeker altijd gebloeid heeft; daaraan is het wel voor een 
groot deel te wijten, dat wij in het bloeitijdperk van 
ridderwezen en ridderlijke dichtkunst bijna geen enkel 
oorspronkelijk kunstwerk hebben aan te wyzen; want dat 
het hier niet aan poëzie ontbrak toont het nederlandsche 
meesterstuk, de Reinaert, toonen de lyrische ontboeze¬ 
mingen van vader Maerlant; welke laatste zelfs in het 
minst dichterlijke tijdperk van de dertiende eeuw toonen 
wist te slaken, die nog spreken tot ons binnenste. Dat 
toont ons ook onze geestelijke poëzie, waar wij b.v. eene 
Beatrijs hebben aan te wijzen, die door hare poëtische 
waardij nog heden ten dage onverdeelden lof heeft ver¬ 
worven. 

Maar bovendien zijn het niet enkel negative bewijzen 


(i) Verg. boven, I Deel, bl. 243—244. 
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die daarvoor kunnen worden aangevoerd: niet slechts 
levert de Reinaert een wegslepend protest in tegen de 
ridderlijke kunstrichting en beschaving, binnen den kring 
van het ridderepos zelf ontmoeten wij een getuige voor onze 
stelling. Het eenige onvertaalde riddergedicht uit het bloei¬ 
tijdperk is, gelijk wij zagen, met zichzelf in strijd, en ver? 
oordeelt onverholen wat het schijnt te vieren (*). Is het 
nu niet opmerkelijk, dat juist een oorspronkelijk, dat 
wil zeggen onvertaald stuk, door een Nederlander sa¬ 
mengesteld , zulk een geest ademt ? Mag het niet ten 
bewijze strekken, dat de fransche riddergeest hier niet 
zoo diep was doorgedrongen, als men zich bij eene op¬ 
pervlakkige beschouwing wel zou voorstellen? 

Zoo laat zich ook verklaren, hoe het der burgerlijke 
didaktiek gelukken kon in zoo korten tijd die ridderlijke 
dichting te verdringen; en nu eerst wordt ons ook Maer- 
lants » scelden jeghen die boerdeerres” duidelijk, dat vooral 
een verzet was tegen den walschen geest. Dat verzet 
geschiedde in een tijd dat geene andere waarachtig poë¬ 
tische wereld die, welke men vernietigde, kon vervan¬ 
gen: niet meer de vlaamsche adel zou aan de spitse 
der vaderlandsche beschaving staan, maar de vlaamsche 
poorters zouden haar in eene nieuwe richting voortstuwen 
met onweerstaanbare kracht; en niet het schoon was de 
leidsterre van hen, die dorstten naar waarheid en kennis. 

Mocht al eene terugwerking zich openbaren tegen die 


(*) Zie boven, II Deel, bl. 146 vlgg. Dezelfde geest openbaart 
zich ook in een fransch gedicht, dat omstreeks het jaar 1200 in het 
Atrechtsche, dos zoo goed als in Vlaanderen, ontstond. In de Chan¬ 
son des Saxons van Jean Bodel lezen wij, Tom. I, pag. 121: 

Je vous vueil chastiier h bries mos courtement: 
ce n’est pas vasselages d’enprendre hardement; 
on pnefc tenir h fol celui qui ce enprent. 

S'une fois en chiet bien, fols est cil qui s’atent 
que il Ten doie adès cheoir si faitement; , 
car de fole enpresure, ce sachiez vraiement, 
s’il en chiet bien h un, il en meschiet h cent. 
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bloot verstandelijke strekking der burgerlijke letterkunde, 
zij was niet in het voordeel der poëtische, kunst, omdat 
het haar, die grootendeels voortsproot uit vijandige ge¬ 
zindheid, ontbrak aan een pozitisf beginsel, dat haar gloed 
en levenskracht zou waarborgen; en voor 't overige had 
de didaktiek zoo diepe sporen achtergelaten in aller ge¬ 
moed, dat de fantazie hare wiek niet meer kon ont¬ 
plooien onder den loodzwaren mantel van beschouwing 
en redenering, die op hare schouderen drukte. Het alle¬ 
gorisch verhaal, of de moralizerende sproke mogen dit 
getuigen. 

Slechts één vorm bleef mogelijk, de dramatische, waarin 
epische en lyrische, plastische en didaktische elementen 
zich doorkruisen; een vorm door de verhoogde zinnelijke 
behoefte des tijds in het leven geroepen, en die genoeg- 
same speelruimte laat aan het beschouwend, vergelijkend, 
jokkend en hekelend vernuft des volks, dat zich hier niet 
in betoogenden trant openbaart, maar in levendige kunst¬ 
figuren aanschouwelijk wordt voor oogen gesteld. 

En zoo treft ons het merkwaardig verschijnsel, dat de 
nederlandsche kunst, in hare oudste periode aan vangende 
met een echt nationaal gewrocht, den Reinaert, ten laatste 
den invloed van vreemde elementen, die eene zeer eenzijdige 
beschaving van een gedeelte des volks voor een tijd lang 
overwegend had gemaakt, te boven komt, en weer glans¬ 
rijk in het nationaal karakter optreedt, zoodra de meer¬ 
derheid des nederlandschen volks uit den doodslaap ont¬ 
waakt en met vernieuwde kracht zich als ontwikkelde, 
beschaafde burgerij doet gelden. 

Zal zij nationaal blijven, zal zij niet meer behoeven te 
bukken onder de overheersching van vreemde begrippen, 
boven de' bevatting en buiten de sympathie der eigenlijke 
natie? Met het oog op het heden, zonder hetwelk de 
geschiedenis van den voortijd zoo luttel beteekenis heeft, 
mogen wij hier ten slotte die vraag kortelijk overwegen. 

Ook later werd de strijd hernieuwd, en naauwelijks is 
III. 37 
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Nederland een nieuw tijdperk van litterairen luister inge* 
treden, of een. nieuwe aristokratische, antinationale geest 
maakt zich van onze vaderlandscbe kunst meester. 

De nederlandsche beschaving heeft zich tijdens dö Re¬ 
publiek ontwikkeld onder den invloed van zeer eigenaar¬ 
dige begrippen. Op het gebied van den géést heerschte 
onvoorwaardelijk het beginsel der zoogenaamde Re¬ 
naissance. 

Het moge bij den eersten aanblik een zonderling ver¬ 
schijnsel zijn, onverklaarbaar is het niet, dat, terwijl men 
van den eenen kant zich met gloeienden ijver aan den 
invloed van Rome onttrok, men zich van de andere zijde 
naar Rome voelde heengetrokken met onweêrstaanbare 
drift, en weldra, tot in ’t belagchelijke zelfs, ach door 
romeinsche denkbeelden, begrippen en vormen liet be* 
heerschen. 

In de poëzie, in de beeldende kunsten was dat vooral 
zichtbaar. Met geweld ontscheurden zich de protestant- 
sche hoogere standen aan de overlevering van het uitge¬ 
putte katholieke tijdvak, zonder zich evenwel aan te 
sluiten aan de verjongde uitingen van den volksgeest, 
die men als te ruw, te naakt, te onbeschaafd, uit de 
hoogte beschouwde, toen de studie der klassieken edeler, 
fijner, fatsoenlijker modellen had aan den dag gebracht 

In steê van de band te slaan aan de veredeling der 
kunst van het volk, tusschen hetwelk en de burgerlijke 
aristokratie al spoedig eene breede kloof was ontstaan, 
verdiepte men zich geheel in de studie en navolging van 
de heerlijke, maar toch eenzijdige voorbeelden, die de 
voorchristelijke beschaving opleverde. De kunst, de 
wetenschap sprak in de taal van Rome, of nam de beel¬ 
den en vormen der klassieke modellen over, en met die 
vormen en beelden zoog zij, waar ze niet in ijdele klan¬ 
ken ontaardde, den geest, de denkbeelden dier tijden in. 

Hoe dit van invloed moest zijn op het hoogere leven 
des volks! En voegt men daarbij de heerschappij van 
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roomsche recht, onmiddelyk in ’t burgerlijke, middelijk 
in ’t staatkundige, dan zal men zich niet verwonderen, 
dat er beweerd wordt, dat Rome vollediger overwinning 
op de Germanen behaalde, dan de barbaren, bij hunne 
eerste verbreiding in Europa, immer op Rome bevochten. 

Het gevolg van dit alles was, dat de beschaving we¬ 
derom op een vreemden, antinationalen weg geraakte, 
en wel zoodanig een, die niet voorwaarts leidde, maar 
bij de volledige ontwikkeling van het stelsel, terug moest 
voeren tot een verleden, dat afgesloten was, omdat het 
voor de menschelijke ontwikkeling geene zaden meer be¬ 
vatte. Vandaar, dat het dier richting evenzeer aan 
diepte als aan eene toekomst mangelde. 

Maar zij had nog een ander, meer dadelijk voelbaar 
nadeel: evenmin als zij wortelde in den nationalen bo¬ 
dem , even min sprak zij tot het volk. Zij bleef besloten 
binnen een engen kring van bevoorrechten, en in het 
gemoed der natie, die de vreemde góden niet kende, en 
bij de geleerde toespelingen koud en onbewogen bleef, 
vonden de toonen, aan de roomsche luit ontwrongen, 
geen weêrklank. Daardoor werd eene welddadige brott 
van ontwikkeling voor het volk gestopt; de band des 
geestes tusschen hoogere en lagere standen ging op 
nieuw te loor, en terwijl de eersten op liefelijk maatge¬ 
luid rondgierden in een cirkel zonder uitweg, gingen de 
anderen in gevoel voor het schoone en dus ook voor het 
goede, in ontvankelijkheid voor geestbeschavingen hooger 
geestelijk genot meer en meer achteruit. 

Waar zulke bedroevende uitkomsten zich openbaarden 
voelt men zich wel gedrongen naar een geneesmiddel om 
te zien. ’t Is niet genoeg den verkeerden weg te ver¬ 
laten, men dient ook te weten waarheen men zich wen¬ 
den zal, om eene betere toekomst te getnoet te gaan. 
Eene idealistische theorie zal hier, even als bij ieder maat¬ 
schappelijk vraagstuk , zonder bate zijn. Over die vraag 
kan alleen de vroegere volksgeschiedenis licht verspreiden. 

37* 
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Hetgeen eenmaal plaats greep kan nog weêr geschie¬ 
den , zoo al niet langs denzelfden weg, dan toch in den- 
zelfden geest. En reeds aanvankelijk doen zich de guns¬ 
tigste voorteekenen op, en wij mogen hopen, dat wij eeno 
nieuwe, ware nationale herleving onzer letteren te gemoet 
gaan. Om die nationale herleving geheel tot eene waar¬ 
heid te maken sla men de geschiedenis onzer letterkunde 
op; men onderzoeke of die langmiskende middeneeuwen 
geen waarachtige bestanddeelen bevatten, die men niet 
had moeten laten varen; men neme die weder op en 
knoope daarmede de nieuwere begrippen samen, en her- 
stelle aldus den band > die geslachten met geslachten 
aaneensnoert! 

En als ik nu op den niet zonder inspanning voltooiden 
arbeid terugzie, voel ik mij gelukkig een werk volbracht 
te hebben, dat, met al zijne leemten en gebreken, toch 
aan eene wezenlijke behoefte te gemoet komt. Ik ben 
voor die gebreken niet blind, en voel ze zeker beter dan 
iémand; maar wie zal zich over hun bestaan verwonde¬ 
ren bij een werk van zooveel om vang, en dat als eene 
eerste proeve op dit gebied wel op eenige welwillendheid 
in het beoordeelen aanspraak heeft. Van ééne zaak ben 
ik mij bewust: dat het mij niet aan lust of ijver ontbro¬ 
ken heeft om steeds de bronnen zelf nogmaals te lezen 
en te herlezen , ten einde mij van hunnen geest zooveel 
mogelijk te doordringen. Of het mij aan kracht faalde 
de stof te meesteren, beslisse de kritiek. 

Omtrent één punt moet ik rekenschap geven van mijne 
wijze van behandelen. Ik erken, dat ik niet geheel ge¬ 
houden heb wat ik in den aanvang beloofde: in stee van 
alleen te verhalen en te beschrijven heb ik, vooral in de 
laatste helft des werks, geredeneerd en betoogd. Dit ge¬ 
schiedde niet onbewust. Reeds spoedig na de verschij¬ 
ning van het eerste deel werd ik van verschillende zijden 
aangezocht mijn plan eenigsins te wijzigen, daar de tijd 
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nog niet geboren scheen, dat een verhalend werk, ’t welk 
blootelijk de rezultaten van het onderzoek gaf, zonder 
de gronden te wikken waarop die rezultaten rustten, ge¬ 
heel aan de behoefte van de lezers zou voldoen. Ik be¬ 
greep die wenken te moeten volgen: vandaar de wijziging 
der methode, de vermeerdering der citaten en aanhalin¬ 
gen , waardoor het boek een schoolscher aanzien heeft 
gekregen, maar waarschijnlijk aan bruikbaarheid heeft 
gewonnen, wat het aan vorm verloor. Het rouwt mij 
daarom niet in het belang der waarheid ontrouw gewor¬ 
den te zijn aan mijn programma: te minder, omdat ik 
toch de oud-fransche gedichten, die ons ieder oogenblik 
den weg moesten wijzen, niet als zoo geheel bekend 
mocht aanmerken; en eindelijk, omdat ik dikwerf tot 
andere uitkomsten ben geraakt dan die men gewoonlijk 
aankleeft, en ik mijne zienswijze niet uit de hoogte 
mocht ten beste geven of opdringen, maar veel liever 
mijnen lezers den weg toonde waarlangs ik tot zekere be¬ 
schouwing was gekomen, ten einde het oordeel vrij te laten. 

Ik mag het evenwel niet verhelen, dat ik den vurigen 
wensch koester, dat weldra eene geschiedenis onzer let¬ 
terkunde mogelijk worde, die, alleen rezultaten tot een 
boeiend tafreel vereenigend, geheel en al kan voldoen 
aan de eischen der historische kunst; en ik zou mij ge¬ 
lukkig achten wanneer de belangstelling van mijne land- 
genooten in het onderwerp, mijzelf de gelegenheid schonk 
om bij eene tweede uitgave deze eerste proeve in dien 
zin om te werken. 


Ik acht het hier de plaats om in eene korte nalezing 
enkele veranderingen of toevoegsels aan te wijzen, die nu 
reeds zijn noodzakelijk geworden, vooral in het eerste 
deel, dat voor vier jaren het licht zag. 
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EERSTE DEEL. 

Bh 14 reg. 9 v. o. de Germanen met het letterschrift 
bekend. — Oudfrankische runen uit de zesde eeuw zijn 
door den geleerden Lenormant in Normandye ontdekt 
op grafschriften in steen uitgehouwen. Het merkwaar¬ 
digste daarbij is dat de vokalen in den regel niet zijn 
uitgedrukt. Men zie daarover Jac. Grimm in het Mo- 
natsbericht der kon. Akad. der Wissensch. zu Berlin, 
Sept — Oct. 1854, pag. 527 volgg., waar ook een 
facsimile wordt medegedeeld. 

BI. 18, reg. 22—23, onderscheid tusschen Germanen 
en Kelten. — Al wat op dit veronderstelde onderscheid 
gebouwd is moet worden gewijzigd, daar die theorio niet 
meer houdbaar schijnt. Reeds in 1849 had onze land¬ 
genoot Dr. G. Acker Stratingh haar aangetast en geweldig 
geschud in zijn Aloude Staat en Geschiedenis des Vader¬ 
lands, II D., 1 stuk, bl. 1—48, en sedert heeft Holz- 
mann, in zijn »Kelten und Germanen, eine Historische 
Untersuchung”, Stuttgart 1855, zoo duidelijk aangetoond, 
dat dit onderscheid eene hersenschim is, dat alle rede- 
delijke twijfel wel moet ophouden. 

Bl. 76 , reg. 5 v. o. Ik kende toen Müllenhofe on¬ 
derzoekingen over de Goedroen nog niet, die met stren¬ 
ger methode dan Ettmüller de bestanddeelen van dat 
schoone gedicht heeft onderzocht in zijn »Kudrun, die 
echten theile des Gedichtes, mit einer kritischen ein- 
leitung”, Kiehl, 1845. Bij een nader onderzoek mag 
dat werkje niet ongebruikt blijven; hoewel de waarschijn¬ 
lijkheid voor het ontstaan uit afzonderlijke liederen zeer 
in de schaduw is geraakt sedert het lachmannsche 
systeem van het ontstaan der Nibelungen is bewezen on¬ 
waar te zijn, gelijk wij straks zullen zien (*). 

Bl. 105. Het schijnt juister Geraldus voor den ver- 

0) Zie omtrent de éénheid der Goedroen vooral Holtzmann, 
Kampf um der Nibelunge Hort, s. 42—43. 
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vaardiger van den latijnschen Waltharius aan te nemen 
dan Eckehard. Ik verwijs naar Grimms en Schmel- 
lers »Lateinische gedichte des X und XI Jh.” bl. 60 
vlgg. Zie ook Edélestand dn Méril, Poésies populaires 
latines antérieures au XII siècle, pag.315 sniv. 

Overigens stierf Eckehard IV niet in 1024, maar in 
1036. Men zie over het gedicht en zijnen- oorsprong nog 
Geyder, in Haupts Zeitschrift für Deutsches Alterthum, 
IX, s. 145 ff. 

BL 181, reg. 5. Dat de keur van Brnssel van 1229 
geen origineel is heeft de jongere Serrure doen zien in 
zijne Geschiedenis der Letterkunde in het graefschap 
Vlaenderen, bl. 90 (verg. bl. 356). Het oudstbekende. stuk 
in het Vlaamsch van 1249 staat daar afgedrukt, bl. 88. 

Met betrekking tot den ouderdom onzer letterkunde 
heeft Mr.L. Ph. C. v. d. Bergh eene gelukkige vondst 
gedaan, waaruit het direkte bewijs te trekken is, dat zij 
tot in de twaalfde eeuw opklimt. In het VII D. 1 st. 
der N. Reeks van Werken der Leidsche Maatschappij, 
bl. 120—121, deelt hij het volgende feit meê: 

In 1202 organizeerde de pauselijke legaat Guido het 
bisdom Luik, dat niet enkel het waalsche, maar ook een 
deel van het dietsche Belgie bevatte. In eene akte van 
dat jaar, bij Miraeus, Opera Diplom. I, 364, heet het 
onder anderen: 

»Omnes libri romane vel teuthonice scripti de divinis 
scripturis in manus tradantur Episcopi, et ipse quos red- 
dandos viderit, reddat” v. d. Bergh laat er op volgen: 
«Nu zullen toch wel die dietsche boeken niet in twee 
jaren geschreven zijn, vooral in eenen tijd, dat men 
soms verscheidene jaren over een enkel boek arbeidde, 
en dus komen wij van zelf in de 12de eeuw; en de 
maatregel, eene boekenkeur door den bisschop, duidt 
aan, dat er eene eigenlijk letterkunde, al was het ook 
maar van geestelijke werken, bestond. Ik geloof dat 
tegen dit bewijs geen langer twijfel mogelijk is.” 
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BI. 188. Ouderdom van den Reinaert. De jongere 
Serrure komt in zijne voortreffelijke Geschiedenis der 
Letterkunde in het graefschap -Vlaenderen, bl. 140 vlgg. 
op tegen den ouderdom, dien ik 'voor het oorspronkelijke 
zoowel als voor de omwerking heb aangenomen. Het is 
te betreuren, dat er nog geene kritische uitgave van den 
Reinaert bestaat, vooral dat de omwerking nimmer in 
haar geheel is uitgegeven, hetgeen toch thans eene be¬ 
hoefte is geworden. Dat deze niet veel ouder dan het 
jaar 1300 is, wellicht tusschen 1300 en 1350 valt, meen 
ik nog te moeten vasthouden. Omtrent de oudste re- 
daktie behoud ik mij een nieuw onderzoek voor. 

De eerste vraag wier beslissing van invloed kan zijn 
op eene juiste beoordeeling der kwestie, is deze: is de 
proloog het werk van den omwerker, of van den oor- 
spronkelijken schrijver. Ik stelde het laatste, hetgeen 
Serrure (bl. 146) ® onaennemelyk” acht. Maar die be¬ 
schouwing rust op het vermoeden van Willems (Reinaert, 
voorbericht, bl. VIII; inleiding, bl. XXXIV), »dat het 
oorspronkelijke rijmwerk eigenlyk met vs 3394 eindigde, 
en dat de onmiddelyk daer achter komende 80 regels 
slechts den overgang hebben moeten uitmaken” tot het 
tweede deel. Dat vermoeden is niet bewezen, en ik ge¬ 
loof ook, dat het onhoudbaar is. Sloot het oorsponkelijk 
werk met 3474, is er geen spoor in te vinden van een 
plan tot voortzetting, dan kan ook onmogelijk de proloog 
aan den omwerker worden toegeschreven. 

Maar ik kom op dat alles zoodra mogelijk nader terug. 

Bl. 198, noot 2. Ik vraag thans: zoude held van 
den Madoc ook kunnen zijn, die britsche Madawc, wien 
reeds de bard Taliesin een gedicht wijdde? Verg. San- 
Marte, Die Artur-Sage, S. 8. 

Bl. 248, reg. 6. Ulrich von Lichtenstein. Dat ook 
de beroemde Wolfram von Eschenbach lezen noch schrij¬ 
ven kon, heb ik uit een gezet in mijn Guillaume d’Orange, 
Tom. II, pag. 220. 
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BI. 249, reg. 5, v. o. Behalve de haagsche frag¬ 
menten van den Boelant, zijn er in Belgie nog andere 
in het bezit van Prof, Serrure, en de heer Buelens ont¬ 
dekte nog nieuwe brokstukken, waarvan de heer K. Stal- 
laert bericht gaf in denKenL. Bode van 1851, bl. 406. 

Eene beantwoording van de kritiek mijner beschouwing, 
daar geopperd, hoop ik te leveren, zoodra al de stukken 
in Serrures Yaderlandsch Museum zullen zijn gedrukt. N 

Bl. 257, reg. 12. Louis Vitet heeft in de Revue 
des Deux Mondes, Livraison du 1 Juin 1852, de opmer- 
king gemaakt, dat de taal van de Chanson de Roland 
naar de uitgave van Michel, geheel overeenkomt met 
die van de wetten van Willem den Veroveraar, zoodat 
de oudste fransche tekst van dit gedicht nog tot de elfde 
eeuw zou opklimmen. 

Bl. 257 en 262. De stelling dat de Chansons de Geste 
zijn samengesteld uit verschillende oudere zangen, die 
slechts aan een werden geregen, moet ik bij nader on¬ 
derzoek opgeven. Het verschijnsel, dat hetzelfde feit er 
twee of driemaal achter elkander in bezongen wordt, ge¬ 
loof ik natuurlijker verklaard te hebben in mijn Guillaume 
d’Orange, Tom. II, pag. 193-195. 

Bl. 265. Tot hiertoe had men in de oudfransche let¬ 
terkunde geen spoor van de sage van Karei en Elegast 
ontdekt. Ik kan thans aan wijzen, dat zij er bekend was, 
blijkens het volgende citaat, uit de Chanson de Renaud 
de Montauban, dat men vindt in de Histoire Littéraire de 
la France, Tom.^XXII, pag. 694 , waarin Karei op de 
volgende wijze de gebeurtenissen uit zijne jeugd aanstipt: 

Jb fui-je fius Pepin, issi com yos savés, 

Et Bertain la roïne, qui tant ot de biauté; 

Je dui estre murdris en France et enherbés; 

En Espaigne en alai, k Galafre sor mer: 

Lb fis-je tant par armes que je fui adobés, 
s Et conqais Galiene, xna mie o le vis cler: 

Por m'amor refusa qninze rois coronés. 

Je ving en douce France o mon riche barnc: 
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En ce temps me fis-je, maroi Den, cproner. 

Et si pris tos les sers qui furent el regné: 

Je les fis tot ardoir, et lor poudre venter: 

Quant je cuidai avoir tot mon règne aquité, 

Dont jurbrent ma mort trestuit li doze per. 

Si me durent mordrir par un jor de Noé. 

Dex me manda par Tange que je alaisse embler, 

Voirement i alai, ne Tosai refuser. 

Je n’oi clé ne sosclave por tresor éfondrer: 

Dex me tramist h moi un fort larron prové, 

Basin avoit h nom, mena m’en la Perté, 

Et si entrai dedens por Tavoir asembler. 

Iluec oï Gerin le conseil démonstrer, 

Qui le dist h sa feme coiement acelé. 

Basins le me conta quant il fu retornés. 

Je atendis le terme, et si les pris prové. 

Les coutiaus ens el manches, tranchans et afilés. 

Je en fis tel justise comme vous bien savés. 

' BI. 279. Meyerus zegt in zijne Chronica Flandriae, 
a«J annnm 1225 : »Cremandus et ille cum multis aliisno- 
minatu indignis, qui Carolum Magnum de nocte fura- 
tum exiisse nugatur.” 

BI. 311, Al wat ove^ den inhoud en oorsprong van 
den franschen Guillaume d’Orange hier wordt gezegd, 
dient merkelijk gewijzigd, sedert mijne uitgave van de 
voornaamste branches van dat gedicht, te s’ Hage bij Mar- 
tinus Nijhoff, twee deelen in 8°. 

BI. 334. Barden en Druïden. Sedert de verschijning 
Tan Holtzmanns «Kelten und Germanen” dient een nieuw 
ernstig onderzoek te worden ingesteld over den ouder¬ 
dom dier priester- en zangerorde bij de Britten, die lang 
zoo oud niet schijnt als men gemeend heeft. 

BI. 389. Over Crestien de Troies en de betrekking van 
sommigen zijner werken tot den Lancelot, zie men het 
uitmuntende werk van Dr. W. L. Holland , getiteld »Cres¬ 
tien von Troies, eine Literaturgeschichtliehe Untersu- 
chung.” Tübingen, 1854. Ik vestig daarop te eer de 
aandacht, omdat mijne zienswijze er in wordt bekampt; 
zie vooral'bl. 119 vlgg. 
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BL 66. Het daar aangevoerde oude gebruik vindt 
men ook terug in den Raoul de Cambrai, pag. 70, waar 
tot «amendise” van zekere misdaad beloofd wordt: 

Dès Origni jusqu’ al borc de Neèle 
Cent cheyalier chascuns ara sa cèle, 

Et je la toie par deseur ma ceryèle. 

N’enconterai ne sergeant, ne pucMe, 

Qae je ne die veiz-ci la Bernier cèle. 

BI. 176. Bij de daar aangetogen voorbeelden behoort 
ook nog, Rom. van Torec (Lanc. 3 B. vs 25570, II 
D. bl. 174): 

Die dorpre es, ne twiyelt twint, 
hine weit nemmer wel gemint: 
daerombe so prisic hoveschede , 

80 doet God entie werelt mede: 
hels ene saké ende ene minne, 
want Bi comt van hogen slnne. 

61. 215, reg. 1. Uit Serrures Geschiedenis der Let- 
terk. in het graefschap Vlaenderen, bl. 104, weet men 
thans, dat Diederic van Assenede reeds in 1262 als gra¬ 
felijk klerk voorkomt, en dat hij in 1282 die betrekking 
nog bekleedde onder Gay van Dampierre. Hij is tns- 
schen 1282 en 93 gestorven. Hij kan dus omstreeks 
1220 of 25 geboren zijn, en heeft dan waarschijnlijk zijn 
gedicht, dat in 1246 reeds bekend was, tusschen 1240 
en 1245 vertaald. 

Bl. 273. Yan den Dietscen Catoen bestaat een nog 
niet bekend gemaakte tekst in een handschrift ter boe¬ 
kerij te Mnnchen, waarvan prof. Zarncke, de uitgever 
van den «Deutsche Cato”, Leipzig 1852, de vriende¬ 
lijkheid had mij een uitmuntend afschrift te vereeren, 

Bl. 287, laatste regel. — Ik ben geneigd het lach- 
mannsche stelsel te laten varen, en de nieuwe ziens¬ 
wijze van Holtzmann en Zarncke te omhelzen, die m\j 
zoo natuurlijk en waar voorkomt, dat men zich moet 
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verbazen, dat men niet vroeger tot die gedachte gekomen 
is. De tegenschriften, nu reeds tegen dat stelsel uitgelokt, 
zijn van dien aard, dat ik nog niet bepaaldelijk kan kie¬ 
zen , maar vooraf de zaak aan een eigen, grondig onder¬ 
zoek jnoet onderwerpen. 

Ziehier de stukken die ten processe zijn aangevoerd: 

1. Dr. A Holtzmann, Untersuchungen über das Ni- 
belungenlied. Stuttgart 1854. 

2. Pr. Zarncke, Zur Nibelungenfrage. Ein Yor- 
trag gehalten in der Aula der Universitat Leip- 
zig. Aldaar, 1854. 

Beide in dezelfde richting. 

3. K. Müllenhoff, Zur Geschichte der Nibelunge Not. 
Braunsweig 1855. 

Allerhevigste aanval tegen \ en 2. »die gehassigste und 
rohste Entgegnungzoo als Holtzmann het noemt, in het 
onder n°. 6 aan te voeren werkje, bl. 44. 

4. Müllenhoff, Zur Geschichte der Nibelungensage, 
in Haupts Zeitschrift, X, s. 146—180 (1855). 

5. Max Rieger, Zur Kritik der Nibelunge. Gieszen, 
1855. 

Bedaarde weerlegging van 1 en 2. 

6. Holtzmann, Kampf um der Nibelunge Hortgegen 
Lachmanns Nachtreter. Stuttgart, 1855. 

Antwoord op n°. 5. 

Een stuk van Rückert ken ik slechts uit Holtzmanns 
# 

laatste brochure. 

Daar nu de tekst van hs. C., waarnaar onze vertaling 
werd bewerkt (zie II D. bl. 291, noot 1), de oudste 
blijkt te zijn, en de tnnl. fragmenten, blijkens het fac¬ 
simile, waarschijnlijk tot de eerste helft der dertiende 
eeuw behooren, laat het zich aanzien, dat, bij nader on¬ 
derzoek , het mnl. gedicht in eene vroegere periode moet 
worden geplaatst, dan die, waarin het hier door mij 
wordt behandeld. 

Bl. 290’, reg. 6—7 v. o. Gelukkig heeft eindelijk 
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Prof. Serrure ook het tweede fragment onzer Nevelingen 
in het licht gegeven met de uitmuntende facsimiles der 
beide tot ons gekomen bladen, in het eerste stuk van 
zijn Yaderlandsch Museum. Dat tweede fragment beves¬ 
tigt ons in onze meening omtrent de waardij der vertaling. 

BI. 363, reg. 3. Dat het volksboek van Malagijs, een¬ 
maal in het bezit van Prof. Tydeman, geen unicum was, 
heb ik in de verbeteringen, bl. 473, reeds gezegd. Vol¬ 
gens de vriendschappelijke mededeeling van den heer 
Campbell, onderbibliothekaris der koninklijke bibliotheek 
te ’s Hage, kan ik berichten, dat zich aldaar mede een 
exemplaar van dat volksboek bevindt, met approbatiën 
van 1606 en 1638, en naar het uiterlijk van den druk 
te oordeelen, in het laatst der vorige eeuw in het licht 
verschenen. 

Bl. 380 heb ik van den Hugo van Bordeaux gezegd, 
dat dit volksboek verloren schijnt; maar uit dezelfde bron 
kan ik meêdeelen, dat ter kon. bibliotheek een exemplaar 
daarvan berust, getiteld: 

»Een schoone Historie van Huyge van Bourdeus. Noyt 
wonderlijcker ,noch onghehoorder avontueren, dan die bij 
Huyghen voorschreven geschiet ende gebeurt zijn. En 
met schoone Figueren verciert. Te Amsterdam gedruckt 
bij Otto Barentsz Smient”, enz. zonder jaar, doch blij¬ 
kens de «Historie van Partinoples, Grave van Bleys”, 
bij denzelden drukker in 1644 in het licht verschenen, 
van ongeveer dienzelfden tijd. 

Het boekje is in 4°, en bevat dertig bladen of 60 
bladzijden, en is vercierd met eene menigte meer of min 
oude, min of meer vreemdsoortige houtsneêplaten” (C). 

DERDE DEEL. 

Bl. 89. Ik had hier moeten bij voegen, dat Maer- 
lant reeds in 1283 aan de derde partie van zijnen Spie- 
ghel bezig was, blijkens het derde deel van dat werk, 
bl. 16. 
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Bi. 164. Het eerste stuk van dit deel was reeds in 
het jaar 1853 voor het grootste gedeelte afgedrukt. Van 
den Grimbergchen oorlog is sedert de eerste helft in *t 
licht verschenen door de zorg van Prof. Serrure. 

Bl. 305—6. Buiten de daar aangevoerde sproken zijn 
er thans nog een twintigtal uitgegeven in het eerste deel 
van Serrures Vaderlandsch Museum, bl. 45—99, die wij 
met een enkel woord zullen behandelen. 

1. Een bispel van tween blinden , goed gelukt tafreeïtje, 
dat moet dienen om de voorzienigheid Gods schitterend 
te doen uitkomen. 

2. Van drien papegayen , vrij onbeduidende moraliteit 
op het thema: 

die met ghemake leven wille, 
hore ende sie ende swighe stille. 

3. Van enen ridder die God sine sonden vergaf ’. De 
boven, bl. 311, vermelde sproke van den dichter Coi- 
paert: een moralizerend mirakel, noch door behandeling, 
noch door stijl, noch door zoetvloeiendheid uitmuntend. 
Zoo Colpaert volgens Serrure (bl. 43) al zijn «onder¬ 
werp met oprechte godvruchtigheid bearbeidde”, met dich¬ 
terlijk talent deed hij het niet. 

. 4. Van den gueden brueder ; eene soort van romance, 
in vierrelige strofen met kruisrijmen, langwijlig van in- 
houd, maar niet onverdienstelijk van vorm. Het merkwaar¬ 
digste is hierin het pleidooi voor de vrouwen in tegen¬ 
stelling van hetgeen men in den Minnenloop leest, zie 
boven, bl. 464. 

5. Een exempel vanden raven: «bispel” van geheel 
didaktischen aard. 

6. Van enen scutter: parabel, die al het voorkomen 
heeft van een fragment uit een grooter geheel. 

7. Vanden esél : dierfabel, maar in frischheid verre¬ 
weg aöhter staande bij die uit den Esopet. 

8. Vandm amt . Lof van den angst, — namelijk: 
«anxt van scempte”. 
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9. Van eren: lofrijmen op de eer. 

10. Van 8olase f fragment, waarvan nog slechts twee 
goedgelukte strofen over zijn. 

11. Twee poenten Aaer ere an leghet: lof der «scarael- 
heit” in de feesthal en op het oorlogsveld. 

12. Van dat die luide sijn geme gheheten joncf rouwen. 
Bestraffing der ijdelheid. Een ieder, vooral onder de vrou* 
wen, wil edel heeten; maar hij alleen is werkelijk edel, die 
edele eigenschappen bezit. Zoo als men ziet, is dit stuk 
geheel in Maerlants geest, en wij kunnen er bijvoegen, 
ook vloeiend geschreven. 

13. Een edel wijf ende lioglte gheboren. Strofische klacht 
over de kwaadsprekers, die der vrouwen eer rooven; in 
koepletten van acht regels met slechts twee rijmen, vloei¬ 
end geschreven. 

14. Vanden Contente , geen onaardige, hoewel soms 
duistere, satyre op de bedelmonniken. 

15. Vander taveerne: goede zedeschildering door Jan 
Dingelsche (zie boven, bl. 311), aan wien men ook het 
vorige gedicht schijnt te mogen toeschrijven. 

16. Hoe micde , valscheit endé nijt die wereü verkeren . 
Moralizatie, die niet onverdienstelijk is, en zich wel laat 
lezen. 

17. Enen hondsbete: het stuk uit de verzameling van 
Hildegaertsberch, boven, bl. 420, onder No. 39 ver¬ 
meld: 

18. Vanden goeden hope: veertienregelige lof der hoop.' 

19. Tgheluc vanden hont, die door eene jonkvrouw 
geliefkoosd, door menigeen benijd wordt. 

20. Van mavwene: uitmuntend geslaagd »lied”, op 
het thema, in het refrein uitgedrukt: »muset wel, maer 
en mauwet niet.” 

Bl. 390. Van Mr. Pieter Vreugdegaer van Breda is 
ons een dichtstuk bekend, namelijk de » Jammerlike claghe” 
in den meermalen aangekaalden haagschen dichtbundel, 
Ms. No. 721. In een droom wordt den dichter gevraagd: 
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• Hoe heet men den name dijn, 
dat moet mi besceden sijn.” 

En het antwoord luidt: 

»vrouwe , men heet mi Vreugdegaer , 
een wael gheboren wandelaer.” 

BI. 393. Onder de ministrelen had nog behooren te 
worden genoemd: Vrouwenghescal, die in de rekening 
van 1343—4 voorkomt. 

Ik voeg er de opmerking bij, dat zoowel hier te lande 
als in Duitschland, zangers en menestrelen beteekenisvolle 
namen dragen. Verg. Müllenhof in Haupts Zeitschrift, 
VII, 530. 

Eindelijk mag ik dit werk niet besluiten zonder mijnen 
hartelijken dank uit te spreken voor de welwillende on¬ 
dersteuning , die ik van verschillende zijden heb mogen 
ondervinden, vooral van de heeren Bakhuizen van den 
Brink en v. d. Bergh (van het Bijks Archief), Holtrop 
en Campbell (van de Koninklijke Bibliotheek), van Vlo¬ 
ten, Leendertz, Kausler te Stuttgart, en den reeds over¬ 
leden Schmeller. 


EINDE VAN HET DERDE EN LAATSTE DEEL 
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1340—1. 


Computus expensorum per Johannem Philippi de Leyden 
ex parte comitis Hayn. Hollandie, Zeelandie ac domini 
Frizie y de Sabbato post Mathie Ap. anno xl ad feriam 
quintam ante Remigii a°. xli. 

Expositum infra tempus prescriptum ministrellis, hiraldis 
et alliis variis donis datis. 


Fol. 24. Feria mi post Annunciationem B. Mariae anno 
xl 9 per Henricum Henrici jussu domini comitis, cuidam 
ministrello de viella 2 flor. cum scut. 

Feria vi post Reminiscere, in Monte Gertrudis, per domi- 
num de Haemstede, Lamberto vieüatori 1 scutum. 

Per Johannem Hamer apud Anthoniam (Antoing?), jussu 
domini comitis, feria n post octavam Pasche, orghaniste 
comitis Flandrie 10 flor. cum tentoriis. 

Per Henricum Hamer feria n post Marei Euangeliste, apud 
Ghand, jussu domini comitis, n viellatoribus et n ministrel¬ 
lis cum cornu, qui tulerant domino literas de rege et regina 
Aglie, 10 scuta. 

Feria in ante Penthecosten, apud Yalench,, jussu domini 
comitis, per regem Geleye, hiraldis ibidem G flor. cum scuto. 

Feria m sequenti (post diem apostolorum Petri et Pauli), 
apud Emmeric, jussu domini commitis, hiraldis ad joustum, 
quia dominus habuit de jousto laudem, 43 scut. 

38* 
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Fol. 34™. Sabbato post Mariam Magd. apud Valench., 
per dom. Johannem de Keserueles, jussu dom. comitis, Han- 
neken de Bruxellis, ad deliberandum cornu suum 26 paris, 
flor. vel. 

Dominica sequenti, ibidem, jnssu dom. com., Henselino 
et Gocbelino, ministrellis , euntibus ad partes ipsorum, 6 scut. 

1343— 4. 

Rekening Joh . van Nederheim , wegens de reis van Orave Willem IV 
naar het heilige land en daarop naar Pruisen . 

Fol. 19. Item selves daghes (S. Laurensdag), bi mijns 
heren bevelen, savonds toit Didenhoven, Vrouwenghescal, 
omme des coninx ministreels van Beem te gheven, 2 scilde. 

Item sdonredaghes up Onser Vrouwen avond, buten Basel, 
een minstreel, die met m\jn here uutreed al pipende, b. m. h. 
b., ende bi Jans hant van Quinchi, eenen cleenen gulden. 

Item des selfs dages savonds tot Osten, b. m. h. b. ende 
bi Pieter Paynters hant, Heynken van Ghent den yraude, 
die wt Lombaerden quam, 2 cleenen ghulden. 

Fol. 22. Item sondaghes up S. Matheusdach, bi Moden 
upt scip, b. m. h. b., daer al sijn ridders bi waren, den 
trompers vander galeyden 3 dukate. 

Item up 15 December weder ghegh., bi IJsebouts hant, heren 
Gheraerden van Borboen, dien hi ghegheven hadde te S. Vits f 
den scolieren, die singhen quamen voer m. h. herberghe met 
haren bisscop, 1 dukat. 

Fol. 30. Item des dinxdaghes na Kersdach, bi Y. hant, 
te Breslo ghegheven luden die in myns heren herberghe quamen 
dansen ontlixsent, ende up gemaecte paerde, 4 ghulden. 

Fol. 31. Item te Thoren, eenen cleenen meysken, dat 
tumelde voer mijns heren luden, 4 cl. st. 

1344- 5. 

Fragment eener rekening van (ut videtur) 9 April 1344 tot 
30 Maart 1345. 

Fol. g. Item des maen daghes na Jairsdach, te Gripswolde , 
b. m. h. b. ghegh. den scoelren, die met horen bisscop quamen 
singhen voor m\jn here, 1 scilt. 
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Fol. h. Item selves daghes (S. Mathijs) heren Jan van 
Pollanen weder ghegheven, die hi ghegheven hadde b. m. h. 
b. 1 knecht, hiet Brabander, om dat hi hem up sijn hoeft 
liet slaen hoe seere men wonde, 1 scilt. 

Fol. i. Item des dinxendaghes na Palmsondach te Dorp- 
monde, b. m. h. b. ende bi Pieraerd den Pentier, gheghe¬ 
ven 1 ministrele, hiet Clays, die met mijn here wt Prnchen 
comen was ende daer bleef in des graven oerloghe vander 
Marken, 3 scilde. 


1346. 

Rekening Joh. van Nederhem. 

Fol. 43. Item des dinxendaghes na Dertiendach, bi den 
here vander Lecke ghegheven myn here selve, die hi voirt 
gaf Wouteren den maerscalc van den yrauden van Brabant, 
die in Haghe comen was om die feeste van conync Pryamus, 
die te Brucel wesen soude, te kreyeren, 2 scilde. 

1355-56. 

Rekenmg Henr. Hamers 

Fol. 27vo. Item des selves daghes (9 Maart), meester Dirc 
weder ghegheven bi myns heren bevelen, die hi twien seg- 
ghers wt Brabant ghegheven hadde, 2 scilde. 

Item des woensdaghes dair na, in Middelburch, minen 
here ghegheven scaexspel mede te spelen in synre camer, dair 
Jan van Raesseghim bi was, 6 scilde. 

Item des zaterdaghes xvn daghe in Maerte, te Biervliet, 
minen here ghgheven mede te quaken in synre camer, dair 
veel ridderen ut Ylaenderen bi waren, bi heren Florens van 
Berselen, 26 schilde. 

Item des selven daghes (20 Maart), bi myns heren beve¬ 
len, meester Jan den seggher, bi heren Florens ende meester 
Dieric.. 

1358—59. 

Rekening Pieter Kamerouwers. 

Fol. 26vo, Item des selfs daechs (vridach na O. V. dach 
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Assumpt.) ghegheven bi miins heren bevelen, Craeyenbliec 
ende sinen ghesellen, miins heren trompenaers, daer si hem 
selven mede uter herberghen loesten, overmids dat si op dien 
tiit eerst bi miin here onthouden werden, 20 scilde. 

Fol. 34vo. Item des selfs daechs ghegheven (maendach na 
S. Jansdach decollatio) bi miins heren bevelen Augustiin, 
die vor miins heren tafel sprac 6 sc. 6 gr. 

Item des selfs daechs ghegheven, bi miins heren bevelen, 
Traden van Nymaghen, die voer mijns heren tafel sprac xu sc. gr. 

Fol. 40vo. Item des selfs daechs (donderdag na S. Lam- 
brechtsdach) des avonds, ghegheven bi mijns heren bevelen 
eenen mynstreel, die voer myns heren tafel sprac, 2 s. 4 d.gr. 

Item des selfs daechs ghegheven bi miins heren bevelen 
Jan Dyllen den yraut, die voer mijns heren tafel sprac, 7 s. gr. 

Fol. 46. Item des selfs daechs (donredach na S. Victors- 
dach) ghegheven bi miins heren bevelen meester Kerstiaen 
den gokelaer, die voer mijns heren tafel speelde, 4 s. gr. 

Fol. 56. Item des maendaghes na S. Martiinsdach in den 
winter, van Middelborch ghesent den coninc van Rybauden 
met myns heren brieven tot Zierixe an den rentmeester al- 
daer; welke brieve die rentm. voert senden soude in sinen 
bedrive omme herevaerts lude, die met minen here in Nort 
Hollant voeren. Den bode gegeven 18 sc, gr. 

Fol. 59vo. Item reet miin vrouwe ende miin here up desen 
selven tiit (dingsdag voer S. Katherinen dach) van tsGraven- 
zande rechte voert met alle hare ghesinde, ende quamen des 
avonds in den Haghe, aldaer Augustiin ghegheven, die des 
avonds voer mire vrouwen ende myns heren tafel sprac, b. 
mire vrouwen ende miins heren bevelen, 6 sc. gr. 

Fol. 66. Item des selfs daechs (woensdach op S. Lucien 
avont), ende bi miins heren bevelen, ghegheven Jan de Bot 
den spreker 8 sc. gr. 

Fol. 68. Item des selfs daechs eenen mynistreel gheghe¬ 
ven, die vor miins heren tafel sprac, (dingsd. na. S. Lucien 
dach) 4 sc. gr. 

Fol. 71. Item des selfs daechs, bi myns heren bevelen, 
ghegheven Hanneken den wachter, die voer mire vrouwen 
ende miins heren tafel speelde, 4 s. gr. (dingsdags op den 
Kersdag). 

Item des selfs daechs, bi mijns heren bevelen, ghegheven 


Digitized by 


Google 



BIJLAGE A, 


599 


meester Kerstiaen den gokelaer , die voer mire vrouwen ende 
myns heren tafel speelde, 4 s. gr. 

Item des selfs daechs, bi myns heren bevelen ghegheven 
Augustijn den spreker, die voer mire vrouwen ende m\jns ; 
heren tafel sprac, 6 s. gr. 

Item des selfs daechs, bi myns heren bevelen, ghegheven 
meyster Jan van Ylaerdinge, die voer mire vrouwen ende 
myns heren tafel sprac, 4 s. gr. 

Item des selfs daechs, bi m. h. bevelen, ghegheven meyster 
Gheraerd den vedelaer, die voer mire vrouwen ende m\jns 
heren tafel vedelde, 4 s. gr. 

Item des selfs daechs, bi m. h. b. y ghegheven Craeyenblic, 
mijns heren trompenaer, ende sinen gheselle, 8 8. gr. 

Item des selfs daechs, bi m. h. b., ghegheven mijns heren 
pipers 8 s. g. 

FoL 7Ivo. Item des selfs avonds (donderd. na Kersdag) bi 
mijns h. b. ghegheven Augustijn den spreker, die des avonds 
voer mire vrouwen ende myns heren tafel sprac, 4 s. gr. 

Item des selfs daechs (vrydag) ’s avonds bi mire vrouwen 
bevelen, ghegheven Augustijn den spreker, 4 s. gr. 

Fol. 74vo. Item des selfs daechs (zondag 13dag) b. m. h. b. 
ghegheven meyster Gheraerd metter ghutaerne, die voer mire 
vrouwen ende myns heren tafel speelde, 2 s. gr. 

Item des selfs daechs b. m. h. b., gh. Butkyn den spreker, 
die voer mire vrouwen ende myns heren tafel sprac, 2 s. 
4 d. gr. 

Fol. 77. Item (dingsdag) den coninc van den yrauden bi 
m. h. b. enen heinxte, coste 20 scilde. 

Fol. 82vo. Item (dingsd. na O. V. dag ter lichte) des selfs 
daechs savonds ghegheven den sprekers, die voer m. h. tafel 
spraken, 13 s. gr. 

(Woensdag) Item des selfs daechs ghegheven Noyden den 
danser, bi m. h. b., 2 8. gr. 

Fol. 86. (Zaterdag S. Matthijsavond.) Item den scholieren 
van Haerlem, die met horen coninc voer minen here quamen 
bidden, 2 s. gr. 

Fol. 87vo. (Woensdag na S. Mathysdag) Item des selfs daechs 
ghegheven bi m. h. b. Ghenp den yraude, die den hof be¬ 
riep die was tot Nymaghen, 12 s. gr. 
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Item enen man, die myn here een muschet (musket?) 
brochte, 12 d. gr. 

Fol. 80. Zondag 3 Maart. Item enen spreker ghegheven, 
die vor m. h. tafel sprac (te Antwerpen) G s. gr. 

Item (tot Mechelen) den ghesellen ghegheven, die np hou¬ 
ten paerden staken vor m. h., 12 gr. 

Fol. 91ro. Zaterdag 9 Maart. Item Snelryem den spreker 
ghegheven b. m. h. b., 2 s. gr. 

Fol. 135vo. Zondag na S. Matheusdag. Item des selfs daechs 
ghegheven eenen man, die op eenre ghiterne speelde, ende 
eenen, die op eene rebeeke speelde, elc 2 s. 

Fol. l36vo. Donredag na S. Math. Item eenen man ghe¬ 
gheven, die up die santori speelde, ende eenen die up die 
ghitaerne speelde vor mijns heren tafel, eiken 2 s. gr. 

Fol. 139. Donderdag S. Victorsdag. Item des selfs daechs 
ghegheven enen man, die 'op en orghel spuelde ende enen 
piper voer mijns heren tafel, 2 s. 

1361-1362. 

Rek, Pieter van Dordrecht, 

Fol. 26. Meester Jan van Ylaerdingen den zeggher. 

Item des manendaghes na beloken Paeschen tot Reymers- 
wale bi m. h. bevelen, ende bi heren Heynric van Borselen, 
ghegheven meester Jan Dil ende meester Jhan de Visiere, 
die doe bi minen here comen waren , ghegheven bi scamer- 
meysters hant, 4 mottoen. 

Fol. 34vo. Donderd. na S. Bertelmeeusdag. Ghegheven 
meester Jan den Bot den zeggher, te verdrincken , 1 royael. 

FoL 36. Item des selfs daghes (vrydag) een yraut, heet 
Vrouwentroost, ghegheven van mire vrouwen weghen te 
verdrincken, 6 d. gr. 

Fol. 39. Donderd. op O. V. Nativitas. Item des selfs da¬ 
ghes te Dordrecht, bi mire vrouwen bevelen, ende bi heren 
Coenrade hant, ghegheven 2 pipers eenen mottoen. Item 
den nuwelsteren aldaer, die mire vrouwen clareit brochten, 
1 mont’ (mottoen, mouton?). Item meester Pieter den dich¬ 
ter van Breda ende Jan Vrouwentroest 12 gr. 
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Oct. 1362—24 Pebr. 1363. 

Bék. P. van Dordrecht. 

Art Wtghegh. in giften , mnistrelen , etó. Item des vrida- 
ghes na S. Luciendach, tot Antwerpen, bi miins heren be¬ 
velen, ende bi heren Dirc Yoppen Soens hant, ghegheven 
Augu stanken den segger, die vor myns heren tafel gespro¬ 
ken hadde, 4 mottoenen. 

April 1372—Oct. 1372. 

Bék . van den proest. 

Art . pvper8 ende yrauden . Item Cudelier, des conincs spre¬ 
ker van Vranckrike, te hoveschede tipten lesten dach van 
Augnsto, 8 s. gr. 

1372(SL Cur.)—1373. 

Bék . ejusdem. 

Art pipers ende minstrelen. Item te Kaynoot upten 4 dach 
van Jolio ghegheven meester Jan den dichtre van Sente Gheer- 
denberghe, te hovescede, 1 dubbele goude fl. 

Item in den Haghe up S. Lamberts avonde ghegheven 
meester Willem den vedelair, te hoveschede, 2 leysen 1 dubb. 
dord. mottoen. 

Item up S. Michiels avonde ghegheven te hoveschede in 
den Haghe des heren spreker van Zevenbergen, 2 s. 6 d. gr. 

Item in den Haghe des saterdaghes na Conceptio Marie ghe¬ 
gheven te hoveschede enen blinden dichter van Mens, 40 
plack. 


6 April 1377 (Stil. Curiae) — 31 December. 

Art. Pipers ende hyrauden. 

In den eersten wtghegheven te hoveschede te Machelen 
upten xii dach van Meye, Wigant ende sinen ghesellen, 
die songhen voer minen jonchere Jan, 1 s. 6 d. gr. 

Item up S. Baven dach ghegh. te hovescheden, bi Hanse 
den Jode, des conincs vedelaer van Vrancerike, 5 Vranck- 
riixe, facit 19 s. 4 d. gr. 
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Item upten xxn daghe van Septembri, bi mijns beren 
bevelen, ghegh. meester Herman den spreker te hoveschede 
4 fl. 3 d. gr. 


26 Julij 1382 — 16 Aug. 1383. 

Rék. W* Garlrantz . 

Art. Pipera ende yerauden. Item opten selven dacb (woensd. 
na Bartholomei) enen spreker ghegh., die haren Heinrike van 
Borchanster toe behoert, ende voer minen here sprac, bi myns 
heren ende mire vrouwen bevelen, ghegh. 1 gulden. 

Item vridages na Egidii, Cleve den heraude ghegh. bi 
mijns heren bevelen, die den hof van Cleve beriep, 1 gulden. 

Item opten selven dach (S. Aechtendach) Willem van Hil- 
gaertsberghe, enen spreker, ghegh. in den Hage bi den here 
van Asperen 1 gulden. 

Item opten selven dach Hoesden, Schoenhoven, Abquoude 
ende Culenborch die 4 erauden ghegh. 4 gulden. 

Item tsaterdages na XI. M magheden dach mijn here in sijn 
hant ghegh., die hi den spreker, die men den Jonchere 
vander Minnen [heet], gaf, 1 gulden. 

Item dynxdages na Paeschdach, meyster Jan den spreker 
ghegh. in den Hage bi mijns heren bevelen 3 s. 4 d. gr. 

Item opten selven dach tot IJselsteyn ghegh. bi myns he¬ 
ren bevelen enen tumelaer 16 d. gr. 

Item opten selven dach tot IJselsteyn enen spreker van 
Beem ghegh. bi myns heren bevelen 3 s. gr. 

Item opten selven dach (27 Mei) Godekijn den spreker van 
Tricht ghegh. b. m. h. ende m. vr. bevelen, bi meester Ja¬ 
cobs hant, 3 guld. 

Item tsmanendaghes na S. Jacobsdach tot Bergen in He¬ 
negouwen ghegh. enen myns heren piper van Ghelre, die 
mit 2 fleuten pijpte, b. m. h. b., daer Gherit van der Tael- 
gerie de boetscap of dede, 4 gulden. 

16 Aug. 1383—2 Oct. 1384. 

Rek. van den proef at. 

ArU Pipera ende herauden. Item up Alrekinderdach inden Hage 
ghegh. meester Willem den spreker, te hoveschede, 3 s. 4 d. gr. 
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Item upten dach voerss., tot Keynoet, bi m. h. selfs beve¬ 
len, ende bi Cralen bant, gbegh. des biscops twe speliaers 
van Wiertsberch, daer die een mit een orghelkijn speelde, 
ende die ander met eenre guterne, te hoveschede, 8 gulden. 
Item enen anderen, die mit dien tween speelde op een roete, 
ende van Straesberch was, ghegh. 2 gulden. 

2 Oct. 1384—8 Junij 1385. 

Rék . W. Gerbrants. 

Art. Pipers* Item opten xn dach van Aprille, tot Key¬ 
noet gbegh. b. m. h. b., ende bi Aernts Foriers hand, diere 
de boetscap of dede, meester Jan die dichter van Raems- 
donck te hovescheden 2 gulden. 

Item te Hoesden op S. Ascensioens avonde ghegh. te ho¬ 
veschede bi myns heren bevelen, Crabbendyck ende Keyser 
tween yerauden, die een boerte daer beriepen, die wesen 
sonde te Bruesel des sonnendages na Pynxteren, 2 gulden. 

Item des sonnendages na beloken Paeschen, tot Camerac- 
ken, ghegh. bi myns heren bevelen, meester Jan van Ma- 
chelen den spreker, die aldaer bi minen here ende bi mijnre 
vrouwen ghecomen was ter brulofte van minen jonchere Wil¬ 
lem ende van des hertoghen dochter van Borgongen, ende 
van des hertoghen soen van Borgongen ende mijnre jonc- 
vrouwen, ghegh., 3 gulden. 

18 Junij 1385—S. Jan nat. 1386. 

Rek . ejusdem. 

Art. Pipers. Item op S. Steffens dach in der Hage ghegh. 
b. m. h. b. meester Willem den dichter, Apcoude den yeraude 
ende Hannekin die zangher van Apcoude, 3 gulden. Item 
Goeswijn van Ghelre den dichter ende sin en ghesellen, elx 
1 gulden. Item Aelbrecht den vedelaer, 12 gr. 

Item optien selven tyt meester Jan van Machelen den dich¬ 
ter ghegh. b. m. h. b., want hi niet tot sinen Kersavont 
noch tot sinen nu wen jaer en hadde, 2 gulden. 

Item des donresdaghes na O. Yr. purificatio in den Haghe 
ghegh. b. m. h. b. ende bi Aernt Foriers hant, diere die 
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boetscippe of dede, meester Jan van Machelen, daer hi 
mede thuya trecken mochte, 6 gulden. 

S. Jan nat. 1386—id. 1387. 

Eek. ejusd. 

Art . Pipers ende yranden. Item opten jaersdach inden Hage 
minen here ghesent bi Willem Cuser, ende hi voert gheven 
sonde Hnesden des heren hyeraude van Arkel, 2 gulden. 
Item meester Jan des hertoghen spreker vanGulic, 2 gulden. 

Item des zaterdaghes na Gregorij, ghegh. een cleen hyerau- 
dekijn, gheheten meester Jan die Hollander, b. m. h. beve¬ 
len, 4 gulden. 

Item des woensd. na Sacramenti tot Huesden ghegh. b. m. 
h. b., ende bi Aernts Foriers hand, diere die bodscap of 
dede, des marcgraven spreker van Misen, die van Onser 
Vrouwen sprac, 10 gulden. 

Item opte selve tijt (woensd. na S. Odulfsdag in Junij) een 
gheselle ghegh., die mit enen clenen kinde blies met een cleyn 
muuspijpke ende een cleen scaelmekijn, hun ghegh. 2 s. gr. 

S. Martijn 1386—19 April 1387. 

Eek. G. van Diepenburch. 

Art. Pipers ende Herauden. Inden eersten te Nymaghen 
om xxx blazoen van mijns heren wapen, dat was opden 
xxii dach van November, 9 Dord. gulden. 

Item te Mens des bisscops spreker van Trier ghegh., bi 
heren Jans boetsiep van Kerdenen, 2 dord. gulden. 

Item ter selver tijt des hertoghen Adulfs vedelaer van 
Beijeren, ende des bisscops floyter van Mens ghegh. tegader 
2 R. gulden. 


Midzomer 1387—Jans nativ. 1388. 

Eek. W. Gerbrants. 

Art. Pipers ende Hyrauden. Item des saterdaghes na S. 
Pietersdach ad vinc. in den Hage ghegh., bi m. h. b. ende 
bi Aernts hant van Weyburch, Herman dien heraude van 
Ghelre, 5 gulden. Item enen spreker van Colen, 2 gulden. 
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Item enen anderen spreker, die men hiefcGhetuose, 1 gulden. 

Item des donredaghes na O. Yr. dach Assumptio in den 
Hage ghegh. b. m. h. b., recht als myn here tot Herlem 
waert riden soude, enen gokelaer, die minen here seer ver- 
nocht hadde, 1 gulden. 

Item op die selve tyt (maand, na Andrea) in den Hage Flo. 
rens Ghysbr. soen betaelt, die hi op S. Andreas avont ghe- 
gheven hadde b. m. h. b. enen spreker, die in den Hage 
voer minen here gesproken hadde, 2 gulden. 

Item omtrent Thome in den Hage ghegh. den katridder 12 
d. [Deze komt herhaaldelijk voor]. 

Item des sonnendaghes na Kersavont in den Hage ghegh. 
b. m. h. b., Meeu syn ghesellen ende haer ghesellinnen, die 
mit him pleghen te singhen, 2 gulden. Item den selven 
noch ghegh. opten Jaersdach, want si dat nuwe jaer songhen 
inder^salen voir den deken, proefet ende kanoniken, die doe 
staet helden, 2 gulden. 

Item opten Jaersdach inder Hage meester Jan van Mache- 
len ghegh. 2 gulden. 

Item des vridaghes na Aschelen woensdach inder Hage 
ghegh. bi Florens Ghysbr. soens hant, meester Willem van 
Hilleghaersberghe die spreker, die minen here vervolcht hadde 
op die Yastenavont, 2 gulden. 

Item optie selve tyt inder Hage bi Flor. Ghysbr. soens 
hant, meester Jannetgen van Raemsdonck die spreker, want 
hi minen here oec vervolcht hadde, ende mijns heren ghesinde, 
was ghegh. 3 gulden. 

S. Jansd. nat. 1388—id. 1389. 

Rék. W. Qerhrants. 

Art. Ptpers ende hyerauden. Item des sonnendaghes na S. 
jacobsdach Tordrecht, doe myn here van Huesden quam, 
ghegh. alrehande lude, die vor minen here op die tyt aldaer 
ghesonghen, ghepepen ende ghespeelt hadden: Eerst der 
stede pipers van Dordrecht, 2 gulden. Item Ydekyn mit 2 
ghesellen. die songhen, 2 gl. Item 2 andere sanghers 1 gl. 
Item Alyt van Bult, van licht broet ende van clareyt, 1 gl. 
Item noch 2 lude mit 1 lute ende mit gheterne, 1 gl. Item 
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meester Jan mitter santorie, 1 gl. Item een man mit 1 kinde, 
die pijpten, l gl. 

Item des sonnend. na Aghate, doe mijn here van Oestervanfc, 
mijn vrouwe van Oestervant ende mijn joncvrouwe tot sproefst 
huys aten, 2 sanghers, die daer voir minen here songhen, 
2 gl. Item enen anderen, die een speelkijn voir minen here 
seyde, 1 gl. 

Item opten Aschelenwoensdach inder Haghe gheh. b. m. h. 
b., ende bi Willem Cusers hant, ende des conincs van den 
pipers hant, diere die boetsiep of deden, alrehande pipers 
ende hyrauden, die ten hove ghecomen waren in den Haghe. 
Eerst des heren 4 pipers ende 2 trompers van Ghelre, 23 
gl. Item des heren pipers van Ghelre, 6 gulden. Item des 
heren hyraude van Haverets, 3 gl. Item des heren hyraude 
van Gomengies, 4 gl. Item meester Jan, een spreker, die 
bi den here van Abcoude is, 2 gl. Item enen spreker, die 
bi den here van Wassenaer placht te wesen, 1 gl. Item 
meester Willem van Hillegaertsberghe den spreker, 1 gl. 
Item Gulic die hyraude, 2 gl. Item noch een anderspreker, 
gheheten meester Jan, 2 gl. 

Item svridaghes na Letare tot Halle ghegh. bi mijns h. b., 
mijns heren coninc van den pipers van Oestervant, om mede 
te riden tot Berghen, daer hi scoel soude houden van pipen, 
20 gl. 

Item inden Haghe ghegh. b. m. h. b., ende bi Willems 
vanden Berghe hand, diere die boetscip of dede, enen spre¬ 
ker, gheheten Meeus van Dordrecht, 1 dord. gl. 

Art . Cleyn foreijn. Item optie selve tijt in den Haghe betaelt 
den here van Gomengies, die hi minen here ghelient hadde 
int huys te Brederode, te vercaetsen, 7 gulden. Item die 
hi minen here ghelient had en te joncfr. Alide van Poel- 
gheest te verdobbelen, 4 gl. 

Item ghegh. upten selven dach Florys Ghysbrechts, die hi 
minen here liende ende om Gode gaf, omdat mijn here op 
enen vrijdach danste, 1 gl. 

Item sdinxdaghes na ILaurentii inden Haghe ghegh. enen 
clerC| gheheten Lambertus, die inder capellen opten orghe- 
nen placht te spelen, wantet een maetgheselle was, 2 gl. 

Item optie selve tijt (S. Aechten avond) betaelt ende ghe- 
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coft bi Aelbrecht die camerling, tot mire joncfr. behoef van 
Hollant een ghetideboec, coste 6 gl. 

Item optie selvo tijt (tsonnend. na Agathe) joncfr. Alijt 
ghegheven te verspelen mit minen here, 3 gl. 

Item sonnendaghes na Reminiscere, in Middelburch ghegh. 
Cralen, die hi wtgheleit hadde voer 2 quaertspelen voer minen 
here, 2 gl. 

Item optie selve tijt inden Haghe ghegh. bi Willem Cusers 
hant, diere die boetscip of dede, van m. h. weghen, eenre 
wilder dieme, gheheten Hillekyn, enen dordr. scilt. 

Item sdonredaghes na Pinxterdach Tordrecht ghegh. b. m. 
h. b., ende bi heren Pieters anbrenghen, enen armen pries¬ 
ter nut Yerlant, die op ene leut ghespeelt hadde voer minen 
here, 3 gl. 


S. Jan nat. 1389—id. 1390. 

Art . Pipers ende hyerauden. Item optie selve tyt (Marien 
Magdal. avont.), meester Willem den spreker ghegh. 1 dordr. 
gulden. 

Item opten Paeschdach in Middelburch ghegh. bi m. h. b., 
bi heren Pouwels hant van Haestrecht, den 4 pipers vander 
stede van Middelburch, 4 gl. dordr. Item Willem van Hil- 
Iegaert8berghe ende twee andere sprekers, mit hen tsamen, 
4 gl. 

Item xy daghe in Junio in den Haghe gheh. b. m. h„ b., 
enen spreker uut Polanen, 2 gl. Item denselven ghegh., 
want mijn here seyde want hi mire vrouwen vader toe be- 
hoerde, 7 gl. 


Nativ. 1390— S. Cathar. 1390. 

Reh W. Gerbrante. 

Art Pipers ende hyerauden . Item tot Diest enen spreker van 
Westvalen ghegh. b. m. h. b., 1 gl. 
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S. Cathar 1390—id. 1391. 

Rek. des heeren van Gmmenghes. 

Art . Pipers ende Herauden. Item meester Willem den dich¬ 
ter opten selven tijt (Kersdag) ghegh. 1 scilt. 

S. Nicolaasd. 1392—Nieuwjaarsd. 1393. 

Rek. van den jonch . van Ar kei. 

Art. Pipers ende hierauden . Item upten jaers avont b. m. 
h. b. meester Jan, des heren spreker van Gaesbeke, 2 gl. 

Item omtrent den dertienden dach, b. m. h. b., ende bi 
bande heren Pouwels van Haestrecht, enen vedelaer geg., 
3 gl.; Gulic den heraut, 3 gl.; Dirc Nellenz ende meester 
Jan die dichter, elc 2 gl. 

Item ter selver tiit (vrijd. na Sacramentsd.) b. m. h. b. 
enen jonghen spreker van Holsten, gheheten Hopezomer, 
2 nye scilde, ende enen jongen piper, 12 gr. 

Item np S. Jansdach Baptiste b. m. h. b., meester Willem 
van Hillegaersberghe, geg. 6 sc. 8 d. 

Item des donredaghes dair na, des heren pipers van Bronc- 
horst geg. 6 nye scilde, ende enen spreker die den here van 
Lymbnrch toebehoorde, 2 nye scilde. 

Item xnn dage in Jolio b. m. h. b., 2 sprekeren geg. 
als hi van den huze tot Althena tot Gorinchem gecomen 
was, 8 gL 

Item xxix dage in Augusto b. m. h. b., meester Aemt 
ende siin gesellen, speelres upter quintaernen, toebehorende 
miinre vrouwen van Gelre, 8 gl. 

t Item vi dage in Novembri b. m. h. b. geg. den spreker 
geheten Herman Holsten, 3 nye scilde. 

*• N. Jaarsd. 1393 St. Cur.—15 April 1393. 

Rek. ejusd. 

Art. eodem. Item xii dage in Februario geg. enen kn. 
(knecht?) die sanc ende dichte voir minen here, gheheiten 
die Wilde Vos, bi sinen bevelen geg. 6 gl. 

Item v dage in Aprille xxxv piperen vander heren wa¬ 
pen geg., die tot miins heren brulofte gecomen waren, 60 
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gulden. Item meester Willem van Hildegaersberghe, meester 
Jan van Paemsdonc, ende enen spreker toebehorende den 
grave van Hoeusten, elc 3 gl. Item enen vreemden spreker 
sonder wapen 2 gl. 

16 April 1393—Allerheil. 1394. 

Eek . P. van ffaestrecht. 

Art. Pipers ende yerauden . Item ter selver tijt enen speker 
ende eenre joffrou die cokelen conde, 3 nye gulden elx. 
Item ter selver tyt b. m. h. b. enen die met enen honde 
speelde, 3 nye gl. 

Art. Cleyn foreyn. Item des dorden daghes in Meye b. m. 
h. b. den ghesellen vanden spele inden Hage geg. 2 nye gl. 

Item opten lesten dag van Meye enen cnaep, gheheiten 
Jan Peterss, die enen stoer inden Haghe brocht, die de 
stat van Campen minen here scencte, 6 nye gl. 

Item y dage in Junio b. m. b. b. Willem Lemsz geg. van 
woesteren, die hi in den Haghe brocht, ende die Balyu van 
den Briel minen here sende, 2 sc. Item ter selver tijt b. 
m. h. b. eenre jodinnen, ende corstijn gheworden was, ghegh. 
om Goeds willen 2 sc. gr. 

Allerheil. avond 1394—id. 1395. 

Eek. W. vande Couster. 

Art. pipers ende herauden. Item sonnendaghes na S. Marien 
Magdalenen dach, tot Gent, der stat spreker van Gent ghegh. 
8 gr. 

Item in sangers, die voer minen here gesonghen hadden 
alst kermiss inden Haghe was, b. m. h. b. geg. 1 sc. 

Item ssaterdages up S. Dyonisius dach, b. m. h. b., bi 
aenbrengen Gijskins barbiers, enen spreker des graven van 
Cleve geg. 4 nye gl. 

Art. Cleyn foreyn. Item Bertelmeus den scriver geg. van 
een kalender, gespikert an 1 bort in die scrijfcamer, 4 sc. 

Item den paep van Oestgheest, als hi Griete Borsselairs 
belesen soude, bi m. h. b. geg. 2 guld. 

III 39 
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Allerh. 1395—id. 1396. 
s Rek. ejusd. 

Art . Pipers ende herauden. Item upten aelven dach (jaers- 
dach) meister Willem van Hillegaertsberge b. m. h. b. geg., 
enen roe mede te copen ende te drincgelde, 6 nye scilde. 

Item uptie selve tijt (Dertiendag) enen spreker van Mon¬ 
nikendam b. m. h. b., bij aenbrengen Glais van Ecke, geg. 
enen gulden. 

Item xni dage in Meye b. m. b. b., bij aenbrengen van 
Jorgels, 6 speelres wt Slaven geg. 10 gulden. 

Item bi denselven noch geg. enen man die een dockespil 
voir mijnen here up siin camer upgeslagen hadde, 5 Gelr. 
gulden. 

Item xviii dage in Julio, enen spreker van Monikedam, 
by Willem van den Berge, b. m. h. b. geg., 1 heneg. crone. 
Item drie sprekers, die genen here en hadden, 3 gl. 

Item sdonredages na O. Yr. dach assumpt. Kyrri Mini, 
tot Hairlem b. m. h. b. geg. bij heren Jacob Pietersen, 1 
vrancr. crone. Item enen man, die opter lute speelde , 
ende een zwairt al spelende voir siin voirhooft sette, 2 
scilde. 

Art . Cleyn foureyn. Item b. m. vr. b, bij heren Godanc, 
mire vrouwen capellaen, betailt van beelden ende een be- 
mailt tafelken, die miin vrouwe gecoflt hadde, 3 Dord. gl. 

Item b. m. vr. b., by meester Clais van den Water, be¬ 
tailt van enen boeke, dat miin vrouwe hadde doen scriven, 
8 gl. 

Item enen man betailt van enen cleynen bemailden clede- 
kiin, dair »Negen dien besten” in staen, in die raitcamer, 2 
dordr. gl. 

Item des dinxdages na den H. Dertiendach, Beliken, dair 
miin here die kinder bi heeft, b. s. b. geg. 6 nye scilde. 

Item den scoilkinderen van Leyden, die aen minen here 
cokerelden voir ende na, geg. 3 nye gl. 

Item mijns heren pertriseere b. m. h. b. geg. 2 sc. Ende 
den gesellen uten Hage die een spil gehadt hadden upter 
plaetsen, te hulpe te horen costen 4 nye gl. 

Item eenre jonefr. die cloisterkoeken brocht voir mynre 
vrouwen, geg. 1 gl. 
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Item xiii dage in Merte, Bertelmeeos den scriver betailt 
van enen kalender, dat in die raitcamer hangt up een bort 
genagelt, 5 sc. 


Allerh. 1397-id. 1398. 

Rek. ejusd. 

Art. Pipers ende kermden . Item up S. Steffens dach b. m. 
h. b. meister Willlem van Hillegersberge, geg. 1 scilt. 

Item np Alrekinderdach, enen spreker, toebehorende den 
here van Gistel, bi Wailwin, geg. b. m. h. b., 1 scilt. 

Item enen spreker van Monickedamme, 20 gr. 

Item omme die selve tijt (saterd. na S. Margr.) des heren 
Bot van Heynsberch, b. m. vr. b., geg. 5 sc. 

Item up St. Jansdach decoll., eenen knecht, die voir mynen 
here ende mire vrouwen uptie tafel gespeelt hadde, geg. 1 
Rynsce guld. 


Allerh. 1398-id. 1399. 

Rek. ejusd . 

Art P. ende H. Item omtrent S. Agnietendach, den spre¬ 
ker van Monickedam, die mynen here een sproke vande 
Vriezen overgaf, geg. 2 nye gulden. 

Item mi dage in Aprille, b. in. h. b., bi aenbrengen Jor- 
gels, meester Willem van Hildegersberge, geg. 1 lb. 

Item upten Pinxterdach, b. m. h. b., bi hande Staessen , 
mire vrouwen vedelairs van Gelre ende enen horen trompe- 
ren, geg. 12 nye gl. Item des heren heraut van Brederode 
2 nye gl. 

10 Juny 1398—Vrouwendag nat. 1399. 

Rek. ejusd . 

Art . P. ende H. Item inden Hage omtrent Vastelavont 
enen spreker, die voir minen here een sproke sprac vander 
Vriescher reyse, geg. bi den burchgrave 1 oude Heneg. 
crone. 


39* 
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S. Victorsdag 1399—id 1400, 

Rek ejusd. 

Art. P. ende H. Item upten eersten dach in Decembri, 
geg. b. m. h. b., den twie speluden die mitten glazen upten 
naze speelden, bi Bertelmeus, sproefts knecht, 2 gl. 

Item op Alrekinderdach, b. m. h. b. geg. Bertelmeus den 
spreker, 1 Dordr. gl. 

Item Gijskin barbier, des donredages na Paischen b. m. h. 
b., meister Willem van Hillegersberge geg., die voir minen 
here gesproken hadde, 5 gl. 

Item ii dage in Julio, enen speelman, die van den conync 
van Ingelant gecomen was, ende des conynxs oirde met enen 
croon daer an hangende aen sijn bals hadde, geg. b. m. h. 
b., 4 nobele. 

S. Yictor 1400—S. Bertelm. 1401 en St. Yictor 1401. 

Rek. ejusd. 

Art . Pipers ende Her. Item woensdages na Kersdach, b. 
m. h. b., meister Willem van Hillegertsberge, geg. 3 vlaem- 
scbe nobelen. Item Bertelmeus den spreker, geg. 3 nye gl. 

Item Dyrc Mathijsz, die voir mijnen lieven here gesproken 
hadde, geg. te verdrinken 12 d. gr. 

Item upten Jairsdach, b. m. h. b., enen dichter 1 gl. 

Item upten Yastelavont Wouter Stoc geg. te verdrinken, 
1 oude gelr. gl. Item Koel den organist, 1 noble. Item 
Monickedam den spreker , 1 nye gl. 

Item xix dage in Aprille b. m. 1. h. b;, dair Wijnant 
Tumelair die boitscap of dede, des bisscops knecht van 
Amellijn, die voir mijnen here op eenre vlogel gespeelt had¬ 
de, geg. 4 dordr. gl. 

22 Julij 1403—id. 1404. 

Rek. ejusd. 

Art. P . ende H. Item op S. Mi chi els dach, bi Johannes, 
enen spreker, geheten meester Pieter, geg. 21 d. 

Item tSonnendages naden heyligen Kersdach, meester Wil¬ 
lem van Hildegairtsberge, geg. b. m. h. b., 10 nye gl. 
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Item opten Jaersdach — Bertelmees den spreker 2 gl. 

Item x dage in Marte des Daufiins speelre, die np een 
portatief speelde, b. m. h. b., 4 nye gl. 

Item opten selven tiit (2 April), Meester Pieter den spre¬ 
ker geg. b. m. h. b. 22 d. 

16 Dec. 1404—0. Yr. dag annunc. daema. 

Eek, J. Harmans en W. Eggerts. 

Art. P. ende H. In den eersten, tsdijnsdages na Alderkin- 
derdach, meester Willem van Hildegairtsberge die spreker, 
die minen here ter hoechtijt van Kersa vont alrehande gedich¬ 
ten geseit hadde, him geg. te verdrincken, 2 Heneg. cronen. 

Item vu dage in Januarij, Bertelmees den sprekere van 
Delf, geg. tot synen nyen jare 2 Gelr. gl. 

140..—1406. 

Eek . PM. van Dorp. 

Art. Cleyn foureynen . Item upten anderen dach in Augusto, 
Meestgen, Dirc Potters knecht, bet. enz. (Hij komt herhaol * 
délijk voor , en wordt ook wel D. Ps. clerc genoemd). 

Item op die tyt Jacobiner den tumelaer gegeven, b. m. 1. 
h. bevelen, te huescheden, 1 croon, facit 5 sc. 

1 Maart .1406 —19 Junio 1408. 

Eek. Phü. van Dorp. 

Art. Cleyn foureinen. Item up dien tijt gegeven van 4 
busch. fransiins, dat toter canselarye behoeff voirt gelevert 
wert, 12 sc. 4 d. gr. 

Item Hannelet dien piper, die in Henegouwen riden sonde, 
gegeven te teergelde, b. m. h. b., 10 sc. 

Item Adries Pesselssoen, die dagen in Duytsche over ge¬ 
geven waren in een boectgen, die hi voirt in Walsch maecte, 
roerende tgebrec, dat die Hollanders anden Fransoeysen had¬ 
den, geg. voir sinen arbeit 6 sc. 8 d. 

Item upten Pinxterdach, meester Willem van Hildegairts- 
berg, die voir minen lieven here gesproken hadde, geg. te 
hueschede, 2 Eng. nobelen , facit 14 sc. 3 d. 
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Item Bertelmees van Goch bet. van een deel sexternen te 
pnmsen, te lynien ende te bereyden, dairmen een mesboec 
in scriven soude, 7 sc. 3 d. 

Item betailt meester Godevairt Sonderdanck, die hi verreist 
ende verteerd hadde, also hem m. 1. h. omtrent n daghe 
in Augusto ontboet in Zelant by hem te comen, tsamen, als 
hi anbrochte, 3 sc. 6 d. 

Item xx daghe in Augusto, Wilmet Cambier bet., die hi 
verreist ende verteert hadde, also hem m. 1. h. vier reysen 
ende mijn oude vrouwe drie reysen omboden hadden tot 
Reynsburg, om Walsche brieve te doen scriven; ende be¬ 
liepen tsamen mits wagenhuyr ghins ende weder, als hi an- 
brocht, 4 cronen, facit 14 sc. G d. 

Item bet. meester Godevairt Sonderdanc, die hi verreist 
ende verteert hadde, als hem m. 1. h. ontboet by hem te 
comen in Texel ende anderswaer, gelijc hi bescreven over¬ 
gaf, 8 sc. 9 d. 

Item meester Willem van Hildegairtsberg, die upten heiligen 
Kersdach voir m. 1. h. gesproken hadde, geg. te huescheden, 
bi m. h. ende tsraits bevelen, 2 Eng. nobelen. 

Item Bertelmees den spreker, by des raits bevelen, geg. 
tot sinen nyen jaer, 1 crone, facit 3 sc. 4 d. 

« Item iiii daghe in Aprille, by mijnre 1. vr. b., Soret, die 
2 herpen nut Henegouwen gebrocht hadde, geg. 

Item .meester Willem van Hildegaersberg, die upten hei¬ 
ligen Pinxsterdach ene sproke voir m. 1. h. ende vrouwen 
gesproken hadde, geg. te huescheden, 4 cronen. 

Art. Pipers ende hirauden. Item meester Martiin, die up 
tportatief voir minen 1. here speelde, geg. te hueschede 2 
cronen. 

Item xix dage in Aprille 2 speelliede, toebehorende den 
hertoge van Bergen, die bi m. 1. vr. gecomen waren, geg. 
te huescheden 2 Rinsche gl. 

Item up die tiit 3 vreemde speellude, geg. b. m. h. b., 
daer Tijsken die piper bootscap of dede, 3 sc. 4 d. 

Item des heren heraut van Wertenberch, die lange tiit bi 
m. 1. h. in den Hage gelegen hadde, geg. te huesceden, bi 
heren Jan den Bastairt ende Florijs van Tol, 15 Gelr. 
gulden. Ende des geliix 3 speelluyde toebehoerende minen 
here van Ludic, geg. te huesc. 6 gulden. Item noch 3 pi- 
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pers toebehoerende den here van Mondgouwen nat Vrancryo 9 
geg. te hueso. 4 gnld. 

Item xyiii dage in Junio, der stat pipers van Campen, 
die by minen L h. gecomen waren, geg. te huesch. 2 cronen. 

18 Juny 1408—1 Oct. 1409. 

Rek. F. van Waelwijck. 

Art . P. aidb iJ. Item tsdinzdages na S. Martinsdach, in 
den Hage enen blinden dichter van Cuelen, die alrehande 
nye dichten voir m . 1. vrouwen sprac, ende jairlix te hove 
plech te comen, geg. b. m. 1. vr. b. te huescheden, 20 d, gr. 

2 Maart 1410 st. cur.— 23 Ang. 1411. 

Rek. J. van Oronenburch. 

Art . Cteyn foreyn. Item xxix dage in Mairte, der pryo- 
rinnen knecht van Coninxfelt, die minen lieven here doester- 
koeken brochte, by Jan den Boelen geg. 1 crone (Dergelijke 
koeken kreeg de graaf ook van Egmond , Loosduinen en ter Leede). 

Item upten xxixen dach in Mey, Heyne mitter luyt ende 
Albrecht den heyden, elc bi des raits bevelen geg. 1 gouden 
croon. 

Item in dage in Jnnio den burchgrave weder geg. 9 die hi 
van m. 1. h. wegen 2 wiven gaf, die van Sinte Cornel^s 
baden, 2 sc. 9 d. 

Item xyiii dage in Augusto, Jan van Langeraick weder- 
geg. 9 die hi m. 1. h. tot Teilingen lyende 9 ende hi voirt 
gaf den gesellen die S. Pieters vier maecten, 2 sc. 9 d. gr. 
Item 9 ende hi m. 1. h. tot Schoenhoven leende, die hi een 
deel melcdiernen gaf, die m. 1. h. scatteden, 2 sc. 9 d. gr. 

Item up die tiit enen knecht, die voir m. gen. h. speelde 
ende den hart maicte, geg. b. m. 1. h. b. 7 sc. gr. 

23 Aug. 1411—id. 1412. 

Rek. W- Eggertè . 

Art. Cteyn foreyn. Item (30 Jannarij) enen bode, die van 
Rome quam mit alrehande Dirc Potters brieve an m. gen» 
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h., an sinen rade ende anden tresorier, rorende van alre- 
bande gestande, te hnescheden geg. 2 fr. cronen. 

23 Aug. 1413—id. 1414. 

Rék. ejusd. 

Art P. ende H. Item opten Jansdage m. g. h. ende liever 
vr. dienaren na bescreven, tot horen nyen jair geg.: Eerst 
miins h. ende vr. van Thoreynen 8 tortijsdragers , tsa- 
men 8 gl.; item Bertelmees van Watersloet den dichter, 
2 gl. — Item den sotten 1 gl. — Item Heyn van Cales den 
sangher mit sin en gesellen 2 gl. 

Item xxvi dage in Junio m. h. persevant van Ludiek, ge¬ 
heten Yoirne, tho huefscheden geg, 3 sc. 

Item xxiH dage in Augusto b. m. 1. h. b., dair here Jan 
die bastairt van Bloeys die bootscippe of dede, geg. Hansel, 
tshertogen sanger van Gelre, tho huefscheden, 3 nye scilde. 

24 Aug. 1414-28 July 1415. 

Rek. ejusd. 

Art Cleyn foreyn. Item optie selve tijt (20 Sept.) Pie- 
ter Mariensoen den dichter, die bij den tresorier was ge- 
comen tAemstelredamme geg. tho huefscheden 18 d. 

Item optie selve tiit (2 Januarij), Bertelmees den dichter 
geg. tho huefscheden, ende anders tho hulpe sine coste mede 
te doen tot sinen nyen jaire, tsamen 15 sc. gr. 

Item uutgeg. ende betailt heren Jan den bastairt vanBloys, 
ende hij geg. hadde voir m. h. twee gesellen, die alrehande 
dichten spraken, 8 sc. gr. 

Item (14 Febr.) den coninc ende coninginne der scöelkinder 
in den Hage tho drincgelde ende tho huefscheden tot horen 
Vastenavond geg. 8 sc. gr. 

Item uutgegeven ende betailt (15 Febr.) heren Bartout van 
Assendelf, ende hy by m. 1. h. b. gegeven hadde alrehande 
personen van vrouwen ende mannen, die alsse monnekene 
quamen spelen tho hove inder zale, 3 sc. 4 d. gr. 

Item xvi dage in Februario, Heyn van Cales den sanger, 
tot sinen Vastenavonde geg. 20 d. gr. 

• Item uuitgegeven ende betailt Dirc den maelre inden Hage, 
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van alrehanden zeevysschen ende anders wonderliken dingen 
te contrefesten mit pictueren, die also uter Hagen geyent 
worden m. g. h. in Henegouwen, 19 sc. 2 d. gr. 

Item v dage in Julio gegeven by Harman Pijlmaker somige 
gesellen, die alrehande donrestyenen ( kanonkogels ) uter vy- 
vere ophaelden ende op tlant brochten 8 d. gr. 

26 Julij 1416—6 July 1417. 

Rék. Phü. Engélbrechtsoen 

Art. Cleyn foreyn. Item xi dage in Januario, bij tstre- 
soriers bevelen, Bertelmees van Watersloot, die by den tre- 
Borier en andere m. 1. h. rade quam inden Hage om sproken 
te seggen, geg. tho huefscheden 2 nye scilt. 




B. 


REKENINGEN DEB GRAVEN VAN BLOTS. 


1360—61. 

Rekening heren Ghisebrechts Stommen, CappeUaen mins Joncheren 
Jans van Blois, van Kersavond int jaer 60 tot Kersdaghe 
int jaer 61. 

Art. Hyerauden menestreelen en van dotter toe behoert . Inden 
eersten opden Kersdach, bi Dircke vander Goude, Copkin 
den hyeraude, die ene feeste cundichde die te S. Gheer- 
denberghe wesen soude na Dertiendaghe, ende enen wilden 
riddere zinen gheselle, te Baymont, 58 s. Item des sonnen- 
daghes 19 daghe in Januario, tot miins joncheren bevelen, 
enen menestr. tot Maubeuge, die Golinet aldaer halp pypen, 
bi Dircke voers., 19 s. 4 d. Item biden selven op Onser 
Vrouwen dach purificatio te Byamont op die halle, 2 menestr. 
tot myns joncberen bevelen, als hi ghedanst hadde, 4 s. 
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Item bi Loys ter selver stede, des sonnendaghes daerna, 
enen menestr. 16 d. 

Item ghegeven enen vedelaer te Bloys op den Pinxterdach, 
2 s. Item in die Pinxter heylich daghe te Bloys, enen man, 
die met enen paerde, met enen gheyte ende mit enen ape voer 
den grave ende minen joncher aldaer speelde, 4 s. Item bi 
Dirc vander Goude, 14 daghe in Junio, te Compingnen, 
enen coninc van hyeraude, tot mijns joncheren bevelen, 38 
s. 8 d. Item 16 daghe in Junio, te Sinte Quintins, enen tu- 
melaer 19 st. 4 d. 

Item des saterdaghes na St. Jans dach te Midzomere, te 
Byamont, Calberte ende zinen ghezelle, tot miins joncheren 
bevelen, 2 mott. Item te Nyveile des woensdaghes na Ja- 
cobi, Tambureaut den menestr., doe men hem verlof ghaf 
thuus te riden, 1 mott. Item des selfs daghes te Bruessel, 
bi Dircke vander Goude, enen vedelaer ende 2 hyerauden, 
eiken 1 mott. Item des donredaghes daerna te St. Gheerden- 
berghe, bi Dircke voers., 2 menestr., die mitter stede van 
Dordrecht plaghen te wesen, enen mott. 

Item des vrydaghes na Jacobi voers., tScoenhoven, him 
vieren des bisscops menestr. van Guelen, 3 mott, maken 58 
s. Item des sonnendaghes daerna, op Sinte Peters dach in- 
gaende Oest, 3 clareysteren 8 s. Item des manendaghes 
daerna, him 2 van shertoghen Aelbrechts menestr., die minen 
joncheren brieve brochten van Jans huwelike van Egmonde, 
4 mott. maken 3 lb. 17 st. 4 d. Item des saterdaghes 
daerna, des heren menestr. van Yselstein 20 s. 8 d. 

Item des woensdaghes na Laurentii, te Rotterdamme, enen 
fleuter, die met eenre hant fieuterde, 6 s. 8 d. Item op 
Onser Vrouwen dach in Oeste, tScoenhoven, Gheertrude 
Propersalven van Oudewater, der clareyster, 16 st. Item 
des manendaghes daerna, des graven menestr. van Cleve, 
38 st. 8 d. 

Item den lesten dach in Oeste, ter Goude, 2 hyeraude 
nut Brabant, die ene feeste cundichden, die tot Aersschot 
wesen soude, 19 s. 4 d. Item des sonnendaghes na Egidii, 
Janue Bot den segger, want hi ene sproke gemaect hadde 
ende in ghescrifte over gaf, van minen here van Byamont, 
des God ghedenke, 19 s. 4 d. Item op Onser Vrouwen 
dach nativitas, tScoenhoven, 2 menestr., daer die een off was 


Digitized by L.OOQ le 



BIJLAGE B. 


619 


mitten hertoghe van Gelre, ende dander mitter vrouwen van 
Yoerne, als zi seyden, 38 s. 8 d. 

Item 9 daghe in September, tScoenhoven, enen menestr., 
die minen jonchere enen brief brochte van sgraven ridder- 
scap van Waldacke, 19 s. 4 d. Item op St. Lamberts avond 
te Gorinchem, in myns joncheren herberghe, eenre clareyster, 
5 s. 4 d. Item 15 dagbe in September tSoenhoven, Daem 
den seggher van Ysselsteyn, ende enen vedelaer, 16 s. 

Item op S. Matheus dach ten avonde Tordrecht, 5 clarey- 
steren ende enen ghisternier 20 s. Item op S. Mauritius 
dach, ter selver stede, 3 der stede menestr. aldaer, 24 s. 
Item enen fleuter, 4 s. Item 1 hyeraude 5 s. 4 d, Item 
des donredaghes op Sinte Banc’ avond te Reynsborch, doe 
miin joncher daer dansede mitten vrouwen vanden doestere, 
2 pipers, daer die ene of op ene ghisterne speelde, 8 s. 

Item ghegheven Beghinen vander Goude, des dinxdaghes na 
Luce, bi Jo. Tolner, tot heren Aelbrechts ende Jans bevelen 
van Beveren, te helpe tot enen bedde, omdat zi ter Goude 
verbarnt was, 16 s. Item Engbrecht mitter duydscher vedele, 
op der XI.M. magheden dach, 16 s. Item des sonnendaghes 
daer na, ter Goude, Heerkin die mitten corremusekin speelde 
ende daer op sanc , 4 s. Item op Alreheylighen dach, tScoen¬ 
hoven, 2 pypers van Dordrecht, 19 s. 4 d. Item 3 clarey- 
steren, 16 st. 

Item Engbrecht voerscr. in die weken S. Mertini, wantten 
miin jonchere omtrent 14 daghe bi him hadde doen bliven, 
19 s. 4 d. Item denselven tot enen rocke 4 ellen lakens 
ondersneden, delle 10 s. 8 d., loept 42 s. 8 d. Item een 
lammeren voeder, 8 st. 

Item ghegheven op Alrezielen dach coninc Cuper tSoen¬ 
hoven , die minen joncher enen brief brochte van sgraven rid- 
derscap vanden Berghe, 3 lb. 17 s. 4 d. Item des sonnendaghes 
na S. Mertiins dach, enen pyper mit eenre corremuse 5 s. 
4. d. Item Willem Doedins soen van Dordrecht, die men 
heyt den Onghevaliighen Man, des saterdaghes na Katerine, 
tScoenhoven 4 s. Item enen fleuter, in die eerste weke van 
December, 2 s. 

Item 14 daghe in December, in die Haghe, shertoghen 
Aelbrechts menestr., 4 mott., maken 3 lb. 17 s. 4 d. Item 
den wilden ridder 19 s. 4 d. Item enen fleuter aldaer 4 st. 
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Item Willem van Spyke nut Gelrelanfc, 19 s. 4 d. Item 10 
daghe in December eenre clareyster te Delf, 8 st. Item 
meyster Janne van Ylaerdinghe den segghere, op S. Thomas- 
dach te St. Gheerdenberghe 10 st. Item eenre clareyster te 
Delf, des woensdaghes daerna, 8 st. 

Item hadde Sarrasin tot Aernt s. van Diest in December 
laken ende leder tot eenre nuwer corremuse, ende zyde ende 
linnenlaken daertoe, coste 16 st. 8 d. 

1361—62. 

Rekeninghe heren Ghisehrechts Stommen , Cappeüaen miins 
joncheren Jans van Mots , zeder Kersavond int jaer 
61 tot Kersdaghe int jaer 62. 

Art. Hyrauden ende menestrelen ende van dat daer toe behoert. 
In den eersten, op den Kersdach tot St. Gheerdenberghe, 
miinre vrouwen mpnestrele van Hollant, dier God ghedenke, 
6 mott. Des heren menestrele van Rosiin 2 mott. Twe 
vreemden menestr. 1 mott. Eenen wilden ridder 2 mott. Han- 
rech ende Foucon hyrauden 4 mott. Coemt te samen 15 mott.; 
maken, tsic 19 st. 4 d. gherekent, 14 lb. 10 st. 

Item op den Darthiendach, te Bruessele, enen segghere 8 
st. Item des manendaghes daer na, tot Berghen in Hene¬ 
gouwen, meester Winaute, 38 st. 8 d. Item enen wive al- 
daer, die op die ghisterne speelde, ende 2 ghesellen diere 
op songhen, 8 st. Item des sonnendaghes na Ponciaen, 
doe miin jonchere mitten here van Breda at, sinen menes¬ 
trelen 38 st. 8 d. Item des donredaghes daerna 2 armen 
menestrelen tot Breda 4 st. Item des vridaghes op St. Ag- 
nieten dach, te Mechelen, eenen bonghenaer, diere op peep 
8 st. Item des selfs daghes aldaer 2 duytschen segghers, 
38 st. 8 d. 

Item op St. Pouwels dach conversio te Breda, des herto- 
ghen 2 menestr. van Ghelre, tot miins joncheren bevelen, 
bi Colinet, 4 mott., tsic 19 s. 4 d., facit 3 lb. 17 s. 4 d. 
Item des sonnendaghes daer na, ter selver stede, 3 clarey- 
steren 8 s. Item des manendaghes daer na te Mechelen, 2 
menestr. van Bruessele mit 2 riethoernen, 19 s. 4 d. Item 
eenen anderen aldaer mit eenre fleute, 4 st. Item des dinx- 
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daghes daerna, te Bruessele, eenen wilden ridder 19 st. 4 d. 
Item eenen seggher 19 st. 4 d. 

Item des woensdaghes daer na, op Onder Vrouwen dach 
purificatio, te Binch, eenen vedelaer, bi Quarlet, tot miins 
joncheren bevelen, 2 st. 8 d. Item des woensdaghes daerna, 
te' Berghen in Henegouwen, ter feeste doe miin jonchere 
daer teten gaf, den coninc van den hyrauden, totter hyraude 
behoef, die daer aten, 22 mott., ende den menestr. die daer 
waren ter selver tijd ende stede, 15 mott. loept 37 mott., 
tstic 19 st. 4 d., facit 35 1b. 15 st. 4 d. Item ghegeven 
Gattenborne, die hi tot miins joncheren bevelen ghegeven 
hadde meyster Janne Muyl die hyraude, omtrent den voers. 
tijd, 19 st. 4 d. 

Item te Bruessele 24 daghe in Februario, eenen menestr., 
die mit eenre cleynre psalterien voir minen jonchere speelde, 
4 st. Item des manendaghes na Midvasten, in die Haghe, 
2 clareitsteren 6 st. 8 d. Item op den Paeschavont, tScoen- 
hoven, 2 clareitsteren, daer dene Calle of hiet, 8 st. Item 
op den Paeschdach, tScoenhoven, 1 van sheren piperen van 
Arkel, 12 st. Item 11 daghe in Aprille aldaer eenen duyt- 
schen segghere, 19 st. 4 d. Item dede miin jonchere gheven 
des woensdaghes na Paesschen, te Sinte Gheerdenberghe, 
mer vrouwen menestr. van Hollant, 4 mott. tstic 19 st. 2 d. 
facit. 3 lb. 16 st. 8 d. 

Item dede myn jonchere gheven Janne Bot den seggher, 
28 daghe in Aprille, ter Tolne, 10 st. Item op den Meye 
avond, ter Tolne, den Onghevallighen Man van Dordrecht 
10 st. Item op den Meye dach ter Tolne eenre clareyster 
10 st. Item meester Janne van Vlaerdinghe den segghere, 
op St. Marcus avond te Remmerswale, 8 st. Item ter Tolne 
2 trompenaren ende 2 piperen, 5 daghe in Meye, 40 st. 

Item 10 daghe in Meye ter Tolne eenen gheselle, die op 
eene psalterie speelde, eenen vedelaer ende eenen knechtekiin 
datter op sanc, 20 st. Item op Sinte Pancraes dach tScoen¬ 
hoven den ghec van Zedericzee, tot miins joncheren bevelen, 
46 st. Item 19 daghe in Meye, tScoenhoven f des heren 
menestr. van Ysselsteyn 32 st. Item meester Janne van 
Vlaerdinghen, op den Ascensioens dach tScoenhoven, 19 st. 
Item des woensdaghes daerna, te Rotterdamme, 2 zanghers, 
die een dicht zonghen van mer vrouwen doet van Hollant, 
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4 sfc. Item op den Pinxterdach tScoonhoven 3 clareitsteren, 
die van den huse ghesloten waren, 6 sfc. Item Hannekiin 
den bonghenaer, op die selve tijd, 4 sfc. 

Item dede m in jonchere gheven op des heylichs Sacraments 
avonde Pieter, Gielkijn ende Machise, sinen menestr., 8 
mott., tsic 19 st. facit 57 st. Item Damen van Yselsteyne, 
op des heylichs Sacraments dach, 20 st. Item eenen vede- 
laer, op die selve tijd, 16 st. Item Godevaerde van Brabant 
ter selver tijd, 4 st. Item op Sinte Jans avond tScoenhoven, 
eenen man die op die ackarise ghespeelfc hadde, des dinxda- 
ghes daer te voren dat miin jonchere ter Ameyde was, 16 st. 

Item ghegheven Geertrude Properzalve ende hare dochter, 
des donredaghes na St. Jans dach, ter Goude, van clareyte 
ende nuwelen 16 st. Item Gielkiin den menestr. 8 daghe in 
Junio, te teerghelde te St. Gheerdenberghe mede te riden, 
16 st. Item 10 daghe in Julio Gielkine voirscr., Peter ende 
Machine, sinen ghesellen, tot 3 hoplanden te helpe, 4 lb. 
16 st. 

Item des donredaghes na Margarete, te Nyvelle, eenen 
vilden ridder, gheheten Coens, 18 sfc. 8 d. Item des ma¬ 
nendaghes daerna bi Loys, te Landrechies, eenen wilden 
ridder, die met mer vrouwen van Beyeren was, 18 st. 8 d. 
Item op Sfc. Jacobs avond, bi Lubbert, te Moreul, daer miin 
jonchere mitten grave sinen broeder was ghereden eten mit 
eenen ridder aldaer, eenen piper gheheiten Jan Follatiis, 41 
st. Item ghegeven Barbenchon den hyraude te Seysson, des 
sonnendaghes na Peter ingaende Oost, te helpe sinen costen 
in die grote Compaignie mede te riden, 3 mott. tsfcic 18 st. 
8 d., facit 56 st. Item dede miin jonchere gheven Tambue 
Reaul te Byaumont op Sfc. Jans dach decollacio, voir eene 
bonghe 9 die hi van hem hadde, ende in hoescheden, 2 mott., 
maken 37 st. 4 d. Item Colinet den menestr. op die selve 
tyd, in hoescheden, 18 st. 8 d. 

Item dede miin jonchere gheven omtrent Mathei tScoen¬ 
hoven eenen bonghenaer, die Pieter die menestr. van Brugghe 
met hem brochte, met Hannekiin van Liebain, doe hi daer 
ghesent was om eenen gheselle van der scaelmeye te zoeken, 
4 lb. Item op St. Lucas avond, Hannekiins knecht van 
Liebain, piper vander scalmeye, die minen jonchere toeghe- 
seyt hadde weder bi hem te comen of hi mochte, die hem bi 
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sinen voirscr. knechte met eenen brieve dair of ontscnldichde 
an minen jonchere, van dat hi niet bi hem en qaam, 38 st. 
Item des manendaghes nader XI.M. magheden dach, te Ber* 
ghen in Henegouwen, eenen man die vedelde, sinen wive 
diere op sanc, ende eenen gokelaer, 8 st. 

Item des voirscr. manen daghes te Berghen voirser. Hanrech , 
hem vierden van hyrauden, 4 mott. Item des saterdaghes 
na Syïnons ende Juden, eenen hertoghen Aelbrechts hyraude, 
gheheiten Hense, 1 mott. Item des sonnendaghes daerna, 
Bourbon den hyraude 2 mott. Item des manendaghes daer 
na, te Halle, hertoghen Aelbrechts wilde ridder tot eenen 
paerde te helpe 3 mott. Item eenen hyraude aldaer, 1 mott. 

Item op Alreheylighen dach, te Mechelen, Janne Fisier 
ende Augustiinkine, segghers, 2 franke, tstic 18 st. Item 
dede miin jonchere gheven tScoenhoven, des woensdaghes na 
Martini, den catridder, siin hernasch mede te quiten, 13 st. 
4 d. Item ghegeven Hannekiins knecht van Lyebain, 28 
daghe in November, die minen jonchere brieve brochte van 
Hannekin, dat hi wel bi minen jonchere quame, of hijs be- 
gheerde, 4 st. 

Item ghegheven op St. Andries avond, tScoenhoven, eenen 
wilden ridder nut Brabant, tot miins joncheren bevelen, 10 
st. Item dede miin jonchere gheven op St. Andries dach 
tScoenh. Janne Bot den seggher 19 st. 2 d. Item 6 daghe 
in December, tScoenhoven, Bonden mitten bulte 8 st. Item 
den clareitsteren aldaer op die selve t\jd 8 st. Item des selfs 
daghes Tordrecht 8 clareitsteren 40 st. Item 10 menestrelen 
aldaer op die selve t\jd 66 st. ' 


1362—63. 

Mékeninghe heren Ghisébrechts Stommen , Cappellaen mijns heren 
heren Jans van Blois , zeder Kersavond int jaer 62 tot 
Kersdaghe toe daer noest volghende int jaer 63. 

Art hyraude , menestrelen ende anderen , die zuUcen ambachten 
toe béhoeren . Inden eersten, bi Jannes den Coster, tot miins 
heren bevelen, 9 daghe in Julio, Mactisekiin den piper, 
ende sinen broeder, 4 mott., tstic 19 st. 2 d., facit 3 lb. 16 
st. 8 d. Item op die selve tgd, Gallen der elareytster 4 st. 
Item tot miins heren bevelen tScoenhoven, 8 daghen in Ju- 
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lio, trumpenaers ende pipers van Oudewater ende van Scoen- 
hoven 19 sfc. 2 d. Item 10 daghe in Julio , Janne van Vlaer" 
dinghe den segghere 58 st. Item bi Jannes den Coster, 
16 daghe in Julio, tSoenhoven 2 piperen 35 st. 4 d. Item 
bi den selven, tot heren Hughen bevelen, Daem van Yssel- 
steyn den seggher, ende 2 menestrele, omtrent Jacobi, 3 lb. 
Item des vridaghes na.Jacobi, tSoenhoven, des heren mene¬ 
strele van Putte 32 st. 

Item des saterdaghes na Petri ingaende Oest, en die Haghe, 
bi Jannes Tolnaer, Augustiinken den segger, 6 mott. tstic 
19 st. 2 d., facit 5 lb. 16 st. Item 2 clareysteren aldaer 8 st. 
Item tSchoenhoven des saterdaghes na Laurentii, 2 duutschen 
menestrelen 58 st. Item Juloeis den hyraude op die selve 
tiid 40 st. Item dinxdaghes na Onser Vrouwen dach in 
Oeste, te Hoechstraten, Peter ende Mactise den pipers, 
doe mem hem oerlof gaf, in huescheden ende te teerghelde, 
thuus mede te riden, 9 mott., tstic 19 st. facit 8 lb. 11 st. 
Item Peter voircr., die hi seide dat hem ghebraken vander 
reyse van Ghelick, ende hi daer uytgeleyt hadde, 12 st. 
Item des woensdaghes daerna, te Lyere, Clays Cicen ende 
enen anderen hyraude, 2 mott. tstic 19 s. ft. 38 st. 

Item des sonnendaghes na St. Jansdach, decollacio, tSinte 
Gheerdenberghe, des heren menestrelen van Arkel, die mi¬ 
nen here een brief brochten van Stevens huwelic van der 
Weide, heren Stevens soen, 16 st. Item op die selve tiid 
4 anderen vreemde menestrelen 16 st. Item des woensdaghes 
daerna, 2 clareytsteren 8 st. Item eenen seggher, 2 st* 

8 d. Item Enghebert den duutschen vedelaer, ten Berghe 
voirs., 8 st. Item ghecoft bi Gheraert den Wilden, in die 
Haghe, des dinxdaghes na Lamberti, tot miins heren beve¬ 
len, Middach ende sinen gheselle, shertogen pipers van 
Brabant, tot rocken ende caproenen ondersneden, behalven 
enen riem die si van minen here hadden, 8 ellen twierhande 
lakens, ende den nackariin die mit him was, 3 ellei^ lakens, 
loept 11 ellen, delle 16 st., ft. 8 lb. 16 st. Item ghegheven 
den voirscr. te teerghelde thuuswert mede te riden 10 riders, 
tstic 18 st., 6 d., ft. 9 lb. 5 st. Item Godefroyt van Tricht 
den hyraude, te theergelde 3 rider, maken 56 st. 6 d. Item 
op die voirBcr. tijd in die Haghe 3 clareytsteren 13 st. 4 d. 

Item ghecoft bi Gheraert den Wilden, tot miins heren be- 


Digitized by uooQle 



BIJLAGE B. 


625 


velen, omtrent Mathei jeghens Allarde den snider tScoenho¬ 
ven, Willem den coninc van den vedelaren tot enen roe endo 
caproen, 5 ellen biwiis lakens, delle 14 st. 8 d., ft. 3 lb. 
13 st* 4 d. Item denselven een lammeren voeder 8 st. Item 
des saterdaghes na Mathei, tScoenhoven, Barbenchon den 
hyraude, voir dienst die hi minen here ghedaen hadde op die 
reyse van Pruyssen, op een verbeteren, 6 mott., tstic 10 st. 

2 d., ft. 5 lb. 5 st. Item op S. Remigius avond tScoen¬ 
hoven, sgraven menestrelen vanden Berghe 6 mott., maken 
5 lb. 15 st. 

Item ghegheven te Rotterdamme, in die weke na der xi.m. 
magheden dach, Thumas den tumelaer, die voir minen here 
daer speelde, 19 st. 8 d. Item enen man, die mit eenre 
hant fleute op een piipkiin, 6 st. 8 d. Item op st. Symon- 
Judendach, tScoenhoven, Hermanne den hyraude, want hi 
met minen here in Pruyssen was, 3 rider, tstic 18 st. 6 d. 
ft. 3 lb. 14 st. Item op Alreheylighen dach, tScoenhoven, 
sheren 2 pipers van Egmonde 2 rider. Enen hyraude van 
den Bossche enen rider, ende enen ghisternier ende enen 
seggher 1 rider, loept 4 riders, maken 3 lb. 13 st. Item op 
Alrezielen dach enen nackariin voir die brugghe, die seide 
dat hi mit her Walraven van Borne was, 8 st. 

Item Tordrecht 7 daghe in November, Janne van Brakel, 
tot Crayenbliecs behoef ende siins ghesellen, 6 rider, tstic 
18 st. 6 d., loept 4 lb. 11 st. Item» der stede pipers aldaer 
8 st. Item 10 clareysteren 24 st. Item op St. Martiinsdach 
tScoenhoven 2 clareytsteren 4 st. Item op St. Lebuiins dach 
daerna, tScoenhoven, Huesden den hyraut 38 st. 8 d. Item 
te Gorinchem, 29 daghe in October, Augustiinken den seg¬ 
gher 4 mot., tstic 19 st. 2d. ft. 3 lb. 16 st. 8 d. Item enen 
piper aldaer 10 st. Item Colinet, sgraven menestrele van 
Bloys, 16 daghe in November, van Scoenhoven thuus mede 
te riden, 3 mott., tstic 19 st. 2 d. ft. 57 st. 6 d. 

Item Willem van Spiic, tScoenhoven 16 daghe in Novem¬ 
ber, die den zot wedermaect, 8 st. Item 22 dage in Novem¬ 
ber tScoenhoven, Scoenhoven den hyraut, te Pruyssen waert 
mede te riden, 5 mott. tstic 19 st. ft. 4 lb. 15 st. Item 
op St. Nyclaes avond Tordrecht, doe die hof daer was, 

3 menestr. 3 mott. tstic 19 st., ft. 57 st. Item in die weke na 
Onser Vrouwen dach in December, ter Goude enen menest. 8 st. 

III. 40 
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Item ten hove tutrecht, in die weke voir Kersavond, veel 
menestr., die tot miins heren hove ghespeelt hadden, ende 
mit hem reden als hi ter bane reet steken, 5 mott., tstic 18 
st. 8 d. ft 4 lb. 13 st. 4 d. Item heren Jans pipers van 
Nyenaer 18 st. 8 d. Item 2 coninghen van den hyrauden, 
van den danc die miin here hadde van den steecspele van 
der Karre 12 mott.,* tstic 17 st. 8 d., ft. 11 lb. 4 st. Item 
ter voirs. stede 4 clareytsteren 10 st. 8 d. 

1362-63. 

Rekening van Wilhelmus uien Campe zeder des donred . op Onser 

Liever Vrouwen dach conceptie int jaar 62, dat hi van St . 

Gheerdenberghe reet te Pruyssen waert , daer legghende , 
ende van Pruyssen weder comende te HoUant 
waert , tot St . Odulffs daghe toe , dat zijn 
ghesinde tScoenhoven quam int jair 63. 

Art. coste foureine. Item des sohdaghes na Onser Vrouwen 
dach, te Diest ghegeven, bi Janne van Poelgeest, enen 
seggere, 2 menestr. mitter vedele ende mit eenre quinterne, 
2 s. 4 d. gr'. 18 miten. 

Item op St Lucyen avond ghegheven tAken 2 des hertogen 
menestr. van Brabant, 4 mott., ft. 9 sc. 7 d. gr. Item 
enen segghere aldaer , ter voers. tyd, 12 gr. Item op S. Lu¬ 
cyen dach tAken ghegheven 3 des hertogen trompenaers van 
Gulich, die minen here brieve brochten van shertogen hu- 
welic ende vandes Graven ridderscap van den Berghe, zynre 
neven, 8 franc, tstic 2 s. 3 d. ft. 18 sc. gr. 

Item op St. Lucyendach tAken ghegeven des keyzers 3 
menestr. 3 franc. Enen seghere 2 sc. 3 d. 

Item ghegheven meyster Wynant ende 2 anderen mervrou- 
wen menestrelen van Brabant, 5 mott. Item ghegeven enen 
gokelaer tAken voirs. 6 gr. 18 miten. 

Item op St Lucyendach tAken ghegeven 2 knechtkiin mit 
eenre rebeke ende eenre vedele 9 gr. Item te Dueren in 
den lande van Gulick, des woensdaghes na Lucye, 2 pipers 
ende enen bonghener shertogen van Gulich, dien myn here 
gheven dede 4 mott. ft. 9 sc. 8 d. gr. Item ghegeven der 
stat menestr. van Cuele, des vrydaghes na Lucye } 2 gulden 
ft. 4 sc. 4 d. gr. 
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Item betaelt Lubbrecht van eenen paer laersen ende 
een paer sporen , die hi Augustiinken cofte, myns heren 
zomer van ziinre camera mede te ryden, 2 sc. 4 d. gr. 
18 miten. 

Item te Mynden in der stad op de voorscr. tyd (op St. 
Thomas dach) ghegheven 4 menestr. ende eenre nawelster 1 
gold. 4 oude gr. 

Item ghegeven Gheredekin, der piper knecht, die te Nye- 
borch siec was, ende daer bleef doe myn here voert reet, 
4 sc. 2 d. gr. Item aldaer gheg. enen man mit eenre vedele 
3 oude gr. Item betaelt Barbenchon den hyeraut, die hi tot 
miins heren bevelen gheg. hadde Lucyen, tAken, Ylecken- 
steyn des keysers heyraut, 4 sc. 2 d gr. Item op den Kers¬ 
avond te Lnnenborch ghegheven 4 menestr. 7 sc. Lubex 
f. 22 gr. 

Item des woensdaghes na Kersdach ghegheven 13 menestr. 
alrehande, te Lubeec, 3 oude scilde ft. 8 s. gr. Item enen 
segghere, 3 sc. Lubex. 

Item ghegheven 3 des graven menestrelen van Meclenborch 
2 sc. 16 gr. 6 miten. 

Item tsaterdaghes na Kersdach ghegeven te Rostoc 5 me¬ 
nestrelen 6 sc. Lub. Ghegeven aldaer enen menestr. met eenre 
vedele 12 d. Lub. Item eenre nuwelster op den jairdach te 
Rebbenisse 16 d. Lub. 

Item des selven avonds (dertienavond) te Grupswolde 
ghegheven 5 menestr. 5 sc. Lub. 

Item des sonnendaghes na Dertiendach ghegheven 3 me¬ 
nestr. te Coll'g' 2 sc. 1 d. 6 miten. 

Item des woensdaghes na Dertiendach, ghegheven 3 des 
hertogen menestr. ter Stolpe 2 gulden, ft. 4 sc. 2 d. gr. 
Item des saterdaghes op S. Poncyaens dach ghegev. te Dan- 
seke 2 menestr. mit riethornen, daer dene off uut Wyc was, 
als hi seyde, 2 sc. 6 d. gr. Item des sondaghes daerna, 
ter selver stede, 6 menestr. ende enen gokeler, 2 oude scilde 
ft. 5 sc. 4 d. gr. 

Item des woensdachs na S. Poncyaens dach ghegheven te 
Marienborch 2 des meysters menestrelen van Pruyssen 2 oude 
scilde, ft. 5 sc. 4 d. gr. Item bi Copkin den scriver 2 an¬ 
deren menestrelen aldaer ghegheven 10 d. gr. 

Item ter voerscr. tyd (des vrydaghes na Pontiani) gheghe- 

* 40* 
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ven enen segghere 4 sc. prnis. Item 2 vedelaers 25 sc. Item 
eenre nuwelster 11 s. Item betaelt Lodewich vander Ghiselne * 
die hi Scoenhoven, myns heren hyeraut, ghegheven hadde 
tot miins heren bevelen, dertien daghe in December, te Due- 
ren inden lande van Gulich, enen pels mede te copen, 28 
Sc. pruis. 4 d. 

Item des woensdaghes na Kersdach wort Barbenchon die 
hyeraut van Lubeec voerghesent te Coninxberghe waert, om 
alrehande dinghe te copen, te hueren ende te bereyden in 
miins heren herberghe te Coninxberghe. 

Te Coninxbergen op Onser Vrouwendaghe purificatio ghe¬ 
gheven 3 des graven menestrelen van Norenten 3 gulden. 

Item betaelt heren Dirc van Sendelles, die hi tot miins 
heren bevelen 2 des marcgraven menestrelen van Baden ghe¬ 
gheven hadde, G gulden, tstic 27 st. 6 d. ft. 8 lb. 5 s. Item 
bi den selven, omtrent den selven tijd, ghegheven 3 des gra¬ 
ven menestrelen van Norenten 3 gulden. 

Item des sondaghes voer dene Yastelavonde, doe miin 
here sinen groten maeltijd dede mitten ridderen ende knapen 
te Coninxberghe, dede hi gheven alle den hyerauden die daer 
waren 40 mare; Item den menestrelen 8 mare; Item den cat- 
ridderen 2 mare; Item enen poursuwant, gheheyten Jan van 
Loene, 1 mare; coemt 51 mare, de mare 3 lb., ft. 153 lb. 
Item opden efenen Yastelavonde ghegheven den coninc van 
den hyerauden in Pruyssen 5 mare, ft. 15 lb. 

Item des vrydaghes opden 3den dach van Maerte wort 
Gheridekin, der piper knecht, van Coninxberghe te Hollant 
waert ghesent mit miins heren brieven, an zynen rade ende 
steden, roerende zinen staet ende de fynanche die hi daer 
ghemaect hadde; ende hadde tot enen grawen hoplande, tot 
enen paer seoen ende tot eenre busse, zine brieve in te 
draghen, ende zine coste voert mede te doen, 3 lb. 4 s. 
pruis. ende 7 gulden, den gulden 27 s. 6 d. ft. te samen 13 
lb. 4 s. 

Item, die niiin here Havenberch den wilden ridder dede 
gheven, 2 gulden. 

Item tot miins heren bevele van Haerler ghegheven Seoen¬ 
hoven miins heren hyeraut tenen amanse te helpe, daer miins 
heren wapene an stonden, dat hi voer him droech, 2 mare 
ft. G lb. 
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Item des woensdaghes na Palmen ghegheven Pieter ende 
Mathuskin den pypers 4 mare ft. 12 lb. 

Item tsondaghes na beloken Paesschen ghegheven, bi Wil¬ 
lem bottelgier, enen man, die Augustiinkens woerde hyelt 
voer gherechte, doe hi in zinen buuc ghestoken was van 
enen Pruyssen, ende enen anderen man van ziinre wonde te 
heylen, 10 s. 8 d. Item Augustiinkin voers., die der camer» 
linge paerde halp bewaren, tenen paer cousen 1 elle wits la¬ 
kens, C08te 10 s. 

Item des donredaghes na Meydach ghegheven tot sheren 
bevelen van Haerler, bi Scaden zinen knaep, den goudsmit, 
jeghen miins heren herberghe over te Coninxberghe, van 2 ver¬ 
gouden amansen mit raechen, die miin here ende de here 
van Herlaer au den hals dragen, 4 mare, ft. 12 lb. 

Item bi Janne van Poelgeest ghegheven 2 des meysters 
vedelaers van Pruyssen 3 lb. Item tot mijns heeren bevelen 
ghegheven des maregraven pypers van Baden 8 gulden, tstic 
2ö s. 8 d., ft. 10 lb. 13 s. 4 d. Item ghegheven Baer den 
hyeraut, tot eenre zuiverenre tafele miins heren ende sheren 
wapene van Harlaer op te draghen, 10 gulden. Item gheghe¬ 
ven Normendye den hyeraut tot eenre zuiverenre tafele miins 
heren ende sheren wapene van Harlaer op te dragen, 10 gul¬ 
den, ft. 3 lb. 6 st. 8 d. 

Item des vrydaghes na Meydach ghegheven den coninc 
van Pruyssen, doe de coninc voersz. tot zinen huus ryden 
sóude, als hi seyde, 4 mare, ft. 12 lb. Item ghegheven 
enen poursuwant, gheheyten Herman, 5 gulden, tstic 26 
st. 8 d. 

Item des saterdaghes na Meydaghe ghegheven Mathuskin 
den pyper 3 lb. Item ghegheven Peter den pyper, want hi 
tscepe thuus varen soude, overmits dat hi ziec gheweest 
was, 3 gulden, ft. 3 lb. 19 st. 

Item tot miins heren bevelen, als Coliin Jettefort boet- 
scepde, ghegheven 2 poursuwante, Paniel ende Janne van 
Luenen, 2 gulden. 

Binnen dier tyd dat miin here van Coninxberghe te Hol- 
lant waert reet, tsondaghes na Meydach ghegheven 2 pype- 
ren ende enen ackaryn tot Bruunsberghe 26 st. 8 d. 

Item te Toren ghegheven enen vedelaer ende enen man 
mit eenre harpe 27 st. 6 d. Item bi Coenen van Oosterwiic 
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aldaer betaelt heren Manie van Binsvelt, die hi bi Coenen 
voersc. 5 menestrelen ghegheven hadde, 38 st. 9 d. 

Item des selven daghes (9 daghe in Meye) ghegheven te 
Colmerzee 2 vedelaers 7 st. 

Item op den Pinxsteravonde uutghegheven: In de stat te 
Bresselow, eerst betaelt Barbenchon den hyeraut, die hi van 
mijns heren helme ende wapene ghegheven hadde te pin¬ 
gieren op pappier, ende hi voer mijns heren herberghen plac- 
kede in Pruyssen ende in Behem, 15 beemsche gr. Item 
2 menestrelen 10 beemsche gr. Item 3 seggheren 12 beem- 
sche. Item op den Pinxsterdach te Kante ghegheven 2 me- 
riestr. 1 gulden. Item enen man, die minen here nuwele 
brochte aldaer, 4 beemsche gr. 

Item betaelt Copkin den scriver, die hi tot mins heren be» 
vele ghegheven hadde, te Grose in Behem, 23 daghe in 
Meye, enen menestrele, 5 behems gr. Item aldaer bi heren 
Maul van Binsvelt enen man, die minen here een spel toende 
vanden heylighen 3 coninghen, 19 beemsche gr. Item gha- 
gheven 3 menestr. te Praag in Behem 2 golden. 

Item te Norenborch bi Coenen van Oesterlant ghegheven 
5 menestrelen mit scalmeye ende mit rauspypen 1 galden. 
Item 4 menestrelen, die elc besonder mit horen instrumente 
quamen, 1 galden. Item ghegheven 2 menestr., die in miins 
heren herberghe min en heren, den vrouwen ende jonö vrou¬ 
wen uter stat te Norenberch speelden bi te dansen, 2 gul¬ 
den. 

Item dede Scoenhoven die hyeraut daer maken 10 blason 
van myns heren wapen voer zine herberghe te setten, coaten 
10 beems. gr. 

Item tsaterdaghes 3 daghe in Junio, ghegheven te Weerts- 
borch 3 vedelaers I gulden. Item des sondaghes daer na was 
myn here ghegaen op de borch te Weerthen, der Gravinnen 
aldaer sien, ende dede her Hughe enen menestrele daer ghe- 
ven 1 gulden. 

Item des saterdaghes 10 daghe in Junio betailt Gheride 
den Wilden te Tricht op de Maze, die hi tot heren Hughe 
bevelen van Barbenchon Augustiinken ghegheven hadde, die 
een paert reet van miins heren camere van Tricht in Pruys¬ 
sen, ende van daer weder mit minen here quam te Tricht 
voers., daer hi bleef doe miin here te Henegouwen waert 
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reet, 2 gulden. Item betaelt meyster Willem den sururgin, 
die hi den here van Harler leende des sater daghes 10 daghe 
in Junio te Tricht, ende hi doe voert gaf enen hyeraut, 
gheheyten Coversant, die op miins heren oost ende in zinen 
gheselscap van Pruyssen te Tricht toe quam, 7 oude scilde, 
ft. 18 st. 8 d. vlaemsche gr. 

1363—64. 

Rek. Jannes Tolnaers tusschen Eerssavont 63 — ende Eersdach 64. 

Art hemasch , hyrauden , menestrelen ende anderen die horen 
ambockte toe beboeren. 

vil dage in Febr. bi Willem den bottelgier, tot myns he¬ 
ren bevelen, meyster Janne van Ylaerdinghe den seggher, 
18 sc. 6 gr. Item den clareysteren aldaer 4 sc. Item 2 an¬ 
deren clareyt8teren, bi Janne Breyen, 10 sc. 8 d. 

Item eenen fleuter, die mit eenre- hantfleute, gheheyten 
Vrouwen-Troest, 4 sc. Item des manendags na grote Vas- 
telavont, ten hove, eenen duutschen hyraude, die seyde dat 
M den keyser toebehoorde, 42 sc. Item des sonnend. daer 
na, Dire den vedelaer tScoenh., die biden biscop van Utrecht 
pleecht te wesen, bi Janne Breyen, 24 s. Item des donre- 
daghes na Sinte Mathijs dach tScoenhoven, Augustijnken den 
aeggher 3 mott., tstic 19 st. 4 d. 

Item Tordrecht, daer men een doekenspul speelde, dat myn 
here was gaen sien, voir minen here ende voir syn ghesinde, 
18 s. 6 d. Item omtrent den selven tijt te Bruessel, bi 
Willem, enen tumelaer, die voir mijns heren tafel speelde 
met eenen glase wijns, 4 sc. Item in die darde weke van 
Maerte te Bruessel... Hannekijn van Mechelen den sangher, 
die scaex jegen minen here daer speelde, 2 mot. tstic 19 &. 
4 d. Item opden Paeschavont tScoenhoven Gallen der da- 
reytster 8 sc. Item op Paeschdach tScoenhoven, meyster 
Willems Gorten kindere vedelaers, 3 mott. Item in dander 
weke van Aprille Tordrecht — eenen ghisternier 8 sc. Item 
M den selven xv dag in Aprille te Landrecht hertog Ael- 
brechts zot 1 rider. 

Item des manend, na Meydaeh des heren menestrelen van 
Putte, 2 pipers ende eenen nackarijn, 4 mott. Item des 
dinxd. avonds na Pinxs teren in die darde weke van Meye 
gegheven Tordr. 2 pipers, die minen here eenen avond pe* 
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pen, daer hi mitten vrouwen bi dansede, 8 sc. Item op 
die selve tyfc eenre clareytater 4 sc. Item des voirscr. 
dinxdages tot eenen spele op eenen zolre, dat min here ghinc 
8ien, 8 sc. Item des woensd. daerna Tordrecht eenen vede- 
laer, die seide dat hi den grave van Berghen toebehoerde, 
19 s. 2 d. Item des manendags na beloke Pinxsteren, ter 
Tolne, Janne Bot den seggher 10 s. Item op die selve tijt 
2 menestrelen met eenre psalterne ende mit eenre fleute, 
12 sc. Item gheg. Coline den piper, ter selver stede, die hi 
ghegeven hadde eenen knechtekine, dat voir minen here 
deutede mit 2 fleuten , 2 sc. 8 d. Item des sonnend. na des 
Sacraments dach 6 menestrelen 24 sc. Item op Sinte OdulfFa 
dach, te Monstre in Borssele, heren Florens 3 menestrelen 
van Borssele, bi Coline den piper, 57 8. 6 d. 

Item des dinxd. na Sinte Jans dach. Tordrecht eenen duut- 
schen seggher 16 s. Item 4 dage in Julio te Haerlem 2 cla¬ 
rey tsteren 8 s. Item den sonnend. daerna in die Haghe, 2 
duutschen menestrelen, die daer bi minnen here ghecomen 
waren, ende seiden dat si plaghen te wesen mitten grave 
van Spanem, 4 mott. Item des vrid. daerna, bi Coline den 
piper, tScoenh., des graven menestreven van Cleve, dier 4 
waren, 4 mott. Item des saterd. daer na hem 3 van hertogen 
Aelbrechts menestrelen, alse Heinkin den piper ende sinen 
gheselle, behalve dat mense uter herberge quitede, 6 mott. 

Item in die Hage, op Sinte Marien Magdalenen avont, 
daer hertog Aelbrecht met minen here at, 3 clareytsteren 
12 sc. Item op St. Jacobs dach tScoenh., Middach ende sinen 
gheselle, shertogen menestrele van Brabant, 10 mott.' Item 
des saterd. daerna Sarrasine den menestreel, tScoenh. 3 mot. 
Item meyster Janne van Vlaerdinghen, op S. Peters dach 
ingaende Oest, 8 sc. Item des manendachs daerna Beghine 
van der Goude 6 sc. Item op St. Laurens avond tScoenh. 
2 menestrelen met eenre quinterne ende mit eenre duutsche 
vedele 1 mott. Item des vridags na Onser Vrouwen dach in 
Oeste, Lymborch den hyraude 1 mot. Item des manendachs 
daerna 4 menestrelen, die milten hertoghe van Ghelre wa¬ 
ren, 15 mott. Item des woensd. daer na eenre clareyster 
van Nymmage, die seide dat si Jans Fisiers wijf was, 1 
mott. Item des selfs daghes Colinet den menestrele ende 
sinen knecht, te teergelde thuus te riden, 4 mott. 
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Item ghegeven tScoenh. des dinxd. 3 dagbe in September 
Godekine van Tricht den hyraude 6 mott. Item op die selve 
tyfc eenen nackarijn, dien die here van Putte bi minen here 
gbesent hadde, 2 mott. Item op Onser Vrouwen avonde in 
Sept., des heren nackarijn van Putte, die eene wile bi mi¬ 
nen here hadde gheweest, 2 mott. Item bi denselven, ter 
Goude op Sinte Mattheuus dach, Gulic den hyraude 2 mott. 
Item op St. Baven avond* Huesden den hyraude 2 raott. 
Item op St. Michiels dach tScoenh. enen duutschen nackarijn 
8 sc. Item omtrent Lamberti mijns heren pipers, die hem 
ontreden, te teerghelde, bi hertoghe Aelbrecht mede te 
riden, 6 sc. 8 d. Item op den anderen dach van Oc- 
tober meyster Peter den seggher van Breda 8 sc. Item op 
den 7den dach van October Wynant den menestreel, be¬ 
halve dat hi uter herberghe ghequyt was, 6 mott. Item sinen 
enen knecht 1 mot. Item sinen anderen knecht 8 s. Item 
op Alreheylighen dach tScoenh. eenen piper van Dordrecht 
met eenre scalmeye ende eenen ghisternier, te samen een 
mott. 

Item op 1 reyse in Hennegouwen. In Octob. eerst vu 
dach in Oct. te Breda, Crabbendijc sheren knecht van Breda, 
die nuwelic hyraude worden was, 18 s. 8 d. Item op Sinte 
Lucas dach te Kesnoyt, Gommignies den hyraude 37 s 4 d. 
Item des selfs daghs te Landrechies 2 pipers, die mitten 
here van Adinghe plaghen te wesen, 37 s. 4 d. Item des 
sonnend. daerna te Landrechies Barbenchon den hyraude, tot 
eenen amanse, dat hi voir hem droech van mijns heren ende 
synre broeder wapene, 5 franke, tstic 18 s. 8 d. Item bi 
Cattenborne sgraven boeven coninc van Bloys 18 s. 8 d. 
Item des manend. 4 daghe in Novemb. tSoenh. eenen van 
sheren pipers van Putte 18 s. 8 d. Item op Sinte Maertijns 
dach Gallen ende Baten, clareytsteren, 8 s. Item op die 
selve tijt meyster Janne van Vlaerdinghe 12 s. Item op 
Sinte Katerynen dach Tordrecht 2 clareytsteren 8 s. 

1364-65. 

Fragment eener Rekening van Jan den Tolnaer. Kersdag 
13C4—1365. 

In den eersten, op den Kersdach eenen ghisternier 
4 gr., ende enen ouden hyraude, 4 gr. 8 d. Item des sa- 
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terdaghes daer na , te Brussel, bi Wilhelmus, des hertogen 
menestreel Tan Brabant, alse Winant ende sinen gesellen, 
4 mott. Item bi Loys van der Glisenle, te Berghen in He¬ 
negouwen , des vridachs na Jaersdach, den hyrauden, die doe 
daer bi hertoghe Aelbrecht waren, 4 mottoen, Item an die 
selve reyse int wedercommen, bi Lubbrecht, te Bruessele, 
tot miins heren bevelen, Crabbendike den hyraude ende sinen 
ghesellen, 2 mott. Item bi Wilhelmus, Tordrecht, 2 clarey- 
steren, 6 gr. 8 d. Item in de leste weke van Januarius bi 
heren Glayse van der Merwede tsGravenzande, tot miiqs he¬ 
ren bevelen, ghesellen die daer speelden mitten wilden manne, 
1 mott. Item des dinxdages na Valentini tScoenhoven , tot 
miins heren bevelen , eenen trompenaer, die mit hertoge 
Aelbrecht was, ende eenen piper mit eenen riethoorne, die 
der vrouwe van Yoerne toehoerde, 27 gr. Item ten hove 
van Bruessel, wt bevelen van mijns heren rade Robeerte van 
Geymmes, den hyrauden ende mynistrelen te gheven, over- 
mids dat daer 4 coninghen van hyrauden waren , 30 mottoen. 
Item Janne Fisier op die selve tijd, van eenen brieve van 
Hertogen Otten huwelike van Begeren, 8 mott. Item ter 
selver stede Bourbon den hyraude, van eenen brieve van 
sGraven brulofte van der Marcke, 8 mott. Item bi Janne 
van Beieren, Coninc Willam Coliins, 5 mott. Item Tam- 
buereaul van Byanmont, 1 mottoen. Comen deze particlen, 
den mottoen 18 gr. 8 den. gherekent, 59 lb. 6 st. 

Item ghegheven Colinet den menestreel; des donderdaghes 
na Gregorii, te teerghelde voor hem ende voor.... die met hem 
waren , thws mede te riden ende in huescheden. .... 


Item des sonnendaechs daer na, den seggher, die Scoen- 
hoven den hyraut stac, 8 gr. Item op die selve tiit Hoes¬ 
den den hyraut, 3 mott, Item des Woensdachs daer na, tot 
miins heren bevelen, Guenssen den piper, thws te riden om 
siin wiif te Scoenhoven te doen comen , 6 mott. Item op 
die selve tiid Henssen sinen gheselle, te drincghelde ende 
voir siin perdekin, dat hi mit hem brochte doe hi weder bi 
minen here quam, 4 mott. Item op dienselven tiid Golinet 
den piper ende Pieret sinen knecht, thws mede te riden, te 
helpen horen coste» Item in Julio, doe miin heer iq Texel 
gheweest hadde, ende hi van daer in die Hage ende tScoen- 
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hoven reet mit cleenen gheselscap , ende weder naer Texel, 
rekende Goodscalc van Brakel onder weghe ghegeven ter 
Goude, Scoenhoven den hyraude, die daer voir meyster Wil* 
lam ghinc, 2 mott. Item Dirc den vedelaer van Utrecht, 
te Haerlem, 1 mott. Item des manendaghes na Onser Vrou¬ 
wen dach in Oeste ghegeven, tot miins heren bevele, she- 
ren menestrel van Huerne, 6 mottoenen. Comen deze par- 
ticlen, den mottoen 18 st. 8 d. gherekent, 30 lb. 5 st. 4 d. 

Item pp Sinte Bartholomeus dach, tScoenhoven, Gulic den 
hyraut, 2 mott. Item omtrent denselven tijd gegeven, bi 
Wilhelmus, in die Hage, tot miins heren bevelen, eenen hy- 
raud uut Vrancriic, geheeten Roye, die brieven brochte van 
sheren huwelic van Coechy, 10 mott. Item 2 clareysteren, 
8 s. Item den 2 menestrelen mitten leute ende quinterne, 
die een galden wambeus ende 1 heuke met sindale ghevoe- 
dert van minen here hadden, 2 mott. Item te Rotterdamme 
des coninx soen van den hyraaden wt Hen eg,, 1 mott. Item 
in de eerste weke van September te Scoenhoven. 


1365-66. 

Bék . Jannes Tolnaers tusschen Kersavont int jaer 65 ende 
Kersdach daema volghende int jaer 66. 

Art hyranden ende menestréle ende dat daer toe behoert. In 
den eersten tScoenh. des anderen daghes na Kersdach Crab- 
bendike, sheren hyraude vander Lecke, 3 mott. Item des 
sonnend. na Sinte Fonoiaens dach, tScoenh. meister Janne 
van Mechelen, 2 mott. Item des anderen daghes na Der<- 
tiendach Tordrecht, Henssen ende Cuenssen, ruuspipen ende 
scalmeyen mede te doen coepen te Mechelen, 7 mott. Item 
in Januario ende in Februario, op dierste reyse van Parys. 
Eerst eenen vreemden piper, die met minen here te Parijs 
soude ghereden hebben, die te Kesnoyt orlof hadde, 2 mott. 
Item te Kesnoyt den marscalc van den hyrauden van Hene¬ 
gouwen, 4 mott. Item te Parys des coninx. pipers van 
Vrancryc, 15 heneg. riders. Item ter selver stede 4 wiven, 
die voir minen here speelden op een psalterie ende op eene 
quinterne, ende daerop songhen, 2 riders van Heneg. Item 
eenen ouden man, gheheiten meister Willam, die seggher 
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des byaudys, oenen heneg. rider. Item Henssen den piper, 
daer hi instrumente mede coft, 3 heneg. riders. Item enen 
tumelaer, die vander appertise voir minen here te Parys 
speelde, 2 hen. riders. Item 4 segghers aldaer 4 heneg. ri¬ 
ders. Item te Vastelavonde ten hove te Kesnoyt den hyrau- 
den die daer waren , 10 heneg. riders. Item den pipers al¬ 
daer, 6 mott. 

Item in dierste weke van Maerte ghegev. tScoenh. Hens¬ 
sen ende Cuenssen, mede ter scole te riden, 20 mott. Item 
doe men ten Bossche lach ghegev. heren Jacops camerlinghen 
van Bourbon, van enen brieve die si minen here brochten 
van heren Jacops ridderscap, 5 lyoene, tstic 27 s. 4 d. 
Item ten Bossche voers. 2 piperen, die al uut ten eten pepen, 
2 mott. Item op den Palmdach tScoenh. Gheraerden Divel 
van Utrecht den vedelaer, 1 mott. Item in dien Paeschdaghe 
coninc Cuper tScoenh., 8 mott. Item Baten der Clareytster, 
ende hoirre ghesellinnen, 8 s. Item op die selve tijd meister 
Pieter Yreugdegaer van Breda, 13 s. 4 d. Item ghegeven 
2 menestrelen ten Woude, in die weke na beloken Paeschen, 
doe mijn here daer metten hertoghe van Brabant was, 2 
mott. Item op den Pinxteravond gheg. tScoenh. heren Flo- 
rens pipers van Borssele, die daer mit hertoghe Aelbrecht 
ende metter vrouwen van Beieren ghecomen waren, 3 mott. 
Item eenen hyraude die daer mitten hertoghe was, 2 mott. 
Item. eenen catridder, die doe oec mit hem was, een mott. 

Item gheg. in Heneg. omtrent Yastelavont der vrouwen 
piper van Coetsi, 2 mott. Item op den Pinxterdach gheg. 
tScoenh. 2 ghesellen , die op die quinterne speelden, 1 mott. 
Item des dinxdaghes daer na tScoenh. enen hyraude, die 
enen hof tot Gulike kondichde, 2 mott. Item op die selve 
tijd Cleven den hyraude, 2' mott. Item Janne van Vlaer- 
dinghen ende eenen duutschen seggher ende enen quintemier, 

2 mott. Item in Junio, op ene reyse die mijn here te By- 
amont dede, des heren seggers van Elphenstein , ten Berghe 

3 mott. Item te Bruessel enen hyraude, 1 mott. Item te 
Nyvelle enen seggher, 1 mott. Item op den anderen dach 
van Julio Henssen den piper, in Overlant mede te riden, 6 
mott. Item op die ander reyse van Parijs in Julio; eerst te 
Sentlie, 2 menestrelen uut Heneg., 2 heneg. riders. Item 
te Parys enen vedelaer, enen seggher ende enen tumelaer, 
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3 heneg. riders. Item des coninx 4 pi pers van Vrancrijc, 
10 heneg. riders. Item ter selver stede enen scalken zot, 
die mit eenre vossenre mutse ghinc, 2 heneg. riders. Item 
tot Sinte Quintyns enen segger, 2 s. 8 d. Item Normendye 
den hyraude, want hi seyde dat tSpaengenwaert riden woude, 
bi heren Bertram du Claewkin, 10 heneg. riders. Item Bar- 
benchon den hyraude, ter Compagnien waert te riden, 4 mott. 
Item te Parijs, tot mijns heren bevelen, doe hi van daen 
riden sonde, veel hyrauden te samen, 10 mott. 

Item in de eerste weke van Oeste Cuenssen den piper, bi 
minen here in Brabant mede te riden mitten nackarijn, 2 
mott. Item op Sinte Lucasdach gheg. ter Tolne, Scoenho- 
ven den hyraude, spelen mede te riden, 2 mott. Item des 
selfs daghes enen gheselle, die mitter psalterien speelde, ende 
enen nackaryn, 1 mott. Item in die weke daer na, ter Tolne, 
Haverberch den hyraude, 1 mott. Item op die selve tijd 
Craeyenbliec den trompenaer, 3 mott. Item ghegeven te 
Twrnhout in September broeder Daemken, 3 mott. Item te 
Kesnoyt enen tumelaer, 2 mott. Item op Sinte Symon-Juden- 
dach gheg. ter Tolne Gommignies den hyraude, 2 mott. 
Item op die selve tijd Jan Bot den seggher, 16 s. Item op 
Alrezielen dach Henssen den piper, tenen wile mede te ri¬ 
den spelen, 10 mott. Item den nackarijn die een wile met 
hem was, doe men hem orlof gaf, 3 mott. Item op Sinte 
Cecilien dach een van sKeysers trompenaren, die minen here 
brieve brochte van bruloften van 2 dochteren, die de keyser 
bestaet^ hadde, 10 mott. Item in die weke na Sinte Lucien 
dach Tordrecht, doe mijn here bi hertoghe Aelbrecht daer 
was, sheren pipers van Putte, die daer mit minen here wa¬ 
ren, 3 mott. 

Item gheg. tScoenhoven des dinxd. na Sinte Yictors dach 
den coninc vanden hyrauden van Brabant, 4 mott., ende 
enen andere hyraude, die mit hem ghecomen was, 2 mott. 
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1366-67. 

Rekening Jan Breyen van des donred . na Sinle Symon 
en Jaden dach int jaer 66 tot des sonnendaghes 
na Sinte Nyclaes int jaer 67. 

Art. Yrauden ende ministrélen . Item op Sinte Niclaesdach 
ter Tolne éenen kokelaèr ghegeven 10 s. 8 d. 

Item en Vastelavonde tot Bruesel, tenhove, Godekiin van 
Tricht gheg., 3 mott. Item ter selver tyt enen walschen 
yraut, 1 lyoen. Item des grooten Vastellavonts, ten hove 
ten Berghe, Augustineken, 3 mott. 

Item reden miins heren pipers ter scolen des saterdaghes 
na grote Yastellavont, dien Jan Breye mede gaf tot teer- 
ghelde, 20 mott. Item Wolve den piper, die bi minen here 
om onthout gecomen was, ende mit den anderen voert voer, 
in huescheden ghegeven, behalven een paert, dat hem miin 
heer gaf, 5 mott. 

Item Godevaerde van Brabant en Yastellavonde gheg., 4 
sc. Item eenen yraude, die tot Cypers wonde, tot Bruesel 
omtrent Midvasten, 6 mott. Item en Faeschavonde Callen 
van Scoenh., die minen here ter voers. hoghe tyt diende van 
clareyte ende van horenbroede, 8 s. Item des sonnendaghes 
te beloken Paeschen Schoenhoven mijns heeren yraut gheg., 
bi bevelinghe miins heren, die seyde dat hi te Spaengen 
waert riden wonde, 10 mott. Item tot dier selver tiit twee 
ywelsteren, die minen here tot Dprdr. dienden van hoeren 
broede ende dareite, ghegev. 5 s. 4 d. 

Item en Mey avont, Blutsen gheg. 17 s. 4 d. Item meys- 
ter Jan van Ylaerdinghe ter selver tiit, 17 s, 4 d. Item 
Godevart van Brabant, want hi ter selver tiit van Scoenh. 
sciede, 4 sc. Item des ander daghes na Sinte Jana dach 
Baptisten, der gravinnen ministreel van Cieve, ende waren 
2 vedelaer, tot Scoenh., gheg. 4 mott. Item des manenda¬ 
ghes na Sinte Jans dach Baptist, ten Bossche, des heren pi¬ 
pers van Bronchorst gheg., die minen here daer dienden, 
want hi mit den vrouwen dansede, 4 mott. 

Item ter selver tiit meester Dirc den vedelaer, 2 mott. 
Item enen piper te Berghen, die bi den grave van Hollant 
plach te wesen, 2 mott. Item des dinxdaghes na Sinte Mar- 
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tiins dach translatio, des graven pipers van Lingi, die minen 
here tScoenh. versochte, ghegev. 3 mott. Item des donre- 
daghes 15 daghe in Julio Augustineken tutrecht ghegev. 
voer 2 niwe zadel tot sinen 2 paerden, die hem ghegev. 
waren, G mott. Item ter selver tiit dansede miin heer in 
Drakenboch, daer Janne Breye den ghesinde gaf een mot* 
toen. Item 2 piperen ter selver tiit, ende 2 ghesellen mit 
ghiteernep, die minen heer daer dienden, 2 mott. 

Item ter selver tiit (St. Laorens avont) brochte een yraut t 
beet Keyser, minen here 2 honde tot Scoenh., den welken 
gheg. waert 3 mott., maken 52 s. Item Hanneken van 
Mechelen ghegev. tot Bruesel, 1 mott. Item op Onser 
Vrouwen dach assumpcio tot Harlem eenre ywelster, die 
minen heere tot hoeren broede diende, 5 st. Item 10 daghe 
in Sept, Brulet den yraut, tot Kesnoyt, ghegev. 2 mott. Item 
des saterdaghes daer na tot Chasteel a Camerchy, 2 koke- 
lare, die voir minen here speelden, 1 mott. 

Item Borbon den yraut ende sinen gheselle ghegev. , tot 
Parys, in de leste weke van Sept., 34 st. 8 d. 

Item Symon van Sabbinghe ter selver tijt (2 daghe in Oct.), 
die seide dat hi bedevaert riden soude, 34 st. 8 d. Item 
des ander daghes, dat was des sonnendaghes, Huesden den 
yraut, 52 st. Item des woensdaghes op Sinte Symon ende 
Juden avont, Scoenhoven den yraut, die te Prusen riden 
wonde, als hi seyde, ghegev. 4 mott. Item omtrent Alre- 
heylighen misse Hughem&n van Zericsee, 17 st. 4 d. 

1366—67. 

Fragment tener Rekening van Jan den Tolnaer 
(overigens verstikt ). 

Art Hyrauden ende menestrelen . Item binnen den voerzs. 
jare ghegeven hyrauden ende menestrelen. Eerst bi den 
Castelein, des manendaghes na S. Ponciaens dach, doe myn 
heer te Verewert ghinc, tScoenhoven, om van hws te ri¬ 
den, enen vedelaer, die hem volghede, 2 sc. Item op S. 
Mattiis avonde tsGheerdenberge Henssen, Cuenssen ende Wolf 
den pipers, te Mechelen met te riden om instrumente halen, 
12 mott. Item des dinxdages na Paeschdach Coninc Cuper, 
tScoenhoven, tot miins heren bevelen, 8 mott. Item in de 
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weke na Pinxteren, ten hove te Mechelen, tot miins heren 
bevelen, wt aenbrenghen Goedscalx, des biscops pipers van 
Triere, onder hem drien, 6 mott. Item ter selver tiit ende 
stede. Hannekine van Mechelen den zangher, 1 mott. Item* 
des dinxdages Jia beloken Pinxsfceren, tScoenhoven. tot heren 
Aelbrecht bevelen, eenen gheselkine, dat van goekelye voer 
minen heer gespeelt hadden, 1 mott. Comen deze partiele, 
den mottoen 17 st. 4 d. gherekent, 24 lb. 7 s. 4 <L 

Item in deerste weke van September, tScoenhoven, tot 
miins heren bevelen, des Graven pipers van den Berghe, 
die mitten portative ende mitter fleoten speelden, 6 mott. 
Item op die selve tiit eenen seggher, 8 st. Item den Cas~ 
tel ei n, die hi eenen zangherkine gbegeven hadde omtrent den 
selven tiit, 4 st. Item sonnendaghes na S. Martiins dach, 
ter Tolne gbegeven, tot miins heren bevelen, bi Janne Breyen, 
Janne Yisier, 5 mott. Item Crabbendiic den hyraude, 3 
mott. Item eenen gheselle, die mitter vrouwen van Voorn 
is, ende op die psalterie speelde, 32 st. Item enen seggher 
ende enen tnmelaer, 16 st. Comen deze partiden 15 lb. 2 
s. 8 d.. 


1367-1368. 

Item ghegeven hyrauden ende menestrelen binnen den tijd voirscr. 
Eerst in die Hage des sonnendages na Derthiendach, des 
biscops pipers van Utrecht, 6 mott Item ter selver stede 
den sangherkin, dat bi hertoge Aelbrecht was, 2 mott. Item 
in de leste weke van Januario den scelder wt Beyeren in 
den Hage, 2 oude scilde. Item ten hove ten Bossche den 
hyrauden, van den danke die mijn here daer hadde, 8 mott. 
Item te cleene Vastellavond te Bruessel, Borbon denhyraud, 
van brieven van heren Jacobs brulofte van Borbon, 5 oude 
scilde. Item op de selve tijd eenen zot, die minen heer lec- 
penninghe brocht, 17 st. 4 d. Item in de weke na grote 
Vastelavond, tScoenhoven, hertogen Aelbrechts pipers, die 
ten hove tCtrecht bi minen heer gheweest hadden, 12 mott. 
Item eenen sangherkin, dat mitten hertoge is, 32 st. Gom* 
minghies den hyraut, 3 oude scilde. Item op de selve tyd 
Roeleder, Winants knecht, 2 mott., een ouden scilt. Item 
up S. Gregorius avond meester Janne van Vlaerdinghe, 1 
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mottoen. Item tUtrecht des dinxdages daer te voren, doe 
myn heer ende sijn broeder daer waren, eenen geselle die 
van der appertisen speelde, 5 st. 4 d. Comen dese par- 
tiecle, den mottoen 17 st. 4 d., ende den ouden scilt 22 st, 
8 d., gerekent, 42 lb. 10 st. 

Item in de weke na Midvasten, te Mabeuge, vreemden 
pipers, die daer te hove waren, 2 mottoen. Item te Lan- 
drecbies up den Paeschdacb den coninc van den hyrauden, 
2 franke frans. Item Brulet den hyraud enen franc frans. 
Item eenen anderen hyraud up de selve tijd eenen franc frans. 
Item op een ander tyd te Landrechies eenen dichter eenen 
franc frans. Item in dander weke van Meie te Landrechies 
des hertogen menestrele van Beyeren 4 mott. Item omtrent 
denselven tijd enen Jugleur tot Landrechies, die mit veel 
vreemde beesten speelde, tot Joncheren Guyen bevelen , 6 
st. 8 d. Hollants. Item op Sinte Jans dach tScoenhoven 
eenen menestreel, die op een harpe speelde, daer een wijf 
op sanc, 16 st. Item up Sinte Peters en Sinte Pouwels 
dach, tScoenhoven, des heren pipers van Putte, tot myns 
heren bevelen, 6 mott. Item Barbenchon den hyraut, om 
dat hi veel ghereden was na den geselschap, 8 oude franc- 
rycxe mottoen, tstic 24 st., ft. 9 lb. 12 st. Item in de 
weke na beloken Pinxsteren gaf Jannes Tolner tot Landre¬ 
chies Gherit den Wilden, die hi ghegeven had de enen vede- 
laer ende ene ghisternierster, die metten biscop van Cue- 
len waren, 4 mottoen. Comen dese partiele, den vrancrixe 
franc 19 st. 4 d. ende den mottoen 17 st. 4 d. gherekenfc, 
30 lb. 6 st. 

Item bi Alaerde van Yanderic, te Nyveile, doe myn heer 
thw8waert reet, tot sinen bevele, Pieret den piper, Colinets 
gheselle, doe hi oerlof nam, thws mede te riden, 3 mott. 
Item an dcselve reise te Bruessel bi Allaerde, tot m\jns 
heren bevelen, sinen pipers, thws mede te riden, te teer- 
ghelde, 3 mott. Item up S. Jans avond tScoenhoven sheren 
pipers van Bronchorst 3 lb. 4 st. Item up deselve tyd Cal- 
len der clareitster 4 st. Item in de derde weke van Julio 
twee knechten, die voir mijns heren tafel spraken, 12 st. 
Item in deerste weke van Julio bi Goedscalc, te Noirtwyc, 
sgraven vedelaer van Cleve 32 st. Item Dirc den vedelaer 
16 st. Item des saterdachs v dagen in Oest meester Janae 
III. 41 
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van Mechelen. Item des vridages na Onser Vrouwen dach 

in Oeste, te Tornout, tot mijns heren bevelen, broeder Dane¬ 
ken van Cuelen 4 lb. Item te Bruessel eenen hyraude, ghe- 
heiten Thomi, die eenen brief brochte van sheren ridderscap 
van Oestrijc, 6 mott. Item op St. Michiels dach te Haren 
eenen piper, die mit narren in Pruyssen plach te pipen, 
C gulden, tstic 16 st., facit 4 lb. 16 st. Comen dese par¬ 
tiele, den mottoen 17 st. 4 d. gherekent, 29 lb. 8 st. 

Item in de darde weke van October enen wilden ridder 
34 st. 8 d. Item den Onghevallighen man van Dordrecht 2 
st. 8 d. Item des manendages na Alreheiligen dach den man 
mitter psalterie, die mitter vrouwen van Voorn is, 17 st. 
4 d. Item up de selve tijd enen hyraut, die minen heer 
brieve brocht van sheren ridderschap van der Veer, 33 st. 
8 d. Item ghegeveri in October Janne Maelgen te Bruessel 
18 st. Item ten Bossche Cuenssen, des graven piper van 

Ianeghem , 34 st. 8 d. Comen dese partiele, 8 lb. 12 st. 

1368—69. 

Rék. Jannes Tolnaers van des sonnendaghes na Ste. Martijns 
dach inden winter , 12 daghe in November int jaer 68, 
tot Kersdaghe toe daerna volghende int jaer 69. 

Fo. 50vo. Dit is dat Jannes Tolnaer op die reise van 

Pruussen gheg . heeft hyrauden ende menestrelen . Inden eersten 
tot Aken op Sinte Katrinen dach tween pipers, die heren 
Godevaert van der Heiden toebehoorden, 2 heneg. riders. 
Item aldaer tween trompenaers, enen vedelaer ende enen 
ghisternier, der stat van Aken toebehoerende, 2 heneg. ri¬ 
ders. Item eenre clareitster aldaer 5 st. 10 d. Item Augus- 
tijnken den seggher 3 gulden Bobt. Item te Cuelen 2 der 
stat pipers, ende des bisscops trompenaer van Triere, 3 
gulden Bobt. Item der stat vedelaer aldaer eenen gulden 
Bobt. Item des hertoghen Pipers van Gulike 6 gulden Bobt. 

Item eenen anderen piper uter stat, die den zot weder ma- 

kede, die fleutede ende op die rebecke speelde, 1 gulden. 
Item eenen tumelaer eenen gulden (facit 16 st.). Item des 
ochtens, doe mijn here van Cuelen riden soude, tween pi¬ 
pers, die mitten biscop van Cuelen plaghen te wesen, twee 
Bobt. gulden. 
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Item te Cnelen eenen seggher een galden Bobt. Item tween 
speelluden mit qninternen 1 gulden. Item ghegev. Henselin 
den bonghenaer, dien hi doe men over den Ryn ghecomen 
was enen piper gbeg. hadde, toebehoerende den grave van 
den Berghe, enen zwaren gulden. Item den selven, dien hi 
om een bonghevel ghegeven hadde, enen zwaren gulden. 
Hanssen mitter Ruuspipe, dien hi enen piper ten Bossche 
ghegheven hadde, 1 roeskins mott. Item te Dorpmunde sgra- 
ven pipers vander Mare twee Robt. gulden. Item 2 clareyt- 
steren aldaer 10 st. Item te Minen, der stat pipers aldaer, 
eenen zwaren gulden. Item te Nyerborch enen wive, die op 
de liere speelde ende sanc, 12 st. Item te Zeltouwe tween 
pipers 12 st. Item te Lunenborch 3 menestrelen van der stat ' 
ende tween nuwelsteren te samen 20 st. 

Item te Lubeke 3 menestrelen der stat toebehoerende 3 
Robt. gulden. Item eenre clareitster 10 st. Item Stormclocke 
te Lubeke eenen gulden, ende te Rostoc enen zwaren gulden. 
Item te Rostoc des hertogen pipers van Meclenborch 2 heneg. 
riders. Item ter selver stede enen ghisternier 5 st. 4 d. 
Item te Grijpswolde twee menestrele, die mitter rotte ende 
leuten zuverlic speelden, 1 mott. Item ter selver stede tween 
pipers mitter scalmey ende ruuspijp 19 s. 4 d. Item tween 
pipers, die seiden dat si den hertoghe van Statyn toebehoor¬ 
den, 12 s. Item te Marienborch des hoofmeisters 3 pipers 
3 zware gulden, maken 3 lb. Item ten Elbingen der stat 
pipers 4 s. 8 d. Item te Coninxberghe eenen ouden seg¬ 
gher mit eenre britsen enen zwaren gulden, ft. 20 sfc. 

Item op St. Aechten dach gheg. Hanssen den piper, die 
hi eenen seggher geg. hadde tot mijns heren bevelen, 4 scot. 

8 d., ft. 7 st. 8 d. holls. Item des saterdachs voir Vastel- 
avonde, den seggher, die de sulveren borch an sijn hals 
droech, enen zwaren gulden; ende den selven op den Paesch- 
dach, want hi den hertoghe van Zassen toebehoerde, enen 
gulden. Item omtrent Yastelavond den coninc van hyrauden 
uut Enghelant 6 zwaer gulden. Item Berry Thoerault van 
Poytau, ende Lyni, hyrauden, 14 zware gulden. Item om¬ 
trent den selven tijd den Ylaminc, die mit scarpen glavien 
stac, enen zwaren gulden. Item op den Yastelavond Janne 
van Loveyn den hyraude 3 zware gulden. Item sheren pi¬ 
pers van den Yiwatre uut Eughelant enen zwaren gulden» 
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Item bi Fieret den maerscalc gheg. Haverbereh den hy- 
raude 8 zware gulden. Item op den Yastelavonde gbegev* 
enen vedelaer 4 seot, ende onlanghe daerna enen gokelaer 
6 scot 12 d., loept te samen 19 st. holk. Item op Goods- 
waerder Thomas, des boofmeesters dwerch, die voir minen 
bere speelde, enen zwaren gulden. Item des woensdaghes na 
Pinxsteren Janne Fisier 15 zwaer gulden. Item op de selve 
tyd den coninc van Pruussen 15 zwaer gulden. Item Crab- 
bendike, sheren hyraut vander Leeke, 4 gulden Robts., ma¬ 
ken 4 1b. 12 st. 8 d. holls. Item Culenborch den hyrsudo 
2 zwaer guld. Item den po.ursiewant van Saelsbry 2 zwaar 
gulden. Item te M&rienborch des manend, na beloken Pinx¬ 
steren Trypont den hyraude, die minen here een paer lede¬ 
ren kousen gaf, 2 zwaer gulden* 

Item des donredaghes na Bonüacii ter Aken des hertoghen 
piper vander Alsen, om dat hi mer vrouwen van Beyeren 
toebehoerde, 2 zwaer gulden. Item te Bresselo der stat pipers 
2 zwaer gulden. Item ter selver stede 8 segghers 2 zwaer 
gulden. Item ter selver stede des heren pipers van Ceude- 
ehe 2 gulden. Item enen ouden seggher 6 beemsche gr. 
Bern ter Lievenisse mer vrouwen vaders ende hoirs broeders 
pipers van Beyeren 4 gulden. Item horen seggher enen gul¬ 
den» Item te Bouchine der stat pipers 1 gulden. Item tErf- 
fberden alrande menestr. ende nuwekteren, te samen 1 gul¬ 
den. Item te Marborch enen tumelaer die zuverlic speelde 
van appertisen 1 gulden. Item van enen spele, dat mijn 
here daer mit sinen lude was gaen sien, 6 beemsche gr. Item 
te Zeghen des joncheren pipers van Nassouwen 2 galden. 
Item te Cuelen 3 menestr.. van den snaerspele 2 gulden. 

Fo. 95. ArU. hyrauden ende menestrelen , voor ende na die 
Pruussche reise. 

Teerst in die Haghe, doe myn here oerlof nam, twee 
knechten uut Beyeren, die voor minen here spraken, 2 
mott. Item ten Bossche, voor dat mijn here reet, Cleven 
den hyrant 2 mott. 

Gheg. in Sept. te Berghen in Henegouwen enen vedelaer 
ende tween wiven die zonghen, 18 st. 6 d. Item te Lan- 
dreehies des heren menestrele van Valkensteine 54 st. 8 d. 
Item Frosset den spreker, die te By&umont twee daghen bi 
minen here was, 2 hen eg. riders. Item des woensdaghes 
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daerna ter selver stede meester Routen..... mit vermersen 
speelde, 20 sfc. enz. enz. ( uitgewischt ). 

1370-71. 

Rekening Jannes Tolnaers van Kersdag 70 tot Kersavond 71. 

Art hyrauden ende ministrelen Eerst des vridaghes na 
Reminiscere tScoenhoven enen seggher overlant mit eenre 
langher hoplande, ende mit langhen hare 2 lyoene. Item des 
donredaghes voor Palmen tScoenhoven den heraut, die van 
heren Aernt vanden Wier (?) quam, 26 st. 8 d. Item op 
sinte Lebuwins dach in crastino Johannis, Culenborch den 
heraut 40 st. Item meister Engbrecht mitter duutscher 
vedele 20 st. Item des daghes daerna meister Jan den Dil- 
den.... 14 st. Item Aernt Blutsen des selfs daghes 16 st. 

Item 10 daghe.gheghéven tScoenhoven des hertoghen 

pipers van Ghelre 6 dobb. rider heneg.; des hertoghen trom- 
penaers van ghelike 4 lyoene. Item des daghes daerna.... 
Coensen den zot 1 dobb. heneg. 

Item in die erste weke van October ghegheven tScoenhoven 
Cleven den hir. enen dob. rider heneg., ende enen anderen 
hyraut, • die mit hem was, die den hertoghe van Brabant 
toebehoerdc, enen dobb. rider heneg. In deselve weke sgra- 
ven pipers van Linighe 2 dobb. mott. brab. tstic 44 st. 8 d. 

1370-71. 

Békenmghe Ooedscalx van Br eikel , van Meerten opten Palmdach 
7 daghe in Aprille int jaer 70, tot des vridaghes toe 
na Sinte Lucasdagh 71. 

Art.- hyrauden ende ministrelen en dat daer of roert. Item 
opten Meyendach int jaer 70 tAvennis ghegheven eenen 
hieraut uut Yrankeneert 1 dubbel, heneg., ft. 36 st. 8 d. 
Item des manendaghes na Petri et Pauweli ghegheven 3 
piperen uut Overlant 3 fid. fid., ft. tstuc 26 s. 8 d., 4 lb. 
Item tsondaghes vor Jacobi tArnem ghegheven 2 wiven, die 
met licht broet in miins heeren herberghe quamen, 12 st. 
Item te Colen opter reyse te Omerenberch ghegheven eenen 
vedelaer 9 st. Item ter selver reyse te Bonne ghegheven tsbis- 
schops piperen van Thriere 6 gulden Robbertus, ft. stuc 18 &. 
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8 d., 5 lb. 18 st. Item ter selver reyse te Binghe eenen 
man met eenre ghyterne, diere op sane ende speelde vor 
minen here, 13 st. 4 d. Item ter selver reyse te Mense 3 
knechte, die minen heere over siinre herberghe songhen tliet 
van Vermof Merdas, 8 st. Item ter selver reyse te Vrancke- 
neert 2 piperen, die bi des keysers camerlinc waren, 2 bra- 
bansch dubbel, ft. 4 lb. 5 st. 4 d. Item te Weerthem den 
coninc van Brabant ghegheven, teenen perde te helpen, 3 
zwaer gulden: 3 lb. 17 s. 3 d. Item te Nuerenberch des 
hertoghen piperen van Misen ghegheven, van eenen brieve, 
die si hadden an minen here van miinre joncvrouwen bruloft 
van Hollant, 6 gulden, ft. 7 lb. 18 st. 6 d. Item te Vranc- 
keneert, int wedercomen, des graven piperen van Assouwen 
ghegheven 2 gulden. Item ter selver tijt 2 piperen uut der 
stat 8 st. 8 d. Item ter selver tiit 2 vedelaren uut der stat 
12 8 U Item int wedereomen Ghiseken des bisscops knecht 
van Triere met den orghelen 5 gulden. Item int wedercomen 
te Colen ghegheven onsen 3 piperen te teergelde, so si een 
wile reden spelen, 5 gulden. 

Item des anderen daghes na Sinte Victoersdaeh ghegheven 
te Buren des heeren piperen van Bronchorst, die minen here 
te Scoenhoven verzocht wouden hebben, 2 oude scilde, ft., 
stuc 35 st. 4 d., 3 lb. 10 st. 8 d. Item des manendaghes na 
Sinte Mattijsdach at miin here tot Jans van der Halle: ghe¬ 
gheven 3 wiven, die daer quamen met clareit ende licht 
broet, IC st. Item des manendaghes na Sinte Andriesdach 
te Nyvel eenen vedelaer ghegheven, die vor minen heere 
vedelde, 4 st. Item des selven avonts te Bras ghegheven 
eenen knechte met der herpe ende sinen wive 4 lyoen, ft. 
40 st. Item op Sinte Stevensdach eenen spreker ghegheven 
te Landrechies 1 Hoen, ft. 40 st. Item opten Jaersdach int 
jaer 71 ghegheven onsen 3 piperen tot haren nnwen jare 3 
lyoene, ft. G lb. Item des woensdaghes na Dertiendach ghe¬ 
gheven Tordrecht 2 piperen, bi miins heren bevelen, 16 st. 
Item des woensdaghes na Sinte Pouwelsdach ghegheven te 
Mabugen eenen man met der harpe 8 sL Item des hertogen 
piperen van Brabant ghegheven omtrent Sinte Bertelmeeos- 
dach 2 dubbel, ft. 4 lb. 5 st. 4 d. Item in die weke vor 
cleyne Yastelavont te Landrechies ghegheven Goessanc den 
hieraut, die daer den hof van Brusel riep, 1 lyoen, ft. 40 
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st. Item in die selve weke te Mabugen ghegheven Coliin, 
sgraven piper, 40 st. Item in die weke voor grote Vastel- 
avont ghegheven te Brussel Hanssen onsen piper, ende Hen- 
seliin den bonghenere, mede ter scolen te riden, 6 dubbel 
DordrechtSj ft. 12 lb. 16 st* Item ter selver tijt ghegheven 
des eonincs trompenaers van Vrancheric, die minen heere 
daer versochten, 4 lyoene. Item ter selver tijt Neuener den 
piper ende een hieraut uut Henegouwen, elc 20 st. Item 
Martiin den zot uut Henegouwen ende Hughen Cosiins broe¬ 
der van Dordrecht, eiken 4 st. 

Item des dinxdaghes vor Mitvasten ghegheven eenen spre¬ 
ker, die in mijns heeren herberghe was, 10 st. 8 d. Item 
in die weke vor Onser Yrouwendach annunciatio ghegheven 
inden Haghe des bisscops piperen van Utrecht 40 st. Item 
ter selver tiit 2 vedelaren ghegheven 13 st. 4 d. Item ter 
selver tiit ghegheven Herman den sangher, die miins heren 
paedse plach te wesen, 8 st. Item in die weke na Palmen 
ghegheven te Mechgelen Jan van Mechgelen 1 dubbel heneg., 
ft. 40 st. Item in die weke na Paschen te Landrychies ghe¬ 
gheven Barbetsoen den hieraut, tot eenen paerde te helpen, 
2 dubbel heneg. Item des donredaghes na Sacramentsdach 
gheg. te Brusel tsheeren piperen van Rotselaer 1 dubbel 
heneg. Item in die selve weke was Ausken onse piper 
ghereden te Cortric, bi miins heeren bevelen, om nuwe 
pipen te coepen; vor pipen ende cost te samen ghegheven 
4 dubbel, ft. 8 lb. 16 st. Item ter selver tiit ghegheven 
Scoenhoven onsen hieraut, tot eenen paerde te coopen, want 
hi tsine ofghereden hadde, te Berghen 6 fid. fid., ft. 8 lb. 
16 st. Item in die weke na Sinte Jansdach, ten Bossche 
ghegheven eenen man met eenre ghiterne 6 st. 8 d. Item 
tsondaghes op Sinte Mergrietendach ghegheven Tordrecht 2 
piperen, te verdrincken, 10 st. 8 d. Item op Sinte Pieters- 
dach ingaende Ooghst. ghegheven te Nonengein eenen man, 
die alrehande dinc vor minen heere spelede, 8 st. Item 2 
daghe in September ghegheven savons eenen man met eenre 
ghyterne 6 st. Item in die weke na Sinte Lucasdach, eenen 
sanger tUtrecht, die den bisscop van Triere toehoert, die 2 
kleyne knechteken hadde, die scermen conden en vor minen 
here daer scermeden, hem ghegheven 4 lb. Item ter selver 
tiit eenen kokelaer, die over minen heere speelde, 10 st. 8 d. 
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1371—72. 

EeJceninghe Jannes Tolnaers , capeUaens mijns Uefs ende geduchts 
heer heren Jans van Bloys, zeder Kersavond int jaer 71, 
tot Kersavond int jaer 72. 

Art. hirauden ende menestrele . Item op Sinte Pouwelsavond 
conversio ghegheven tScoenhoven 2 pipers, die den here van 
Wesemael toebehoerden, bi den bongbenaer, 15 st. Item 
des donredaghes daerna bi Jannes den Coster eenen seggher 
12 st. Item des vridaghes daerna Huesden den heraut 46 st. 
Item op den Pinxsterdach des princen menestr. van Wales, 
die hem 4den van ghesellen waren, 10 crnusb. motfc., maken 
10 lb. Item op den selven tijd 2 anderen menestrelen, daer 
die een of met eenre musette onder die houke speelde, ende 
op sanc, 40 st. 


1372—73. 

Eekeninge Jannes Tolnaers , capeUaens enz ., zeder Kersavond 72, 
tot des sonnendaghes op Sinte Aechtendach int jaer 73. 

Art. hyrauden ende menestrele . Post alia. Item des sater- 
daghes na conversio Panli ghegheven Dirc den vedelaer, die 
mitten here van Brederode pleghet te wesen, tot miins 
heren bevelen, 35 st. 6 d. 


1373-75. 

Eekenmgke Jannes Tolnaers , capeUaens enz ., van Ste Aechten- 
avend 4 daghe in Febr . int faer 73, tot den anderen 
doch in Maerte int jaer 75; dats een termijn 
van 2 jaren ende omtrent 26 daghe. 

Art. Eyraude ende menestrelen. Eerst ghegheven tScoen¬ 
hoven in dan der weke vander vasten, sheren piper van 
Ammerzoeyen 1 dnbb. mott. Dordr., ft 35 st. 6 d. Item 
des dinxdaghes 6 daghe in Jnnio, Crabbe den herant, die te 
Venlo gheleghen hadde, ghegheven 2 dnbb. heneg. Item des 
daghes daerna enen trompenaer, die voer Ghildenborch mit¬ 
ten here van Byanmont was, 30 st. Item op Sinte Odnlfds- 
dach Cleven den hyraut 1 ^dubb. mott. Dordr., ft. 35 st. 6 d. 
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Item ghogheven des dinxdaghes voor Katerine, Jackelijn, 
shertogen Aelbrechts piper, 4 dubb. mott. Dordr. Item op 
Sinte Andriesdach ghegheven Heusden den hyraufc 2 dubb. 
mott. Dordr. Item op Sinte Nyclaesavond ghegheven, bi den 
meisterknaep, sheren 3 pipers van Arkel 3 dubb. mott. Item 
des 7 daghes in Aprille ghegheven enen hyraude, die bi den 
grave vanden Berghe pleghet te wesen, ende der heren rat 
(zac?) voor hem draghet, in enen zuiveren stucke ghewrocht, 
31 st. Item in de weke voor Palmen ghegheven Jacop van¬ 
der Lucht den zangher 7 st. Item in de weke voor Vastel- 
avond sheren menestrelen van Arkel, omdat si ghepepen 
hadden dewile de vrouwe van Arkel ende andere doe bi 
minen here waren, 3 dubb. mott. 

Item in de heilighe weke ghegheven meister Jan den dich¬ 
ter 31 st Item op den Paeschdach 2 pipers uter Nyerpoert 
ende den Trailer, 37 st. 6 d. Item Dirc den vedelaer, 
sheren knecht van Brederode, 1 dubb., ft. 35 st. G d. Item 
in den Paeschdaghe 2 ghesellen die zuverlic speelden op de 
rotte ende op do leute, toebehoerende grave Jan van Spa¬ 
nen , 3 dubb. Dordr. Item in deselve weke ghegheven Cu- 
lenborch den hyraut 25 st. 

Item des saterdaghes na Sinte Aechtendach gheg. des 
biscops pipers van Utrecht 2 dubb. mott. Dordr., maken 3 
lb. 11 st. Item op Sinte Valentynsdach ghegheven tScoen- 
hoven eenen piper uut Beyeren, die bi den bisscop van 
Utrecht toech, om onthouden te wesen in de stede van enen 
gheselle die hem ofghestorven was, 21 st. Item des dinx¬ 
daghes na Valentini ghegheven 2 zanghers 35 st. 

1373—75. 

Bekeninghe van Wilhelmus uten Campe , mijns heren clcrc van 
Bloys , van des woensdaghes na Jaerdach int jaer 73 tote 
op den vierden daoh van Maerte int jaer 75. 

Fo. 35vo. Item den biscop van den scolieren, die een 
spil hadden ende voor minen here quamen singhen, 1 fr. ft. 
4 sc. 2 d. gr. Item enen menestrele ende enen anderen 
menestrele met enen riethoern ende mit eenre ackare, die 
her Vrancken wapen van Borssele droegen (te Meohelen)..... 

F. 39vo. Item op St. Pouwels avond te Fargs ghelevert 
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den here van Doncsthoven, om voert te gheven te m. h. b. , 
enen ouden man, die voer minen here speelde van der apper- 
tyse in mijns heren huns, 1 franc. 

Foreine op die reyse in Noort-Hollant (Fo. 42vo). Eerst 
gaf Jacop van Oesterwijc enen zangher 10 plagghen. Item in 
de Wijc enen piper 8 plagghen. Item t. m. h. b. gaf hi 
Ghijsken, die vander Wijc tScoenhoven ghinc om Jans bybele 
van Brakel, die hij weder in de Wijc brochte, 10 plag¬ 
ghen. 

Fo. 55. Te Brugghe. Item daer Willem van den Bon- 
gerde ende 3 menestrele laghen met 5 paerden, 6 s. 8 d. gr. 

1375—76. 

Rékeninghe Jannes Tolnaers , cappelaens enz ., van des son- 
nendaghes den anderen dach in Maerte int jaer 75, 
tot in de darde wéke van Zulle int jaer 76. 

Art hyranden ende menestrelen . Eerst ghegheven ter Tolne 
in deerste weke van Meye, enen deinen ghesellekiin, die 
seide datten hertoghe Steven van Beyeren hyraut makede, 
25 st. Item des dinxdaghes na Jacobi ghegheven tSoenhoven 
sheren pipers van Arkel 2 dubb. mott. Dordr. Item des 
selfs daghes Trompet (sic), die bi den hertoghe van Brabant 
pleghet te wesen, 2 dubb. mott. Dordr. ‘Item des daghes 
daerna enen piper, toebehoerende den here van Putte 1 
dubb. mott. Item op de selve tijd, bi Aernde mijns heren 
camerlinc, meister Janne den seggher 18 st. Item in deerste 
weke van Oeste ghegheven ter Tolne eenen hyraut, die dair 
quam ende seide dat hij toebehoerde heren Janne van Ghis- 
tel, enen franc, ft. 26 st. 


1376 -77. 

Rekeninghe Jannes Tolnaers , cappéllaens enz ., van die derde 
wéke in Sulle int jaer 76, tot Sinte Martijnsdaghe 
toe in den winter int jaer 77. 

Art hyrauden ende menestrelen. Eerst op Sinle Pieters 
avond in Zulle ghegheven tScoenhoven 3 menestrelen, toebe« 
horende den bis.cop van Utrecht 3 dubb. mott., voor tstic 
36 st. Item des sonnendaghes voer Johannis ghegheven Ja- 
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cob van Oesterwijc, die hi seide dat hi omtrint 3 jaer daer 
te voren mijns heren 3 pipers ghegheven hadde te Landre- 
chies, mede thuus te riden, 3 dubb. mott. Dordr. 

1377—78. 

Rekeninghe Jannes Tolnaers , capp. enz ., seder Sinte Martijns 
dach in den winter int jaers 77, tot Sinte Martijns 
dach toe in den winter int jaer 78. 

Art. hyranden , menestréle ende anders gherende luden. Eerst 
ghegheven enen corten ghesellekine uut Duutschelande , des 
manendaghes na Lucie tScoenhoven, dat speelde alrehande 
suptijl drachten, 20 st. Item des donredaghes daerna ghe¬ 
gheven enen langhen duutschen gheselle, die sproken sprac 

1 roesk. mott., ft. 34 st. Item des saterdaghes daerna ghe¬ 
gheven sheren pipers van Arkel, die minen here brieve broch- 
ten van den jonchere van Arkel, van sijnre brulofte, 5 oude 
sc. tstic 36 st. 

Item op Sinte Thomas avond tScoenhoven eenen seggher 
uut Zeelant, die seide dat hi heren Yranken knecht van 
Borssel was, 15 st. Item des sonnendaghes na Kersdach 
gheg. tScoenh. sheren pipers van Egmonde 7 lb. 10 st. 
Item op den Jaersavond gheg. sheren pipers van Apcoude 

2 dubb. mott. Dordr. Item op den Kersdach der stede pi¬ 
pers van Scoenhoven, tot horen Kersavonde, 12 st. 

Item des sonnendaghes na Ponciani, ghegheven Dirc den 
vedelaer, des biscops knecht van Utrecht. 3 lb. 4 st. Item 
des. vridaghes na Yalentini ghegheven tween ghesellen, die 
seiden dat si den grave van Ylaenderen toebehoerden, daer 
die eene of speelde op die quinterne ende dander op ene 
harpe ende op eene dubbele rotte, daer si zuverlic op speel¬ 
den , 4 oude sc. tstic 36 st., loept 7 lb. 4 st. 

1388-89. 

Rekeninghe Philips van Malsen zeder saterd. 14 daghe in 
Merte 88 tot 89. 

Item 3 daghe in Mey den coninc vanden hyrauden van 
Brabant gegeven 4 gulden Dordr., tstic 33 wit, ft. 3 lb. 10 
st. 5 d. Item meyster Jan van Ramesdonc, enen spreker. 
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gheg. 4 gulden Dordr. ft 3 lb. 10 st. 5 d. Item des greven 
pipers van Cleve, bi aenbrenghe van Segher, gheg. 4 golden 

Dordr. Item 3 sprekers 4 gulden Dordr. Drie vedelaers 3 

gulden vys., tstic 31 wit, ft. 49 st. 6 d. Item Hans den 
piper van Weert 4 guld. Dordr. 

Item sgreven spreker van Lyninge ghcg. 2 gulden Dord. 

Item in de leste weke van Mey bracht Jakelin enen vede- 
lare met hem nut Overlant, om sijn gheselle te sgn, met 
hem te spoelen: ghegheven, bi aenbrenghe van den meister- 

cnape, 8 gulden Dordr., ft. 7 lb. 10 d. Item opten 

Pinxteren dach des heren hyrant ende sengher van Gaesbeke 
ghegeven 2 gulden Dordr., ft. 35 st. 2 d. 

Item in Jnnio Haghen den hyrant ghegeven 1 gulden 
Dordr.. ft. 18 st. 2 d. Item omtrent Oost des heren pipexs 
van Apcoude gheg. 3 gulden Dordr. Item in deerste weke 
van Oost des greven menestr. van Salbery ghegheven 20 gul¬ 
den* Dordr. Item optie tijt enen rotspuelre van Tryer gheg. 
2 gulden Dordr. Item op die tijt des hertoghen ghistemire 
van Brounswijc 2 gulden Dordr. Item jonchere Aelbrechts 
menestrele van Beyeren gheg., bi den meister cnape, 6 gul¬ 
den Dordr. Item in deerste weke van October des greven 
menistrelen van Spanen ghegheven 3 nuwe scilde Dordr., fL 
4 lb. 3 s. 9 d. gr. Item een dwaes piper, die van hnus te 
huse gaet, ghegheven 4 st. 

Item 25 daghe in October shertogen hyrant van Gheïre 
ghegheven 6 gulden Dordr. Item der stede pipers ende 
ghisternespuelren van Dordrecht 2 gulden. Item Godekp 
van Tricht den hyrant ghegheven 8 gulden Gelr., ft. 7 lb. 
10 d. Item jonchere Jans piper ghegheven 6 gulden, item 
sheren piper van Arckel 4 Oyssche gulden, ft. 3 lb. ll st. 
2 d. Item op die rijt ghegheven mijns heren piper van Hsl- 
l&nt 6 nuwe, ft. 6 lb. 11 s. 2 d. gr. Item omtrent 
ghegheven der stat menistrelen van Utrecht 3 gulden Dordr. 
Item op die selve rijt der pipers coninc mijns heren van Ou»- 
tervant gegeven 6 gulden Dordr. Item op Sinte Merrins 
avont ghegheven 2 ghistemres wandelers 1 gulden Dordr. 
Item des anderen daghes des hertoghen gisternre van Ghelre 
gegeven 1 nobel van Ghent, ft. 54 st. 5 d. 
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